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PRAEFATIO.

Idem omnino, quod in praefatione ad Scholia 

in Pentateuchum fignificabam, confilium, etiam 
in hac, quam nunc emitto, operis mei parte, 
mihi erat propofitum. Erat autem illud hoc, vt 
partim facrarum litterarum fhidiofis, partim aliis, 
qui vel multorum librorum fuppclleaili تزبع- 

ticlTent, vel negotiorum occupationibus impe״ 
diti, multa fcripta confulere non poffent, librum 
traderem, in quo optima, quae ad Sacrorum He- 
braicorum librorum interpretationem facerent', 
colleda inuenirent. Quamquam hoc propoli- 
tum in hac quoquelefaiae explicatione mihi م]]- 

per ob oculos verfabaturs in vaticiniorum tamen 
tradatione aliam paullo viam ineundam exifti- 
maui, quam in libris hiftoricis. Quae tradatio- 
nis diuerfitas, quibus in rebus pofita fit, paucis

as nunc
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nunc exponam. Ac primum quidem, quum ipie 
vitL mtellexiflem, quantum ad carminis cuiusuis 
intelligentiam faceret rerum et fententiarum, in 
quibus animus poetae verهtus fuerit, nec minus 
temporis, quo carmen quodque editum iit, noti- 
tia; id agendum putaui, vt in argumento, cuique 
carmini praemifib, primo rerum et iententiarum 
fummam nexumque breuiter enarrarem, deinde, 
rationes, cur vaticinium quodque, eo, quo ego 
incepi et finiui, loco, incipiendum et finiendum 
mihi vifum fuerit, indicarem, denique, vt tem- 
pus, quo carmen quodque fcriptum eft, vel, 11 
fieri potuit, certa et indubitata ratione, vel pro- 
babili faltem coniedura conftituerem. - Quibus 
omnibus praeftructis, accefli ad ipiam carminis 
explicationem, in qua maxime elaborandum du- 
xi in eo, vt omnes loci, verba omnia, quae vilo 
modo obfcura viderentur, ita illuftrarentur, vt 
fententia loci cuiusque, poteftas cuiusque verbi, 
ita appareret, vt etiam intelligentiae orationis 
omnia, et impedimenta, et adiumenta, paterent. 
Cuius laboris difficultas, cum iam per ie latis ma- 

gna eifet, 81134 eft interpretum antiquiorum et 
recentiorum variis iisque frequentiffimis difiidiis, 
quorum faltem potifiima, non indicare tantum 
breuiter, fed diiudicare quoque et examinare,
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quantum potuimus, 83 confilium noftrum perti- 
nebat. Quo in laboequamquam Vitringaeoptimi 
interpretis, diligentia, quoad antiquiores certe, 
haud parum adiutifumus: tamen in illius laboribus 
nonacquieuimus, ied etiam illos, quibus Vitrin- 
ga iam vfus fuerat, ipfi denuo inipeximus, et ex 
iis, quae vtilia videbantur, !elegimus. - Addi’ 
dimus denique fingulorum carminum explicatio- 
nibus verfionem, eo confilio, vt leftores fenfum 
et nexum orationis facilius peripiccre, et in ta, 
bula quaii fpeftare poflint) quaenam ex multis 
interpretarionibus nobis maxime probabilis, ce- 
terisque praeferenda ضع videatur. Hunc mo- 
rem tenebimus etiam in poilerum in libris poeti- 
cis explicandis, vt adiiciamus translationem, quo- 
niam ea ad integrarum fententiarum intelligen- 
tiam, et ad totius orationis nexum concipiendum 
multo magis عغ• prodefi, quam prolixus com- 
mentarius. DATHII verfio fundamenti inftar mihi 
erat, cui meam translationem fuperftruxi. Quum 
vero Dathius ienfum magis quam iingula Verba 
fpefhiTet; ego textum Hebraeum prefiius والاوم 

quantum quidem Latinae Linguae indoles pate- 
retur, et poetae Hebraei ingenium, proprium- 
que ipfi genus dicendi, magis ieruare ftudui. 
Ceterum me Vitringae etiam, Clerici etDoeder- 

43 linii 
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lillii verfionibus in mea concinnanda vfum 01% 
*ا٥٤ , quod moneam.
Quod p!’imus, quantum fcio, Koppius vi٠ 

dit, deinde indubitatis iere argumentis Eichhor- 
mus corriprobauitj et nuperrirneDoederlein quo- 
que agnouit; plurima in hac, quae a leiaia no- 
men gerit, vaticiniorum collectione, ineffe car- 
m na, quae ad feriorem, lefaia, aetatem referen- . 
da iint, atque fub finem exiliiBabylonici ab ano- 
nymo quodam vei homonymo antiquo vate fmt 
compolita; id ego nunc, cum in fingulorum va- 
ticiniorum tempus inquirerem, confirmatum in- 
veni. Quod ad •8 quae in praefenti emittimus, 
carmina, adtinet, vide Argumenta ad Carmen 
iwnnw, p. 275., ad Carmen decimum, p. 295. 296., 
et ad 6 armen decimum Tertium, p. 552. 353.

Ne ii, qui fortaife vnam aut alteram operis 
huius partem feorfim poflidere cupiunt, reliquas 
etiam emere, necefie habeant; bibliopola, vir - 
honeiliffimus, vnumquemque illius tomum nunc 
feorfim vendet,— Ceterum, quodfi meam hanc 
vaticinia Hebraica interpretandi rationem viris 
peritis probari intellexero; libros, quos dicunt, 
propheticos, eodem modo explicatos, ordine ex- 
hibebo. Scribebam d. III.Novembr. An.MDCCXCI.

NOTI-



NOTITIA INTERPRETVM, QVIBVS 
IN HAC VATICINIORVM IESAIAE e X p L i c A٩ 

ΤΪΟΝΕ vsvs SVM,

I. Ijx Hebraeis:
R. ISAACIABARBENEL ם د יביאים ררש١פ١  

1٠ Commentarius ) Prophetas 100/٤٤/;0/ ٥ ما - 

lodami A. c. 164,. Fol.

Merito Abarbeneli inter optimos gentis Ebraeae 
interpretes locus adfignatur. Commentarii eiu in 
Codicem Sacrum ob perfpicuitatem et folidam [٥- 
rum difficilium explanationem ab omnibus 130 
dantur.

II. E Patribus:
HIERONYMI Commentarii in Prophetas Maiores ex- 

tantin Tomo Quinto omnium Operum Hieronymi., 
3321. 1516. Fol. edit.

Quemadmodum inter graecos facriordiiua patres 
Origines; ita inter latinos Hieronymus princeps fuit 
facrae fcripturae interpres. Quum enim linguarum 
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ebraeae, Chaldaeae, graecae et latinae peritus effet, 
interpretationibus graecis, quae in Origenis. Hexa- 
piis erant, vteretur, eruditos ludaeos confuleret, 
Graecorum Latinorumque fcriptorum commentarios 
legeret, iis fane fubfidiis inftruaus erat, quae ad co- 
dicem diuinum, rite explanandum, neceffaria funt. 
Multa funt in fcriptis illius exegeticis vtilia et laude 
digna. In fenfu litterali inueftigando maius ftu- 
dium collocauit, quam reliqui huius generis عل- 
res. Nemo tamen facile exiftimabit, eum vitiorum 
exftitiffe expertem. Loca nonnumquam ita expli- 
cat, ٧٤ haud confideret, qualis fit orationis nexus, 
ac quamuis feufuin fcripturae litteralem diligenter 
eruat, myfticum tamen quoque conferatur, atque 
hac in re interdum ingenio fuo nimis indulget.

III. E Chriftianis interpretibus recentioribus:
A) Qui totum Vetus Teftamentum notis illuftra- 

runt:
Critici Sacri; /أ» Clarion orum virorum infacro, 

janch utriusque foederis Biblia adnotatio-
 .atq e Tranatus Theologico - Philo 0 ici. LonA ١ nes־
MDCLX. Fol. Tomus IV. Annotata in Prophetas 
continet. ا

Seba^. Muceri, [ ./:/*أ ء/*0إ٤و  Seba^. 0/2- 
iionis, 1 dori Clarii , Fraucifci Forerii ١ 10

Gratii annotationes in lefaiam ibi recufae inue- 
niuntur.

Primus



٤٤

Primus e أك Scbcifiina Conftat 0111·
nino , eam inter aequales fuos Linguae He٠ 
braeae periti ffimum fuiffe , et Hebraeorum ma- 
giftros, nue Rabbinos, adire et النى gere potuiife, 
quos vero cum nimis confuiat, Judaismos fuis notis 
intermifcuit. vbique in fignificationibus vocum ge- 
nuinis inueftigandis illos fequitur, nullo !اع] et 
discrimine habito. Praeterea eius obferuationes 
meris faepe nituntur conieauris, quas tamen multa 
cum fiducia, quafi res indubitatas ac certas profert.

Vatabli notae fecundo loco pofitae funt. Tex- 
tus difficultates praecipue explanare ftudet. Rabbi- 
nos vulgo, inprimis Dav. Kimchi, fequitur. Eius 
notas perpetuas vocare poffis, nihil enim occurrit, 
quod non perfpicue admodum et breuiter explanet, 
imo, vt omnibus vtilis fit, in iis quandoque haeret, 
quae non videntur vlla difficultate laborare.

Sebafiiani notae tertio loco funt. Non
ita ludaica eruditione refertae funt, ac aliorum. 
Quia humaniores litteras excoluerat, multa ex illis 
infpergit hic illic. Nec iniucundus eft, nec a textu 
nimis recedit.

710/٤%5 Clarius eft Munfteri Notarum exfcri, 
ptor, quique proinde omittendus erat.

Francifci Forerii, Lufitani Olyffiponenfis, C0m٠ 
mentarius dignus fane erat, qui huic colleftioni in٠ 
fereretur. Indagauit in fingularum vocum proprias 
fjgnificationes, et integrarum fententiariim fenfam 

35 ' et 



 .nexum, non minori diligentia quam indicio اع
Haud raro textum Hebraeum به conie&ura emen- 
dare tentault; id quod faltem liberalioris illis tem- 
poribus interpretis indicium eft. - Interfuit Fore- 
rius Concilio Tridentino, ibique graues turbas in 
coetu per fermonem de poteihte et inftitutione 04- 
cerdotum excitauit. Multa in illo fermone dixit, 
quae congregatis Patribus minime placere potue- 
runt, et quae a Lufitanis Theologis poftero die non 
damnata) verum aliter expoiita funt.

Fragmenta Veterum Interpretum ,زاع loannis
Graecorum ex Hieronymo et Procopio iure merito- 
que in hac colleFtione locum tenent. Omnes, qui 
harum rerum periti funt, magni faciunt illa frag- 
menta: nam adnofationes accefferunt elegantes ac 
perutiles.

De 7*1201; G 0 ii Annotationibus mox feorfim 
dicemus.

Synopsis 60 ز٤٤0/١7ا  aliorumque Sacras Scripturas
et fele //زه Commentatorum fwur.no ٥٤ iutcrprctmn,

adornata • MATTHAEO POLO, 111130311, Vol. III.
Cowpldens Propheta.؟ Omnes, Cii Maiores, :١»

nobis dictos. Francof. ad Moen. MDCLXXIX.
Folio،

Vius fum hoc opere praecipue 00 Annotationes, 
quae in illo inueniuntur, AngUcanas, quarum illa 
pars, quae lefaiam et leremiam complectitur a G^ 
Zikru concinnata

SRETI

fwur.no
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BRENTII Commentarius ٤/ lefiiam extat in To- 
2,0 Quarto operum illius נ Tubing. MDLXXV, ث 

Tomis Fol. editorum.

Brentius inter aequales 0105 magnam laudem ob 
expolitionem fcripturarum facrarum confecutus ٥4* 
Ubique inter interpretes ecclefise noftrae poft Lu- 
therum locum praecipuum conciliauit. llluftrauit ple, 
rosque libros diuinos, ac quamuis maxime dogmati- 
cam explicandi rationem fecutus fit; minus tamen 
neglexit, quae ad voces, diHiones earumque fignifi, 
cationes pertinent. — Textum Maforethicum non 
tanta fuperftitione veneratus eft, quam multi recen- 
tiores eccleftae fuae Theologi. Exemplum vid'

)لط.*] 6.

nvGcmrs •«*[[/,,,*,: واره أز  laetus ״Γ cKiwn, 
tum emendatius edidit, et breuibus complurium 10- 
eorum dilucidationibus auxit Geo. Ludou.
Philof. in Academ. Halenfi Prof. Pubi. Hoc opus 
tomis tribus 4mai. prodiit ه/آ MDCCLXXV. Sed 
Vogelius ipfe primum tantummodo tomum edidit; 
duorum pofteriorum editionem Doederlem curauit.

Grotii merita de refla et liberaliori facrorum 
brorum interpretatione iam fatis nota funt. Lau, 
dem potiffimum meretur, quoniam Veteres Graecos 
interpretes cum Hebraeo comparat, nec Maforae 
nimis adftriftus eft, atque ad vates Hebraeos ilki- 
ftrandos exteris poetis faepe felicifiime vius eft. /0-

Notae breues quidem, fed bonae frugis funt.

IV DO-
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Sacra,, ها cmimaduer- 
٢1٥ne١s in -loca quaedam diQiciliora Feteris et Noni Te- 
jlamenti, variis in Ideis ex ancioris mauufcriptis ancla. 
Sn$xa /1/٤!!00%4 ء loawnis Syriaca, quam ante ali- 
quot annos ex ،inaiinfcripto lojeplii Scaliaeri anclor 
primuf edidit, ا-

ftelod. ·MDCXCIH. Fol.

Inter praeftantifdmos Litterarum Sacrarum in- 
terpretes de Dieu iure locum obtinet. Quum lin- 
guarum Syriacae و Arabicae, Perficae, Aethiopicae 
peritifjimus effet ac veriionibus fermonum Orientis 
vti poffet, praefidiis his inftruQus, multis Scriptu- 
rarum locis lucem adtulit, ac maxime vocum [011- 
fcationes feliciter indagauit.

LVDOVICI CAPPELLI, s. Theologiae olim in Aca- 
demia Salmurienii Profefforis, Commentarii et notae 
criticae in Vetus Tefiamentum. iac. CAPPEL-

][, Ludovici Fratr. , in Academia Sedanenfi s.
o١ihn؟role«or٠١ Objeruationes in eosdem li- 

bros, item LVDOVICI CAPPELLI Arcanum Punaationis, 
auclius et emendatius, eius que Vindiciae, baetens 
ineditae. Editionem ׳procurauit LECCU’,. ٢٠KWWLNS١ 

Ludov. Fil., Hebr. Ling. in Acad. Salmur. nuper 
Profeff. Amftelod. MDCLXXXIX. Fol.

Ludov. Cappelli ftudium maxime in eo verfatum 
fuit, varias lectiones Textus Hebraei, quantum fieri 
potuit, animaduertere. Multa certe adnotauit, 
9328 erudita funt atque vtilia. Interim non eft ne- 
gandum, illlim varias leaiones conquirendi 1110

non 
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non raro illas nimis multiplicaffe. Quare 040011ر 
fcripta cum iudicio legi debent.

IO. COCCEII Commentarius in extat iu

Tomo II. Operum eius. Amifelod. MDCCl. Fol.

Singularem fcripturas facras explanandi ratio- 
nem fecutus Cocceius. Non folum ftatuit , ver- 
ba iliarum ilgnificare omnia ح quae fignificare pof- 
funt; verum etiam nimium ftudium interpretatio! 
num myfticarum, fpeciatim typicarum و prodidit: 
vbique typos de Chrifto deque fatis Religionis Chri- 
ftianae inueniffe 111 vifus مث. Eam ob rem impu- 
gnatus ٥: quumque non deeffent, qui eum fecla- 
rentur, ortae funt, maxime in Belgio, controuer-

At vero و quamuis ob ea, quae memoraui, 
recle reprehenfus fuerit Cocceius خ negandum tamen 
non ٥(, merita eius in Scripturarum interpretatio- 
nem non effe mediocria. Oftendit in Commentariis 
fuis eximiam linguarum Ebraeae et Graecae peri- 
tiam, incredibilem in conferendis locis induftriam, 
magnam iudicii atque ingenii vim: vnde etiam fa- 
Hum vt locis obfcurioribus haud paucis maiorem 
adtulerit lucem.

Veteris Te^mtnti Proplietoie اه أة/ له ٨١ /- 

chiam usque ex translatione 1O٨NN'S CLERICI, cum 
eiusdem Commentario pkilologico et paraphrasi in 
Ejltiani, leremiam١ eius Lamentationes et Abdiam, 
Amiielod. MDCCXXXI. Fol.

Vti
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Vti Clericus in aliis ingenii fui monimentis fm٠ 
gularem eruditionem aeque ac iudicandi facultatem 
probauit; ita eandem in Commentariis in V. T. ab* 
unde oftendit. Multa in iis dixit praeclare) perfpi- 
cue) ac quando ab aliis diffentit) modefte; multi;؟ 
rebus obfcurioribus lucem adtulit. Sed Commenta- 
rii pofteriores, quibus prophetas ac libros hagiogra- 
phos illuftrauit, minorem induftriam prae fe ferunt, 
quam priores in Pentateuchum et libros hiftoricos.

IGANNIS HENRICI MJCHAELIS Annotationes in م- 
faiam, in ea Bibliorum Hebraicorum editione, quae 
Halae MDCCXX. in 8. prodiit, ob diligentem loco- 
rum parallelorum comparationem, fubtiles etiam et 
accuratas disquifitiones in fingulorum verborum fi- 
gnificationes genuinas, vtiliiiimae funt

TRIEDRICH EBERHARD BOYSENS Elaute-
des Gr dtextes der 5٤/٤٤/٥1 !•زاز des اغ• 

Renutes die Prophetem هسا־

8٠ .76+

Sine damno his notis carere potuiffemus. Plera- 
que in iis ex 3٤٤/٤/)) epitome Commentarii Vi- 
tringani, germamce fafta, compilata funt. Vocum 
Hebraicarum fignilicationes praecipue ex dialefto 
Arabica illuftrare tentauit, fed ita , vt facile videas, 
Virum, alias meritiifimum, tantum ex Lexico Go- 
liano fapuifle. Occurrunt tamen fubinde obteruatio- 
nes non contemnendae.



ع

٦md Erlduteru,^ cies •/ /•ر عآ٠  

FnQvfen von D. IOH. HEINR. DAN. MOLDEN’

/إ am ة0٩طا ٤ر ا/ا/ا*

1780. 4.

Bonis 1141 dubie interpretibus Moldenhauerus 
accenfendus eft. Diligenter vocum ditlioiiumque 
veram fignificationem et vim indagauit; nec codi- 
cum et verfionum antiquarum fubfidia neglexit.

IOH. DAV. MICHAELIS deuifche Di^^izwwg des ali 
t©¥1 Tejla ieits, ׳״׳iit An٩ner^mE^e١1 fur Unneielirte. 
Der alte /)وازه liciier die 1/0]%٤4!!٤٥٤ 1 ٤/ ٥٤٤  

halt. GOtiing. 1779. 4.

Vt omnia Michaelis fcripta, ita hae notae et- 
iam, produnt egregiam hiftoriae, morum, naturae 
et Geographiae Orientis fcientiam. - In verfione 
faepius, quam neceffe erat י a Maforethico textu re- 
cedit. Omnium vero fuarum textus recepti muta- 
tionum rationem reddit in Biblioth. Orient, Tom. 
XIV. et in Adpendice ad hunc Tomum, feorfim 
edito.

Die Bibel ٥٤٥» /٤٥  neuen //! و ٤٤٨

.Amnerkungen von WILIIELM FRIEDR وزل

HEZEL (Prof. Lingg. 00. Gieff.). Funfter Thei^ wel- 
ener ٥٤٥ Spriiche, de ؟recliner » das Hohe Lied Salo- 
woas, und devi Propheta /زا* entkdlt, ا

ل7ئ4٠ 8

Hezelium de V. T. libris, ad vulgarem horni- 
num etiam non doftorum captum fapieiiter et

٤٤
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ter accommodandis optime meritum effe, inter om׳ 
nes conuenit. Singulis libris fua praemifit prolego- 
mena נ vernaculam Lutheri verfionem notis idoneis, 
vbi opus erat, vel illuftrauit, vel emendauit, erudi, 
tos aliorum labores dofte confuluit, et adhibito pru- 
denti delectu in rem fuam conuertit, parcius etiam, 
et vbi ob magni, alicuius nominis auiloritatem peri, 
culum metuendum videbatur, modeite refutauit, ٥٤ 
nouis denique acceffionibus auxit.

Prophetae ׳maiores ex recensione textu,؟ Hebraei ء 

Oerjiouu I cmtiquartim Latine rerji ١ ׳ notisque philologi- 
circi criticis i/7٠«ti, a IO. ٨٧ DATHiO, ׳Theol g. 
D0٤L et Prof. Ling. Hebr. in Acad. Lipf. Editio 
prima prodiit Halae MCLXXiX., fecunda ibid» 
MDCCLiXXV.

In Codice Sacro vertendo Dathius a prophetis 
minoribus duodecim exorfus اع*, quorum verfionem 
A. MDCCLX)؛!!!. edidit. In praefatione ad hanc 
verfionem regulas expofuit, quas libi praefcripferat; 
et iuxta easdem, regulas et hanc maiorum Propheta- 
rum verfionem concinnauit. Nusquam paraphra- 
ften egit, neque de verbo ad verbum transtulit, fed 
vt genuinum Prophetae fenfum rite exponeret. ٤٥- 
niumque linguae Hebraeae in latinum fermonem 
transferret, fibi propofuit. - Notae duplicis gene- 
ris funt. Aliae philologicae funt, aliae criticae» 
Illas verfioni fubiecit, has in fine in vno quafi faici- 
culo collegit. In notis philologicis partim res expli- 
cauit, partim rationem reddidit verfionis fuae.

quan- 
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quando ea a vulgari interpretatione recedit. Vtrum- 
que tamen non laetum 0*, nifi in iis locis, in qui־ 
bus lepores, qui verfionem cum textu Hebraeo 
conferre velint, fortaffe haereant. Potuiffent qui- 
dem longe plures huius generis annotationes addi; 
fed non eft reprehendendus Dathius, quod id non 
fecerit; commentarium enim icribere noluit. Nos 
plerasque illas notas in vfum noftrum conuertimus, 
indicato tamen femper Dathii nomine. In. Jiotis 
criticis omnium mutationum, quibus a recepta tex־ 
tus lectione disceffit, rationem reddit. Minus fae- 
pe tamen illud fecit, et non nifi tum, cum le٤H0 re־ 
cepta nullam interpretationem probabilem pati tibi 
videbatur.

B) Qui lefaiae Vaticinia iigillatim interpretati 
funt) vel illorum explicationi inferuiunt.

ioannis CALVINI Commentarii hi hjdiani Pro- 
phttcmr. Primum opera ٥٤ dilidentia :ء. Gab 
lafii, deinde locupletati et expoliti //0/٥%7/ 0//إإ et cura 
ipjius Autoris, nunc tertio recogniti et الك ampla ع- 

ce$0ne locorum jcipturae١ qui pa&m i١i toto opere ci- 
tantur. Additi unt ia ^ne indices docupleti^imi. 
Editio tertia. Genev. MDLXX, Fol.

Quamquam parum Hebraice Caluinus calluit; 
tamen, cum acri et fubtili ingenio polleret, multa in 
eius interpretationibus inueniuntur, quae ad vatis 
Hebraei fenfum percipiendum vtiliffima funt. Mul- 

b ta
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taimmifcet, quae ad Ethicen et Theologiam Dog- 
maticam fpeGant.

،Propheti أ١ا

ac recens editi, رهر ١ VO1-FG. MVSCVLVM, E)^״WiWj ا/ا 
 ٥٤ Indice locorum s. Scripturae ct rerum /أزا

vocum in his praecipue memorabilium. Bafileae. 
MDLXX. Fol.

Optimis fui temporis interpretibus accenfendus 
Mufculus. Ratio, quam in fuis Commentariis fe- 

quitur, fere haec 0* Primum quidem varias vete- 
rum interpretum Graecorum Latinorumque inter- 
pretationes producit, quibus interdum recentes ad- 
iungit, mox textum ad litteram explicat, poft etbi- 
ca quaedam fubiicit. Profeao legitiinam metho- 
dum facras litteras interpretandi vidit et agnouit; 
verum quia non fatis in Critica exercitatus erat, rem 
perficere nequiuit. Absque tamen praeiudicio ٧٥- 
teres interpretationes expendit, et fatis perfpicax 
extitit, qui Punch Vocalia hodierna nupera effe 
agnouerit.

CASPARIS SANCTJI, Centumputeolani, e Societa- 
te lefu Theologi, in Collegio Complutenfi facrarum

‘mtprtfs, i؛L Efaicvm Prophetam Cum- 
me٦ttarii١ cum paraphraft et 
gunt. 1616. Fol.

Planam fingulorum capitum paraphrafm tradit, 
cuius rationem reddit in fubiunfto commentario, in

6110
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quo multa vtilia occurrunt. . Praecipue imagines 
poeticas Hebraeis proprias expofuit. Raro ad iln 
gulorum verborum interpretationem defeendit.

SEBASTIANI schmidii Commentarius juper Hw, 

]tres Prophetias in 9/40 /%٤2 capita rejblnuti-
٤٤ر٠ ٥٤  adaptationibus 48 / مهاو ׳ uerjits iltu^ra tur١ 

 una eunt adotationibus in FUI. priora capita libri׳
lojuae. Hamb. MDCCII. 1.

Commentarium hunc non ipfe quidem Schmi- 
dius, fed Sandhagenius edidit; ille tamen, quum 
prodiret, adhuc vixit ac de 1430 edendo confenfit. 
Ea tantum in hoc commentario exhibentur, quae • 
Schmidio in fcholis, quum ille lefaiam explanaret, 
tradita fant, haneque ob rem mirum non multa 
effepraetermiffa, multa non diligenter atque accu- 
rate enarrata. Nec tamen, cum Schmidius in fa- 
erorum librorum interpretatione fatis exercitatus ef- 
fet, caret 035ر fmgulorum locorum expolitio« 
nibus.

CAMPEGII VITRINGAE Commentarius in Librum 
Prophetiarum Rjhiae, quo /إ/إاة orationis jedulo inue- 
ititatur: in veras vicorum interpretandorum, hppothe- 
jes inquiritur, ct ex iisdem ^acanterpretatio antiquae 
historiae movimentis congratatur atque iluratur,cum 
Pr01e0؟menis. [* ى ط ! Infertae fut operi notitiae 
gentium exterarum, Babploniorum, ؟hilifdtaeorum, 
Moabitarum., Syrorum, Damascenorum, Aegyptio, 
rum, ٥٠abum١ CufchaeOrum ct Tarorum.

12 MDCCXIV.



MDCCXIV. Fol. /و cui praeter indi-
ces et rerum, accefiit tabula 0 ogra^*»־״
 -re ٤٥٤/٤٥ /ad, prop١٦ctiauL cie 7 ١ Mactbitidis */!:إر
aius /!٤٤٤٤٤١! concinnata, 
Folio.

Omnes ante eum lefaiae interpretes Vitringa 
pofr fe reliquit. Ad opus ipfum omnibus adiumen- 
tis Philologiae, Criticae, Hiftoriae, atque aliis, ab- 
unde inftruHus, vti acceffit, ita illud feliciter con- 
fecit, et commentarium exhibuit, qui infignem ac 
rariorem eruditionem, non mediocrem iudicii vim, 
multam adcurationem, magnam diligentiam *إه]- 
dit. Interpretatus eft diligenter non folum voces at- 
que in earum fignificationes inquifiuit; fed etiam res 
ex Hiftoria et Geographia illuftrandas, magno eru- 
ditionis apparatu expofuit. - Quum autem Coni- 
mentarius hic faepe nimis copiofas fit, nec raro, 
Cocceii exemplum fecutus, fenfum myfticum feHe- 
tur; ANTON. FRIDER. BtiscHiNGivs contraxit eum, 

ac veluti epitomen compofuit, lingua germanica; paf- 
fim etiam notulas adiecit. Prodiit liber hoc titulo - 
CAMIEGH VITRINGAE, ما*-
ris der hedd^n Schri^t, wid dffemlichen [// ام ت//٤ - 

bea, *ا Franectar ١ der 7/ ٥//:٤٤٤ )

Er^er Theil. Mit einerPurrede Sr. Hocliw. Herrn lok. 
Lovznz 0 i Moshdm. Halle. 17*. Theih
ibid. 1751. 4.

M. GEOR«,
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M. GEORG. IOH. LVDW. vogels, Beyfitzers der 
philofophifchen Facultat zuHalle, Uiufchrcibung der 
ة .Halle 1771 .ل/ des Propheten "/ألأ/

Ad integrorum capitum et vaticiniorupi nexum 
perfpiciendum non plane inutilis 0* haec paraphra־ 
fis. Singulis capitibus praepofitum eft argumpn־ 
tum, quod totius fectionis fnminam breuiter enar־ 
rat, et de tempore, quo vaticinium quodque editam 
eft, inquirit

Hie Ueberfetxun؛؟ der Iciliae,
locis , Amos, Obad^oi 110 * اهز ׳ nacli dem

’fext ١ wit Zu^ieiutu^ ٤ر  Fer£d ١ ا /

HRIST. GOTTFR. STRVENSEE, Rector *٥0 رΐ^ί^،

Halberft. 1773-. 8.

Breues notae adie^ae funt, in quibus 38 verGo- 
ne rationem reddit. lufto plus tribuit verfioni Alex- 
andrinae; quum tamen fatis conftet , lefaiam 3ر 
Alexandrinis vitiofiftime translatum effe.

Die ا/ايغ:/ des Propheten 18ز*/٤٤؟٤06ة//٥2ء
m 10H. HEINR. iVALTHERj des tkeologifchcn Rcpeten- 
tcn-Collegii 21 Gottingen Mituli ede. Mit eiiey 
de 071 58. blochiodrden Hrn. n. Gutth. ير. 

Zacliarin Halle 1774. 8.

Senfus verborum et fententiarum plerumque 
plane et reQe in verfione expreffus eft; raro autem 
illa affurgit ad textus Hebraei, fublimitatem* . م[- 
fioni breues notae fubiedae funt, quae partim fen-

b 3 tentias 
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tentias et imagines poeticas plenius explicant; par- 
tim de fingulorum [[ابات interpretatione ratio- 
nem reddunt. A textu Maforethico non recedit» 
nifi quod nonnullas punPiorum vocalium et accen- 
tum mutationes permiferit.

ex centone ,textus Hebraei له fdetnCodt- 
cum ptouu et Perbonum antiquarmu Htine
pertit notasque wii av^mneuti fubiecit 
UOEDERLEIN» primum prodiit Altdorf.MDCCLXXV. 
8·, altera vice ibid. MDCCLXXX. tertia ibid. 
MDCCLXXXIX.

Doederlinii merita vt de vniuerfa Theologia, ita 
nominatim de lefaianorum vaticiniorum 'interpreta- 
tione maxima iamdudum inter omnes conftat. 
In praefatione ad editione؟ primani dicit, eas־ 
dem quas Dathius in Praefatione ad verfionem Pro־ 
phetarum minorum, interpretandi leges ftbi prae- 
fcripfiffe. Adnotationes iam verborum flgmificatio- 
nes indagant et oftendunt, iam locorum rationes 
exponunt» iam 48 rebus iplis ac argdmento vatici- 
niorum traGant. Produnt illae omnes eximiam ele- 
gantemque eruditionem, miramqueiudicii atque in- 
genii vim.

I .٢aicd׳t. 4 ه» 7«١*ا٨ز٥ »» , 'mitia «prcimiumnj 
di^ertation׳» and notes, critica!» pXilologcal» cmd ex- 
plancitortj. 770 .0.4, ]!ر *0+[• ت , Bifliop 
6/٨٥١/». Lond. 1778. 4maj.

Dignus
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Dignus certe lefaias fuit, qui Lovthum nanci- 
fceretur interpretem, qui et ipfe poeta fuit, et inge- 
nium fuum Graecorum Latinorumque legione ex- 
poliuit: rude factum eft, vt 35 in verli one ingenium 
vatis Hebraei melius exprefferit, quam vllus alius 
ante ipfum. - In Differtatione praemiffa agit de 
metro Hebraico, de legibus, quas in vertendo 11 
praefcripferit, de textu hodierno, et variis illum 
emendandi fubfidiis. — Notae praecipue in diQio- 
ηι٦:η et imaginum poeticarum expolitione vertantur, 
in qua exercitatiftimum et felicifbmum Lowthum 
fuiffe, omnes confentiunt. Quoniam vero reliqua- 
rum Orientis diale£orum cognitione penitiore care- 
bat‘, fa£tum eft, vt Hebraica nonnumquam minus 
re£te explicaret, vbi pulcherrimos fenfus fundunt, 
nouasque praeter neceffitatem moliretur leaiones, 
fiue textus, flue vocalium. — Vix in Anglia pro- 
dierat hic liber, cum in Germania eius verfio para- 
retur, quae fic inferipta eft:

D. ROBERT LOWTHSj hn-iBijchofs zuLondon, ه- 

faias , neu iiberfctzt ١ ،nebit ei e Einleitwn^ kriti٠ 

٢chen١ /3//٤10/09:/٤/٤٥٤٤/4 erlihiternden An׳me٦'k1gen·. 
Mit //ة:•/) uud /ا/ا*):/) von IOH. ΒΕΝΙΑΜΙΝ

UuiuerJtfdtspredigjer 2 ///ت م;//•/.  Bavid. 
,Leipz. 1779. 8. Zweyter Band, ل78ه٠  Drittcr 
Baiid. 1780. Viertev 3*/. ل78ل٠
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Knppu notae .libri decus dici merentur. Plerae* 
que funt philologicae et criticae et fatis diiigenter 
in illis verfiones antiquae conferuntur. Primus 
Koppius ١'idit, non omnia quae lefaiae nomen ge- 
runt, vere ab eo effe profecb; conf. quae in prae- 
fatione ad noftram lefaiae explicationem diximus.— 
Ceterum cum lefaia L0 ١١׳ thian0 coniungendus eft hic 
liber.

Vindiciae s. Textus Hebraei Efcticie Vatis adueiqfus 
H٠ Reberti Eouthi C٦٠iticd. /. T٠

et ifwgg. 00. Prof. Bcmac. MDCCLXXXVI. 8.

Multa fane bona et vtilia in hoc libro occur- 
runt. Sed maiorem laudem Kocherus meruiffet) 01 
Maforetharum autoritati minus adftriHus effet.

lenias ,» ٥٤٤%٤  iihertxt ׳mit Anutcrlnmgew, υοιι 
IOH. CVBE. 7 ١٤٥٤ Theil. Berlin 1785. 8.
.ibid. 1786 נTheil مرء

Eleganter Cubius vertit. Notae maxime criti- 
cae funt. Sequitur plerumque Lowthum et Kop- 
pium. Ceterum haec translatio nondum finita eft 5 
nam Tomus Secundus definit Capite XXXIX.

lejhias , aus dem Hcbraijclren uberfet^t ١ und ׳mit 
Anmerkwigen ,0 0. GEORG. ERIEDR. SEI-

lER. Erlang. 1783. 8.

Confecit hanc verilonem Vir de litteris facris 
1098 meritiffimus maxime ad vfum popularem; cui 

optime 
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optime inferuit. Sed cum haec translatio concinna- 
ta fit a viro in Scripturarum interpretatione exerci- 
tatifiimo; doHi quoque multa fibi vtilia, et ab aliifi 
interpretibus non tada in illa inuenient.

von , 1 1اأ1ا!٥/٤٤١%/56اH٦t، ٤أ٢٤//٤/2٤ و Iphias, neu
CHIUST. GOTTHi HENSLER, der Theologe ///ط 
traordin. 2 KieL Hamb. 1788، 8.

Deitinauit Henslerus hanc veriionem non folum 
Philologiae Sacrae cultoribus, اع iis etiam, qui lin- 
guae Hebraeae peritia carent، Horum in vfum to- 
tiu.؟ libri verfioni adieHae funt in fingula capita na׳ 
tae, quae breuiter quidem, fed perfpicue et plane 
res et fententias poetae exponunt. SubieHus in- 
 ־mutationum, quibus in vertendo a textu rece يعل
pto disceffit. Nec tamen multae illae funt و et per- 
mifit Henslerus fibi plerumque punSorum tantum- 
modo vocalium permutationes , atque alias vocum et 
litterarum diuifiones. י־— Accedunt denique proli- 
xiores annotationes in fingula loca, quae aliter in- 
terpretatus 01ر quam ante ipfum interpretes. Multa 
fane in illis do^e et fabtiliter disputata funt, multa 
loca clariore luce illuftrata.

1 edas. ٤,٤٨» ازه  Heu Itui ٤رر  

 uow GERH. KRAEGEinvs, Prediger in Lipp *ءز/ا
ftadt. Brem. 1790. 8.

Neutiquam modefti critici nomen Kraegelius 
meretur. Saepe vbi textus Hebraeus aptiffimum 

05 fen- 
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fenfum fundit ibi illuni 011 ex ٦٣nius alteriusue co٠ 
dicis leaione, flue ex aliquo veterum interpretum; 
1118 ex coniechra immutandum arbitratur; quod 
certe multo rarius feciffet, fi er dinguae Hebraeae 
proprietatis, et Orientalium poetarum Ingenii peri- 
ticr fuiffet. " .

Scripta minora et Differtationes, quibus fingula 
loca illuftrantur, in ipfa explicatione iuis locis lau- 
dantur.

RERVM



أ ,^,٠٠س٠٠٠٠ع٠٠,"ععجع'

RERVM IVDAICARVM ET IS AELI- 
TICARVM INDE Λ Β . V s I Α تاى Α ذل 
RTDITVM EX EXILIO BABYLONICO 

BREVIS NARRATIO.

Ex Frcvnkw //// •;ما أ -

٦ SIA feu ASARIA, filius Amaziae, *:,[,.*بهوو 

vix annos 16 natus fuit, cum regnum poft patris 
mortem obtineret. Accidit hoc anno 77 regni 
lerobeami, a tempore ١ quo in iocietatem regni 
patris acseptus eft; et regnauit 2٠؟  annos. In 
iuventute iua duce Sacharia vate ita 18 geffit, ٧٤ 
Deum ex animo coleretح et ab omni idololatria 
alienus eifet: quare etiam ei omnia proipere •مع 
ferunt. Subiecit libi cum exercitu fuo inftruilif ?4٠βΕροήΛ 
fimo Philifthaeos aliasque gentes finitimas, Ga- ل""* 

thum quoque aliasque vrbes expugnauit et moe- 
nibus priuauit. Hierofolymae vero moenia re- 
ftaursuit, aliasque vrbes fuae ditionis communi-
vit, et inftrumentis bellicis nouis inftruxit. Agri. 34 ت9٩0ض ® 
culturam quoque et rem pecuariam in meliorem^.^.^^' 
ftatum reduxit. In fenedute vero ٥٢ imum ad 
fui alimentum extulit. Sacerdotis enim officium 
inuadens, facro thure cum adolere, nec admoni- وهو 
tus ab incepto defiftere vellet, fubito leprofus fa- ana׳ lobel' 

ftus 



ftis 5110 010 lothamo regni adminiftrationem 
relinquere contus ع ipfe vero in priaatas aedes 
conie£tus vitem reliquam perquatuor annos mife- 
re transegit, donec anno regni 52 eam morte fi- 
niret. 1118 temporibus prophetae hfaias} loel et 
AuiOi contra peccata tunc ingruentia magno fer- 
vore dixerunt, 2 Regg. XV, 1-8, 2 Chron. 
XXVI. lef. I,!. Amos I, 1٠

5419 *)  13) Zacharia^ lerobeami filius, non ftatim 
poft mortem patris, 184 demum poft Ii annos, 
anno nempe 38 Afiiriae, ad regnum perucnit. 
Turbulento enim tunc rerum ftatu, cum complu- 
res de fumma poteftate contenderent , interre*  
gnum vndecim annorum ortum ٤٠ Zacharias 
tandem fumma rerum potitus, fed poft fex ع]- 
fes a Sallumo, miniftro 100 interfeftus, et cum 
eo progenies ؛ehui fecundum verbum Dei deleta 
eft. 2 Regg. XII, XV, 8-،2.

*) Qui numeris iunt fignati, reges Ifraelitici funt.

,242
34:0 Phul.
R. AiTyr.

14) Salium regiam dignitatem poft mortem 
Zachariae viurpauit, quam vero non vitra men- 
iem obtinuit, a Menabemo, Zachariae duce, in
vrbe Samariae trucidatus.

أ5ز ]42  Mcnahemuf ad finem ••01 39A٢ariae re- 
gnuin fibi arrogauit, eoque perPhulem, Aftyriae 
regem, cuius amicitiam fibi 1000 talentis argenti, 
ab opulentioribus expreftis, conciltauqrat, confir- 
mato; immanem crudelitatem erga vrbem Tip- 
 quae portas ei clauferat, exercuit, incolas وي:
nempe omnes, ne grauidis quidem exceptis, 11 
gulando. Regnauit annos 10, c. XV, 14.

g4١T 16) Pekaiah patri luo Menahemo fucceftit an- 
no 50 Afariae, poft biennium autem a Pekah) 
praefeSo militum, interfectus eft, ع. XV, 23.



3
17) Pekah 1111 regnum arrogauit anno 52 545 

Afariae, et regnauit 20 annos. Is iocietatem fe٠ 
cerat cum rege Syriae Re n, ألو regi Indae Alia- 
io bellum intulerat, et quoniam res ei prolpere 
ceffersnt, i duxit 11! in animum, regnum, ludae 
plane deftruere : impeditus tamen a '-Tiglatpilefa־ 
re rege Adyriae, 111 non folum tribus transior- 
danas, fed etiam tribum Naphthali cis Iordanem, 
in Aflyriam captiuas duxit, reliquasque etiam 
tributarias reddidit. Atque hoc erat initium ca- 
ptiuitatis Affyriacae et infequentis plenarii interi, 
tus regni Ifraelitici. Ipfe autem Pekah tandem 
ab Hofea occifus eft, c. XV, 27—31.

10ΤΗΑΜ, Afariae filius, coepit anno primo 5435 
Pekahae regis Ifraeiis, et regnauit 16 annos, 
poft mortem patris, et adhuc 4 annos cum filio 
010 Ahafo , I Regg. XV, 30. Hi c patrem pie-
tate et religionis ftudio non modo aequauit, fed 
in eo fuperauit, quod facris rebus fe non immifce- 
ret, fed potius reipublicae vnice vacaret. In 
autem eft reprehenfus, quod populo nimium 
dulferit, et mores eius deprauatos emendare non ’ 
ftuduerit; neque loca excelfa, idolis confecrata,

deftruxerit. Quam turbulenta vero tunc tempo-3440لآ٨ب؟٠٠
ris omnia in regno Ifraelitico erant, tam pacifica " 
erant fub eius regimine in terra ludaea. Moabi- 
tas, qui fe eius iugo fubtrahere ftudebant, perdo* 
muit, iisque maius, quam antea coniueuerant,

٠ tributum impofuit, 2 Regg, XV, 33. 2 Chron. 
XXVII.

AHAS, filius improbus probi patris lotbami, 344 
anno 17 Pekahae ad regimen acceffit, et regna· 
vit annos 16, quatuor nempe cum pstre, et 16 
ielus. Hic omnes fuos anteceflbres impietate an-

٤٤٤٤٣
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ted, •!] •ا ع !: locorum fimulacra Baalis 
tt aliorum !dolorum pofuit, eorumque cultum in- 
troduxit; immo filium iuum, ad exemplum Ca- 
nanaeorum, tranfire fecit per ignem, ٧٤ eum diis 
confecraret. Mox antem vindiciam diuinam ex- 
pertus ع: dum eius regnum a duobus regibus 
potentibus, ٤4/24 et *ه*/,, maxima vi inuade- 
retur: et cum facile intelligeret, id ad interi- 
tum regni fui (peccare, vehementer animo per- 
turbatus إع. In his anguftiis propheta lefains 44 
eum venit, eique liberationem ab his hofiibgs 
promifit, et fimul praefagiuit tempus 65 anno- 
rum , quo elapfo , regnum liraelitarum plane de- 
ftruftum futurum edet. Hanc promilfionern cum 
propheta miraculo, quodcunque ipfe aut de coe· 
10 aut in terra eligeret, confirmare vellet؛ Ahas 
ex incredulitate hoc denegauit Quare propheta 
hoc fingulare vaticinium adiecit; regnum ludai- 
cum non prius interiturum quam virgo 01- 
lium peperiifer, cuius nomen Immanuel, feu qui 
Deus et homo edet, lef. ١7ΠΙ, 16—ן. Quam-
quam vero haec promidio fanda et firma erat 
Ahas tamen tantum abfuit, ٧٤ ei fidem haberet, 
vt potius ad Tiglatpileiarem, Adoriae regem, 
confugeret, eumque magnis muneribus, quae ex 
templi thefauro fumferat, fibi conciliare (luderet. 
Is ei etiam auxilio adfuit, et non folurn vrbem 
Damascum occupauit regemque Reiiri interfieien- 
dum curauit, fed etiam, irruptione in regnum 
Ifraelis وأ, aliquas tribus captiuas abduxit. His 
rebus proiperis Ahas elatior faclus, Deo ipfi ii- 
ludere aufus •1. Cum enim Hierofolymam 18- 
dliiTet, altare magnum aeneum loco fuo moueri, 
et aliud, cuius formam Damasci viderat, eodem 
poni iuffit; in ecque diis Syriis facrincia obtulit, 

a qui·/
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، quibus putabst, auxilium fibi euenifle, Mox 
au’em Deus ei luam potentiam et vindi&am عق 
monitrauit. Idem enim Tiglatpileiar, cui confi* 
debat, contra ipfum conuerius, tributarium eum 
fecit, 2 Regg. XVI. 2 Chron. XXVIII.

18) poft interfectionem Pekahae anno 34 
5،0 ٠٩ha٢1 regnum occupauitj cuius tamen 
iionem ob motus et discordias intcftinas anno de. ؛ ٧٢٤  
mum -12 Ahaii obtinuit; tranquillam autem et ء 
quietam poileifionem demum anno 14 Ahafi ad- 
eptus ٥٤» et 002• adhuc 9 annos regnauit. Is 
quidem paulo fanior anteceiToribus luis fuiiTe vi- 
detur; populo enim liberum religionis cultum 
concedit, cum vituli lerobeami per reges Syriae 
et Affyriae iam ablati eiTent. Deum tamen non 
ex animo timuit, fed aliis diis adhaelit. Quare 
Deus tandem Hraelitarum relidendae pertaefus, 
eos ex terra iua eliminandos decreuit. Initium 
huius iudicii iam fub rege Pekah per ٤٤)*2/٤/- 
rem factum, per SalmanaJjarem autem, huius lue- 
cefforem in regno A ،Tyriae, ad exfecutionem per- 
duaum eft. Ipfe Hofeas huius rei occalionem 
dedit. Is enim anno feptimo regiminis ineunte, 
iugi A ،Tyriorum pertaeTus, foedus cum So liue 
Seuecho, Aegyptiorum rege, contra Sal1»1Ta· 
rem iniit. Haec cumAdyrius compendet, ftatim 46 
cum expedita manu Hofeam oppreffit, eumque 
captum in vincula coniecit: totaque regione 
liraelitica libi fubieaa, ipfam vrbem Samariam 
•00 triennem obfidionem expugnauit, populum· 
que luperftitem cum rege fuo in A ،Tyriam abdu 
xit. Hic erat funeftus exitus regni Ifraelitici, 
quod quidem Deus diu magna longanimitate per- 
tulit; tandem vero ob morofam refiilentiam in

plena.
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plenariam perniciem dedit. Factum hoc اع an- 
no 620 regis Hiskiae et anno 9 no Hofeae, •0+ 

5'47٥ quam regnum 256 annos [0* djuifionein ftete- 
rat, 2 Regg. ٧1.

 HISKIAS •3 EZECHIAS, filius probus patris ر46
improbi Ahafi, peruenit ad regnum anno 3 Ho٠ 
ieae, regis Ifraelis, er regnauit 29 annos, Hic 
totus in eo erat, vt exfecrandas cerimonias ac re- 
ligiones, quas pater induxerat, aboleret; cui· 
tumque Dei purum reftitueret. initium fecit 
cum referatione templi, quod pater eius clauferat; 
deinde facerdotibus praecepit; vt templum a for- 
dibus purgarent, et facrificia quotidiana fecun· 
dum legisMofaicac praeferiptum offerrent. Quo 
fado, rex ipie, in comitatu iacerdotum, Leuita״ 
rUm et magnae populi frequentiae , templum in- 
trauit, illudque magno 110108401133 numero et 
canticorum celebratione quafi de nouo inaugura- 
vit. Poftea Pafcha , quod diu intermiffum erat, 
magna cerimonia celebratum ع conuocatis 83 
hanc feftiuitateni etiam li'raelitis. Excifa tandem 
atque vndique exffirpata funt idola per to- 
tum regnum. Immo 1001 ierpenti aeneo, a Moie 
•[ ٥٥, ٥٤  adhuc fuperftiti, rex religioius non عتر 
percit; cum nonnulli eodem ad idololatriam ab- 
uterentur. Ordines etiam facerdotum et Leuita· 
rum, quos David fecerat, reftituit, et, vt reditus 
ipHs rite fierent, effecit. ־ .

3470 Anno 6ء» magna illa calamitas regno lirae· 
٠:٦itico accidit, vt totus populus captivus in ٨- 

2474 Tara- riam abduceretur: ipfe autem cum populo fuo in- 
 terim amoena tranquillitate fruebaturvsque ad تيو.*!

annum 4ן. Hoc enim anno Sanchcrib) filius Sal- 
manaffaris, copiis immenfis Idaeam, ob tribu־׳

tum 
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tum ab Hiskh ei denegatum, inundauit. 11: 
cum imparem 0 Videret Hhkias, veniam per عل- 
gatos 2 eo petiir, quam quidem, pretio ta٠ 
lentorum argenti et 30 talentorum auri foluto, 
impetrant mox tamen contra tidem datam ab

ad deditionem prouocatus Mi fit enim
SancheribThartonem, prAefedum eunuchorum, 
cum magno numero coniarum ad Hieroibi^mam 
obfidendam , qui و verbis grandiloquis et ignomi- 
nioiis aduerfus Deum et regem, deditionem ٧٤- 
bis expoicebat. His auditis, rex Hiskias, lacera- 
tis veftibus faccoque coopertus ٢ templum ingrei- 
fus. Dei auxilium implorauit, de quo etiam mox 
per prophetam lefaiam certior fa^us eft. Interim 
cum Sancherib comperiiTet, /•وأ regem 
Aegyptiorum, in auxilium aduentare, litteras 
contumeliarum et blasphemiarum plenas 44 His־ 
kiam mifit. His litteras a fe ledas Hiskias in 
templo coram Deo explicuit, Deumque aflerto- 
rem gloriae fuae inuccauit, et mox a propheta 
refponfum accepit: Deum fuae gloriae vindicem 
fore, et boftem fuperbum non aliter, ac feram 
beftiam, annulo naribus, frenoque labiis fuis im ־ ١  
mil, per viam, qua veniiTet, in locum luum re٠ 
dudurum وع cui praedidioni mox euentus re- 
ipondit, Eadem enim nocte angflus lehouae ex- 
iit et in caftris AiTyriorum 185000 !:ominum 13- 
ito occidit. Tam infperata clade accepta, Affy־ 
riorum rex, pudore et tremore perculiu؟, Nini- 
ven rediit, ibique cum in aede Dei fui Nisrochi 
adoraret, a filiis fuis confoflus, periit, 2 Regg. 
XVIII, XIX, 2 Chron. XXXil.

Interim cum haec agerentur, anno ineunte 547؟.
لHiskias in morbum incidit grauiilimum٥ 5،0״n’ ةيئ٠

quem lefaias letiferum praedicebat. 14 cum
regi.



٤٤٤, tentis rebus implicito, maximum moerorem 
attuliffet, et ille precibus ardentiffimis multisque 
lacrymis vitae prolongutionem a Deo petiifiet; 
propheta rediens ei indicauit: preces eius 00 ex- 
auditas, cumque non folum conualiturum, et 
tertio die pofl in templum afcenfurum اع• fed 
adiecilfe Deum adhuc quindecim annos vitae •ابا. 
Ne vero dubitaret, promifiionem hanc per mira- 
culum in radiis iolis confirmauit, vt vmbra decem 
lineas in horologio Ahafi retrograda fieret. Hoc 
fuit alterum miraculum, poft illud, tempore 10- 
fuae, in fole facium, et quidem؛ quod fane mi- 
randum, in medio Periodi lobeleae Judaicae؛ an- 
no nempe 15 lobeleo, et i5 anno regiminis His- 
kiae ن a quo vsque ad mortem! Chrifti aequ، 15 
cycli lobeleifunt, quo quidem tempore tertium 
miraculam in fole fadum ٤٠

Hos 15 annos, quos Deus vitae iuae addide- 
rat, Hiskias in pace transegit؛ multis opibus per 
benediaionem Dei auftus. Hac vero felicitate, 
vt in profperis rebus fieri iolet, animus eius eia- 
tus fuit. Cum enim rex Babyloniae, Merodack 
٥/4 إ2٤و)  legatos ad eum mitteret, qui de recu- 
perata lanitate, et de liberatione ab tanto hofte 
miraculofa, ei gratularentur; fimulque de ratione 
miraculi, in vmbra folis facla, percontarentur; 
Hiskias de tanto honore gauifus, et fuperbiaela- 
tus, iis diuitias fuas ac theiauros, et quicquid 
pretiofi ac magnifici habebat, oftendit. Haec 
cum iuperbiam animi eius indicarent: Jefaias hoc 
ei valde exprobrauit, Deique اقا indicauit: fore, 
vt؛ quicquid thefaurorum, ab ipfo et a maioribus 
fuis congeftorum, fupereilet؛ Babylonem trans- 
ferretur; et ex pofteris eius quidam in palatio re- 
gis Babyloniorum ferui aulici fierent. Quam 

prae- 
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praediaionem, quamuis acerbam י aequo tamen 
animo tulit; modo, vt tempore fuo mala haec 
non euenirent, deprecatus, 2 Regg. XX.

MANASSES, filius improbus probi parentis, 3494 
regnum cepit poft mortem patris, anno aetatis 12, 
et regnauit 55 annos. In primis annis era011] ؛- 
mus omnium anteceiforum et idololatriae ad inia- 
niam vsque deditus. Non folum enim omnia lo 3،0 קי٠  
ca, idolis et a patre diruta, reftituit, **,ج- 
fed plura etiam idola, quam vnquam alius, co- Athenien■׳ 
luit. Erexit altaria Baali; cultum fecit fideribus 
coeli*, ethnicorum more, filium fuum in hono־ 
rem idoli Moloch per ignem ire ipfumque 
Dei templum altaribus, quae idolis confecrata 
erant, ftatuisque idololatricis contaminauit; ha- 
riolis, pythonibus fimilisque furfuris hominibus 3,5O2 Affij 
aurem praebuit; populumque ad eadem ٤٤««٨ 9٢4٢***- 

fuo exemplo induxit; et omnes, qui ei fe ex fan- byl· 
 zelo opponebant, trucidari iuflit. Tandem h^Ur مع

vero meniura deliciorum impleta 1040 Dei vin* Roman. 
dictam expertus ٤٤, qui eum in manus Afiyrio- 
rum, qui tunc vrbem Asdod oblidebant, incide־ 
re fecit, a quibus catenis vineus, Babylonem اه 
ductus, et a rege Aflarhaddone in carcerem con■ 
ieclus ع. Hac calamitate ad faniora perdurus, 
peccata agnouit و feriaque poeni entia ad Deum 
conuerfus, et delictorum veniam expetens, *!ا 
fionem impetrauit, et in libertatem reltitutus e it.
Factum hoc eft fere anno 15 regni fui. Hanc 5٢٥8 
 ־poenitentiam, poftqusm Hierofolymam re •ال
verterat, publice etiam demonftrauit. Templum 
enim ab omnibus abominationibus, quibus illud 
immaculauerat, purgari, et omnia idola et altaria, 
quaeexltruxerat, deftruiiuffit; et vsque ad vitae fi *ף ثث r ’ i ق: q ؟ Roman. 
nem Deum vnicum fincere coluit, 2 •ي؟. XXI.
tCron, XXXIII, 1—20.

,ΑΜΜΟΝ ج
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و و  ΑΜΜΟΝ١ filius Manailis, patris fato exem, 
ploque nec fapientior, ne: melior faclus, 194 po- 
tius patrem in vita malitiofa anteada et cultu ido- 
lolarrico iuperare ftuduit; regimen vero eius im٠ 
pium non fuit diuturnum: nam poft biennium a 
feruis iuis interfeftus, periit, c. XXI. 2 Chroti. 
XXXIII 21-25.

 filius Ammonis, magnus et pius ille ١ iosias ]رو
rex fuit, de quo iam vitra 300 annos ante per 

٠ prophetam tempore regis lerobeami praedi&um 
erat, quod regna ludae et liraelis in cultu Dei ve٠ 
ro reuniturus ع fiet, [ Regg. XIII, 2. Oftennis 
modo erat, cum ad regnum perueniret, et magna 
iam virtutis ipecimina in adolefcentia edidit. An, 

enimoftauo regiminis cum adolefcens fedecim
 byl. annorum eiTet, coepit quaerere Deum proaui fui؛

[41 31, et dedit operam, vt fe de omnibus, quae
 ad cultum Dei pertinebant, inftrueret. Anno 12 ؟362

attesRJLy purgare coepit terram ludaeam et vrbemHierofo־ 
diae. 7 lymam ab idolis, excelfis ftatuis, fignisque fcul- 

3567,[ • - ptis, et conflatis. Deinde deftrui iuffit altaria Baa* 
Priscus R. lim et fiatuas idolorum; deditque operam, vt 

Roman. omnia fuperfiitionis veftigia et monumenta pror«
69 fus euerterentur ac delerentur. Anno 1884 tem- 

pium reftaurandum animum adiecit, eumque in 
finem colle&ionem pecuniae inftituit. ColleQa 
haec pecunia cum ex aerario templi depromere- 
tur, inuentum exemplar legis Mofaicae diu 
amiffum. Hoc praelefto, cum Dei
comminationes in transgrefibres legis audiret, 
territus, Chuldam prcphetiffam arcefiiuit, vt ex 
illa voluntatem Dei cognofceret. Haec cum affla- 
tu diuino maximas calamitates, quae immorigero 
populo ludaico 00* mortem eius imminerent, 
praedixilfet; rex, ad auertenda haec mala multo 

adhuc 
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adhuc alacrior facias, quicquid adhuc fupererat 
idololatriae, tam in terra ludaea, quam Ilraeiis, 
remonere et exftirpare ftuduit. 1٤)0 igitur iter 
fecit in terram Ifraelis, et altari, quod lerobeam 
Bethele in loco edito exftruxerat, fimul cum sedi־ 
cula et luco , qui ibi erat, demolitis, cun^a in 
puluerem redegit, et, vt nihil relinqueretur, 18- 
pulchra facerdotum idololatricorum effodi eorum־ 
que offa in 100 altari comburi iuflit: qua 
ne fepulcrum prophetae illius, qui oli,״ hoc prae- 
dixerat,inuentuin iRegg. XIII, 2 .و Chr. XXIV.

Anno eodem 19, quo templum reparari coe- 
ptum eft, pafchatis feftum iolenni ritu celebrari 
conftituit. Hunc in finem omnes iacerdotum et 
Leuitarum familias congregauit, iisque ordine 
fuo difpofitis, arcam foederis, quae fub regibus 
idololatricis loco fuo mota fuerat, in conclaui, 
quod ei Salomo sedificarar, reponi iuff t. Agni 
deinde pafchales, in templo a Leuitis nalati, et ثب٠غ  

fanguine illorum a facerdotibus altari afperfo, a 
quoque domi fuae comedebantur. Cetera vero 
facrificia euchanftica, quae magno numero a rege 
et principibus offerebantur, per feprem dies in 
conuiuiis magna hilaritate abiumebantur. Tanta 
igitur huius fefli fuit celebritas, vt, inde a tem· 
pore Samuelis, non maior fuerit vlla, c. XXIII, 21.
2 Chron. XXXV.

Templi reparatione vix confummata, adeidit, 
vt Pharao Necho, Rex Aegypti, expeditionem 
contra Babylonios faciens, tranfitum per terram 
Judaeam expeteret. Quem cuna lofias concedere 
nollet, et res ad proelium veniffet; ipfe, proelio 
vix inito, a gittariis grauier vulneratus, et ex 
acie abduflus, Megiddone mortuus واع peftquam 
31 annos regnauerat. Mors eius omnibus fubditi،

٠3 fuis



12

fuis acerbiflima غاما propheta leremiaf) qui 
anno eius 13 vaticinari coepit, carmine quodam 
eum lamentatus, et memoria eius diu in carminibus 
lugubribus reiterata ع. lure optimo etiam mors 
tem pii et lapientis principis, cum quo pietas, falus et 
honor populi quali fepultae funt, deplorsndafuit» 
2 Kegg. XXIII, 26—28· 2 Chion. XXXV, 19-27. -

3582 ioahas leu XOHANNA , dege׳..er filius iunior 
lofiae, a plebe rex confiitutus vix regnum adiit, 
cum Pharao Necho, ad quem frater eius maior fe 
contulerat, eum captum et vinclum fecum in ٨٥ 

٢;82Νό»«βgyptum abduceret, poftquam tres dumtaxat men- 
,les regnauerat, c.XXII, 30—33. 2C11r.XXXVI ا

1-7٠
358 1Ο1ΑΚ1Μ, filius natu maior lofiae, a Pharao- 

ne Necho in locum fratris fui furrogatus و*!ع no- 
mine eius Eliakim, in fignum fubieftionis, in 10- 
iakim mutato. Haec fuit origo malorum, quae 
cum interitu totius regni finiebantur. Cum enim 
Nebucadneiar, rex Babyloniae, quem pater, in 
regni conlortium afiumtum, iumma cum potefta- 
te exercitui praefecerat, contra regem Aegyptio- 
1um expeditionem, ad vrbem Carchemim et Sy- 
riam atque Phoenicen ereptam fibi recuperandam, 
fufcepilfet, Aegyptiosque in fugam conuertiiTet; 
ftatim Hierofolymam fe contulit, eaque expugna- 
 templum diripuit, et regem cum nonnullis وأ
adolescentulis nobilibus, inter quos et /;ا 
cum fociis fuis fuit, fecum Babylonem duxit, ter-

 ramque fibi tributariam reddidit. FaCtum hoc eft ر38
anno quarto regiminis loiakimi, ieu fecundum 
!)anielem anno tertio, nempe exeunte, ler. XXV, 
I. Dan. 12 .2 و Regg. XXIV, 13. 14. Atque ab 
eodem anno incipiunt 70 anni captiuitatis, alere، 
mia praedidi, lerem. XXV, II.

Tribus
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Tribus annis poft, rex loiakim, aNebucad3588 ״ 
nezsre iterum dimiffus, et in regnum, iub foede، 
re lubieaionis reftitutus, 31 eo defecerat, ما- 
xilio regis Aegypti fretus, tributum non foluerat. 
Quare Nebucadnezar, aliis rebus occupatus, gen٠ 
tes vicinas, fibi fubie&as, in ludaeam mifit, quae 
illam regionem incurfionibus iuis deuaftarent. 
Tandem iple, quatuor annis poft, cum exercitu ??9» 
iuo 8311• وأتا et loiakimum, captum et catenis 
vinftum, cum Babylonem abducere vellet; ille in 
carcere, aut in via mortuus, et infepultus manfit, 
p;outleremias praedixerat, Icr. XXII, ΙΟ٠ XXXVI, 
3٥. 2 Regg.XXIII, 3ة. XXIV, 16.2־ Chron.XXXVI.

ioiachim, qui etiam lechonia et Ckania no3593 ״ 
minatur, a patre loiakimo, anno aetatis 8י in 
conlortium regni aifumtus, et poft mortem patris, 
anno 18 aetatis, regnum capefliuit, quod vero 3 
menfes tantum tenuerat, 2 Chron. XXXVI, 9. 
2Reg£.XX٤V, 8, Cum enim Nebucadnezar, poft 
expugnationem Syriae et Phoenices, aliquam in eo 
perfidiam cognouiffet; ille Hierololymam petiit־, 
et quamuis rex cum matre, *8*319,810115 ٤٤• 
niftris egreflus, poteftati eius fe permitteret; ille 
tamen ei non confifus eft, 128 eum iecum Baby- 
Ionem duclum in carcerem coniecit; ex quo de״ 
mum anno 37, poftquam abduftus erat, ab Euii٠

/•هر, liberatus, et ad fummos honores eue״
itus fuit, 2Regg. XXV, 27. lerem.LII, 31. Cum 
hoc rege fimul omnes thefauri templi et regiae, 
itemque omnes viri fortes, artifices, et mercato״ 
res, numero iooqo,Babylonem deportati iunt,in- 
fima tantum plebe remanente, 2Regg.XX!V١ 14-16.

ZEDEKIAS, alias Mathanias diaus, tertius Io- 3 و 
fiae filius, ab ipfo Nebucadnezare rex conftitutus, 
annos II regnauit. Hic prae fibrum malis nihil

،fapien 4״
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fapientior ied iis potius impietate et perfi- 
٩ و وخ  dia adhuc fuperior erat. Quamquam enim snno

420 regni fui fe denuo Nebucadnezari ioramento.-,جمرأ
tamen anne feptimo fidem fregit : et 

cum rege Aegypti, Pharaone Hophra, foedus in־ 
iit. Qua perfidia Nebucadnezar fic exacerbatus 

ann0 ٠«;٥ Hier0f0Iymfim obfiderer, die סזmo
 ,menfis decimi. Praepeditus quidem ab Hophra ة501

in auxilium :rduolante, oblidionem foluit; hoc 
autem fugato, rediit, et vrbem operibus claufit. 
Hic cum leremias diuinitus deditionem fuafiiTet, 
pro proditore habitus و et in carcerem conieclus 
eff, lerem. XXX ,״ 33. 3 ج  Cum autem poft bi٠ 
enni' m vi et fame ad deditionem cogerentur 111 
dae i, et rex cum fuis noftu falutem fuga petere 
vellet, a Chaldaeis interceptus et Riblathum 24 
Nehucdnezarem duHus ٤٤, qui fumma crudeli· 
fate erga eum • لا ٤٤ : occifis enim prius in coti 
 -eius liberis (uis, ipfum oculis efH, cate الع•
nis vinctum, Babylonem deportari iuffit, fecun- 
dum vaticinia ante data, lerem، XXXII, 4 XXXIV, 
3. Ezech. XI, 2 Regg. XXV, ז—ר . «

Interim Chaldaei irruperunt in vrbem, جع- 
fe 4،٥ die 9«٥ anni ,ז Zedekiae exeuntis, tem· 
plumque et aedificia diripuerunt Poftero عز-// 
menfis 5ti Nebufaradan, Praefeflus fatellitum, ٩ 
regi miffus, Hierofolymam venit, et comparatis 
per biduum rebus, die icmo templum Dei ac م- 
lafium regis cum reliquis aedificiis concretnauit, 

Regg.XXV,^. lerem.χχχ:χ٠$. LIT, ף. Poft· 
ea) muris disieftis, eos qui in vrbe reliqui erant, 
vna cum thelauris regis atque principum, et 
inftrumenis vafibusqtie templi, Babylonem de־ 
portariiuffit, Chr.XXXVI,
9 ل8٠ ل٠  lerem.XXXIX, 8. LII) 14، Facium hoceft

anno
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•00 regni Nebucadnewis 19, anno Per.ال.
 ؤهةannis 427 poft templum ,fundatum.. Hoc 3 ,׳ 60 3
anno, cum deletione templi ؟![/ع, anni 390 
peccatorum finiuntur, et incipit magnum illud 
Sabbathum punitivum, de quo prophetae dixerant؛ 
Zach. I, 1. 2 Chron *و[. Ezech.rv, 5. 6.

Interim Pontifex Seraia, cum principibus 
iullu Nebucadnezaris occifus, filiique eius I .a- 
dok et Esra cum aliis Babylonem abdu&i lunt: 
reliquis de infima plebe, ad agros colendos reli- 
ais, Gedalia praepofitus, eiusque curae leremias 
quoque propheta traditus * و 2 يا . XXV, 22. 
lerem. XXXIX, 1114־, quibus ا• ceteri 1303, 
qui in alias regiones aufugerant, adiunxerunt.

Gedalia autem ab Ismaele quodam, ع* regia 
iHipe oriundo, qui eius honori inuidebat, inter- 
fea٠٠, ludaei, regis vindictam timentes, inAegy- 
ptum, difluadente tamen leremia, fe receperunt, 
ipfumque, ٧٤ fecum iret, coegerunt.

Hierofolyma occupata, Nebucadnexar partem 
exercitus fui ad vrbem Tyrum oblidendam mifit, 
eodemque tempore praefeftum Nebufaradanem 
cum reliquis copiis ablegauit, ad Ammonitas, 
Moabitas, Philifthaeos, Idumaeos, Arabes alios· 
que circumiacentes populos, qui ab eo defecerant, 
et Zedekiam 10 focietatem traxerant, debellandos, 
cum quibus ille pari acerbitate egit, Ezech.xxv, 
XXVI. 10. lef. XXI, 1113. lerem. XXV, 21-23. 
XXVII, 3. XXIX, 28. Hoc tempore etiam 745Ia- 
daeos, qui adhuc in terra reliqui erant, et cum 11- 
115 gentibus fecerant, fecum Babylonem duxit. Fa- 3608 
dum hoc anno 23 regni Nebucadne a is, le- 
rem LII,

Talis erat finis regni funeftus, quod Deus 
ipfe conftitueratj propter peccata ٥trocia autem 
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iterum deleuerat. Stetit 470 annos inde aDaui- 
٩ 39 ,ع ٥  defeftione decem tribuum, 134abeuer- 
1101• regni Ifraelis, et 427 annos a fundatione ad 
deletionem templi.

9618 Vrbs Tyrus tandem, poft obfidionem ٤٤٦•- 
cim annorum expugnata eft. Quoniam vero ma٠ 
xima pars incolarum facultates fuas in naues trans- 
portauerant, ita ٢٤ Nebucaduezar pro maximo la- 
bore nil, nili vrbem vacuefaciam acciperet; ira 
incenfus folo eam aequauit, omnesque reliquos 
incolas trucidari iuffit, Ezecb. XXVI, 7. 8. Inte- 
11 ei pro remunera tione tanti laboris diuite 
Aegypti a propheta Ezechiele promittebantur 
Ezccli. XXIX, !8. 19. 20.

3619 Poft hanc expugnationem /ومرهال an· 
no 27 captiuitatis lechoniae, Aegyptum petiit, quae 
tunc beliis inteftinis iabefaftata erat, eaque occu- 
pata et deuaftata, immenfas inde diuitias repor- 

Ech.XXIX, 17—21. XXXI XXXIL 1، 
^'XIX. lerem. XXVII, 19 In hac expeditione ple- 

rosque etiam ludaecs, qui in Aegyptum fe rece- 
perant, csptiuos abduxit, vti iis leremias praedi- 
*•*٩٤, XLIV, 27. 28.: fimulque Arabes et Libyos 
iub poteftatem fuam redegit, Ezech. *٨٠ Dan. 
u, 37. 38. IV, 29. lerem. XXVII, 6.

ة؛أInterim anno 240 regni, Nebucadnezari 7 -•م
nitam diuinatorium obtigit: quodDanielei ex di- 
vina reuelatione de permutationibus et fucceifioni- 
١us regnorum futuris interpretatus eft; qua de re 
Daniel praefectus Magorum et regionis Babylo- 

praefes conftitutus امع, Dan. II. Nebucadne- 
zar vero •٥ dementiae procedit, vt ad huius ه- 
tuae formam, quam in fomnia viderat, ftatuam 
auream 60 cubitos altam exftrui illamque in pia- 
pitie quadam conftitui iuffit; eo fimul edido edi׳

to٠
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to, vt qui hanc ftatuam 311:0 cultu non adora- 
[٤٤ in furnum ardentem deiiceretur. Cum ٦٥٤٥ 
tres Danielis amici, quos 88 magnos honores ex٠ 
tu ierat, id facere negarent, et in furnum -•واع 
ab angelo vero a flammis intaai conferuati e flent; 
rex! oc miraculo vito, eo cd^us وع vtpublice con- 
fiteretur. Deum Ifraelis iolum verum Deum وآع 
.ΠΙ مذ

Per vltima tempora pacifica, gentibus aduerfa- 
riis omnibus deuiads, ingenti diuitiarum copia 
congefta, vrbeque Babylone aedificiis magnificen- 
tiflimis ornata: animus Nebucadnexaris fupramo- 
dum elatus وع vt fibi foli ea omnia attribueret» 
atque in haec verba tumida erumperet: Haec eft 
magna illa Babel, quam ego aedificaui in domum 
regni in robore fortitudinis meae et in gloria de٩ 
coris mei. Sed mox Deum honoris fui vindicem 
expertus ٥*, Vix enim hc verba elocutus, fu- 
rore correptus, omnique rationis viu priuatus, ab 
omnium hominum confoitio remotus, inter bru- 
ta per feptem menfes iub dio vitam degere coaaus 
eft. Ad fanitatem vero reftitutus, ipfe haec iuafata 
commemorans, foli Deo omnem gloriam, honorem 
et laudem tribuendam effe humillime confeifus,et 
in regnum reftitutus, vsque ad vitae finem magna 
cum gloria vixit. Mortuus eft anno regni lui 45, 
aut etiam 44, fi fcilicet a tempore» quo a patre in re- 
gni confortium aflumtus eftomputaueris, Dan.1v, 

hiilmerodachi filius Nebucadnexaris, fucceflit 36 و 
patri iuo. Hic fe propitium ludaeis gcflit, lecho- 
niam ex vinculis, in quibus annos 37 detentus erat» 
dimifit, et ad fummum honoris gradum extulit, 
2 Regg. XXV, 27. lerem. DI, 31. Regnauit modo 
annos ducis. Voluptatibus enim cum dediffet fe, re- 
gnumque neglexiflet, 2 NericoloiTaro, fororis fuae 
marito, interfedus eft.
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هج3ل  interfe&ionem Euilmeroda-
 regnum viurpauit, et quarto anno poft in pu٠ أق
gna cum Medis obiit: eius Labornfoardo-

3624 dus nouem menfibus poft a ،bis interfectus efl־.
3655 Bellazcr, in Canone Ptolemaei di-

 ·us, et filius Euilmerodachi, et vltimus ex proge^؛^
٢يس״  nie Nebucadnezaris, Ferem. XXVII, 7. regnauil· 

que annos 17. Hic prout vino epuiisque deditus 
cr٥t١ fplendidiffimum epulum principibus fuisfub 
finem regni iui dedit, in quo temulentus vafa 
templi Hierofolymitani, a Nebucadnezare لروا- 
Ionem abducta, afferri iufft, vt cum proceribus 
et concubinis in Dei liraelis contumeliam ex illis 
biberet; laudando fimul Deos fuos patrios prae 
Deo viuente. Furor ifte cum prope ad infaniam 
acceffffet, ex improuifo manus fcribens in parie* 
٤٥ apparuit. Hanc conlpiciens rex, maxima con 
ffernatione perculfus, ingenti clamore fublato, 
Magos, Chaldaeos, arufpices, arceff Cum 
vero ،cripturm hanc nullus eorum nec legere nec

،regis aduo •لما عها interpretari poffit: Daniel
catus, eam non modo legit, fed etiam fignifica־ 
tum eius oftendit; tempus nimirum adeffe, quo 
regnum ei detraheretur, vt in Medos et Perlas 
transferretur. Cui praefagio mox etiam euentus 
reipondit: eadem enim •وع vrbe a Cyro, Per* 
farum rege, aftu expugnata, Belfszer a militibus 
irruentibus interfectus eft و et Darius Medus, qui 
in iocietate Cyri erat, regnum occupauit, Dan. V.

Darius Medus, alias Cyaxares 17. diftus, Cyri 
avunculus, qui cuin eo in expugnanda vrbe 00. 
cietatem fecerat, regni Babylonici gubernaeula 
anno 62 aetatis fuae, confentiente Cyro, fufcepit, 
Dan. 3٥. 3،. IX, I. eaque tres annos tenuit. 
Sub hoc tanta fuit Danielis audoritas, vt rex ei

iurn٠ 
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fummam rerum tradere vellet; quod autem ei tan״ 
tam inuidiam apud ceteros Satrapas peperit. ٧٤ 
non prius quiefcerent, quam ipfe in foueam leo* 
num, inuito tamen rege, proieaus edet. ١Tbi 
tamen, per angelum Dei a morfu leonum ferua- 
tus, poftero die, iuffu regis, vivus extradus; de* 
latores autem cum *[35 أ 1ر  et liberis in eamdem 
conieai et a leonibus lacerati funt. Quo *وو 
rex Deum Danielis, vt vnicum, verum et viuen־ 
tem, laudibus celebrauit, omnibusque gentibus, 
imperio ipiius fubieais, publico edicto huius Dei 
cultum commendauit, Dan. VI.

Cyne י in s. Scriptura Cores dictus Esra I, I. ؟ك 
qui hucusque, poft expugnationem vrbis Babylo״ 
nis, in Syria occupanda verfatus erat, poft mor* 
tem Darii regimen ipfe fufcepit, regnumque Ba- 
bylonicum hoc modo cum Mediae et Perliae re* 
gno coniunxit. Vix imperium affumferat, cum 
ei a Daniele, qui apud eum quoque fummum gra- 
dum tenebat, res ludaeorum, appofito !هزاع• va٠ 
ticinio, lei.XLIV, 28.c.*[وم !.commendarentur2 

, quibus rex permotus, veniam ludaeis dedit, in pa، 
triam fuam remigrandiet templum reftaurandi.Iutfit 
etiam, vtiis vafa templi, aNebucadnezare deportata, 
reftituerentur. Quofaao, duceSerubabele et pontiii* 
ce lelua, 42360 homines in ludaeam remigrarunt, 
plerisque tamen in terris Babyloniae, ob 
nes ibi acquiiitas, remanentibus, Esra 11. Padum 
hoc eft, cum accurate 7٥ anni captiuitatis, a le* 
remia c. XXV, 1Γ. praediai, completi eflent.

Prima ludaeorum cura poft reditum erat, vt 
cultum Dei reftituerent. Condito icitur altari in 
ruderibus templi, prima holocaufta primo diemen* 
45 ieptimi obtulerunt, et fimul eodem menfe fe- 
ftum tabernaculorum ad praeferiptum Mofis cele* 
brarunt. Anni
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3656 Anni fequentis menfe fecundo templi fundit- 
menta י sudoribus Serubabele et ]واع pontifice, 
magna cum cerimonia iada iunt. Huius autem 
operis cum Samaritani peterent focietatem, et Iu· 
 -religionis diuerfitatem id recufarent, ma اعول 01
gna eis ab his impedimenta obieda iunt, quo 11- 
nus incepta profequi potuerint, Esra ١٦٨

3661 Cyri filius, ab Esra Ahasuerus di-
dus, Esra 17 6. ob expeditionem, quam in Ae- 
gyptum fecit, celebris اع, vbi immani crudelitate 
faeuiit, totumque regnum, rege Pfammenito in- 
terfedo, fibi 11*19ع!. Fratrem fuum Smerdem > 
quem ad regnum afpirare fufpicabatur, per 1101 
dias interfecit. Ipfe tandem, equum confcendens, 
enfe vagina elapfo fsucifitus, paucis diebus poit 
ex vulnere mortuus ٥٤٤, poftquam annos feptem 
et quinque menfes regnauerat.

 ab Esra Arthafafika nominatus, Esn وول(/ 668
IV, ٤٠ fub fimulato nomine Smerdis occifi regnum 
vfurpauit־, detedus autem a feptem principibus 
coniuratis, poft 7 menles interfedus ع[. Eius iuf. 
fu, Samaritanorum artibus, aedificatio templi Iu- 
daeis interdida وع Esra IV, 7—24.

66 Darius Hyflaspis vnus ex feptem coniuratis 
fuit, qui Smerdem occiderant, et hinnitu equifui 
ad regnum peruenit. Regno eius ineunte, ludaei, 
diainitus per prophetas Haggai et Zachariam ad- 
moniti, templum aedificare inchoarunt; et cum 
Satrapae vicinarum regionum eos propterea com- 
pellarent, illi ad edidum Cyri, hac de re editum, 
prouocarunt. His ad regem nunciatis,· et edido 
hoc in fecretis fcriniis inuento : rex Satrapis fuis 
mandauit, vt aedificationem templi non modo non 
inhiberent, ied et ipfi potius adiuvarent, et exae- 
rario regis fumtus ad aedificium et facrificia fuppe.

dita. 
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ditarent. Quo ع, snno ido regni Darii, tan- 3670 
tis viribus ludaei opus aggrefli iunt,vt intra 4 
annos, 14 eft anno 6 to Dari», die 3:0 menfis Adar, 5674 
templi aedificium confummatum inauguraretur, 
et poftero die 14 menfis Niian Pafcha magna lae- 
titia celebraretur, Esr. V, VI. Padum hoc eft an- 
no Per. lobel. 3674, 7٥ annos poft excidium prio. 
ris templi, et 7 X 70 = 490 poft confummatio- 
ne١n eiusdem. Sequens annus 3675 erat an- 367ر 
nus lobeleus et I33«rfabbathicus, annus nempe ؛mn^obel’ 
magnus remiflionis, quo a feruitute liberati, ad 
quietam terrae pofleflionem redierant. Sic enim, 
cum ipfo hoc anno, anni deuaftationis praedefti- 
nati et fabbathum magnum punitivum claudun- 
tur, 2 Chron. XXXVI, 21. Zach. Ι,Ι. VII, 5.
Ex quo intelligi poteft, quam accurate omnia cum يدنصء 
lobelea et Sabbathica fupputatione conueniant.

Eodem anno 6 ז٥  Darius Babylonem, quae con- 3674 
tra eum rebeliauerat, aftu Zopyri occupauit, et 
muris ad dimidium dirutis, ac portis aeneis orba- 
tis, eam ita vaftauit, vt haec munitiifima et fplen- 

vrbs temporibus pofteris in vaftam 1011 
tudinem conuerfa fit, fecundum praedidiones 
prophetarum, lerem. [» 51. XXV,12, lef XLVI , 
Regnauit Darius fecundum Marmora Arunde!iana،6٦9 tribuni 
annos 28 qui etiam optime conueniunt cu mRomae creati 
Chronologia biblica et lobelea.

Xerxer, Darii filius, qui in libro Efther Ahas- 3697 
verus nominatur, regnauit 21 annos. Hic maxi- 
mus et potentifiimus, led etiam in expeditionibus 
infeliciflimus regum Periarum fuit. Anno ter- 3699 
tio imperii fui conuocauit omnes regni fui proce* 
-res, ac eo quidem fine dubio confilio, vt cum iis 
de expeditione, quam aduerfus Graecos fufcipere 
volebat, deliberaret, fuamque fimul magnificen* 

tiam
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tiam oftenderet. His proceribus epulum 
diifimum per !80 dies dedit, quo vxorem luam 
Vafthi, ob eius inlolentiam repudiauit. Anno 

٩٢٥ر  quinto, qui erat decimus poft pugnam Maratho- 
^Salamma. niam, fufcepit expeditionem aduerfus Graecos 

cum copiis fere innumeris: a Graecis tamen ٤٤ 
mari et terra caefus, et fugatus, leptiino pnno, 
pugna apud Salamina facla, in Aliam reuerfus, 
omnia templa Deorum, Beli ampiifllmo templo 
non excepto, euertit; quo fafio prophetiae im- 
pletae funt, lef LI, 9. lerem. 11,44 47.52. L, 2. 
Poft reditum anno eodem feptimo Eftheram in 
thalamum fuum excepit, quae poftea, anno eius 
imperii 12 interceihone fua gentem fuam a con· 

Hamani perditis, et ab internecione vindica- 
vit. In cuius liberationis memoriam ludaei dicra ةه37

14 menfis Adar, qno haec liberatio 88818 وع ٤٤  
ftum, quod Purim vocant, quotannis ad nodra 
vsque tempora celebrant, Efther IX. Tandem 
Xerxes ab Artabano, praefedlo praetorio, obtrun 
catus
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LIBRI VAT1C1N10RVM

IESAIAE INSCRIPTIO.

c. I vf. 7)

٧trum baec xnfcriptio ad totum vaticiniorum 

lefaiae corpus, an ad primum tantummodo vaticinium per- 
tineat, dubitatur. Qui priorem fententiam deferdunt, hoc 
praecipue nituntur argumento, quod 2 Chron. XXX I, 32. 
vaticinia lefaiae fub illo, quem nunc legimus, titulo exci, 
٤٤٦٤٣٠ locus ille vu‘go vertitur ita : reliquae autem res 
/٤2٥ Ithiskiae, /٥9٤/)07 ٥ ما/ وؤ  Jcripta Juni i ال vaticinio 
I aiae ٢٦٦١?'ر ١٦٦آ٦دح١  filii .4 0 ٦ prophetae, et i״ libro, 
//٤0 ٤٥٤))٤٤٤٤)٤ 1٤44٥ et' Ijlaelis enarrante, لأل 
in hoc loco verba potius ita funt ftruendai ער כת־בים דיכם

١שרא١ר ٦٦-٦٦ دوراد. ,.ספר nam כתב coniungi folet cum ونر
vt 2 Chron. XXVIII, 26. בהזרן autem tunc vertendum erit, 
cum vaticinio, fcilict quod ad legationem Babylonicam 
pertinebat. Priori ilii yerfioni obiiat etiam hoc, quod in 
contextu non legitur רעל, fed {impliciter על. Hinc locus 

٢٧٤[٤٥ !13*5: reliquae res ٤٤/20٥ lehisldae ١ benignaque 
eius /١ 5 ة٤  cum vaticinio lejaiae ١ jcripta junt ; libro cet. 
Itaque ex hoc loco non poteft probari, hunc verfum pri- 
mum e fle genuinam totius libri lefaiani infcriptionem. vi-

dentur potius verba ) הזה אשר אמר? בן הר ישע הזרן
רירושרם יהררה olim infcriptionem primi tantummodo vaticinii 

conftituifle perinde ac oraculo fequenti, Capite fecundo, fi· 
milis infcriptio praepofita eil; conferri etiam Cap. XIII, 
poteft. Quum autem poft mortem, omnia eius va٠ 

Α2 ticinia 
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ticmia أ] vnuni corpus colligerentur; :أ qui hoc negotio 
fungebantur, oraculum hocce, graue illud, et generalioris 
argumenti, in fronte libri pofueivnt cum titulo praefcripto, 
qui, licet huic ioli vaticinio adfcriptus, vifus tamen, 
ipiis eft commode trpn ferri 100018 in titulum gene- 
ralem totius libri, adiectis in vicem complementi verbis: 

٦٦٦٦٦ د)د יהזכךור אחז ירחם ٦٦٦ر .נימי— חזרן  vifum, hinc,

cata اع• prophetia, inqtiavifum nocturnum, aut ** εχςχσιν 
prophetae obiedum narratur, vndetranslatum 21 quaslibet 
prophetias fignificandas. inde etiam in dialecto Arabica 

 h. !.non ي ,fignificat ariolatus occulta indicauir حزي
eft vertendum, contra, vt nonnulli fecerunt; iignificat po- 
tius hic obiectum vaticinii, vt Graecorum ٤٤٥, et Latino- 
rum fuper, وهله conf. Zach. XII, I.

CAR-
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CARMEN PRIMVM.
CAP. لل م . I. vsque 43 fin.)

'mج لألأ لأ״׳ ٥٤٤٤٤ ٠ r ع

»»«»«»,آ ام ? ante omnia, ) ه ٨ر٤ » ren tam2رر» 

lum, /٤0 quod ita dicitur, non enim in eo praedi،
cuntur res 9/47 potius dejcriptionem poeticam
■plorandi qoopuli Ijraelitici fatus, obi, ’٠
gationibus, promifionibus, et minis generalioribus. 1 ء ٠  
git ׳poeta primum, mijerum vniuerii populi et reipublicae f a, 
tum (/ Deinde fngillatim enumerat vitia proce-
rum et / ,/ا/ء٤*٤٥٤ /)» religionis ·cultum latis diligenter 
quidem objeruantium, /80 prauis moribus corruptorum, ٠w٠ 
vesque ٤٤/٤ ac aequi leges negligentium (/ ١0— ٦٩)٠ له  

م/ 16. ر.[ tortatur eos, vt mores emendent؛ . Quod /لل ة -
cerent, lehouam prifina obliuioni traditurum ١ eosque felices 
redditurum efe ١ promittit ن fit minus ١ mifere eos perdi, 
tum iri, iis minatur (/ ؟18, وو .). Tum, vt fis monitis 
eo maiorem adderet grauitatem ١ malum kunc atque infelicem 
reipublicae fatum deplorat ١ eum que cum prifino bono atque. 
felici comparat (/٠ 21, 22, ق.), Sperat tamen meliora و et 
pollicetur tempora, quibus, mala /٤٥ progenie و pie،
tas et tfitia, et cum lis. pax et quies reipublicae rediturae ef,

adfnemf م( ٣٤؟/ •و fcut

Tale milii videtur liuius carminis argumentum, talis in 
60 cogitationum nexus. Quo afumto, nullam caufim video,

I Α3 tur 
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cur cum Koppio ٤٤ Cubio /20• capite tres و* intticem di٠ 
verfas ١ et vario tempore ebitas ١ cretiones 20/%2*٥٤٤/2٤7)9٤٣٤٠ 

٤٨رر 2ر /» Omnia ٩,٤١٨»» »(٤٩٩١ » Aeque ٨٤* 

yogelii fetentia, mediam huius capitis partem, a / ١0٠ vs- 
4/٥ ad 27 epitomen nottae ١ a prima 00/420 ٤/٥إ/٥ و  
Ilis,

Plerique veterum interpretum, cum viderent, hac carmen 
in fronte libri ]/72 ««ا, exijlimarunt ١ id nere primum /- 
ل omnium, quae edidit fic proinde referendum tjfe عل
yfiae tempora ١ quibus nt fler muneris prophetici aufpicia /ة- 
cit. Sedmhlia in hoc carmine occurrimt ١ quae !'diae tempo, 
٤٤/٤repugnant, Et alia mittam·, florenti reipublicaeludai- 
cae flatui fub 7/24 nullo 299000 conuenit ١ quod vf 8. in de- 
feriptione praefentis temporis de illius calamitatibus legitur. 
Haerent ibi interpretes, qui illi Jententiae adfltpulantur : fed 
cum nihil aliud iisfuperfit, quo fe exfoluant hac difficultate, 
 -erfui illos dicunt non /7• accipiendos cie praejente rerum fla؟
 Sed quam coaCa jit .ءء*//; proxime ١ fed de futuro ,ء
haec interpretatio, jponte quisque intelligit. Quare verior 
multo et facilior eorum videtur fententia , qui carmen hoc vel 
fub Ahafo, vel /7 Hishia, editum effe flatuunt, Quam pofle- 
riorem fententiam et cum Vttringa, complector. Collap- 
fa erant omnia /8) Ahajo ١ populus vitiis erat perditus et cor- 
ruptus ؛ nec feri poterat, vt Hishias١ licet optime in leho« 
vam eiusque religionem affeSus, hunc morbum fanaret, et ino- 
lito huic malo., breui adeo tempore mederetur i Quamquam
enim religionemfuae reflituerat puritati, exflirpata idolola, 
iri a ن non tamen potuit mutare animum et affeSusvniuerji po- 
puli, quem peffimis moribus corruptum videbat. Interea -وة 
 -tum Ephraimitanm, quorum tam ante pars magna in 7؟
fiam captiua dti erat ١ a Salmanaffae penitus ٤/2 fubuer- 
funi, populo in eandem terram translato, quod accidit circa 
fextum Hishiae annum 2 Re1 714* .؛• Huc videtur
poeta feCiaffe in defer iptione illa miferi a^UUique populi أة- 

daici
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٨٤; Ratiti. Itaque Satis •٤/2/! ٤ ،٤٤ [٤٤٤ و224(2/22٥/ %924٥
Iioc. editum 73 circa illud ٠m tempus ٦ 900 
tatis /٤; 7٠٥٤٥) erat memoria ١ ٤٤ »/م ٦اةد /0%0 7/0 2/0   αη٠

١rum Ephraimitarum penitus euerjum؟quo r e /!10 ,ه Sexto؟
٤/٤ proxime poli ؛aoc tempus. 20 له/), apparet et- 
27», cur idololatria, inter ٦Htia illius temporis 220 recenseatur» 
contra cultiis rituum MoSaicorum Satis diligenter objerwatus 
fuerit» collibere licet ex 14,15 ب./ 12, د ; et respublica 
dudaica Sola dejcribatar /%7• ٥/٤٥د  reliqua terra Cananaea qua- 
quauerSum ■yailata et dejolata (S٦.^'). Nec objlat liuic 
fententiae» ea admiffa» ordinem temporis non obSeruari : tunc 
koc carmen in medium potius» quam ad initium libri ESiiani 
ponendum /[007/22 .//ز enim ١ ordinem ckronolodicum in

collidendi، ratum Hebraeorum carminibus Saepe eS راراعإ
cuius rei exempla manifefia *٤٤٤٤٤ lerew». XXIי I. **7 r. 
yyy?^ , ***و I. ^uoruu، capitum inscriptiones inter 

Se confer.

Elocutio carminis ma^nifcs» gratiis et copioSa ع/. Ex* 
cellit maxime in iujla imaginum dispoSitione» Sacilique rerum 
ordine, ut orationi י vitia populi corrupti arguenti) 20129
٤٥٤٤٠

2. Magnificum et graue exordium’ Excita·
tur omnis natura, vt audiat lehouam, de populi fui ingra* 
titudine conqucfturum. Haud infolita apud vates Hebraeo، 
apoftrophe, qua, indignatione contra ingratum populum 
lehouae commoti, coelum et terras obteftantur, totique 18 
 naturae filentium indicunt; apud montes caufam ر1]
orant, et colles vocant, vt vocem ipforum audiant; confi 
Ezech. VI, 3. XXXVI, I. ler. II, 12. MichaVI, 2 .ז. Pf.L٠ 
3. 4. Qua ئ re imitari videntur Mofen, qui praeclarum 11144

Λ4 car.
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carmen Tuum, Deut. XXXII. eodem grani exordio incipit. 
דבר ٦-٦٦ ١כ  , quae mox proferam, non funt mea, fedJf^c, 

 ,quo loquente vniuerlam naturam attentam eflepareft ,ه
 -hic vertendum eft in praefenti, 9110 neminem 0*01 דבר
det, qui cogitet, tempora Hebraeorumficut omnium

Vnde ego haud perspicio, cur 
Lowthus legi velit דבר בכים_בי. ) Verbum ר»ם, quod in 
genere notat extollere, vbl de liberis 01 fermo, et iimgitur 
verbo د, notat ٥٥٤٤٥٠٥ in proceritatem, vt infra c. XXIII, 
4. E7.ech. XXXI, 4. Quod Vitringa obferuat, lefainm hic 
ante oculos 1180118 Mciep Deut. XXXII, 6.itavtpropheta؟ 
٦ر exprimat Mons גדלי ]) fecit י formauit re ;) popwh««, et 
prophetae רמס pofitum fit pro Molis ددد fabiliuit, con- 
frmauit te; id fubtile nimis videtur. Pro הי בדל  Alexan- 
drini ponunt iyihTp, )ز: nec tamen inde certe poteft 
colligi, eos legiile ילידהי ٧٤,  fufpicatur Lowthus, quem fe- 
quitur KraegeliuF, qui adeo hanc lectionem, ne certam qui« 
dem, praefert vulgari, a reliquis,veteribus omnibus, om٠ 
nibusque hucusque collatis codicibus, expreifae. Conf. 
caeterum loca parallela, infra cap. XLIX, 2 1. LI, 

٦٦• idolorum cultuni י illi tamen 4 me defecerunt ,دم 
fequendo, is enim femper verbo פשע, vbi de deo iermoeif, 
indicatur, vt teftantur loci innumeri, e. c. lerem. II, 9. 
coli, cum ا. IO, I III, أل. cet. Innuit vates vlrlma fub 
Ahaio tempora, quibus facra publica عام erant neglecta, 
et intermiffa, templum profanatum, et non lolum potior 
populi pars, verum etiam facerdotes et Leuitae plures idola 
coluerunt, conf. 2 Chron. XXVIII, 19. XXIX,. ٠1. 2. ff. 
XXXI, 11 2.

3 ٠ ٦דע_התבר:١ ) Bruta ftupldifiima pofleflbrem fuum 
sgnofcunt, a quo aluntur,· populus meus, tantis bene־ 
ficiis a me affectus, me deferit et deos alienos fequitur. 
«hic 6 ידע ٥٤٤ אי،׳נ،־»£  agnofeere, vt ]اع. X υ,20. Hof. II, IO. 
XL 3. Sw et afinus ad maiorem Ifraelitarum inuidiam po٠

nun.
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nuntur, quod vera indoles b rutina in nullis fere animalibus 
clarius, quam in his agnofcitur. Quafi dicat·, quam turpe 
hot inibu؟, beftiarum omnium ftupidifiimis vinci fenfu et 
intelligentia! Vide fimilem imaginem fer, VIII, 7. etcf. Η0Ε 
XI, 4. אברם non ٤٤ 479, ٧٤ pofl· GVSSETIVM probare ftuduk 
s c Ii V L T E א SI V s in )/)*م.إ///«, ad lob. cap. XXXIX. 
vf. 9. et Genef. XL, 1 ؛. quae fententia tamen poftea ei- 
dem ipfi displicuit, ad Proverb. XIV, و. et refutata etiam 

لأع 9 ز**!*  MiJcellamr.Tlieolo^.
et a MICHAELE in Supplementi. 40 Lexx. [ل; I, pag, 

IO. ft.: led p,־«^pe, ab Arab. وابخذ colligere י congrega- 
٥, ita diitum? vt Michaelis vult, 1. c., quod praefepe com٠ 
munis boum conuiftus, ad quem congregantur. Sed ٤٤٥ 
cum CASTELLO in Heptagl. et cum CLODIO in Lex.Hebr. Se-

contulerim Arab. وأجت potu et ingurgitatione labtis 
intumuit. videtur quidem huic deriuationi obftare diuer! 
fitas litterarum • et ت. Sed quum ceterae fignificationes 
verborum Arabicorum أبس et أبت inter fe conue, 
niantjdiaud dubito, duo haec verba, inter 12 permutari, 

quemadmodum ذجا ٤٤ وسجا  quiefcere; ذدا et سحا 

rore madefacta erat terra, maduit', يجب et »سعب٤ب»ء  

٦١ ٤ )) Nonnulli interpretes hic fupplent אותי, me, coli, 
lerem. IV, 22. quod Ltfwthus et Kraegelius textu exrifum, 
eique inferendum putant. Excitant pro hac legione Alex, 
andrinos ME ٤ ٤ )) et Vulgatum إه/م autem 
1* non cognouit  hos interpretes وع Sed verilimilius ر٠
 -e, ex ingenio fuppleuifte', diaionem ellipticam, exi״? :111
ftimantes. Multa alia mcnuit KOCHERVS in Vindiciis p.IO. 
Ii, Grauius quoque lententia pungit, omifTo אותי, vt apte 
cbteruat Doederlein. Melius 0ه n *٥٤ repetitur ١١ر  
et קגהו· Verum ne opus quidem eft, quidquam 
modo obferues, verbum י,'ע abfolute vfurpatum, fignin-

׳ - ٠٨ csn 5״
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cantius fimul et elegantius efie, hoc modo; [ nihil «٥- 
vit< populus meus nihil intelligit:, غتا infra apud noftrum» 
LVI. IO. ירעו وبم עררים צפר , item, XLIV, 8 ل٠  job. 
VIII, 9. et [ا LXXX ,!؛ 5. יבינו )؟*٦ ידעו לא , nihil •[و-

״«-,؛, nec quicquam ٤ء٥//٤٩ء ct Pro »تت,
Kraegehus legendum Cenlet ריעזראל, et pro עמי Doeder· 
 ,verfionum veterum ٥٤ auctoritate multorum codicum وزع
 ,mihi quidem vide ٢٤ ,vtrumque citra neceffitatem :רעמי
tur. Afyndeta orationi poeticae melius conueniunt. Neu- 
trum praeterea exprimit Chaldaeus, qui alias tamen particu« 
las copulatiuas addere potius quam eas omittere ioiet.

4. lam fatis vos, improbos et fcele os, leboua, ob 
perfidiam et mentem veftram ingratam, caftigauit. - 

מי־עים זרע , non videtur interpretandum eu e malos, molo- 
rum pofieros, malos, malis fatos, fed potius coetum horni* 
num, maleficis conftantem, absque refpeSu ad maiores ن vt 
spud noftrum, infra, 02. LXV» ירוה בלוני  
benedichnim. lehouae coetus, qui confiat beneciaisleho- 
vae. משחיתים בנים  corrumpentes, ؛cil. ض ؤ  (vt fup- 
jdendum fit להם conf. lud. II, 12. 19.), vel, viam fiam 

דרכר ٦ر , vt Genel. VI, בן. Zeph. 111, 7٠ Indicatur, Ifrae- 
litas a maiorum fuorum religione moribusque puris et ca- 
ilis defiexiffe. Lowthus mavult vertere filios corrupto!) 
931 pro היפ٠חי٦מע _ pofitum effet Hophal •!* وجب ٧٤  Pro· 
verb XXV, 2%. Excitat praeterea, vt hanc coniecluram 
quadam auctorbatis fpecie commendet, quinque codices 
Kennicottianos, in quibu.؟ jod prius oirliffum Sed for- 
 ,alias quoque defectiue fcribitur ,-!/ر1:!, a 11٥١٦٦ لآل
vid. (٥٢١٠ XIX, fp (erem. XXII, 7. vt iaepe fit in voci' 
bus, in quious geminum ٦ occurrit. Verbum 13•؟- 
cat coli. Arab, 29، ,فأض٥٥٤ء٥٤٤ا/7ء٧,ز٠٤)٤,٤٤ء٥)992ل٤٥ - 
tia / ٤ ٤/٥  curauir), Jpreuir cum contumelia et //-:ءء/ه 

 .rciecit cum cuntemtu, conf. i'f. X, 3. Num. XIV, II ,)ه
Veteres quidem verbum נאץ plerumque reddunt, دع iram 
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prouocauit (exempla vide apud MtCHAELEM in Supplebant. 
ן58٦٠)י .ρ.ν. p .طء^.سليه  ita, vt, fi auctoritatum nu٠ 
mero ftandum, haec notio, in plura Isxica recepta, facile 
■vicerit. ٩٤, cum locis haud paucis, contemnendi /•,•י ء - 
di fignificat ionem prope polcentibus, ٥٠ c. Proverb. I, 30. 
٦7) 12 XV) 5. Icf. L'٠. 5. etc., 134 fignificatio parum apta 

ر٦٤  iolaque interpretum audoiitate au؛ coniedura nitatur, 
plane ea eft 21 το. WILH. SCHROEDERVS in Commen*
iario in X. vf. 3. p. 74. noftrum *د confert cum 
Arab. ذاص quod vfurpari folet de animalibus /إرا,;.

,״اه membra ad ;fugiendum aditantibus؛ xnde •اع 50
truur rediit.־, dereliquerunt ieliatiam, ferociter renitentes ج־ل 
e.wax erunt 44 defugiendum Sanciam ceferunt
funi. Quam contumaciter renitendi figni catonem vir ille 
docHfiimus transfert quoque ad Num. XlV, II. Deut. 
XXXI, 20. ا קדוש , fanStus, i. e. Venerandus, Deus, 
Ifraelis, קדש eft fynonymumra ) ودد ولزء/ؤ/  hinc קדוש, 
venerandus^ auguftuS} a vate noftro faepe poni folet pro vfi- 
tato !רالاذ ع.ل . c. Cap. XII, 6. — אחור כדרר , fajlidio recefe- 
runt retrorsum. Nam כדרר non eft a כדר وءزغل,  fedNi- 

phal a ٦١٦» quod eft conferendum cum Arab. وذار 

abhorruit. Vid. ،VHCHAELIS Supplementi, adLexx.
,׳כדבר כדרר Verba —P. II ρ٠ό٠4٠ /ألك , a Syro et 
Alexandrinis cum Arabe in Polyglottis, in fecunda plura- 
lis perfona vertuntur. Nec tamen inde collegerim, 
illos interpretes aliter legifie ac in noftris codicibus ferip- 
tum extat. — Ceterum obierua in membro pofteriori 94- 
dationem poeticam: reliquerant — ,٦٨
٢unt -

5. Cur vero nouas poenas vobis contrahitis, et defe- 
ftionesdefeflionibus cumulatis?-- Nonna’-
Ii interpretes duplicem in hoc membro ،11 inferunt interroga- 

31030: amplius percutmini٦ additis recello-
«i،״׳ ?
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verni Mihi tamen orationis feriei videtur aptius, verba po٠ 
fteriora cum bene multis interpretibus fine interrogatione 
vertere: tamen peccare pergitis. מה٠٦ע-  multi vertunt: مري 
verum ego cum Vulgato mallem Super quo ? fuper quonam 
loco? vt Job. XXXVIII, 6. 2 Chron. XXXII, IO. Ita et 

quis in ■uobii caligationi locus /*•٤٤/٤3 111103 
melius conuenit cum iis, quae fequuntur, a planta pedis vs- 
que 40 caput nihil eft Jani. Eandem imaginem habet OVI- 
 -liabet in iam noua plaga 70 *أ. 11,742. 7•• •
cum. Lowthus pro הכר legens כר٦י  vertit: quemnam locum 
amplius percutere velitis? quafi propheta alloquatur perfo- 
nas, quibus lehoua ad caftigandos Ifraelitas vtebatur. סרה 
plerumque redditur, contumacia י a סרה) quod
Verbum Deut. XXI, 18. 20. ex filo orationis et auctoritate 
veterum interpretum de filio intelligitur. Sed
JI CHAELIS in Supplementi.له Lexx. ٧٨٤٤٧٠ p ٠ ٧٠ *. 48. 12٠ 

confert Arab.نشر» malus, maleficus fuit} vnde وام »« 

lum, maleficium ١ quem fignificatum veteres quoque hic 
expreiferunt Alexandrini enim pofuerunt Vulga-
tus pi aeuancationem, Chaldaeus מחטי) peccare.

٠؟ .med٠et6. lam fere oppreffi eflis calamitatibus et infor» 
tuniis’. Comparatur respublica Ifraeiitica cum homine •ت- 
me affecto, et ex plagis et vulneribus, illi infliflis, grauii- 
fime laf orante. - Ceterum in hac comparatione non 
lunt fingulae voces vrgendae, quafi feorfim fingulare ali- 
quid fignificent. 3 ראש د ) Totum caput in 
dine, i.ع. aegrotum. Littera 2 enim fepe fignificat 
tum rei, vt lerem. II, 3٥. !: IV, 14. Habac. 1) II. דרי 

languidus, a ٦٦٦ A؛ ab. دشبي, aegrotauit} intus corruptus, 

languidus fuit. מהם alias integrum, hic, fanum, vt Pialm. 
XXXVI, 4 4 מציג a Kimchio et Abarbenelo refte vide- 
tur exponi: דים המוציא המכה היא , plaga, vnde,effluitfan-

٤
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vnftnus. -م non poteft ع• cicatrix (مع enim Ge- 
nef. IV, و. Exod. XXI, 25.); ied fignificat tumorem, ex 
^verberibus ortum, Graecis / هم به , Lntims vibex٠ Propria 
huius vocis fignificatio وجع nota alicui rei impreffa, 
coii. Arab.حهل, atramentum י colorو lineamenta; et 

,حبلة مه«,:* » cum quid notis ٥,٤,٤, longioribus ٤» 

«r«?׳, hinc, ve/is flriata, in primis cinerei coloris. /هب 
apte haec vox vibicis notionem accipere potuit. Conf. 
SCHVLTENSIVM ad /إ///: ν٠ p. 156. Ι؟ρ. Concinit
Kimchii huius vocis interpretatio , a Vitringa allata

בה: צרורים ٦٦٦٦٦ ت• דם הוציא א١ן ר אעז ,המכה و/•/ ء
;ا*// وء)/  ٤٤ quippe jauguis et tumor /ا

cute tenentur. מריה מכה  eft vulnus recens י /anguine manans. 

Arabice: طا :« طمي  et طر Eliph hamzatOj ٤« 

midus, recens fuit. זרו לא  non funt quod ftatim ab
initio fieri neceffe وع vt ex vulnere exeat fanguis. Ver- 
bum זרה, quod hic occurrit, bene eft diftinguendum 8 ٦٦وآ  

quod fupra vi. 4. legimus, et in lingua arabica 
cum ن fcribitur; noftrum vero זלר eft arabicum,^, 

«ompriuiere, ٥٤ 52,* ر٣«٥ ) , manu '٥e٦ pugillo aliquidcapcre» 

Quam vtriusque radicis diuerfitatem primus, quantum cio* 
docuit MICHASLIS in Supplement. ad Lex. Hebr. Ρ.ΙΙ. p, 605. 
Idem, quod hic habemus, זור, legitur etiam lud VI, 38.J0b. 
XXXIX, 15. — הבש, quod proprie in vniuerfum notat, li٠ 
٤٤7٤) obligare, deinde praecipue dicitur de obligatione, fiue 
fafeiis et ٤٤*0/٥/٤٤ vulnerum, vt •إ CXLVII, 3. Ezech. 
XXXIV, 4. 16. lob. V, 18 בשמן רככה «٤ , non delinita eft 
٥٥٥, plaga recens, ر'anguine manans, , טריר מכה , ad haec enim 
verba referendum eft רככה, ficuti ٦٦٦ et חבש ad פצע et 
;Vulneribus 84 deliniendum inftiliabatur oleum .חבורר!

vid.
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Luc. 7 34. ا** de compof Medie, per partes ؤ/
 II. de vulnere capitis: »له :^:υρχτΛ^■ 1, ٥•، ويهج:•*، ,1

 نءهي/غ* ٤١٤*٤ ,•,ب• ٨٤٨*•٤»ه ٤*٩٤٤ء٨2م٥ ل«و،اً،^ه ب
*•κ «67٥*؛٠* »ء ٥٤٤٨٥* *،ة •FLINIVS mji 2. .ء

xn.١4l· /0٤٤0 إ ٤),٤٤٤٤/7٤ )/ء/ ٥//٤٥  lanae 11 ءررء, 
■flem ר nunc ده ׳ uino et 0720, nunc 2 eadem •-]ع م(

١^٠  -i ا ΡταΏα pcc d tt» non aliter quam 110 ة*[[[ 5. 
uum crw a fanantur ١ hntioliua lanis oleo atque ة:/ insuccat؟ 
ct mox circumdatis ferulis ٠ 134.1 ء/٠///(,
Vetus liabet traditio ٠١ non licet It hominis aegroti gratiam 
vinum et oleum die fabbati interfe commiscere. Corif. et« 
iam de olei in vulneribus fanandis /با ADRIAN. COQVIAK. in 
Pkilolog. Sacra p. 144. et HIPPOCRATEM de !•٤/٤/٤ §. IV. 

Ceterum vulnera hic indicantur, reipublicae ludaicae iub 
remediis, quae iliis fanandis faciunt, non, 

dum allatis. Propheta enim querelae et doloii fuo 10111 
gens, in illorum temporum miferias calamitatesque oculos 
ita , ٢٤ tanrifper velati praefentium obiiuiiCatur. 
Eranrque in initiis Hiskiae haec mala recentia ٢٤ 1181- 
fla. Conf. not. ad ieq.

7. Terra veftra vaftata et deferta iacetl Quod vates in 
antecedentibus per imagines expreffit, id nunc propriis di-

cit verbis. hic generalius eft, comprehendens ,ערים ־·־؛؛'־
ء٥٤  agros frugiferos arbigerosque ר quae h. 1. eft fgnifica, 

tio vocis ٥٠؟ , vt paffim 81145 fc infra Gap, XXX, 23- 
 bis vertendum eft, agros. Kimchius quoque hanc אדמה
vocem interpretatur • ٦١٦٦٤٤٦ הזריעה שדרה  agros fitio· 
vis eorumque arbores. Hic autem agri ponuntur pro ipfo- 
rumqui ab hoftibus barbaris confumti dicun-

0/ ut filatoي ־ Et dolatio :آ• •:3 ))تددا .tw
fiurp omnia veiuti a barbaris funt euerfa. Alii quidem in- 
terpretes vt Aben-Esra, Abendana, Michaelis, Lo١vthus, 
Cubius, Kreelius, quibus hoc membrum nimis tautologi« 
cum cum praecedente videtur, vertunt, veiuti fubucrjia, f.
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/%7 ٤٥ة/% زء[  diliudo ١ 47 מסט׳ eincm /[// ,ه ٦٤ *٤  
CHAELIS reddit in [•]ء. ad Lexx. Hebrr. Ρ.Ιί p. 650، 
 - ,Sub Palaeftinae •011 climate “ — idem 1118 addit غ
 «iolent, quam noftro •اع coelitusemiffa 3338 grauiora״
*non iolum ob maiorem aquae effufae molem, fed وأع 
*quod, cum noftri montes acciiues iint, ibi acutiore angu 
«10 in altum furgant, diiuuiumque modicam, qua tegun 
«tur, humum, abripiens, nuda faxa et fterilia relin، 
«quife« - Qui hanc fententiam fequuntur, iis זרים eil 
nomen fubilantivum (ad formam ووبرا vt e. c. *١ prae* 
diclio Dan. IX, 24.) ad radicem זרם, effudit, referendum, 
nec pro זרים legere זרם cum Lowtho et Kraegelio, necck 
ie habent. SCHVLTENSIVS 11 notis ad Excerpta exAmadoddi٠ 
«0 Ispahanenfc p. 12. (vitae Saladini a Bohaddino confcrip- 

tae, adiefta), noftrum -١٦٢ refert ad Arab, ضررم» quod de 

aquis aefiuantibus ٥٤ ٥ %72/٤٤/٤9 ٤,/ ١٦٠١١٦٢  38 0-
٢e٠١t٩ue, ua^itas ut £d,uerf0e rabidi اًلآ١ح٢أة؟١د٣١ tentibus

et feruidi torrentis. Ita quoque CLODIVS in Lex. ٧٤٠ 54

veluti raI 177 آلسيود كيضف. SimiliterSaad ias .

940torrentis curati. ••[!مز:oimiia uelati temperate ر٤ » 

euerja. Sed haec parailelismo membrorum non fatis apta 
videntur. Senius potius eil, fubuerlionem ع• eiusmodi, 
qualem quis exfpedlet ab boftibus peregrinis, alienigenis» 
barbaris, nullo cognationis vinculo nobiscum coniundis, 
vt Alexandrini, καί «ه» χ)λοτξ1Μ.
Itaque זרים apud Hebraeos eodem fenfu iurnitur, quo 
Lacedaemonii voce ئ»،?،·, peregrinus, vtebantur, pro hofti« 
bus alienigenis, barbaris, vid. HERODOT. L. IX. Qua 
 quoque occurrit in٠ ٦ barbari fignificatione noftrum رز///
fra XXV, 2. lerem. XXX, 8. Vt vero harum querelarum 
vis eo magis fcntiatur, conferri debent, quae narrantur 
,Quo ex loco intelligimus .وو Chron. XXVIII, 5-8 د

,Aha ׳
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Ahafo regnante in ludaea, non Ifrselitas modo, RegePeca- 
cho, fed et Syros وآه aquilone, Idumaeos ab aultro , Phili- 
ftaeos ab occidente, ludaeam inuafiife; terram fpoliniTe et 
vaftaffe, vrbes occupafte, multaque hominum millia al)du٠ 
*:01• bello capta, et cl dem in udaeam intuliife grauiffi- 
nam. AcceiTerunt poftea Aflyrii, quos Abalus in auxi- 
limn vocauerat, qui vero ipfi eundem afflixerunt pariter et 
fpoliarunt. Quam autem renuts adhuc et 0411 cbe fuerint 
res Hiskiae, etiam longo fatis poft tempore, colligi pot^ft ex 
Ailyriorum legatorum oratione, 2 Reg. Χ١7ΙΠ, 3 ق٠  coli, 
2 Chron. XXIX, 8.

. Haud multum aberat, vt Hierololyma adeo ab 
hoftibus eifenteuerfa. - د-دكا)) Hierofolymorum 
vrbs, oppidis agrisque extra ٤٥٦ vaftiitis incenfisque, fimi, 
lis facta eft tuguriis aut cafis, quae in vineis aut hortis in 
vfum excubitorum exftruclaefunt, nullis aliis aedibusiunitae, 
Hieronymus tamen, et cum eo multi veteres interpretes, verbis 
1119 hunc lenium inefie exiftimat: ״Sicuti tuguria vinearum 
aut hortorum poft vindemiam et ablectos terrae fruitus re٠ 
linqui folent a cuftodibus, itaHierofolymamreliquitlehoua.« 

كا בת  filia 2077, 1. e. Hierofolyma, a regia fede fic dicta, 
2 Sam. 7. Hariolantur, qui צירן בת  vertunt filiam Zio- 
 zion ipfa, vtpote vrbs, terrae filia dicitur ex antiquo .أ
loquendi more. בכרם כסכה ) Sicut tugurium in vinea. סכה 
hic propriam fuam fignificationem habet, tugurium ex 7* 
mis frondibusque arborum fabium, conf. Levit. XXIII, 40 — 
42. vbi de tuguriis fefti tabernaculorum ponitur , nec non 
Ion. IV, 5. de virente ricini tugurio. Hic vfurpatur de cu٠ 
ftodis vineae tugurio, vt Job. XXVII, 18. quod ex ramis ar٠ 
Lorum conftrui, docet SHAW •124 .وو. Itinerarii ٤٤٤٤٤٠ 
Ita et veteres Alexandrini: ه**»* Vulgatus; umbraculum; 
5 ٤+.««٨ : Saadias: عرهذذن, idem. •بد• eft tu· 

٤٧٤ quo cuftos noctem agit, qualia etnoftris in hortis.
ma٠ 
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maturcfcentibus fruaibus, babemus. Alexandrini ٥٤ Theo« 
dotion *,• ,ؤ ه *•» reddunt, quod Hefychius interpretatur 
•* ٩»٨» أ  χΛλυβ^ * ي *٥ جة••,«*• •. luxta Hierony- 
mum quoque in Epill. ad Sunn. et Fretelif هج مع,**،•«  
fecula ו ه!/»«« ٧٤٥/٤٤ ء  potnorrnn habere ٥٥%/*٥٧٤ -

runt Saadias: ،«2 vineae. במקשה)
in cucumerario, horto cucumeribus confito; ita vocabulum 
 -in hac fignificatione hoc tantummodo loco ob ,מקשה
viuri, omnes veteres vertunt. Littera eius vitima, ,٦, h. 1. 
cu!n א permutata eft. Nam Num. XI, 5. feribitur • ١؟ 9, ما - 
cumeres vero in deliciis Orientis elbe, non iolum ex hoc 10- 
co ciiatodifcimus, verum etiam ex teftimoniis peregrina, 
torum recentioribus. ARVIOSIVS quidem in Relationibus 
fuis (مأ Aegypti et Syriae cucumeres ob faporis praeftan- 
tiam laudat, aliisque longe praeferendos ع(• confirmat. 
Hinc mirum non ٤٤٤, hortos in Palaeftina integros hoc fru- 

 .verj .و.confitos. Conf HASSELQVISTI Itinerar, p •ا• 3 ٠
germ. נצררה כשיר ) De iignificatione vocis נצורה diffen- 
tiunt interpretes. Alexandrini vertunt, *٥٨٤٥9٧٤»9,0///- 
8 fic et Syrus et Chaldaeus; quos inter recentiores lequi- 
tur DATHIVS cum vitringa , qui fenlutn bene exponit fic: 
Hieroiolyma hic comparatur cum vrbe 010002, quod circa 
eam omnia vallata defolataque erant, plane vt qui
obfefiionem vrbis meditantur, proxima omnia, ne impedi- 
mento iis fint, diruere iolent et nudare. — DOEDERLEIN, 
quem fequitur HEZELIVS, vertit munita} etiam a צור, quafi 
chufa munitione, vt 2 Chron. VIII, 5. lefai XXXVII, ؟ع 
MiciiAEirs, wجLTHEةلvsا KOPPIVS, CVBIVS, alii: feruata (a 
.ex reliquarum vrbium excidio دferuauit, cufiodiuit נצר

 lehouae tantummodo debemus clementiae, quod .و،
Sodomae et Gomorrhae fata non experti fumus. — 

Nifi dominus • noftris exiguum numerum 
eonferuaffet, nrmpe huiusmodi hominum, qui veri Dei 11
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beri appellari mereantur, quorum !فامع عد  parcit no- 
illis, vt olim propter Abrahamum eiusque preces و vrbibus 
iiiis, (celeribus inquinatis, pepercit. : ٦٦: ,٦١١,٦١  hhoua -مع 
٥/٤٤١٤, 1. dominus, ١٦*٩ *, ('eu 148 .ארון enim vox 
fubintelligenda ع cutn ٦٦٦, nomen proprium, fecun- 
dum canones grammaticos, cum alio nomine conflrui ne« 
queat. Hi exercitus vero-funt afira (• غد צבא١  Deut. IV, 
19. I Reg XXII, 9 ا٠١  quae faepias vt Dei fiftuntur,
conf. PfCIII, 21. LXVIII, 12. ت) Propria ،huius vocis

quod ad fationem ,/١ ״عذ״قر ,غ e،־fignificatio videtur ef٦
fupereft؛ vnde in vniuerfum reliquiarum fignifcationem vi- 
detur accepide. Hinc Alexandrini vocem illam verterunt

،29 ,15 .quod vocabulum Syrus interpres Rom ض،״,

dit noftro quo etiam h. 1 vtitur. Exrtinfla magna
parte gentis, qui pauci (uperfunt,׳haberi poiTunt inftar fe٠ 
minis ad propagationem gentis. Arabs in Polyglottis Alex- 
andrinorum *1 .* »»ه. reddit بقية , ,٤ا»وإ » KOPPIVS 

vertit: لمء euajit (44 Enirojincne); conferens Arab. 
(כמעט .effugit. ponens ,خشلد

Propr. tanquam parum. At littera د hic non indicat 11111 
tudinem aliquam, ied veritatem eius rei, de qua fermo, 
vt Deut. ؛X, IO. Nehem. ]2 ,ا. vide GLASSII Philol. Sacr. 
p. 434، ed.DATH. Hinc vertendum eft: reliquiae vere par- 
•٤٥٠ Verum, fi accentum Maforethicum ,non refpicias» 

٢ر • poteft etiam referri ad membrum pofterius, hoc 101 
 *occurrit Prov. V במעט tanquam (qua fignificafne //:لا]
14.) Sodoma cuajijjemus etc.

IO. Sequitur nunc fecunda carminis pars, vid. 8*2•
Proceres populi vates appellat עמרה٠מער٦)ע - ،mentum

principes Sodomae, et populum Ifraeliticum populum 50 
morrhaCl· vt fignifeet, mores eorum haud meliores 
quam i orum hominum؛ esdemque inde poena, qua illi fint

٤٤•*
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affecltj eos dignos مم. Vifringa opinatur, non intelligen- 
dam e ile veterem Sodomam et. Gcmorrham, •ل indicari 
potius Ammonitas et Moabitas, qui ex iliis originem habe- 
bant, quorumque proprium vitium erat Uperbia et aiPdclo- 
rum pauperumque negleffio; conf. 49. lerem.
XLin, 27. XLlX, ١٠ leE XVI, 6. קצין videtur ede Arab.

قاضيي رأل«( ,ءؤفء ٩٠ 4. ,»ه

hhiC in vniuerfum magiflratus, proceres, vt hic. Alexandri- 
ni, هت», Vulgatus: princeps. - ٦٦ eft + ٥٥٤ ا/ل .

quam vates in iis, quas fequuntur, refert, Commode 
Doederlein vertit: oracula٠ -

II. Religione, qua facros ritus obfe uatis, lehouae 
fauorera vobis הסח conciliabitis, niii reclum probumque 
animi fenfum coniungatis. — Conferendus اع cum hoc 
loco Amos V, 224 —؛. vbi eandem fententiam pulchre et 
paullo copiofius expreffam inuenies. — ,לו לימד ) Cur )ءء 
 ,i. e. quem in 110: Sacrificia inffituta erant, vt illi /;و
qui ea offerebant, internum propter peccatadolorem 
iignificsrent; vt Deo gratias agerent, et omnia le ei debe- 
re, offenderent, idque animo religiofo et fanaitatis morum 
ffudiofo. His demtis facrificia nulli font vfui, ac proinde 
ingrata •وو aui animum offerentis ي0عئج  Conf. infra 
*111,23. LXVI, 2. [آد Hgniflcat ruoduis facrifciuw^ quod 
Deo fit, ex animalibus apud aram iugulandis, et vel par- 
tem, vel totum in eam inferendis. ערלית, holocaufh) 
quae, excepta pelle, tota cremabantur in ara, conf not. ad 
Levit. I, 2 .ז. Sanguis et adeps memorantur, quia haec in 
omnibus facridciis deo feponebantur. Adeps femper in al- 
tari cremabatur; ianguis vero pro diuerfitte viddimarum, 
mox ad altaris cornua odfpergebatur, mox 83 eius latera 
effundebatur. Vid. Levit. IV. — ם١؛٩١מר  Alexandrini hic 
et plerisque in locis, vbi haec vox occurrit, verterunt «'״؟*i, 
agnosי Vulgatus vero, Syrus et Chaldaeus, pingues fagina!

-quae etiam eff multorum Hebraeorum in er מין( י لتآ ؛زلت wr
2 13
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pretatio. BOCttA τ s vocem א١מר  interpretatur de quadam 
 ,Syriacorum fpecie, quam defer Iit ex Bellonio «((ي/(/•
Hieroz. p. 1. Lib. II. Cap. XXVIII. p٠ 2^2. Cui fententiae

accedit quoque Dathius; Saadias vertit
fic quoque Jarchius, Aben-Esra, et Abarbenel voccm 11- 
lam interpretantur. Koppius מריא vertit vitulum lactantem, 

coli. Arab. ماري, foetus vaccae ،١«٤» ء  albus. Sed quum 

vox Hebraica cum :؟ fit feripta, ea cum vocabulo Arabico 
non videtur apte conferri. Hinc fequi mallem MICHAELEM 

in Supplementi, ad * .د 7/٥٤ر//٠٠  V. p. 1544٠ qui conf. Arab. 

facilis *%2 ,مراء ٤٤»٤«٤ء  cibus, bc concoxit

cibum. Apud Talmudicos quoque د in Piei eft: fagina-
Tum د eiusdem fignificationis e flet cum )د د  et 

 -in linguis orientalibus inter fe permutantur): gene מ
rale nomen cnims animulis faginati; ٠ vel ad efum; vel 23 4- 
orificium. Adbibetur autem tantummodo de iuuencis et 
289. Michaeli ם١א١מר  funt pecora, quae in ftabulo agi- 
nantur, oppofita 118 quae paftum emittuntur. — Kraege- 
lius pro מריאים legendum cenfet •د, qua voce indi- 
canturfacrificia, quae in iacerdotum inauguratione offerri 
fokbant, vid. Levit. VIII, 2.5. 28. Quae coniechtra, quam 
fit vsna, fenfusque, qui hinc prodit, quam ieiunus, quis, 
quam, etiam me non monente, intelligit.

 vel reddi poteft: quando, vt faepius; vel in د .12
verfione prorfus omitti Alexandrini verterunt 5 ثه ءغ«  
οφ^ϋΜ /٥٤, quafi legiffent: הבאר לא د . Non eft neceffe, 
vt pro ת٩ךא١٦  legamus in Kal ٩٩٦, quod habet vnus 00- 
dex Roflianus, et fortaffe Syrus quoque legit, Michaele, 
Koppio, Henslero probantibus. At 39«• ويا pofitum eft 
pro ١ j-b؟ Occurrit phrafis 'integra Exod. XXIII,
17. I Reg. *!!وا I. 2. !5٠ et cognata per praepofitionem 

,את واعه  Exod. XXXIV, 23. 24. Deut.XXXL II. Eadem اه
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lipfis •٠ XI,II, 3. ،Accedit, quod Hebraei nusquam 
dicere folent: Dei videre faciem (•) إب إي •٤٦ ): eam 
enim 3 nullo mortali confpici polle exillimarunt, fine prae- 
fentillimo morti؛ periculo. Intdiigitur haud dubie folen- 
nis ille totius populi conuentus ad locum Deo facrum, in 
tribus folennibus و!•؟: de quo conuentu vid. Exod. XXIII, 
,דאת ״ط .17  οιη3!״, quorum mentio fiebat verfu antece- 
dente, et 11 :c. מידכם Ex manibus vefris, i. e. a vobis. 

ד١מ  hic poiitum videtur pro frequentiori ود وم  vt Hngg. 
I, I. II, I. IO. Koppio tamen videntur praecipue innui faeri- 
ficiorum ablutiones י quod eae • manibus afferentium veni- 
rent. הצרי רמס ) Vt atria mea calcetis. רמס pofitumeffe vi- 
detur pro confueto et profaico ־־,תה־־',־,. Alii tamen huic vo٠ 
ci emphafin quandam ineffe exiftimant. vitringa: ״Ve- 
ffrum compavere coram me nihil e اك aliud, quam atria mea 
calcare. Animo enim a me disiunai, corpora tantum ve-

-Atria mea cal״ : in templum meum ferfis.،، Caluinus ع٢ة
cantes, eadem conteritis·, mihi graues effis et molefti.K 
Koppio per verbum רמס conculcatio (das Stampfen) ani- 
malium ad lacrificia COI duftorum videtur exprimi.— Bene 
Saadias: ״quis hoc petiit a vobis, vt calcetis impluuiamea 
fruflra , ( -«:)باطلا٨أ«أاة«م«ل  iunxerunt verba ن 

הצרי רמס  cum initio vi. 13. ( جيهج٤»ا ٦» »)*ه *٥  •
id quod Henslero quoque placuit; citra neceffitatem, vt ego 
quidem opinor.

13. Habus facrificia ex animalibus, fiue cruenta י 
memorata erant; nunc tranfit vates ad facrificia incruentaי 
fiue ferta. מנחה ع • proprie munus feu facrifcium farreumا 
quod conffabat e farina vel placentis, quocunque modo pa- 
ratis, cum thure, oleo, iale et ineffis primitiis, ad ignem 
toftis. Conf. Levit. II, feq. et ad eum locum not. א٦ש؛  
inanis, oblatio dicitur, fiue, quod ea merum et nudum 
fit munus, absque rea׳) animi fenfu; fiue quod Deus eam 
eandem illam ob cauiam non velit rcfpicere ; indeque nullus

Β3 ad



.IZcmcxrdct و:/* 22

ad offerentes redundaturus [٤ vius. Clericus שוא”מכחת , 
vertit inimus mendacii ר i. e. fucatum^ munus quo وال qui 11 
offerebant, fallo animum [•!=10!1٢٦ prae ع ferebant, cum 
nullus effet in iis. Tunc :تتأ politum effct pro - وشام ٧٤  
Exod. XX, 7. Ita et He^elius131 ,־ vertit Tmgopfer. 
•39•) /77 إا٤٤ ) facer, compofitus • اعع«جك onyche, galbano 
et thure, vid. Exod. XXX, 3. et not. ad eum locum. - 
Quomodo in iis, quae iequuntur, verba connecti debeant, 
magnopere diffentiunt interpretes. Etenim alii verba: 
מקרא קרא ועזבת xb, referunt ad 71 بمادا , vt ex veteribus 
Alexandrini, cum Arabe in Polyglottis et Vulgato; alii 
coniungunt אוכל ٩ ) cum ועצרה און , ita Syrus et Mafore- 
thae quoque, fuper מקרא ponentes accentum diftinciivuni 
Sakephkaton, et אובק cum און coniuhgcntes per acccn, 
tum coniunaivum Merca. Hanc coniuftionem fequuntur 
non folum Hebraei, Jarchius et Aben-Esra, verum etiam 
plerique chrifliani interpretes. Hinc verba: קיא ٣ر٦ הדש  
 ·erunt tres nominatiui, abfolutepobti, qui iatine ex מקרא
ponuntur per: ته attinet י ex Hebreismo fatis vitato, ٥٠ 
e. Pi. LXXIH, (ואני e؛ ego י i. e. ad rae quod attinet); 

١ا١ًحة  tfuc quod ftttinet ad nouilimrmn et 54102- 
tlwi OJgre٤at 0 ا١ذل  non 730/00)٤277
iniquitatem etfefium; quem fenfum equidem cenfeo verum.־

/904٤20٥7٤/٤ 5 Newnonde«, Sftbbatbi أ! •!ع! :!ومو
ne Fefie. Sinde und Feyev inJamincH, fmd mir
0189 interpretatio iam legitur apud Ludouicum de Dieu ad 
h. 1. Idem interpres dodiffjmus aliam 41ر• proponit in* 
terpretationem, quam ipfe quidem praefert, quae mihi ve* 
ro durior videtur. Sumitj praeeunte lunio, verba: 11ر 
ובשבת בחדש :polita effepro ושבת , fed infinitivum קרא٠  
conftrui vult, vt praecedentem Infinitivum و-؟ cum 

פו١٠.ר٦א ^, vt totus verius fic reddatur: Ne pergite ئه٠  
ebombratio ٤/277٤/2ز bouilmtio 

et 54/4/20 comiccare conuccationem - (fupple ٦פ١הרס א ,ר [٥ - 
petendum ** ٥ هج و/•  vt faepe alias, exempla vid. apud

GLAS«
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®LASSIVM Sacr. p. ).و ٤  pergite' י «ه«١تل0״لآور  ferre 
iniquitatem ר أ/ءع » congregationem. Ita et Koppius 
verba conneclit. Dathius, Cubius, Henslerus, ante הדעז re٠ 
petunt: ١מ הרעבת . Nunc 18 حت videbijnus. — 
 *nouilunitmm primus dies menHs, quo luna noua con ور•
fpicitur. Is dies fertus erat apud 133809. Vid. Levit. 
XXIII, مو Num. XXVII , 11. XXIX, !٠ Per מקרא קרא  
fignificantur fabbata omnis generis, non hebdomalia tan- 
tummodo, verum etiam fertorum maiorum primi dies et vb 
tirni, dies pentecoftes, calendae merus primi, eiusdemque 
dies decimus; qui ornnes dies indicabantur (٩١٢!3) i٠ e. 
renunciabantur per praeconem, ne quid operis illis diebus 
fieret. Conf Levit. X 8 7٠ .2 ١ז!٢נ · Hanc verbis מקרא קרא  
fignificationem ineife, غا probauit VITRINCA .// ٥ ك  
 L. I. P. It. Cap. 11. Alii interpretes, vt Jarchius et ./ء
Aben-Esra, poft Syrum, illud מקרא א،ק  ad nouilunia lo٠ 
lum et fabbatha referunt, vt lenius fit; Indicitis quidem no، 
viluwia et fabbatka, /07٤20//4 220 له ca. ازا دإم  vertunt 
couuentuvb fcil. facrum (קדשי). Senius femper idem ma٠ 
net; indicantur joUemniorcs. קרא pro وم praeco٠ 
Ilium, infinitivus pro nomine, vt faepius, e. c. Genef» 
XXXI, 25. 2 [جع. XIX, 27. - 770 (( دا «١  pofum 
Icil ferre, apofiopefis indignantis, vt 1. CI, 5. Infinitivus 

^את١ 11. ل٠  ciniifus, exprimitur lerem. XLIV, 22. און h. 1, 
figniCat vitia, peccata, vt lerem. IV, 14. [. XCIV, 23. 
 *fefum Jolemniorem ex mullis Pentateu /٤٥ indicare עצרה
chi locis apparet, imprimis ex Deut. XVI, 8. coli. Exod. 
XIII, 6. nam pro , ٦٦ ود  quod in loco pofteriori واع in 
priori eft pofitum, הרה١ר עצרת . Ceterum in medio poiitum 
relinquo, vtrum עצרה diclum fit ab עצר, claudere, ita vt 
voce illa proprie fignificetur daufula, feu vltimus dies fe* 
ftiPaichatis; an ab עצר, continere, retinere, quafi cohibd 
tio icil. operis, quo minus id peragatur; id quod Ikenio 
aliisque placet. Varias de hac voce fententias collegit et 
iudicauit XKXNIVS in de Azcretii /أ ad Deut.

334 XVI, 8.
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 ·eis Dz/crwr. Philologi■ Thcologg. p. ΐ. p. 56 וו i .آ[,9*
feq. Nec vno modo ab interpretibus vertuntur verba buius 
verfus vltima اكذ Vt ordiamur a veteribus; Alexan- 
drini habent: ر«*» ** vnde tamen non college« 
rim, hos interpretes pro ארן kgiffle צרם, vtLowthus opina« 
tur, ciri aihentitur Koppius, qui conferre iubet loel 4 ,ا ل٠  
I , 5  :nonnunquam 25 אונים ct خ Etenim cum pro ل٠

 reddiderint; fufpenfis hic et incertis وي9«٤*
facile de ieiunii afflictatione cogitatio incidere poterat. — Sy- 
rus: non comedo fraude e? coaBu parta. — Vitringae pia- 
cetCaluiniverfio: res vana eft nec co««؛»؛««; ac 17 illud 
2*3٦٤«29 ארן *٤  orationem irrumperet. Ipfe tamen Vitrin, 
ga mavult vertere: ;er vana eft etiam (flue, vt Larini 10- 
quuntur, velز conuentus. —־ IKENIVS (iibro cit. p. 64.) cum 
 -quies, tranquillitas, vertitque: neo ,أور .confert Arab ארן
nieniam et fibbathttm non ■poifum ferre , quieien et abstinen- 
 -KOCHERVS in Vindiciis p. 1$. 19. verba, de qui - ./ء
bus eft ferino, reddit: fefta iniquifima, conferens infra 
Cap. LVIIf, 3، cet; quale illud VIRGILH (،/ .ن 77, و] . 
pateris libamus et auro; vbi Seiuius؛ i. e. ^pateris aureis, 
i» ٥• facit, vt molemque et montes.“ Conf. Job.و 
16. X, Sic iam Hieronymus: iniqui junt coetus ٤/٤٠ 

ferre non pojm diesfef 0 7)90/0 ٠ - ع*] . 
gelius pro ,עצרו־ legendum effle cenfet ١٦٦ر , pigritia٠ 
quam vocem iam ab Alexandrinis in iplorum codice inuen- 
tam effle, colligit ex eo, quod ٥٥/٤٥» ponunt. ١et it vero:

Mit Multe lolwt ل؟ و und Eatdhcit مع ١ اع \ل؛٦٢اع
ante memorantur. - Equidem apti( limam cenfeo Jarchii 

nen po^um ferre iniquitatem quae ٤/2 in 
animo vefro 44 idololatriam propendente, et jimul cum ea, 
congregationem ز haec enim 8/0 inter je non conciunt,

טרח י’ער ١٦ .14 ) Propr. funt onus /[رع me, nam 
.non tam eft moleftta quam onus , coli. Arab טרח

ط/ج ٥»٤*٥»٥, ٤«٤٤،٤«٤ Kraegelius pro טרח
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legere mallet aliam 1118 mutationis caufam
indicans, quem quod fufpicatur, Alexandrinos, qui ء 

ponunt, ita — Vltima verius verba,
א כשר יכראירי  ,Alexandrini, Chaldaeus, Hieronymus, Sym- 

machus ita acceperunt, ■quali נשא hic valeret, condonare, 
remittere peccata. Quam interpretationem Koppius quoque 
fequitur, cum h. 1. conferens infra Cap. 1, 9. Sed equi- 
<iem fateor, me neque aliquam fenlus fimilitudinem inter 
1'1OS locos depiehendere poile; neque videre, quomodo po٠ 
Aerior illa interpretatio parallelismo membrorum refpon, 
deat.

.ير כפיכם ובפרשכם ) Cum expanderitis manus verras, 
ardenter preces fundentes. Ritus fupplicantium apud om- 
nes fere gentes receptus. מכם עיני* ت ) Proprie objigna·
bo meos oculos 2 vobis\ nam propria verbi עלם fignincatio 
neque ifimularcfejc aliquid non videre, neque, abscon- 
٥٢٤»٤»٤ ,fed ء( , claudere, coli. Arab. وعلم vtfufepro- 
bauit SCIIVLTENS de Dcfeaibus /20. يم. Hebr, י in eius 
د )גם أ .Hebrr. p. 34 11 .•زر //, β الة maxime, vt 
Hof. VIII, [و. IX, •מלאו רמים د )) Manus /٤4 
plenae funt fanguine , i. e. rapinis et oppreifionibus egeno- 
rum, viduarum, orphanorum, vt multi cum Vitringa hanc 
imaginem exponunt. Ita fere et Doederlein: ,, ٥١٥٦, in- 
quit, non tantum caedes funt ٤٦ etymologia, fed dira 
 ,loquendi, flagitia vt pf. LI ل] crimina, ex ازار
Hezelius, qui hoc primum oraculum, fub Abaii tempori- 
bus editum exiAimat, fub דמים intelligit *»9٤4*23٤،٤, a 
rege illo impio in idoli cuiusdam Ammonitici honorem ce- 
lebratas, 2 Chron, XXViH, 3. 2 Regi XVI, 3. Equidem 
tamen cum Michaele vere caedes et homicidia intelligere 
mallem, nam in coirupto illo iudiciorum Aatu, qui infra V،. 
2t. 23. 27، deicribitur, multi innocui, mox ex partium 
Audio, mox ex facultatum diuitiarumque cupiditate, non 
occidi non potuerunt. Grauis hinc erit fententia; manus,
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/anguine innocuorum ), ,اه لب  Deum protenditis[ Sacri- 
ficia illa etiam gentibus barbaris exfecrabilia cenlebantur؛ 
quae pollutae manus obtuliffent. Sic Hecior apud HOME، 
.feq ا. lliad. z , *267 *ج

— — ءئ »ج Κζ٥،,،״
مصة ي ءرهجءج )•» ί^χ^τά^Μ.

Et Amphyclion Herculiiad,preces 1• paranti; apud SE- 
١wc الاعب Here. Fur. 7. ٢١١.٦٠

- — Nate, manantes prius
Manus cruenta caede et hoftili expia.

16. Prima huius verfus verba reipiciunt ad finem pro- 
xime antecedentis. Admonentur Ifraelitae, vt manus met- 
dentes /anguine Jauerit. Alludit vates ad ritus ablutionis 
corporum et veftium in cultu Leuitico praeceptos. - 
 vel Hithpael pro יזכך vel eft forma Niphal verbi اد
.הזדכר - تت feu התדכר -) Quod antea poetice 
expreffit, id nunc propriis dicit verbis. מעלליכם ,רע ؤ - 
vitas operum -cefrorum^ i. e. opera praua, fub tanti’ 
vum prius fuftinet adieaiui vicem, vt faepe, exempla vide 
apud Phil. Sacr. L, I. Trsct. 1. Can. VIII. p.و.
24٠ ed. Dath. Sub [مز operibus autem imprimis videtur 
intelligenda oppreffio proximi et vis atque iniuria, innocuis 
illata, coni vf. ieq. הרע הדלו  vel pofitum eft pro: 

הרע ר חדל  (verbum הדל iaepe poft fe habet وا vt Num.
13. Deut. XXIII, د3٠ر ن  vel haec phrafis elliptica واع pro:

הרע מן לכם הדלר٠

I היטב למדו ) Di/cite benefacere, prioribusl ftudiis 
contraria agite. Sunt, qui haec verba de omnis virtutis 
fludio intelligant, qua fignificatione verbum יטב occurrit 
lerem. XIII, إد. iicuti טרב •٢ر • facere bonum י virtuti ftu، 
dere, [ XIV, Hoc tamen noftro loco, יטב ١  ob ea 
quae fequuntur, reftiingere mallem ad officia 10104• et 
charitatis erga ilios. Verbum -לט hic eft: vt
lerem. X! 2. XXXI» ل8٠ —٦ علج  vates alloquitur iu- 

، dices»



2
משפט דרשי ) Studete aequitati. Propria verbi 

palpare, fiue manibus id fiat, fiue pe, 
dibu؟, coli. Arab. (دمسر: hinc quaerere, quaerentes enim 
aliquid 'allicite, manibus etiam locum contremamus. Vn״ 
de plurimis in ،ocis id verbum denotat) rei alicui fiuderi) 
rem aliquam curare. Sic infra XV5 ؛؛. Zeph. 1 6. et h. 1. 
 ,hic non tam efl, indictum, quam potius tus, iuflitia משפט
Vt faepe؛ e. c. infra ا*,. LVI, 1. Η01; 11,! 8. vel 21. γ٦٥π »٦٦؟ ) 
Refhp1.ate, 11 priinum felicem ftatum reducite, .//،/•إ 
٦؟«* .conferri quoque potcft cum Chald אשר , beatum, /*- 
licem, reddidit. مد pofitum pro חמרס (ficut vieiifim המס 
nonnunquam a د Significationem mutuatur), vi iniufta 
.iniuria Proverb ,חמם a LXXI, 4٠ ,ي*//
Vili, 6. lerem. χπ٠, 22، conf. MICHAELIS Supplemm. 40 
7. Hebrr. p II. 822. 823. et 826. 827. Alii vertunt» 
reciificate fermentatum, i. e. prauis moribus corruptum 
emendate; ii fequunrur vltatiorem verbi חפרן
nem. Sed noilra interpretatio orationis nexui haud dubie 
eft aptior, et praeterea confirmator veterum auftoritata 
Alexandrini enim habent أ »ء»* ١*  Vulgatus: /٤٠ 
venite opprimo. Chaldaeus דאכים, qui vim patitur, Syrus ل 

لقبور٢ وءشدوا :٥/٤4 Saadias iniuria حهحقداً  , 

prospere diribite male • ٦٦٦ ادد ) ludcat? , 111.
,משבט رز ,dicite pupillo, id non peruertite, conf, 

Deut. XXIV, 17 מנה١אר רי־בר ) Litigate, icil. ריב, 
tem, viduae, cum fufeipite, ne, quod forfan nullum inde 
lucrum faturos putetis , caufam viduae fuscipere recufi te. 
Conf.22 .ا. Vidua vero nec minus orphanus ponuntur 0*6 
pe pro omni derelicto auxiliaque ;إم•, vt Deut. XXIV, 7 ل١

בא د ))) Venite quaejo[ voces adhortantiSj feu in٠ 
vitantis, vt infra آ, I. 3. ددم) Disceptemus, demon-

^rariore ijitticew ^teww٠١.׳wiv wollen ١ئا) •*)//از rcd״un 1١؛

«einander Nam in 113 quae, fequuntur ،ن»?
Deus



28 ؤ /

Deus ·per conditiones quafi ٥٤٤ cuni Ifiaelitis. 5 mores 
ipfcrum prauos emendarent, priftina obliuioni traditurum, 
eosque felices redditurum, promittit. Prima ver أ i ٣-١  1 
gnificatio videtur effodere, alte effodere (coli. Aiab. IV. 
2« ««»»» ,أوح ١ »» ad^uud.t״:! pcriieit in 7"«

Hinc de fcrutatwieف deinde de inquijitione adeurata (vt 
Job. VI, 2و.) , tum de disputatione, disceptione, verbum 
illud vfuipatum e־״. Eodem ienfu id occurrit Midi. VI, 
٦١٦-٦١٦١ אם - .2 ) Senfus lorum verborum, demto or٠ 
natu poetico , erit: ctiamfi (ita אם h. 1. eft vertendum, vt 
30. w, 6.٠) peccata ״،reflra ال ^ratiijjtma iucrhrt (٧٥[1٥ 

enim, a nominibus auctu deriuata, quale יאדימו وع  maio- 
rem plerumque vim babent, quam quae in prima coniuga- 
tione obtinebat, qua de re videndus ٤* STORRIVS in Obfcr- 
 iratt. 40 Aiialog. et s^nta«. Hebv. pertinn. 191.): tawen׳
impetrabitis eorum ipevfifb condonatior.cm. -
quem Koppius fequitur, interrogatiue intelligit, 11 vertens:

Fenti ٥٤/٥ )له/; kockvotlijxnd,، اها/ /ickneeiectjG jeyn 2٥’؛
/7٥ ^kailacl^arbe״ f1״d ١ /اة/٤  .Menii Jir uiciljt 01'اء, 

halten ? non poftulante, imo repugnante orationis nexu,
Vt mihi quidem videtur. Conf. quae ad initium huius ver- 
fus didla funt. שנים vulgo dibapha vertunt, a ند, itera- 
•٥ quali, bis tincta, vt colorem altius imbibant. At longe 
recentior erat haec duplicis tincturae inuentio, nec Ko- 
mae quidem, nili 700 vrbem conditam, annis, nota, 
vid PLINII Hifioria naturalis Lib. IX. Cap. 39. §. 16. De٠ 
riuanda potius videtur vox illa Hebraica, vt iam Koppius

٤٥,٤٤ ab Arab. سذا, fplenduit, et سنا, lux, Jplendor, 

dia« fine dubio purpura • rubore fplendente, vnde eadem i 1־ 
Ia Chaldaeis הורי! vocatur a זהר lux י fplendor. Plura de 
٤١- et ■،أت הר  vid. 58 fixod XXV, 4. Quod vero peccatis 
rubeل co/״ dlcrib tur, id refpicit fortafie caedes innocuorum, 
conh not, ad vf. et 23. دكاد vt lana i fubintelligr nda 

1704



Cap. 1. 2

/04, vt ex ea, quae proxime praecedit, collatione, cum ni- 
 enim alias et vfurpstur de 1424 nigra vel كادا .apparet ,م
fusca. Ellipfis epitheti, qualis pf. CXLVill, 16. occurrit.

aufcultaueritih ،ء Si volueritis و, ישמעתם האבר )אם
feu, fi volueritis aufcultarc (nam duo verba per copulam 
coniunfta, faepe iic fumuntur Hebraeis, vt apud Latinos 
verbum cum infinitiuo, vid. GLASSII Phil. مع. L. I. Tracl. 
III. Can. XXVII, p. 2 1. edit. Dath.) fcil. mea monite, 
quodfi meis monitis obtemperare volueritis. د ٦٧٦١٩٦ טרב ) 
Bona ו h. fructus, terrae comedetis, recuperabitis vium 
iecurum agrorum veftrorum, quorum prouentum hoftes 
abfumferunt. Oppolita iis, quae vf. 2٠ de praefenti terrae 
Ifraeliticae ftatu dicuntur.

20. Ex eo quod Alexandrini verterunt: ١؛*ءءئ  κχτί^ίΤΜ 
Lowthus lulpicatur eos legitfe: •دد pro ר האבר , eam- 
que leaionem praefert maforethicae. At videntur Alexan- 
drini, et qui eos iequuntur, Vulgatus et Arabs, aftiue 
transtulide commodioris tantummodo locutionis gratia. 
Nec cogit neceflitas a vu١g٩r1 leCtione recedere; nam דרב 
vel politum ٥٣ pro בהרב , ex ellipfi praepolitionis, latis 
frequenti, vt lof. V،I, 25. אבן pro באבן, pf. XVII, IO. מר١٥  
pro ٦دتؤ.دا , vid. WALTH^RI EUipfes Hebrr. p. وول. ed. Schulz. 
vel ad illum Hebraeorum idiotismum •0 referendum, ex 
quoNominatiuus forma nonnunquamcum Datiuo commu- 
tatur, vt Genef. X, 21. מ Semo natum etiam illi (٨٢٦٦) 
h. e. etiam Semo llirps edita ع, parenti (؛«د) — fratri 
.conf. Genei. IV, 26. Adde Job. XXXI, 18 ,(بم)
cut patri); lud. VIH, 18. ( אחד ا) ). Dativus vero 11•
braeis non minus quam Latinis, cum coniunclu»,
valet a, vt Exod. XII, 16. Levit. XIX, 20. Deut. XVI, 16. 
tonL Ol^ernatt. »له ا  etSywtax. /٧٥/٠
27. coli. p. 1,5. not. - דבר ٦٦٦٦٦ פי دا ) Nam loqimtus 
eftlehoua, qui minas implet aeque ac promit Ilones, nec 
temere reuocat quae dixit.

٦٢٠



3٠ . .ارزأزة/

2٥0 .ז )איכה ٥״ rfQ, quantopere, alias iaeps vox ad« 
mirantis, vt 2 Sani. I, 5. 27. Thren. i, 1. IV, ,٠ Oiim 
Hierofolyma erat נאמנה ,עיר و  fidelis, quae inftar وع- 
ftae **84801أ Deo, vt marito tuo, praeftiterat, nunc fa« 
 meretrix, quippe pafti fidem vio luerat, quum (־זונה 84
idololatriam iequendo, a Deo dtficiuiflet, id quod verbum 
 .faepe indicat apud Molem, vtTevit. XiX, 29. Num זנה
XXV, ,. Conf. Eiech. XVI, 15. leq. מלאתי cum jod para« 
gogico, vt in רבתי Thren. I, !. pro אה .טל ולין ) PernoLUf 
 afiidue in ea co٠ ,(.job. XIX, 4 ٧٤) fedem in ea fixerat «ء(/
lebatur. — Refpicere videtur vates flatum vrbis illius qua« 
lis fuerat fub 04 أل, Salomone, وقا et inprimis lolapla- 
to, cuius hic laus eximia eft, vid. 2 Cliron. XIX, i. 7.&.— 
Per מרחצים, homicidas, indicantur, vt ex orationi.؟ nexu 
spparet, iudices iniufti, eorum que focii et mimftti, qui 
pauperes, viduas et pupillos neceffariis vitae fubfidiis frau, 
dabant.

22. Principes adeo et proceres populi quam maxime 
corrupti lunt. Ita enim hic verius explicatur per eum, qui 
fequitur. Ergo non audiendi funt ii, qui haec verba pro- 
prie accipiunt, de fraude, quae ab argentariis et cauponi« 
bus committebatur in argenti et vini corruptione. Proce- 
res populi fignificantur per argentum, quod inter metalla, et 
per vinum, quod inter potus eft nobililhmum. — סינים,

metallum «uro, ״ignobilia وم ili ١ coriae]
avgeirtoque admixtum, conflatwr, atque «b auro et «vgeuto 
puro igne jecemitur. Ex plumbo argentum admixtum ex« 
traclurus, plumbum igne in vitrurn (fcorلamو redigit, 
quam icoriam deinde iterum, 'chemica et metallurgica ٤٤٤٥ 
id fieri cogit, quod fuerat, piumbum ex ٥» rdtuuit. Sic 
quidem, du 11 auro argentoque admixtum, eft adulterinum 
metallum, *ه مم », fornacis ope in fcorias redigendum 14 
per vocem 5 • indicari, apparet ex •• اع ,ا* بإل . Ver« 
tunt quoqu؛ ita Alexandrinus et Syrus. Vid. MicHAm.is 

Sup*



ا.* [و

3«٤0«««٨*» ad ه رأ*  P. ٢٠1724. Conferri pot٠ 

eft Arab. شبج, adulterauit. סבא poetice politum pro con 

fueto ؛١١ , et conferendum cum Arab. سها emit vinum bi٠ 

bewdtim, ٤١ .«22:= , ٤٤ سباء , mixti ١
Videtur enim verbum מהל idem اع• quod proprie بر- 
care, bine circumcidere, quae pofterior iignificatio frequen- 
tior eft in V. Litterae ר et ה haud raro in dialectis ori، 
entis inter fe commutantur, veluti pro כור Arabes ponunt 
,Solent vero Arabes dicere .(אהל faepe pro אולי et ,כהר

roو»•«;• ؟ inudare ١ occidere 6١أسا1ًاع٠*أ&١ fetare ١ Jcindere
mifcere et 2«» diluere. Sic verbum غط excidere, ex٠ 

fcindere notat, vndeHebr.ما: inde eft مغطوب شاب , 

vinum mixtum. Item: زطع: inde eft in Camus' 
منجة بالشاب ,قطع سى،رج  vinum, i. e. mifcuit iliud. 

Bene multa exempla huius loquendi vfus collegit SCHVLTEN، 
SIVS in Animadverti'. Philologg. ad Genef. XL, II. ita vt res 
extra dubium pofita iit. - Miror itaque, perilluftrem MI، 
CHAILEM in Supplememt. ad Lexx. /1٥/٤7٠ p. V. p, 482 ل٠  
fignificationem illam verbi در reiicere. Confert is Arab. 
 quod de lente fluentibus poni iolere dicit. Id quod ,مهل

tamen nullis exemplis probare potuit, led ex eo tantummo- 

do fufpicatus eft, quod verbum 8 fignifteat, 
quiete vim perfiijum aqua.

23. In hoc verlu propriis verbis dicitur, quod in prae־ 
cedente more poetico expreffum erat. - ם١סורל  non funt 
refractarii' vt vulgo reddunt؛ fed malefici' coli. Arab.

,شم اه» «,, maledicus fuit. • دددا ٩٦٦  Jocii in 4» ا 

eos conniuebant, furta approbabant et participabant.
1,د)ا



.ψ,Μ /Iticinia ء

שדוד אהב ١١כר٠ 02)77  largitionum cupidi. T^p([munu^{n· 
primis, quo corrumpitur index, ٧٤ Deut. X, 7 • ٦٥ רדף , 
legant (vnusquisque) retributiones, mercedibus inhiant; ni- 
hil gratis faciunt, omnia muneris ergo, Mich. VII, 3. 

٦٥٣١ יתרם , conf. vf. ا7٠ »د)• ٤ ), non ingredi- 
ditur, f. periteni t ad illos) non admittitur ad illos; audire 
illos renuunt, conf. lerem. V, 28.

24. Nunc (inde ab hoc verfu, vsque ad fin. ع. me- 
liora promittuntur. Sublatis itlis iniuftis populi principi- 
bus, eorum locos boni et iufti iudices occupabunt, totaque 
respublica in priftinum flatum felicem reftituetur. Popu, 
lus relinquet idololatriam, et mores emendabit. — רכן, 
propter ea י ob tantam illam reipublicae corruptionem. —- 
Verbum כאם , vt Arab. وذام proprie videtur diclum e fle 
de anhela, /;ا. fuhmiJTa, voce, h'nc translatum 88 ora- 
cula, vt Num. XXIV, 3., quod ea fine dubio eibsmodi vo- 
ce edi iolerent, ٧٤ homines eo maiore timore et reuerentia 
afficerentur; vnde verbum illud a poetis apte v urpari po- 
tuit de ipfius Dei fermone, vt hic. אבירישראר, potens, 
dominus, !! ,غ ٩  cuius voluntate totius reipublicae fta- 
tus pendet. הרי hic non eft vertendum, heu, vae ئ fedeftvox 
2* ٥٤*٣ 2»*2 et minantis. ل! kache wili 2 عز
meinen Feinden nehmen ! Verba •13 et •دد funt fynonyma. 
Prius quidem proprie eft: conjolationem capiam, Ici licet vl- 
tionem fumendo ab iis, ficut Ezech.٦٢, 13.: בם המתי ؛והכיהרתי  
faciam in lilii, reqniefcai aejlus ־meus.
ta ab homine, qui fe folari dolorem, quem inimici creaue- 
rant, ait, cum iniurias fibi illatas acriter vlcifcitur. 770/٤٤ 
et aduerfarii Dei lunt liraelitae, idololatriam feftantes et 
peflimis moribus corrupti.

25. Iudices tibi reddam iuftos, ab omni auaritia et 
munerum cupiditate alienos. Ita hic verfus explicatur 
verfu Mos eft noftro poetae, vt, quae primum figura- 
te expreflerat, ftatim propriis verbis enuntiet. Conf. fupra



.إم7. وو

vf. 5. 6. 7. 2. 23. Deus ٧٤ 0pخrarίus metallurgicuS) 
qui metalla ignobilia a nobilioribus fornacis ope ieCernit. 

עלייך ١٦١ أد , reducam manum meam Juper re, i. e. ad٠ 
mouebo tibi manum meam, fcil. emendatricem; vt apparet 
ex iis, quae iequuntur. Per fe enim illa loquutio in vtram- 
que partem accipi [0  quod femper ex contextu eft iu ٤٤و
dica, dum. In malum fenfum accipienda eft Amos 8. 
0٤٤4/ دد دد ذ %*٥  quam puri^ime jcorias tuar. ددد ١  
propr ,fecundum, 1. 40 'quo fignificatu د occurrit quo-
que Ezr. IX, 7. E zech. [و.) puritatem, i. e. purii- 
lime. Ita quoque veteres omnes ددد reddunt. MICHAELIS 
vero, in Supplementi, 2 [ء*. Hebrr. 2. I. p. 231., ver- 

,/ة/ .Sale alcali ام٦
qui fundendis et purificandis metallis adbibetur, facit 
enim, vt citius liquelcant, et, vbi mixta libi inuicem me; 
talla iunt, vt plumbum argento, vilius in fcoriam vitrefcat, 
argentum purum eniteat. Tunc 1111 دد ا  erit, pro 

وددد وعلما  ex Michaelis fententia, dagefch in ב٠ Codd. 
Kennicott. duo habent בכר, in fornace, id quod probat 
Lowthus. Iam Clericus ita legi voluit. Verbum צרף fem- 
per adhibetur de excoblione ieu purgatione metallorum per 
ignem, veluti •٤٠ XII, 7., LXVI, IO. בדיליך כל' ٦٦١ • 
jemouebG omnia metalla tua adulterina. )در alias quidem ٢١٠٠ 

ne vlla dubitatione flannum lignificat, vt Nam, XXXI, 22. 
E؟.ech. XXVII, 12. Conf. AVRIVILLII :///ءء pag. 164. 
]65. edit Michaelis. Hic tamen, vbi pluraliter occurrit, 
intelligere mallem omnia viliora metalla, quibus argentum 
'adulteratur··, coli. Arab. بدهل , pro alio fubfiitutum, 

cedatur, وباماو metalla jhbjlituta argento,

16. Tales iuilitiae adninijlrato e iurisque arbitro؟
conjlmtam, quales olim l،abuiJH٩ 1111 وهإ[(

Jofua, indicibus; nec non Dauide et Salomone regnanti- 
bus. ך١שפט etיעציך [•01 שפטים יועצים . Sub יועצים

C fine ./[ء



ן٩(٠ 34  Vaticinia.

fine dubio intelligendl iunt confiliarii »»و vt 2 Sani. 
* و 12. ١ اع 4/8%707 د: ١٦ m ١ ita ־ut, •ء

kaec٠ ٦٦ و) prop,؟ مرء/,/ ad te ١ acclamabitur 1 ء
bi: ]»!٧% و  h. e. appellaberis vrbs pia. Idem loquendi 
genus Genef. II, 23. . אשד ٢٦٣١ «٢٦, آه  kanc clamabo 
tur: i. e. vira vocabitur. VidesTORBiO^r««،؛. aci
Analog. et Syntax. p. 285، not. Alii fu olent שם, 
vocabitur tibiو fcil. nomen ר vt Genef. 5. coli. II, 19. 20. 

כאמכה ٦١٦ •, vrbs وهلة lehouae, eius cultui ac legibus; 
conf. vi. 2؛.

2. Hic verfus %[8• cohaeret cum praecedente: iufti, 
tiae et probitatis ftudio respublica tam ab internis, quam 
ab externis malis liberabitur. צירן, i. e. populus Jfraeliticus^ 
vt infra XLIX, 14. ٦٦ونتآت  propr. reduces eius ן zionem re- 
verfuri ex captiuitate; rex Ifraelis enim ducenta millia ho- 
minum abduxerat in captiuitatem, vid. 2 Chron. XXVIII, 8 
Doederlinio שבים funt generatim miferi; confert pf. XIV, 
vlt. vbi שבות ع * communis miferiae imago. Alexan«

,eodemque modo Syrus **سمةح٢هه، ء، drini verterunt

٦كرت١ ponens, quafi legiffent فميمه  captiui reduaieiuSi 
id quod Lowthus, Michaelis ct Henslerus ei, quod in noltris 
codd. legitur, praeferendum exiftimant. Michaelis per ca٠ 
ptiuos indicari opinatur a principibus proceribusque ס^מן^ס*, 
qua fignificatione •لاد quoque pf. XIV, 7. fumendum cen- 
iet. Alexandrini hunc verfum vertunt: F،، Ηίακτος

*،2* έλεηαβρυηι Γ, quafi 18- 
gilfent: • ادلا שבידי הפרה במשפט ; vocabulum ציין vero 
ad vltimum verfus praecedentis hemiftichium retulerunt. —٠ 
Verba משפט et צדקה fine dubitatione in eo accipienda funt 
fignificatu, quo fumuntur a Jarchio, qui ea interpretatur 
de iis, qui [•٥ probeque faciunt. Alii interpretes ex Iu- 
daeis intelligunt fub צדקה eleemofynas. Alii voces צדקה 
et משפט referunt ad Deum, eiusque intelligunt iuftitiam in 
puniendis impiis, et piis afferendis. Ita fortaffe quoque

Vo٠



£ 35
,Vogelius, qui hunc vcrfutn cum وع ييءج. •: Alie

/*/أ/ع/ء/ع ء// »ا/ ١ ٢٠ ٤٤٥ ة/ e؟
-ekomء ء/ ؟ Aie (أعاأ1٦ 4 ,/ءله ء

uni إه ٤٥, beft^et ;أضأ1١ ءهاء

٤٥ ktngegen • بز ء*  Grunde ^eken. —

28. Qui khouae cultum et leges contemnunt, interi, 
but', nimis Iero ipforum dementiam intelligentes. — 

יהרר פשעים ושכר و  idolorum cultoribus communis
erit calamitas. ם١פשע  propr. deficientes, fcii, a Deo, conf. 
lerem. Ili, 13. infra XLIII, 27. Michaeli languidum vide,

ruu1a،p٠aeuaricatorum et tu١ ,///ء ]•و ex ؟٦٦١٦٠
ais maforethicis eft vertendum, hinc pro ج[! legendum

٩٦^٠١  laetabuutuv, ٥ :1311 ] ٤٤ أ!  interitu peredo, 
rum et peccatorum laetabuntur. Id quod mihi non videtur 
fatis conuenire cum parallelismo membrorum, nec illud fo٠ 
lum, quod nobis quidquam languide diaum videtur, 
fufficere poteft, leaionem receptam ex mera conieaura mu־ 
tare.

29. Tum, cum Tehoua exitio eos dabit, intelligent, 
deos iftos in quos fiduciam pofuerunt , fruftra ab iis 
inuocatos ع(: et obfpem fruftratam pudore afficientur. - 

Pudtfinjt 07 2٤2/;/٤2٤20,%;/ i^ dclia, 
tijmit, propr. pudebit eos terebintlou١ft١ quibus ج0ت  dei a- 

زء /٤ ,, orationb a perfona tertia ad fecundam transeunte, vt 
13035 poetae Hebraeorum folent, conf. infra XLIX, 25. 
26. Deut. ΧΧΧΠ, 15. 17. 19 Mich. II, 3.; hinc rfon eft 
neceffe, pro ١١ legere תבשר, vt Lowthus vult. Legitur 
quoque ita in duobus codicibus Kennicotti, et vno de Rof- 
fii; nec non in Munfteri bibliis, ab anno 1536. In fecun* 
da perfona vertit quoque Chaldaeus, quem tamen pro tefte 
non excitaucrim, quum interpretes illam perlonarum mu- 
tationem , poetis Hebraeis folennem, ad fuarum linguarum 
indolem fleitere foleant. Tdem valet h. 1٠ de Alexandrinis, 
Syro et Anlbe in Polyglottis, qui omnes in tertia, nec non
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de Vulgato, qui in membro !Jriori in tertia, 11 pofteriori 
vero in fecunda perfona vertit. — כי bic vel ع[ verten- 
dum cerre י ,اة/ ٧٤  Nam. ΧΧΠ, 33. Jof. IT, 24. vel plsne 
redundat, vt 2 Sara. XIX, 23. Zach. III, ٧٠ ם١؛>יל  non funt 
quercus, fed terebinthi, vti oftenderunt CELSIVS [• Hierobo- 
tanica, p. I. 34“58. ٥٤ MICHAELIS in Supplementi, ad 
Lexx. liebrr. p. I, p. 72 feq. Hae arbores ob gratam vm٠ 
bram, et iummam, ad quam afcendere folent, aetatem, ap٠ 
tiflimae erant ad cultum religiofum fub iis peragendum. 
Poffunt quoque terebinthi poetice politae pro omnibus 
omnino arboribus frondofis, fub quibus Ahalus idolis 04- 
crificia obtulifle legitur 2 Regg. XV', 4. 2 Chron. XXVIII, 
 ,lignificot propter, vt infra XXI הגברת et ا• ante د؛ .4
3. 1111 5. 8. lerem. XXII, 22. Verbum وتمد quod 111 
occurrit, bene discernendum ab alio, quod Hebraice iis- 
dem litteris fcribitur ^tfodere fignificat, Noftrum eft Arab. 

 alterum vero Arab :له«»أ« pudore (cum Cha) خغر

 ,horti, hic videntur ede luci ,נכרת .cum Infodit) حةل

idolis facri, in quibus cultus illorum peragi folebat, i..و 
 22. Horti in Oriente etiamnum vid. Deut. XVI, 21٠ ,אעזו־רת
non funt noftris fimiles, in areas 113115 et floribus oleri- 
busque plantatis; fed arboribus tantummodo vmbrofis ob- 
liti funt, inftar lucorum (vid. KAEMPFERI Amoenitt. Exott, 
p, 193. MAVNDRELL Itinerar, p, 179. veri. germ. CHARDIN 

iopagw III. p, 28,); vnde a poeta apte vnum pro altero 
poni potuit.

 Si verum eft, quod nonnulli affirmanti (د- .30
terebinthum ع• arborem lemper virentem , eo grauior erit 
fimilitudo, quod eiusmodi arbor, foliis deftituta, mortua 
fit. Sin minus, fimilitudo quidem ftabit, fed intelligen- 
da erit de tempeftate, qua frondofa eft arbor. Pro ,18 עריו־־
gunt ,עליך codices Kennicotti viginti feptem, de Roffii vi- 

glnti
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ginti qmtuor, quinque libri Pluraliter quoque
٤:(/ cui nulla *,س ٠٦ לי !٦٤ د!• ١٦٥.vertunt veteres omnes

aqua. Illis enim regionibus fine aquae copia nonnulla, 
nullus eft viror; hinc omnes Oi lentalium horti diuifi funt 
rivulis et canalibus (conf. autores اط!• excitatos), quibus 
exficcatis arbores ٤٤ ceterae plantae in 115 marcefcunt.

31. Principes et proceres populi, quorum peflimos 
mores vates faepius 11 hoc carmine caftigat, per mala ipfo״ 
rum fibi ipfis interitum parabunt. Hanc fententiam 
fub imagine eleganti exprimit. Erunt illi veluti materia 
incendii, quae facile flammas concipit, velut flupa; caufa 
incendii, torris, opera ipforum. חסרן, robufth pollentis 
nomine comprehenduntur ii, qui inter populares potentiflimi 
fuerunt, ciuesque iuos oppreiferunt. Eodem fignificatu 
:٦٥ occurrit Amos II, q. בערה , quae et ignem citii- 
fime concipit, et eo celerrime confumitur. b hic vertendum 
eft veluti, vtThrenl, Obsd. v. 18. ٧٦١ non eft 
Scintilla, vt vulgo vertitur, 184 torris, titio, coli. Arab.

نط , ر»ه«٤»»« ز»: imponit, - ع •«

tendum, quafi vocalia haberet talia: جنث, eadem punclo٩ 
rum vocalium anomalia, quae lerem. **11 I؟. Alii hoc 
membrum vertunt; erit robujhis (i. e. idolum, ita diftum, 
vel 1103 e auro et denfo ligno (aftum eflet, vel quod cui· 
tores eius 'in eius fortitudine fiduciam ponerent) 
et operator, ،fabricator, eius veluti torris. Hi igitur vocem 
 ·pro participio accipiunt. Hanc interpretationem ple دأي
rique ante Vitringam , ex recentioribus vnus Koppius, 0- 
quuti funt. Sed omnis imaginis pulchritudo hac interpre· 
ratione adiumta perit, vt fponte intelliget, qui illam, quam 
nos dedimus, interpretationem conferre velit. Nec apta 
eflet fententia, quae lateret; idola ab ipfis illis fabris, qui ea 
parafleut, incenium iri. בערר_מכבה٦  Stupa et torris fimul con- 
iumentur, ficut materia et ignis fimul ardent, ita vt nemo 
incendium poflit coercere.

0 3 Audi
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/ Audi .نا ,ا ,أء ء* 2ة/%٤722! ا*/  lehoua 10- 
quitur'. filios et ز» proceritatem eduxi : iph tamen 2 
,ne defecerunt.

٩٠ Nouit bos herum fuwm, et ajinus praefcpe domini fui*. 
Ifrael nihil nouit ز populus meus nihil intelligit.

*proge genti peccati ci'. populo peccatis 0ηα[10١ ب
.ttieintalefcae, natis perditis', reliquerunt lehoua,»٩ ^reue, 
runt numen praelitarum ן ipfum refugerunt'.

 .'٤٤7٤7 additis/ Tamen ؛amplius percuteremini ج00 .5
Totum caput aegrotum ef; totum cor languet'.

6. A planta'pedis ad caput vsque, nil in eo (٤0*00٤٥) 
fani ef. lulnera, vibices ٦ plagae recentes! non ٧٤/0٥/* 
non obligatae, non oleo delinitaeh

7. Terra vejlra 4٤٤4ء*! vrbes combustae', agros ٧٤/٤٤٥ 
barbari١ nobis intuenttbus ١ confumunt. Fajlano ef١ qualis 
ab kofe venire folet.

 vinea; vt •/5 in׳ Zion rcfnt fola, tugurium in خا٠
horto cucumerum; vt vrho

-exercituum hoc tantillum re (30110113؟) lehoua ]*٩. /ء
liqut fcciJTer ؛ ؛ aiti ejenus vt Sodoma, fmiles Gomorrhae.

١0٠ Audite id quod lehoua dicit, princtpes Sodomael 
adtende ad dei nojlri voluntatem, gens Gomorrhae'.

-mihi facrifciorum vefrorum multitudo 1 ait le لز. 1
Satur fum holocaufis arietum et adipe iuuen orum ،ء 

agnorum jagtuatorum’, [anguine boum, ouium, et hircorum 
non delebor.

12. Salutandi ٤٤٤ 4*0* acceditis quidem*, jed quis iuf- 
Jit vos, atria mea terere '؛

٦٩٠ Ne ؛mihi amplius operte oblationes inutiles. . Sufi- 
tus abhorreo *י nouilunia, conuentus folemnes س
fcelera et dies 6/70 ftmul ferre non po٠Qum.

14·
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٦١٠ ٢»ه«9٨٤١ه; 'jolcnixiaque fejla odi ; -ء»*»,
Ili junt ١ غ/;  fum ferendis.

15. Cum expanditis palmas ٦/٤/4,00 oculos ء•:
-٤=4٤١٤/٤74٤٧٩٤(/ *.non audio ؟ دprece، multiplicati أل quin

ne madent.
16. Lauamini, mundamini؛ remonete 2 meo

morum nefrorum prauitatem ز abfiuete a malit.
٦٦٠ Probe agere a$uejcite; acquitatifudete; oppresum 

erigite ن pupillo iu؟ viduae'caudam agite.
 .venite', disceptemus inter nos'. ait lelioua (/ل .10

Etiamfl peccata ن// infar muricis fuerint ١ 2 ni.x albe- 
fcent ز أل  rubuerint infar 72 lana fent.

19. Quodfi obedit e placet י terrae bonis /ruemini.
et٠ ٠ renueritis ١ et refragari، fueritis؛ gladio

eonfumemini. Haec lehoua minatur.
Quomodo ة ef meretrix ١. urbs fdelis'. Plena 

erat aequitatis ١ iwfpes iufitiae־؛ nunc vero komicidarum.
 vinum tuum ؤ(٤0741/ Argentum tuum verfum e# in .اح

471142 corruptum.
٥١, Proceres tui improbi funt furumque /ع;;: omnes 

largitionum cupidi ١ et mercedibu- initiantes : pupilli cuujank 
nonjuscipiunt; viduarum lites non admittunt.

Itaque .24 وا/ dominus exercituum؛ keros Ijraelis؛
taliafatur*. Hui', ex poena aduerjariis meis indicia؛ vltionem 
capiam 40 hofibus meis.

Admonebo manum meam ad te٠٦ expurgabo quampu, 
rigime fcorias tuas ن et metalla tua ignobilia fcmenebo.

26. Reddam tibi indices؛ quales olim habuifi؛ et conii״ 
liarios؛ quales ab initio·, tum appellaberis ciuitas iufa؛ /• 
fdelis.

2,٦١ Sion iujlitia؛ .reducesque eius probitate rejlituen-
.مك

28.



lenias Γαύά٦٦1α٠ 0. ا"

28. Srderis a litem et Holorum fociis communis calami، 
tas / ٤! »وء/ ٢٤  lehouam cleren٩uunt١

29. Pudebit vos terebinthorum י quas amatis'י et poeni 
tcbit hortorum90 ؛ -petitis.

Eritis ازا ٦٤  terebinthus ل marcescens foliis י et vt 
hortus0*2 ؛* aqua irriguus,

3[٠ Potens erit ׳ut fupa, et opus ٥٤ر ־ ut titio־, combu* 
mtur ambo una ١ nemine extin^uente.

٠ CAR,
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CARMEN SECVNDVM*

(CAP. II. III, IV.)

4 ٤٠ ي ٤ أ ع ا t It ا/

Carminis huius argumentum idem fere ٤٤, quod anteceden٠ 

tis. Continet illud querimonias de vitiis et flatu corrupto 
populi Ifraelitici: exhortationes ad pietatem erga lehouam» 
ad iuftitiae fludium et morum eqrendationem؛ denuntiatio· 
nes poenarum diuinarum ; promiiliones denique temporum 
feliciorum י que extinClionem malae progeniei iecutura ef־ 
 ,natesmira tam elegantia quam grauita «//ء,(• Id .[دبغ
te taSat. •)ء ׳populus IJraeliticus ١ illo tempore ditiis
et idololatrarumnicinorutH tnaxime corruptus,
et fmvm /70722 dilatandorum nalde cupidus ר iis , quae /ة- 
quuntur, monitis١ 20 )04•: tangeretur', poeta orditur ab au, 
reae aetatis و qua pietas et pax vniuerja inter omnes gentes 
regnaturae efent} deferiptione١ qualis ea temporibus ع;- 
cumferebatur ان١ ح—ب١٠ ها  in descriptione quum 5/1٤* 
tur gentes barbarae ./44 /ة cultum lehouae excitantes, 
eam adhortationem rtrripit et ad t١uum populum conuertit '١٦٦١ 
2.) indeque tranat ad caligationem eius populi, adeo cor، 

rupti ٢٧٦١ G ٠ ך. .%١١  nt lehouam poenas SeucrijTunas in ipSum 
exercere et cultui idolorum fnem ؛acere oporteat. In earum 
poenarum deScrtptionc maxima carminis pars edatur ([[و

interminis paglm querimoniis de procerum ج؟ — لآل١٦ دح ١
populi impietate et mulierum luxu mollitie. Extinfla ٤- 
ro mala progenie, plumbeam hanc aetatem aureamSucce٠ffuvam 
fjje promititit (IVj 2. vsque ad fin,)‘

Maximam in huius carminis argumento conflit tendo 0:/ 
f.cultatcm efficit expofttio nexus, qui /ع inter ا/ة quatuor 

05 priores
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در وك٢ ٠ los -ان*/":"""" canninis !oticioris, v l alio loco ? libi?”^'2-. ،،تره’ ٣« ^٥٥*

ر ممر  (:?itis fecundi alius
carminis exitum " exiflimat. Qua ،«٨ »»سسأ/

سج سراريأه " confentientem habet EICHHORN^VM (أرالأة in das ضسسبكك٨»ر/«اه إير §كء٠ 53 [٠ر : quippe cui لفالم omnem dubita-

2 tionem pojiti ejl, initium Capitisfecundi ٤»»»»» e^e cx
-ne »»*/ي""""" ,ituius fegmenti cum iis ا:1اً::؛ ,M c^a /لة //ى» e^e fiatuendum. " ratione vero : qua locus ille huc

٤٤ reliquam carminis partem. - )ي» eadem, quae 
luitur, i dem plane ver^t 

fictam quoque دجا١٦ئ , ل —٦,١.  imiantur, Mi-
ي »»* ح، ر٣٣»» verba *«شر declamationi أه ,م' مدم بد ١ر٨٣٣» »»«

 -populares ,os viderent, quam di ء
ذم تؤر ٣  praefeiis reipttblicae llattis ab aureae aetatisfelicitate ر٤٨,٥٥٤٣ "« alia omnia discedit "»»سه 

مكة شتصت..  enim, quod : •.««»» ٦ ante ٦١٦ incipit, Jufpicatur, هاة/»

translatus Kt١ interpres 4٤7٤/77) /*(/عل و  ali, 
quent, cui initium oraculi nojlri (5 ا.

١da١ وازء//»; /2 efst(7/7 ١ certis )د- 4/!89:73/2•/ دع
Miclta locum Jvmilem, in quo occurre- ٠
ba١١t, inde hoc ٤ر  omnes libros irrepfjje. -

praeterea dubitat 47 و quatucr priorum Ituius carmi-
-ita • locus Jimilis apud Mi وه/ ة/٤و vetfuum auitor ؛ni

citam e٠x illo dejumtus jit٠١ an nero locus ille ascribendus 90- 
tius /7 Michael — Milii quidem, ingenue fatear, quid 
fentiam, bisce conietturis et dubitationibus tam parum opus 
videtur, 7potius exifimem, kuius carminis initium, vtnunc

. je habet, apTi1 ٥١״ umfui؟e ad IJraelitarum animos tangendos 
et commonendos ٠١ conf. fupra divta. Ceterum ex eo, quod 
idem, quod Capitis fecundi initio legimus ג vaticinium, non 
jolum apud Mickam, verum etiam apud Zmcltariam inueni-

mus
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mtis^w, تده co. ;// ,)ا ,ءءهء!/ ز//٤٤ر /-
e )[•ا» vaticinium /١ ٤»ا07٤زة  onmo-

de ad congium //),ء Scilicet inter
multos, tam antiquioris, quam, reccntioris acui, populos 
magna inprimis rerum calamitate aut multis
vitiis vaticinia circumferri ajiolent, quae Jute gra-

■polliceri، Sic apud Roma ل7٤2/٥ء;0/%0/٤٤9ء ,viora minari
nos tempore inter innumera alia vaticinia, partiit،
alits nominibus, partitnjub sibiliorum nomine vendita, vnum 
fuit aliquod, quod maenam aliquam felteitatem futuram pro- 
mitteret١ eiusque dejbrtptionem ab iis, quae dc jeculo aureo 
memorarent poetae, mutuaretur. . Similiter ititer ludaeos eo 
tempore, quo a maelia populi parte cultus ROuae .flue plane 

flue cum Juperflitione idololatrica permiflus //ءة» 
vaticinia circumlata didentur de meliore religionis viciQitudi, 
ne. Talibus vaticiniis inter populum celebratis د et magna 
fortalfe etiam apud eum auritate, prophetas in declamatio- 
nibus fuis ad conjllia propofita aptante vjo nemo dubi, 
tabit.

Koppius kanc fixionem quae, Capita tria Jequentia com- 
prekendens ١ عة؟  plurimorum interpretum jlntentia vnum 
continuum vaticinium conJHtuit ١ plura a / oracula
continere exiftimat. Et piimum quidem fegmentum facien- 
dum //8 cetijet %٥8/٤ verjkm 4. Gap. 71., inde 9* ad Gap, 
ه وه ,contineri oraculum fecundum; tertium .ب/. 9 771 . 
III. /: IO. vsque ad vf. 15. Capit, eiusdem, quartum هى. 
dlR /٠ 16. vsque ad finem Cap. IV. In tertio tamen oracu- 
10 ei videtur excifa 6/7• poenarum ditaturum comminatio, 
alias plerumque a ^״'a addita. — DOEDERLINIO a Cap. 1. 

initio vsque ad finem Cap. V. vnum vaticinium continuari •٤ 
detur; quae etiam eft gementia VOGELI :ء Diflcrtat. fuper [ة 
tione interpretationis Cap. II. lefaiae.

Quod adtinet ad tempus, quo lioc vaticinium editum /7ء, 
«lii interpretes id referendum exiflimant adizjiae, alii ad 10· 

thami
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thami tetnpora. ־Et dijfcile ء»ي ٤ر٤  accurate ad
'quemnam horum ء/// illud ■pertineat. اءى ة  enim 
forens erat reipubliciie innuitur 79 7٠ 11, 16.

١٦ /٣٠ , coii. 2 Chron. XXVI, 5. ( I٦a،o٠١ et
ر ٤  XXV 3:4.5 «ل.( Ac lothamo ):2 /٤ bellici و-

paratus febant, partili ad propuljanda s fnitimorum iniurias,.؛ه* /زس ־ 
z؛، partim ad propagandum imperium, Cap. ,/ ארצו־'( م

١١ ٥١٥٦٥ر’ الم 2  «» XXVI, ,6—15. 
;تبندق الالم* »قر »««,* يم7م  pop^y ٩٥٥»:» ءه  

سيرمييية 6; ق ') . coli. 2 ٤ ** 35. 2 C^
/-2 , كت ا* . Vitringae hoc vaticinium Jub Vlia editum nide- 

tur٠١ fd nullam rationem produ t, cur illud ad hunc regem
صردن ־;ج potius ٥«"ad *ا٤ا٥»» ١٤٤»*

 -tamen feruntur Dathius, Moldenbniverus et Cublus. Low‘ م 2

11136 inter 724 ر9 ء  dolatum dubitat. quum
initium Capitis 11. ex Micha jumtum ceveat hoc vaticinium 
ad lothami tempora referre cogitur. Mica enim 7 lota, 
no dentum munere prophetico fungi incepit (Mich. آ١ ).آ٠  

Equidem in re tam dubia non au^m quidquam defnire.

diligenter disquirunt interpretes .quibus in ةح٠أ $ hoc 
vaticinium habuerit eue tum. Felicitatem promi٥am alii in 
temporibus ٦ quae reditum ex captiuitate Babylonica ٦٤٤٥- 
runt alii In regno Mediae 26292/ putant ٠١ alii adeo, vt 
Michaelis, illam m poteram demum ١ ludaeis omnibus ad re- 
ligionemtdhrijlianamconuerjis, ex^peBandam exifimant. Ca- 
la mitatibus vero, hoc carmine a vate ءرزأ/وه;, vere populum 
oppresum vident alii, 4//4/0 et Hislcia regnantibus, cum 
rii, ali ،dhjo vocati, Palaejlinam occuparunt, regno Ifraeliti- 
co fmm fecerunt, et anno ا ج  Hishiae ludaicum quoque de- 
gruere aggredi /)ء alii vero, vt Vitriijga, excidium reipu- 
blicae per 2٧٥0٤٤0٤*»92ه», huc referendum cenfnt. Verum 
interpte es illi h cogitarent, non Tacitum aut liuium ali- 
quem ab iis interpretandum 7*,/٤ poetam, et orientalem 
quidem illum, audacioribus imaginibus, longioribusque ءه vbe-

na;
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riui Otentettv*, «on tam inanem ope-
Yftm poetica ortiawmta 20 أ ٤١» ٤٥٤» ه *-

plorarent,

CAP. Π.
I. הדה ٦٤٤ הדבר ) Vaticinium, quod edidit» 

٦٦٦ hic eft vertendum, vaticinatus /و vt infra XIII, I. Am. 
I, I. Micb. Ij I. coli. Arah. وحنآي vid. not. fupra 34 ٥٠ 
I, I.

 praepofitam habet litteram היה Ex eo, quod (והיה .2
٦, Michaelis colligit, hanc lectionem deiumtain ede ex Mi, 
cha, vbi per ] connexus cum antecedentibus efficeretur. 
Koppius vero, Eichhornius et Cubius per eandfem illam Iit- 
teram probari exiftimant ipforum coniecluram, pericopam 
hanc efle fragmentum, feu potius exitum maioris vatici- 
nii. Mihi illa littera eft ) conuerfivum praeteriti in futu- 
wm, quod eadem ratione, qua ר conuerfivum futuri in 
praeteritum , fub initium orationis poni potuit. - 

הימים באחרית ) Plerique interpretes hac locutione finem ex- 
itumque ftati cuiusdam temporis exprimi putant; ct alii 
quidem de temporibus Mefiiae cogitant; alii de iis, quae 
reditum ex Babylonico exilio exceperunt. Sine ratione, vt 
mihi quidem videtur, /•//;הימים ٣١٦, ء  temporum, 
omne denotat tempus, nondum praeteriapfum, fiue propius 
٤٤, fiue remotius; quemadmodum Arabum أخ غي . 

Commode, et linguarum Orientalium genio conuenienter
in Tojlerum, futuro aeuo, futuris feculis. ٦؟ Λ١٦٠ 

pus futurum, non definitum , ea locutione defignari, aper- 
te probari poteft ex Dan. II, 28. vbi נאהריח non ali- 
ter verti poteft, quam •//•ت و  vti intelliget, qui totam 
orationis feriem confiderauerit. vide quoque Deut. IV, 30 

آلزقان أخم في Saadias ءمم* . Nec tamen ideo nega-

verim, Ifraelitas, vbi de meliore religionis et reipublicae vi- 
cifiitu-
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ا ١  ciflitudine vel audiuerunt, vel legerunt, cogitaffe de tem-
poribus Mefliae. ٠٦١,٦١ נכרן  redte Syrus cum Chaldaeo red- 

dit fimpliciter: وجذر-ه ١،٦١: ر٦٠٩, يهر » erit, quam, 

quam verbum כרן alias fignificationem firmiter ٥٤ أث •/:. 
، liettdi habet; vnde muki interpretes, nimis argute, verte-

runts firmabitur, firmiter fiabilietur. ٦٦٦٦ د* ٦٦ , mons 
domus, templi, aedis, lehouae, ا Sion, eiusque coi٠ 
 Moria ,(de-Bello lud. Vf, 6٠) vt eum vocat ioiephus ,أ
mons, vid. 2 Chron. III, 1. coli. ΧΧΧ11Γ, ى.: iedes cultus 
lehouae. ٥١٦٠٦٦ ودنغ  non vertendum cum nonnullis, in 
/*)7)7 tHOtttium٠Oerticibus *١ غ  in uevtice montium ع*•*- 

i. rum. מ־בערת נשא , cdts, fuper omnes colles
eminebit, adeoque his excellentior et celebrior habebitur. 
Mons, in quo templum lehouae fitum erat, mediocri tan- 
tummodo altitudine erat, ita vt ne montem quidem oliue- 
tum, ex eius regione fitum, aequaret. Futuris autem illis 
aurei feculi temporibus, vates inquit, fore, vt mons ille ita 
fuper ceteros omnes emineat, vt longe eminus profpiciatur, 
indeque fimul pro digniffimo, ad quem fe conferant cultus 
diuini cauifa, ab omnibus terrae populis agnofeatur. 
• ١٦ د ١*%% ונהרר , confluent ad eum (montem) omnes gen- 

.ء ר٠נד  Hebraeis idem plane وع quod Latinis confluere, 
vbi de multorum hominum ad locum aliquem conuentu إه 
fermo; in eodem fignificatu verbum illud occurrit lerem. 
XXXI, 12. et LI, 44٠ MICHAELIS in Supplementi ad Lexx. 
/٧٥٤٠ p. V. p. 1607., cui adfentitur Koppius, vertit: emi- 
Us م٤٤٤ء*  et prospicient illi«״ omties populi,

Arab. /نق lucere, Displicet ei metaphora,
 fluere ad J«o«rew.“ Verum non nimis vrgenda eft haec״
comparatio; multitudo tantummodd hominum ad montem 
cateruatim migrantium ־ illa exprimitur. Sic VIRGILIVS 

Geor^. 12 558 apes confluere arbore jmi !1٠ 
Tamen tacendum non إع, a Syro eandem illam, quam Mi-

 2 رؤس صوع عمص/ *ء */٤اعع9أاع•
مص /صص/م ص«/
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chaelis propofuit, interpretationem exhiberi: مدع د  

كدهم كذإتح Jpeftabune eum omnes gentes. 

Senius, qui iub his imaginibus latet, ع: cultum lebouac, 
vatis tempore in Palaeftina tantummodo notum י in pofte־ 
rum in toto orbe propagatum iri.

3 ٠ רבים اغاد•  reddunt amplos י potentes, populos, 
qua fignificatione pf. LXXXIX, 51. tumendum ٥٦, vbi

-omnes po עמים רכים ود؛ Ethan dicit, fe infwufuo portare
٤٥٤٤ populos; vid, quoque infra XIII, 4. lerem. XXV, iq. 
alii vero רבים in fignificatione frequentiore, multos, red- 
dunt, ex meo quidem fenfu aptius. 35, venite, vox hor, 
tantis et excitantis, ٧٤ Graecorum Latinorum ١ agitel 

יהרה הר ארי , omiflum ביה, vt faepius in hac phrafi, ve٠ 
luti Pf, XXIV, 3. Mich. IV, 2. coli. vf. I., Mich. m, 
fuppletur infra c. III, 2. vid. GLASSII Phil. s. L. I. Trafh 1، 
Can. XXXIX. p. 119. edit. Da th. vvalthej<i p. و. 
ed. Schulz. מדרכיו ٦٥٦٦١١٦  vt doceat nos 88 viis filis, f. vias 
fuas (מ hic indicat Accufativum, vt infra XXV, 2. Num. 
V, 6. Ezech. XVill, ,o.h i. e. rationem ipfum colendi et 
per eum cultum felicitatem confequendi; ita דרך fumitur 
quoque infra XLVIII, 7  ,hic 01 vertenda vt ר Particula ل٠
iicuti I Sam. XI, 12. ٦٦٨ refpondent * ٥، דרכים , femitae, 
quibus itur ad lehouam; ع cultus lehotrae, et viuendi ra· 
tio, quae in eo praefcribitur. כי^מיררשלם) Koppio haec 
verba non funt populi, fed vatis, fuperiora explicantis, et 
offendentis, quid populum impellat, vt eo conflueret. חררה 
non eas folas leges denotat, quae ad cultum lekouae pcrti- 
fient, fed omnes omnino leges diuinas comprehendit, ad feli* 
citatem promouendam alicuius populi datas, fiue eae prae· 
cipiant de cultu religiofo, fiue de rebus ciuilibus. יהרה דבר , 
voluntas diuina: i, و חררה. .

4٠ Defcribitur frucfus, qui ex coniunaione hac ad 
cultum vnius Dei ad ludaeos fit redundaturus, omnimoda

pax
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[3* et tranquillitas. Pertinet hoc ad aurei feculi defcriptio- 
ne ؛٠ M conf. infra Cap. XI. הגרים בין שפט ) Indicabit inter 
gemes, i. e. difiidia earum componet, easque ad pacem ad' 
ducet.ante עמים hic videtur politum pro בין (Genei. 

ftnt ludicer inter no؛ ambo, ٥٤ 
lob. IX,33٠), quomodo 3 vertendum quoque اع. Num. 
ΪΠ, 40. Exech. XXXIV, 17. Verbum - د٦  hic iumitur de 
disquifitione iudiciaria, ita vt relpondeat * ه שפט . Alii ve· 
ro vertunt verbum illud : demonfirarc, arguere و multos po- 
pulos disciplina inftituet. Ita Doederlinius et Dathius. 
prior tamen interpretatio parailelismo membrorum vide- 
tur aptior; eundem parallelismum vid. infra XI, 

למז־מררת—הר רבה ) Inftrumenta bellica, quafi inutilia, muta- 
bunt in pacis et agriculturae inftrumenta Quemadmodum 
epud VUGILIVM Gtorg.507. de praeparatione ad bellum 
dicitur:

— - fqualent abductis Srua colonis
Et curuae rigidum falces condantur in enfem:

٤٤ Aenei1!،. n. ١ و
١ orneris huc, et falcis honos, huc omnis aratri 
Ceffit amor; recoquunt patrios fornacibus enlis: 

nec non apud OVIDIVM Ι'αβ. 7.
Sarcula celfabant, vernque in pila ligones:

ita,! cum pacis ftudium depingit nofier, contraria iftis ima- 
ginibus dicit. د, contundent, i. e, conflabunt, inftru- 
jmenta bellica liquefacta recudent. את ligonem verterunt 
non pauci interpretes, ludaeos fequuti; verum fine vere- 
rum auctoritate, praeter Symmachum, qui I Sam. XIII, 
50. vertit. Plerique reddunt vomer, praeeuntibus 
veteribus omnibus.. At ex [ Sam. XIII, 20. 21. apparet, 
 -vero ab eo diuer את ,arare ,הרש devomerem, a מחרשת
fum inftrumentum; fortaffe culter aratri (das Pflugmeβer1נ 
de quo PLINIVS Ηιβ. [ء. Lib. XVIII. 5. 48. Vomerum 
■plura genera ٦ Culter vocatur ١ praedc ١٠؛٦ t ٦ priusquam 2/0-

terram Jecati jctua،uur١؟, /٤٤٤٥,٤٤٥jureis •٧٤/٤٤» /ؤهء/
incifuris.
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^iicijurij ג وار  in ٠y«nA٥ romsr. •-وداد 
falces, qtaales funt, quibus vtuntur in putandis vitibus et 
arboribus. Verbum זמר enim de vitium amputatione vfur־ 
patur infra V, 6. Levit. XXV ؛ 3. 4. הרב גרי אל גרי ٢٦ ب ,

nec tollet؛ ؟. contra alteram c״Je»١ وع[••
non amplius armis inter 1• pugnabunt. Voci לא ex emen 
datione ר praemittitur in Codd. et libris editis, vt habent 
Alexandrini, Syrus, Theodotion, Chaldaeus, et Michas, 
Cap. IV, 2. Sed omittendum potius eft,״ nam in oratione 
poetica particulae copulatiuae languent. بو contra, vt Ge٠ 
nef. IV, 8· Exod. XIV, 5. Nam. XXXII, 14. ערד י^מדר א  ha 

המה١מ١  nec vitra bello adjuefcentנ non amplius artes belli- 
cas exercebunt,

5. Sunt, qui exiftiment, verba huius verfus e (Te gen- 
tium ad cultum lehouae conuerfaruin et Ifraelitas excitan- 
tium, vt ipfos imitentur. Duriuscule. Gentium enim ora- 
tio iam vf. 3. delinit; et 4 .ا. vates loquitur. Hinc non 
apte gentium verba hoc verfu continuarentur. Quae !ع- 
quuntur fatis diferte docent, inde ab hoc verfu prophetam 
loqui, atque popularibus fuis demonftrare, indignum •2 
vt ab ipfis contemnatur et negligatur ille Deus, ad quem 
colendum gentiles, dummodo eius notitiam confecuti ef- 
fent, fummo cum ftudio confluxuri יעקב ودا  do- 
 -plane vt Ara ,בית i. e. familia, lacobaea. Hebraeorum ,ر/
bum وأق iimul tentorium, f. domum, et familiam, f. tri- 
bum, in tentoriis habitantem, indicit. Vtitur vates 114 
appellatione infolentiore, poetarum more, pro folita ددا 
' fiue ,יעזראלי ١יעזרא בני עם , vt infra XLVIII, 1. יהרה—לכר ) 
Lux lehouae hic elfe poteft cultus, leges eius, quam Ggnifi- 
cationem بإ line vlla dubitatione habet Prov. VI, 3. [٠ 
CXIX, ’05. quia illae ducunt ad felicitatem, vt adeo ienfns 
iit, //)/تا cultum, leges lehouae. Koppius cum Clerico 
vertit, ambulabimus in luce faciei lehouae, i. e. Deum propi- 
tium nobis reddamus per mores, fauore eius non indignos.

lef. fat, D *81



lefiliae Faticima.

Nam lux faciei alicuius, م. frons ferena, ع gratia, ben٥٩ 
volentia, vid. Prov. XVI, 15. ( חיים د פכי ארר ^ quod هم 
tim explicatur Similis phrafis eit: fronte لمه
^iceie, apud poetas Romanos faepe obuia. Ex hac interi 
pretatione haec verba ardius cohaerent cum iis, quae fequun* 
tur: ״itaviuamus, vt lehoua nos iterum fronte ferena ه- 
fpiciat, nobis faueat،, nam quia leges eius negleximus, ille 
nos quoque neglexit (faciem fuam a nobis auertit).“ Huic 
interpretationi hoc tantummodo obftare video, quod vocem 
 in aliis quidem locutionibus, vbr poni debuit, faepe פכי
omittam, in hac vero, בכי אור , nusquam omiiTam 
inueni.

6—8. Vates adfert caufam proxime antecedentis ad- 
hortationis, populi fcelera, ob quae lehoua eum reproba- 
vit. Primum •و quod Ifraelitae ab exteris praeftigtas, in- 
cantationes, diuinationes, et alia iuperftitionum genera pe- 
tierunt. יעקב—כי ^ Oratio conuertitur ad Deum, de quo 
$ntea femper in perfona tertia dicebatur; ex more poetico, 
vid. fupra ad I, 29. Michaelis non improbat quidem inter- 
pretationem vulgarem; 028 mavult tamen, accentus Mafo- 

 ,de وا••!;(// ,nam tu :]ع]
2 ٥٤/ز)٤ز  populum tuum י i. e. religionem et mores, populo 
tuo proprios; deferis religionem patrum tuorum, et feque- 
ris fuperftitionem et fcelera peregrinorum. Ita Saadiast

يعقوب أل يا ثومل منفم ثرححت ولنله
nam 0*٥/٤٥٤/2; religionem gentis tuae, 0 familia lacobaea'، 
Quae inteipretatio feriei orationis accommodatior videtur, 
qu٢٠m Hezelii, quem fequitur Henslerus: 065022 ,لم, 
tef fovfi dein Volk verlafen! Ita fere et Hubigantius, qui, 
pollquam dixifletj litteram ٦ in ددنام , fuperfluam, reli־ 
quam ipfi videri antiquae fcriptionis, ٦٦ נטשת , 
Domine: addit: »lignificat, gentem ludaeorum a Deo re- 
lm iri tempublicamque eorum delendam tempore eo- 

dem,
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dem, quo gentes omnes legi, quae de Sion exibit, obfe- 
quentur.“ Sed ,ד in כטשחה eft paragogicum, vt in 133, 
praeuaricatus e;, Maiacb. 11, !. : ج له /;, Genef. III, 
I. Ceterum כטס proprium eft verbum , quod adhiberi 
folet de Deo, populum aliquem ob eius repudiante 
quafi, adeoque omnimoda miferia eum cumulante, vid· ا- 
dic, و 13. ג׳  Reg. XXI, lerem. VII, 29. oppof. ه- 
t?٥wi 7 cum 4/49, ل Reg. VIII, 57. מקדם

שתים כפר تدد• )) Vaide disfentiunt interpretes in horum 
verborum interpretatione. Vt incipiamus a veteribus; 
quum nomen קדם de loco pariter, 114• de terris ad folis or- 
tum, ac de tempore vfurpatur, Alexandrini, Syrus, Vulga- 
tus, Chaldaeus , et Arabs vterque , illud de tempore

antiquo intellexerunt ،־أئ( *X το *ته *٤2٤٤٠

بمما إقي عاجده13 وقاة  quouiumreple! 

ti /١292 quiarepletijunt •ء olini, CliaHaeus : ١٦٦

ل١ذإه٦لا 17  quia repleta ٤/٤ terra ido-

lis vt ab initio ٠, Saad. ذدم٩ل٣ سبل غومكم آتتع , ρ٥ρ», 

 ,(iudejiwntev quaerit uiam temporii prioris •/ع 7
contra hanc interpretationem recte iam monuit Vitringa, 
•اع *٥ و• aperte oppoiitum קדם  qui Ifraelitis ad ه- 
cidentem habitarunt, hinc parallelismum flagitare, קדם de 
regionibus orientalibus inteiligere. Vitringa ipfe vertit: ٨٤- 
T٦eti £t٠t Apiritu diuinatorio magis quam orientales. ScVdsxt 
qui inter gentes exercebant diuinationem, prae fe ferebant, 
fe obfideri a Daemone, fe eo repletos عع: id vero indicari 
per verbum מלא, quafi per vocem technicam, quo prophe- 
tae etiam Ifraelitici vterentur, cum dicerent, fe lehouae fpi· 
ritu impleri (המלא) e. c. Mich. III, 8. Hanc interpretatio- 
nem fequitur quoque Dathius dum vertit: artem غلهر/غه 
magis laciant, quam Syri, Equidem lubens accederem in- 
terpretationi huic ingeniofae, fi vnus tantummodo locus ad- 

duci دم
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duci pofiit, vbi מ^א, !impliciter pofitum, eam, quam 
ei Vitringa adfcribit, iignificationem, habeat. Nam 13 
Michae loco, quem Vitringa adfert; res, qua propheta im· 
pletus dicitur, eft appofita ( ٦٦٦ ٦١٦ את מלאתי ). Lu٠ 
dovicus de Dieu verbum א מר  hic fumendum cenfet in hau· 
riendi notione, qua illud in Nouo Teftamento Syriaco ٥٤ in 
Targumin iaepe accurrat, pro Hebr. اد hinc vertit: 
quia hauferuntex Orienteי fcil. praeftigias, artes mgic setc. 
Sed, vt taceam, non ع• credibile, verbum מלא hic in alia 
figniticatione fumi, quam in ea, qua centies in V. T. oc- 
currit; haec explicatio dura mihi videtur, et fenfus minus 
elegans. DoederliniuS vertit: dum 2 longo inde tempore 
tanto hariolortnn numero ١ quanto antiqui Machinae populi,

in ea notione, qua ,haec vox ab קדם wr. Sumit igitur«؛wa
interpretibus veteribus fumta eft, vid. fupra. ״Verbum 
• vero,“ addit in nota 1111 טרא وأ ״ non implendi tantum 
poteftatem habet, !لع multitudinis quoque, vid- infra Cap. 
XXXI, 4. Iam 1 ,ניתר. e. /*ء/;//)), impleuifje, 1. e. 
4*/72, adfcitis multis Orientalibus, primum eft, quod ex- 
probratur ludaeis.“ Quomodo vero pofterior huius anno· 
tationis pars conueniat cum verfione viri Venerandi, me 
non inteiligere, ingenue fateor. Verfioni vero illi; ه*- 
runt familiam fiam inde a longo tempore وغر ١  fu 
 Clericus verba — .تدد• ante ר videtur obftare ,;ه///•

מקדם אר١מ  elliptice polita exiftimat pro: ار ددا ٦ر٥  
מקדם באר لأ ברים , pleni funt Ifraelitae •//مر ex Oriente. 

Sed buiusmodi ellipfeos vllum aliud exemplum in toto Ve· 
tere Teftamento inueniri, vehementer dubito.— Michae· 
lis vertit: Pleni Junt 2220 orientali, quo fignificari exiftimat 
populorum orientalium iuperftitionem, quae ob inanitatem 
et noxam apte cum vento illo orientali perniciofo 
comparari: conferre iubet Job. XV, 2. vum fapiens vana re٠ 
rpondebit: ///0/8/8ا implebitd •ا eurus غ[!- 
nas vanas et noxias. - ' erum vbi de vento orientali י ea٠ 
٥» eft fermo, ibi femper קדים {orientalis (icil. רוח, ventus, 

vid.
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 (.XIII, 15. Ion. IV, 8 ا]! E2ech. XVII, ΙΟ. XIX, %2 .ز
vfurpatur; numquam קדם, quod plagam orientalem, f. orien٠ 
tem, et regiones orientales indicat. — Quae omnes igitur 
interpretationes hucusque memoratae, quum difficultatibus 
quaeque fuis laborare nobis videantur; inter duas alias du٠ 
bito, quas tam linguae Hebraicae indoli, quam orationis 1- 
riei, conuenientiores opinor. Scilicet poffis vertere, vel: 
pleni funt oriente י i. e. vanitatibus et cultibus idololatricis 
populorum orientalium; per fubieai metonymiam, qua 10· 
cus pro re in loco ١ e. 0. 0 أ/م٠  pro auro Ophirino١ 
70. ΧΧΠ, 24 .,coelum pro Deo, Dan. IV, 23., tunc د ante 
א’٦٥ plenitudinem indicaret, vt faepe, quando verbum קרם  
fequitur, e. c. Eiecl XXXII, 6. lerem. Ili, 34., vel, cum 
Kimchio: קרם دددا יותר כשפים מל"אר , pleni funt praeftigiis 
magis quam orientales; ita vt tantummodo •34•, •/-٥/١ 
 .coniunguntur lerem כשפים et تدد• fuppleas; nam :ومه
xxvn, 9، Micb. ν,π.— Hinc, vt cum Brentio, quem 
Hubigantius et Waltherus fequuntur, pro מקדם legendum 
cenfeamus •3, coli. Deut. XVIII, 14., non eft opus. 
Koppius coniicit, fctiptumelTe, vel, מקדם מקסמים , vel 

כמקדם מקסמים . Audax iane conieaura, quae nullo plane 
tefte antiquo nititur. - •لادد propr. videntur effe ii, qui 
ex nubibus omina captant, 2 13, nubes, ٢٤ reAe XbenVsra 
ad Levit. XIX, 26. quia talis praeftigiator 'בערננים יסתכן  

לסםללעתים ودد,  aspicit nubes earumque £٤uram et motum, 
indeque de rebus futuris vaticinari geftit. Hictamen perfy- 
necdochen vniaerfim hariolationes ea voce videntur indicari. 
Alii vocabulum noftrum referunt 04 גרן’, ערכה, , ftatum tem٠ 
pus, ١r מיקר ٢٦٧٦٩١  qui ob^eruat tempora cuilibet negotio apta, 
 -vt Lutherus reddit. Multa de hac voce dispu ,را/ه

مةأ٦ا  Apparatu وزءا Hebrr adGoodwinum,
L. IV. C. X. p. ؟40. 541. עתים  qui au«
gurits dediti erant (I Sam. VI, 2.), et ludaeae ab occidente 
erant, ficut Syri ab oriente. Ex malis his vicinis Ifraelitae 
artes malas didicerant, vid. 2 Keg XXI, 6. 2Paral. XXXIII,
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קר١פ٥١ ככרים .6  Multi interpretes haec verha ٤٤ 
 applaudunt filiis alieni٤cnorum٦ ١ plaudunt' ,ا
tes Arab, وسغع plaudere, complodere manus (habent quo- 
que ieptem codd. Kennicotti ٦םפיק١)٠  Ita e recentioribus Mi٠

(Beklatjcken frolickin die nade١ 0 / ة٥  Dicner freni- 
der Gbttev fthen^ Dathius, Cubius ١ Hezelius، Ex vete, 
ribus forian huc referendus eft Saadias, qui reddit: 

يتنغوا الغرياء ورحواشي , contenti funt وأههاه ٨ ««. 

rorum. Doederlinius, quem Henslerus fequitur, vertit 
2 02/2 liberis dextras ٤٤٤2٤/ iis 1• coniungunt. Quam 10- 
terpretationem confirmari dicit Arabum dialeclo, tradere 
enim Gieuharium *) apud Schultenfium ad Job. X 22. 
p. تتأدم apud Arabes manus complodere figriificare. Ve- 
rum dubito , an verbum hoc Arabicum re^e huc referri 
poilit. Videtur potius id adhiberi tantummodo de iis, qui 
emtionem percuila vtrimque manu afferunt; ira vt ponatur 
pro صغتف, quod frequentius in illa fignificatione occurrit, 
Num autem verbum illud generatim fignificer, /8 cum 2/ 
quo contundere •٦ مز•
videtur. Doederlein quidem iam a Symmacho eam , quam 
ipfe dedit, interpretationem prolatam effe autumat. Verum 
fub Symmachi verfione alium plane fenfum latere, ex ver- 
bis Hieronymi apparare mihi videtur En huius verba ! 
Symmachus״, et cum filiis alienis applauferunt; pro quo 
fcriptum eft in Ebraeo ישפיקר, quod Ebraci interpretantur

(fortaffe : fornicari ר in obferato fornice cum me- 
et nos vertimus·, adhaelerunt, لأ vitiorum 

in ge«؛e ludaea turpitudo monftretur. !dem paulo poft: 
Sywunachvis quodam circuitu et k ejlo perone 7/8٥/2٤٤٤)2 
pandent cum pueri؟ turpitudinem demonjlrauit. Screet 11- 

terpre-

٠) Nominandus potius fuitfet Eiruzabadius : is enim 
compofu . Lexicon illud, cui 049• nomen, quodque 
Schultenfius citat.
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terpretes non pauci, e. c. Sanaius, Cornelius a Lapide, Al٠ 
Varex, •[وا noftra interpretantur de Sodomia, feu paedera- 
βία, hocque crimen inter Ifraelitas [012, docent ex [ Reg. 
XIV, 24. XV, 12. XXII, 47. 2 Reg. XXIII, 7٠ 2 Mace. IV, 
9 ٠ ةل٠  Sed ego nullam caufl־am perfpicio, cur h. 1. de 100 
icelerefermolit? Nititur haec interpretatio, vt MICHAELIS 
in Supplementt.م** Hebrr. p. IV. p. ،794. recte ob- 
feruaffe mihi videtur, 1018 verbi 3, وحد.ا, cum وحدم 
haerere, fiortari, permutatione. Et Lowthus quidem, quem 
Koppius fequitur, fatis audaciter pro ישפיקר legendum 
e fle ٦٦١٥٥ coniicit; quod Koppius referendum dicit ad 

 :vt fenfus fit أي effudit femen, et in III. fcortatus ,سفح

jcortantur in alienigenas. *** [ع1٨*119 ٠\٦ه ( B wlinth. Orienti 
P. XVIII. p. 76.) coniecit, noftrum שנק conferendum شجاع 
cum verbi Arabici سم fignificatione hac: durus fuit٠ 
hinc, pudoris expers er perfrictae frontis. Et cum nouem 
codices, quinque editiones, et manuferipti codices Chaldai, 
cae verfionis de Rofliani, pro دا legant: د, Michae,

ilii alienigenarum impudentesء ؛ et 1: افيحةةحأ١٦
funt, impudentes peccant. Sed quorfum conieQurae hae 11- 
certae, vbi verba, vt ea legimus, bonum fenfum dant? Sci- 
licet apte hic ea verbi שפכן fignificatio adhiberi poteft, 
quae in lingua Syriaca, Chaldaica, Samaritana, quippe cum 
Hebraea propius cognatis, quam Arabica, vfiratiflima eft: 

abundare. Aptus hinc fenfus : filiis peregrinorum 
abundant. Eamque notionem verbum noftrum habet أ Reg. 
XX, IO. Sic ex veteribus Alexandrini quoque et Syrus id 
fumfiife videntur. Illi enim : 7־?κ1٨*64*/ «׳ ه/ج ٥  
ايتده إدذد ومأ[ :hic ,«•هن  multos 

filiorum peregrinorum educarunt: nempe ספק in coniugatio- 
nibus tranfitiuis et eft Chaldaeis: neceffaria (fufficientia ad 
victum) Jnppeditare, hinc, enutrire. ככרים ١٦ b١ aliis funt 
gentes exterae, quarum ritus et mores Ifraelitae imitati funt;

14 aliis
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®liis infiituta et iwuenta populorum barbarorum, fic Chal- 
daeus: יון٦א ״'ן  legibus populorum (٤٤٥- 
rorum) ambulant·, aliis augures ٤٤ praefligiatores. Mihi 
■veri propior videtur fententia eorum, qui fub נכרים ٦٦,٦  ido· 
lorum cultores inrelligant ·, quemadmodum הים אל כני  iunt 
 זרים, veri cultores. Idola enim fimpliciter vocantur زمة
 ،XVI, 4 .ا ,alii, alieni ,אחרים item ]لا. *11, 6. ٠١
lef XLII, 8. XLIII, 12. Supplendum اع ארים .

לאצרהיר—רחמלא .7 ) Opibus congerendis per fas et 
nefas funt intenti, iisque auare inhiant. - Oratio iubito 
tranfit a plurali ad lingularem, ex licentia poetica; conf. 
not. lupra ad vf. 5 ٠ - למרכבתיר—יתסלא ) Dediti funt bel- 
11 ftudio, et vndique apparatum beilicam congerunt. 
 ־equis, bellatoribus, quamquam magnus eorum nu ,סיסים
meru١ vetitu؟ effet, Deut. XVII, 16.— Sunt, qui exiftiment, 
fiduciam quam Ifraelitae in opes et apparatus fuos’ bellicos 
poluerint, hoc verfu a vate reprehendi : nec haud male id 
conuenit cum vf 8. feq.; quamquam vates et folam illam di٠ 
vitiarum augendarum cupiditatem , cum luxurie et morum 
corruptione plerumque coniunEIam, ilhrdque perniciofum 
belli dium omni iure arguere poterat.

8· Bedarguit vates Ifraelitas ob idololatriam, quae ta٩ 
men magis priuatim quam publice exercitata e (Te videtur, 
quum Vfias et lothamus lehouae cultores fuerint. Non 
reficienda videtur vitringae coniectura, innui noftro verfu 
praecipue deos illos penates, Teraphim, dictos, fuper'itio- 
fe ab ifraelitis inde ab antiquiffimis temporibus cultos , ca- 
fibusque dubiis interrogatos (vnde fortaife ipfis nomen: nam

Syris eft inquirere, percontari, conf. Ezech. XXI,

26، Zach. X, 12.), de quibus vid. not. ad Genei. XXXI, 
Saepe autem nofter ad eos alludit, vt XL, 19 XLIV, 9٠ 
XLV, 5. 6. אהילים propr. iunt res nihili, vanae, conf. ا 
rem. II, II. Habac. II, 18. 19- • ١٦١ מעשה , opus manuum 

artificis
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haud raro vocantur idola, conf. locc. citt. et Hof. 
VII. 6. XIV, 4. Mich. V, 12 ٠ עשר לאשר  ei idolo «ه /- 
cerwit, conf. Cap, XVII, 8.

9. Nunc vates tranfit 21 defcriptionem calamitatum, ' 
quas lehoua ob Praelitarum fcelera immiflurus fit;, quo in 
argumento prolixus vertetur. - ]איש )*ث אדם تا )) 
»Omnes animaduertenf, lehouam e fle potentiorem, eius־ 
que poenas neminem pofle effugere’.“ 'ישח שפל, , deprime· 
 humiliabitur 41591•, cladium mole oppreffus. Sunt ,ء
quidem, qui haec verba de adoratione, qua idolorum cui־ 
tores idola venerati funt, intelligant. Sic inter veteres 0- 
rillus, Theoderetus, Hieronymus; inter recentioresLuthe- 
rus, Struenfeus, Hezelius, Seilerus. Verum huic interpre־ 
tationi videtur obflare primum, quod verbum שפלי nus- 
quam vfurpetur de incuruadone corporis in adorandis ido־ 
lis; deinde, quod tota, quae fequitur oratio in hoc decurrit 
argumento, fore, vt fuperbi humilientur, ita vt haec verba 
propofitionem quafi generalem efficiant eorum, quae ة- 
quuntur. Noftrae, quam fupra dedimus, interpretationi 
fauent quoque loca parallela , infra vf. II. !.٣١١ .16 و 
et □אד vbi in eadem occurrunt fententia, ilia quidem ho־ 
vn٠’،n ordhds extellentiwis ٤٤ ;/07: ٤٤
gregarii fignificat; exemplum nanifeftum huius oppofitio־ 
nis habes 11. XLIX, 3. vbi ארם ددا *4 دز  et 6: ر٨ ددا  
 ,refpondct; vid. etiam 1 IV, 3. Proverb, Vllf עשיר

לרם תשא אל , tu , lehoua, non fines eos impunitos abire. 
Supplendum eft *و peccatum, poft תשא, vid. Nem. XIV, 
19. coli. 18., vt in סלה, vid. Deut. XXIX, 9. coli, hxod. 
XXXIV, 9.

I٥. Videt vates exitium ludaeis imminens, eosque 
prae pauore latebras petentes. دا ברא , ingredere, ingre־ 
dimini, rupem, i. e. fpeluncasiupium, 19 ]צרים ,כמעררח م ., 
vtibilaearis. Sole t enim in bello via et de ialute delpc, 
rantes prae timore hoftium iefe abfeondere in antris اع fpe- 

)أ ؤ  luncis.
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luncls, Ιοί. χ١ 16. lud. VI, 2. Sam. XXIV, 4. !Mace« 
II, 3!—3S. Similem imaginem vid. apud Hofeam, X,
עפו־ وددا• .i. e ,درو  vi. زل., in cifternas, cauernas 
iuliterraneas. Imperatiui ברא et הממן hic, quod admodum 
iolenne, profuturis pofiti, nifi magis placeat, eos pro infini- 
tiuis haberi ad quos futura יברא et تدا» fupplenda funt.

יר־׳רר, פחד ,מפני prae pauore lehouaef prae treinendo leho־
vae iudieio. פחד fummum metum ٤٤ pauorem indicat, et 
femper fere de pauore lehouae dicitur, ٧٤ [ Sam. XI, 7- 
2 Sam. XVII, 9 ٠ נו נא מהדר  prae reuerentia malefiatis /74 
quam contra idola vindicabit. Vox הדר melius vertitur ٥ 
verentia (quam fignificationem verbum הדר facpe habet, e. 
c. Levit. XIX, 15. 32.), quam fplendor, decus'ן refpondet 
enim :4 פחד. - Quum viT. 19. et 21. fimillimis 
sddita fint verba: γ ד^אר ٧٦ בקומו ; Lowthus eadem hic 
addenda cenfet; vnumque codicem manufcriptum cum 
Alexandrinis et Arabe in Polyglottis teftes citat. Verum 
ego nihilominus vulgarem !01901أع genuinam exiflimo.

inter hunc *٥ quae !*•11331 و Nam ob eandem illam
verfum et 19.21., non eft verifimile, additamentum illud 
hic e textu fi a lefaia fcriptum erat; facile autem
a praeopportuno aliquo critico illud hic inferi poterat. Lex 
critica eft, faepe negleifta, locum aliquem non femper efTe 
emendandum e loco parallelo.

II. ' שפר אדם גבהות ٩١ , oculi altitudinis, fuperci- 
lium, hominis, i. e. homo iuperbus, humiliatur, deiiciiur, 
conf. ا I Verbum hic refpondet nomini pofteriori re- 
co, cum deberet conuenire priori regenti, id quod faepius 
fit, quando duo fubftantiua per appofitionem inter fe con- 
iunguntur, vt 2 Sam. X, 9. إي ٦٦^ وق
quod cQst /8 /* ٥٤٥ )/٥/٤وز •0 ,ج؟ 101. و[!*

הכמה ידיער •٦٤ רב , multitudo annorum notam faciunt 
fapienfam, ا ע٠٦יי](  notam facit Infra Cap. XXII, 7٠

delemus vallium tuarum plenae «רכב يب؟ ١!!٦
funt 
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funt curribus, pro !9: 1. e. lecliffimae valles tuae curribus 
refertae funt. Vid. quoque pf. LXXV, 4. job. XV, 20. 
BVXTORFII /ع/•. Grammat. L. II. Cap X. Reg.fxi. pag. 
/STORRII 00 .جو.429 ٤«٤ . p. 361. 362. vbi huius idiotis- 
mi ratio fuiius expolita 0 SCHROEDERI L. H. 5/٤
tax. Rcg. 29.- Poteft quoque שפר pro participio haberi; 
nam verba quae in Tiere exeunt, eiusdem fcrmae partici- 
pia habent, vt, *, fenefcens. Inde ١-שפ٩עינ  verti poted: 
oculi - humile, humillimum, funt, i, e. erunr, f. erit: 

ponti׳ nwia® . []اذ*] ״ ٥/٥ : — amantium irae 
amoris redintegratio /2: — triRe lupus jhhlis ■ ٠ - ٨ *1 
 .apud Plutarchum in Apophthegmm. Tale Pfalm دهت
CX X, 137. משפטיך ٦٦٦ , retium iudicia tua, et infra apud 
noftrum XVI, 8. ١١אמ השברן •٦-٦ •, arua /ء-
guidifmum. Hinc non ٢٤ opus, vt h. 1. aliter legamus, 
quam in 11115 nofttis feriptum e 11. F ciunt vero hoc Mi- 
chaelis et Lowthus. Ille enim pumila vocalia ponit ita: 

راد 3 ويتي  oculi mei Jltnt alti, komo ا/ع kumilis. 
Eundem fere fenfum exhibent quoque Alexandrini:

-1101 quod ii vi 3٤»*ه9٥جه٥ ,•»هجهج • ،»κυξ ة49٨٨**هم
dentur legifl'e ita: אדם ا بي .. ludicet 
quisque, vtra iaterpretatio feriei orationis et membrorum 
parallelismo melius conueniat! Idem valet de mutatione ea, 
quam Lowthus faciendam cenfet, dum praefixum ר ante שח 
ad שפר refert, vt legatur שפלר٠ Nec Vogelus, ii, quae 
fupra de idiotismo Hebraico, qui hic occurrit, prolata funt, 
reputaifet; in notis ad Grotii annott. fcripiiflet, hanc con־ 
ffruclionem ingenium linguae Hebraicae refpuere; legen, 
dumque eife: -אדם ٩שינ .נבהרח רום ) altitudo, i. e. fpiri- 
tus altus, faftus; i. q. alias أد •١٦ » vt lerem. XLVIII, 29. 

בדר ר ٦,٦٦ נשגב , exaltabitur lehoua folws, agnofeetur vnus 
magnus et gloriofus vindex lui. רדירא בירם , die illo, de 
quo in وا،, quum vindiidam fumet de bolbus.

.ذل ٠٦٦,٦٩١ ٥١٦ , dies lehouae , dies a lehoua ad iudi- 
cium exercendum didus, quo ab 115 qui leges fuas negle- 

xerunt,
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 -poenas minatas fumit: hinc ea locutione calami وأرا]
tates et infortunia ipfa indicantur, quae lehoua immittit ad 
homines cafligandos; tum, omnia omnino mala grauiora, 
٦٧٤٠ Ιοβί. I 75. II, I. infra XIII, 6. lerem. XLVI, ,o. 
FztCh. XXI, 29. Job. III, 5. vertit Doederlinius:
diem dicit lehoua omni elato etc. ع:
magnum et elatum, quo homines gloriantur, cum lehoua 
iudicium exercet, deftruetur. - ,נאד fecundum puncla 4- 
iorcthica verti folet, altum, elatum. Verum ego mallem 
cum MICHAELE in Biblioth. Orient. p. XIV. p. ٤٤ 94 ا93٠ ل٠  
in Supplementi, ad Lexx. Hehr. 1. II. •٥٤٠ 330. واي 
quod edet defectius feriptum pro coli. Arab.

 vallis. Parallelismus enim membri vtriusque et جدلة

oppofitio נאה ad רום non pofeit altum; fed potius vallem. 
 -Koppius ab antecedentibus disiungendum , et verten ושפל
dum ceniet, vt humilietur, cum veteribus. Sufpicatur, 
Alexandrinos legiffe ונשא נשגב دا رت• (٢٤  vf. η.ר, vel

p Jacet ei .(«2٤ج٤ ج2ه*ي 4١٨٥» وهب: +٨٥٥) ٨١٦ גבה כל עלי
haec quod ea affumta membra inter 0• aequalia 081 
cerentur. Sed quorfum hae mutationes, vbi verba, vti ea 
legimus, fenfum bonum dant? Nec inaequalia mihi viden- 
tur membra huius verfus, interpretatione, quam nos dedi- 
mus, affumta.

13. Pro more poetarum Orientalium, diciones fyno, 
nymicas aggregandi, lefaias et hoc loco, a vi, 13—16., 
plures eiuunodi res, quae vel natura, vel arte humans fuper 
alias eminent, profert, vt ienfum exprimeret, quem deinde 
vf. ly claris.verbis, iterum pro more prophetarum (conf. 
Cap. I, 22. 23.) poiuit. Quare ne de lingulis imaginibus, 
quae hic extanr, lingulas explicationes circumfpiciends ede 
exiftimes, et in cedris Libani regem et principes Syriae,etc. 
querendos, ied omnes eas colligendas potius, ita vt fimul 
iumtae, notionem omnium fuperborum, fuosque ciues iam 

/ depri- 
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deprimentium, fillant. ٦٦ cedrum Libani, coniferam 
(diftinguendam a cedro baccifera, quae cx iuniperi genere 
e زجك euicit iacob. TREW in cedrorum Libani biforia, earum- 
que /٢٤٤٤/٥٥ botanico ١ Norimb. !ى. conf. not. 84 Levit. 
XIV, 6. رمهه Libani vero et quercus, f. potius Terebin- 
/٤0 Bafaniticas arbores غاع prae aliis altitudine conlpicuas, 
ex multis Veteris Teftamenti locis notum ٤[٤ , vid. lud. IX, 
!5. 2 Reg. XIV, 9٠ Pf. CIV, ي. Ezech. XXVII, 6. Amos 
II, 9٠ Zach. XI, 2. De regione Bafan vid. not. ad Genef. 
XLIX, 26.

.Λ-fi^e, 217114 magni؛ omnes turres ,ل5٠ גבה دأد
fice 2 Paral. XXVI, 9٠ 15. בצררה, inunitum, f.
altum,vt vertunt Alexandrini, conf. Deut. I, 

בשמים בצירה ; eandem fignificationem vox illa habet quo- 

que lerem. ΧΧΧΙΓ, 3٠ Saadias: وغالي

irtu munitur et altur.

٦٧١٦ איגרת .16 , naues Hifpanicae (תרשיש enim e fle 
mfpaniam, oftendimus ad Genef. X, 4.) , quae Tarteflum 
ibant mercaturae cauffa. Hic vero ea adpellatione naues 
quaeuis maiores et bene inftru&ae indicantur, quales erant, 
quae longam et periculofam nauigationem in Hilpaniamad- 
grediebantur; quemadmodum liodie naues onerariae mag- 
nae naues Indicae vocari folent, quod eae maiores et maris 
tempeftatibus iufferendis aptiores reliquis eifent. Quid fint 

ההמרה שבירת , de eo interpretes valde disfentiunt. Michae־ 
lis •08 Vitringam intelligit imagines, in nauium carinis 
pi&as, a quibus illae appellari folebant, veluti /*مر et 
Pollux, Aci. XXVIII, II.; apud Britannos Elifabetha pul- 
dira, cct. ItaDathius quoque, imagines iis (nauibus) arti- 
;/ ة ٤ء/ة/%٥ : nec non Waltherus, und deren (nauium) 
priichtige Verzierungen, et Struenfee. Similem interpreta- 
tionem iam exhibent Alexandrini, dum vertunt: «* ج22»ه ء  

ج٨٥٤»ه %**٨٠  Verum illud folum, quod in membro ante-
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cedenti naulum mentio fit, non videtur ad hanc
interpretationem probandam. Quod vero Viiringa •ازرا 

•د /م//// ل٤٤)2٤ا/4ز  indttjtvia fabnca- 
re ن id nullo nititur argumento. ٠ Doededinio עיכיות 

columnae ;/9/ ٤٤)%٤ 0٤;2 et caelatuvts hiero( 1 phicij or- 
natae', עיכירת enim idem e (Te, quod משכירת, Levit XXVI, 
I. Sed loco hoc citato icriptum eft משכירת אבן , propr. Ia- 
 ,imaginis. - Koppius, cui membrorum parallelismus مز
inde a verfu 3 ل٠  a leiaia diligenter obieruatus, lynonymum 
 -intelligit aliquod na שכירת flagitare videtur, fub אניוה **
vium genus; ipfe tamen fatetur. ex linguae Hebraicae vfu 
id probari non — Eum tamen fequitur Cubius, qui 

٠ non dubitat, התמדה שכירת  verti pofle, fabricas
ط١  quae nauibus fimiles vt parallelismus membro- 

rum doceret. , Vertit itaque : //إ/ة Fahrzeuge. — 1841
dem, cum radix שכה in Chaldaica et Syriaca lingua fignifi- 
cet, adfpexit', fub ש־כירת intellexerim vel, imagines, vt ver- 

imngiwej omnes defiderabiks, •لا ع•  

fint ad vfus fuperftitiolos et idololatricos, Levit XXVL I. 
 .ornamenta vel cubiculorum, Ezech ع,.•,![*[.الت81
nauium, Ezech. XXVH,?.: vel, res اع.•! ,7111
vt cumClerico vertere poiUs, omnes res tnfignes, quae ab homini- 
Vu؛ quibus homines ddeEianiuz.
lerus verba fumfit, dum vertit: jeder prachtvoller /[؟ز. 
Videntur huc quoque ex veteribus referendi e fle. 
Vulgatus, أل ه,  omne١ 40 ا/ة pulchrum ٤٤, Syrus,

• quod eft adfpeflu pulchrum, et Saadias, 

ألمتا منخرؤات  ornamenta rerum defiderabilium. Libe-

qui morantur بأجا-آ ؟א ١^١٩٩ ,דשרן rius reddit Chaldaeus
in palatiis pulcherrimis. —- Hezelius intelligit opera Euro- 
paeorum artificiofa, per naues Tarteilenies in Palaeftinam 
adueft□. Verum ego vehementer dubito, an Europaei, 011 
Hifpani circa Tartcifum 10*5 temporibus artificia exercue- 
rint.
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18. • ١٦١ ١دا و••  omuia vero idola ءرآر/ء 
i. e. fecedent, euaneicent, fiue quod abfcondentur (vf. هت٠ح٠  
quomodo Alexandrini reddunt fiue quod
plane conterentur, vt vertit Vulgatus. Vim verbi ٦٦ pro« 
priam exprefferunt Syrus et Chaldaeus, ille enim pofuit 
 Ma٠ ««هاه ,recedent: hic, ,' deficient , تححنةي

le nonnulli aderunt) veteres pro יחרף legiiTe פר יחל . Libe, 
rius tantummodo verterunt. Verbum pendet a ' ,כליי '،«ש٠  
vcrfitas, ex eodem idiotismo, qui fupra notatus, ad vf٠ 
11٠~ Singularis ٤٤ huius verius verfio, quam Michaelis 
exhibet: idola erunt holocaufium (totum igne ablumtum), 
710 tranat, i. e, perit (die Gotzcn werden ein 3/412010/ر 
 im Feuer aufgeht). Verum, praeterea quod hic ل!/, 4
fenlus coactus videtur, et minime huius orationis ieriei 
conueniens, mihi id quoque 010819 videtur, quod ٦١دا , 
abiolute politum, iis tantummodo locis, vbi in tota oratio« 
u اع ؟ / ,ermoع  ة٥/;7٤ا/0, اؤ  totum igne ٥//٤
fignificare video, vt Levit. VI, 16 5 /*/و ل٠ . I Sam. ![و 
ΡΓ. LI, 21. 7 .ر ا. *11,[ ل٠  XXXIII, IO. Nec verbum 
.vsquam de abfumtione per ignem politum inueni חלף

19. Conf. IO. באר , ingredientur י ludaei idolola- 
ده٠ fignificare cauernas, feu מחלות .terrore perculli وع]*  
cur fubterraneas a perforando (חלל) diaas, omnes confen- 
tiunt, quamquam fit in V. T. vocabulum ٤*٤  Λσ٥ρ٥η 
Nam et Aramaeis nomen vfitatum ٤٤٤: vtuntur etiam eo h. 
1. interpretes Aramaei. Chaldaeus, !117/ وبم ووءءء, - 
terraneae, Syrus, 1وددةخث quod nomen Job. XXX, 6. 

Cant. II, 14. lerem. XVI, 6. pro cauernis fifurisque petra٠
,foramina terrae מ׳ג٢١ Tnr ًء،ا،حما ,rum ponitur. Alexandrini

Saadias vtitur perfico سرأبات, frigidaria Subterranea.— 

צירים מעררת  videntur maiores, עפר מערררת  vero minores 
fpeluncae إع הארץ־ ץ לער בקומו* , cumfurrexit 44 terram 



tremefaciendam; haec enim وامي VIS ٢٥ر٥ ٧- اه , 
fra VIII, 12. 13. Job. *34 ,ال. Deut. VI 21. Alii ver- 

tunt, ad terram concutiendam, coli. Arab. عمض, vibra- 

 tremulo motu agitatus fuit, tranfitiue, agit-uit, quam ,ء:
iignificationem ٧٦ manifefte* habet job. XIII, 25. Ita 
Alexandrini و Vulgat. , percutere : Chaldaeus

٤* למחבר , vr conterat impios terrae٠ Saadias*

المارض أؤل ليذب , vt auferat terrae incolas. Hunc 

fenium etiam plerique recentiorum exprimunt, veluti I oe- 
AeAbdbas (adaerata e delio a — توه orbetn -•,((اءلءة 
 *Vi A ١ (terram concutiendam لهه quando apparebit) :*ا
tberus, Struenfeus, Lowthus. Syrus vertit: خعاةتع 

أؤحإ٦ و  adfubiugandum, regendum, terram ٦ referebat β٠ 

ne dubio Hebr. ערץ ad Arabie. مهرا تك و  regnauit, vid. CA- 
STELLI Heptagl. p. 2؟!؟. Ita Michaelis quoque: Wenn er 
uuf^eht, ٤• der Erde ais Kickter 44 ٢/*٤٤ 1 ٥)٠  ErpAdem 
tamen retinere mallem h. I. eam verbi ٧ער  fignificaionefn, 
quae in lingua Hebraica eft vfitata. — Ceterum oblerua 
paronomafiam inter ٢٦ et ٢٦؟ , Hebraeis elegantem.

20. Defcriptio fugae repentinae et fummae perturba- 
tionis. - Malis obruti ,٠ idola abiicietis, cum eorum illi’ 
potentiam ad opem vobis ferendam, cernetis. החרא دا  
die illa, qua lehoua iudicium exercebit, □ריהרה ביר ،, vf. 
זהכר אביריי .12  et ספר□ idola fua argentea et aurea.
Obferaanda hic linguae Hebraeae proprietas. Nomina זהב 
et כסף, in ftatu conflruclo pofita, adiefliuorum
vices; ngm eo modo Hebraei faepe folent adiecliuorum in 
fua lingua defeclum iareire ( ٧٤ זהב د  et (دد ٦د  iunt vafa 
aurea et argentea, Exod. XI, 2. lud. VII, 3 إ ٠  vid. STORR 
Qbfervatt. p. 233 ٠)٠  Quoniam vero flatus conilrudus duo 

nomina 



Cap. 65
nomina ita coniungit, vt ة/ vellum efficiant; pronomen 
vti^e interiici non folet inter nomen regens atque rectum, 
quae delierunt numerari duae voces, fed iub vocabulum 
compotitum, h. e. fub nomen rdm^ quod 20/ ٤٤٤)١٤ 1 
jubiicitur١ etiamli ad prius nomen, 1. regens و pertineat;

-le י lignificat defiderabilem terram tuam חמדר؛י ٨٦ veluti
rem XII, ! ٠٠١ ٦٦• ٦١  eft tua /غ, add. infra 
LXIV, . IO. LV » 7. 9. II, 6. cet. 13 עשר אשר , quae fece· 
runt quisque eorum //ء omiflum eft איש, vid. lud. IX,55٠ 
Genel". XL, ١٠ Poffis quoque ٦٦ imperfonaliter pofitum 
fumere, quae fa&a funt (propr. fecerunt Icil. artifices) ei ר in 
eius vfum. Quidquid fit, non eft delendum ٦وا  vt Low־ 
thus vult, ex duorum codicum audoritate.— De fignifi- 
catione nominis חפרפררת magnus eft interpretum disfenfus. 
Idola intelligunt Alexandrini (هه-), Syrus (7٨: , 

Chaldaeus (١٤٣٦)), vocem noftram, ad חפר puduit^ vt 
MICH ELIS \η ·Supplementi ad Lexx.ط//, III. 03. 
non i fine veri fpecie fulpicstur, referentes, vt proprie illa 
fignificet pudenda י vt Baalem ב^ת vocare Hebraei folent. 
Symmachus vertit infruauoja١ forian a חפר, erubuit, et 
 .quorum fructus pudefacient exfpectantes ,اءغم/,
Aquila /ة ءإلأى**, . Koppius intelligit mures bipedes, fi· 
ne ratione idonea, vt mihi quidem videtur. Michaeii, 1. c., 
.et Arab ,ددجم:funt coli. Syr. 1 חפרפררת

 *in iis enim, quae in Palaeftina haud raro fint cryp زخغرة
.feu cellae in petra nidulari veipertiliones folere غه»
Duos vero verba coniangendi modos proponit Michaelis: 
vnum, quo הפרפררח coniungas cum ריחשחהררת, ad adoran- 
dum fepulchra et vefpertiliones ; fcilicet infamia fuperftitioni* 
bus Phoenicum, necromantarum, aliorumque, fepulchra in 
facris litteris, excubiae quoque in illis fuperftitiofesflae; 
iam quum in fepulchris, qualia in Palaeftina erant, nidula· 
rentur vefpertiiiones, has fuperftitiones abominaturus aut

lef Vat, E rifurus. 
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nfuriis, inuidioie eas interpretari poterat, ac fi vefperlilio- 
nes turpiilima numina, ac fepulchra ipfa colerentur; alte- 
rum, quo הפרפררת cum ישליך coniungas, idola aurea fua 
froiidetpulchris et vefpertihonibut, i. e. fugiens ع in fe- 
pulchrum iuxta viam, vefpertilionum domicilium, idola, et 
vero ex pretiofore metallo, abiiciet» ne ipfi oneri fint. — 
Verum ego fateor, orationi poeticae melius conuenire زرر 
hi videri, fi cum ף١עטר  coniungatur aliud quoddam 
animal ن vnde praetulerim interpretationem Hiero،؛ 
nymi, qui talpas vertit. En ipfius verba in com*

Theodotio ipjwn oebum Hebraicum 00-
Juit ١ aurem animal absque oculis ١ quod
jemper terram fodit, et humum ederit, et radices jubter come- 

,t״quod Graeci OO،a :/ع frugibus noxium ,/هله
Huc videtur quoque referenda Saadiae interpretatio 
2» ألقماس ,لأضلي ض ««««««٤ »» vccabulumno״ 

firum fortafie interpretantis ex ר2ח  fodere et ود quodad 
١3 وض و/  retulit. Sed verifimilius ع פרד■ חפר  contra״ 
cie pofitum مع•, pro הפירה חפר , propr. continua fofio, i. e. 
continenter fodiens, talpa, per metonymiam , ficuti אך١מ٠  
legationem et legatum, ממשל dominationem et dominum آ- 
gnificat. Earundem vero vocum coniunclione earuin figni״ 
ficatio augetur, e. c. وبيج tortuofijhiii, 
magnae deliciae, magna nigredo. Michaelie op״
ponit, de talpis hic non آع cogitandum propter verbum 
 'quis enim, inquit, talpis fub terra degentibus proii ;ישליך
ceret aut abiiceret idola? defodienda, non proficienda effent, 
fi ea ad talparum adyta peruenire deberent. Hoc autem 
noftro loco, poetam interpretamur, non feriptorem 311 
quem philofophicum, nimis argute diclum mihi videtur; 
nec igitur tanti momenti, vt propterea talparum fignificatio 
reficienda fit, quam non BOCHARTVS Hieroz. p. I. p. 1٥3i. 
1032. iolum, fed plerique quoque recentiorum interpretum 
probant. OEDMANN in vermifhten Sammlangen aus der

Natur״
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Naturkunde ألآى مه ./ع؟

 voce noftra caprimulgum Europaeum LINNAEI .و .82

(Nachtrabe) fignificari contendit. Nempe פרות חפר  inter* 
pretatur exploratorem vaccarum. Auem vero illam noatl 
volare et vaccarum mammas fugere aiunt. Quum Syris 

ve/pertiHo di&a fit, Michaelis coniicit, a Ie٠
Saia (criptum efle •واد duo vespertilionum
componens nomina و nec tamen plane eadem, Sed ipecies 
diuerfas indicantia. Ceterum, quamquam vox vna ٦٤, ta٠ 
men diuiiim Scribitur, quafi duae eiTent voces ١ quomodo 
nonnullae aliae. Sic 2 Parali. XXXIV, 6. i II plerisque edi- 
tionibus (criptum inuenitur בהיהם בחר  pro בהרבחיהם س(٠  
leis eorum)[ lerem, XLVI, 20. פיח יפה  pro יפהפיה (formo· 

٠٠٥ر ; Thren. IV, 3. עכים כי  pro כיעכים (vt fruthiones). 
In paucis codicibus Scriptum eft continue .חפרפרות

 coniungi debet cum antecedentibus, vt inU לבא
fit: ״abiicientili idola, vt citra impedimentum eo citius veni- 
re, ingredi poiiint in cauernas,،، quem ienSum quoque om- 
nes veteres exprefferunt. •הצרים دد , Vulgat. /ة//

Alexandrini ,ras petrarum٠,** ٦٤٥٨• *٧ •ء :،+٤٠
Syrus [ودكدز ;» cauernas )ره*: ita ad 

verbum quoque Chaldaeus. נקר in linguis Orientalibus 
omnibus effodiendi, cauandi notionem habet, conf. Exod. 
XXXIII, 22. הסרבים סעפי , gwme petrarum, vt veteres 
omnes vertunt, membrorum parallelismus, et loca parallela, 
lud. XV, 8، ا I, 13. aperte docent. Conferendum eft cum 
Arab. شعب diuifit, vnde et rami et ٠r٥ in monte 

 dicuntur, et via inter montes (illos diuidens) تلنعبة

 *confe «:إء* Michaelis vertit: auf die Gipfel der شعم

rens Arab. شعغة, vertex montis; vid. Supplementi. 4
Ε2 مع.



68 Vatitima.

9 ٧٥0/ .*مد /٠ . V. p. 1784—2 ل7؟ا . Verum اه rationes fll- 
latas interpretationem vulgarem praetulerim.

22. Hinc, quum lehoua vi et maieftate longe fuperet 
homines; ne fiduciam ponite in iis, quantumuis dignitate 
et potentia excellentibus. — Hunc verius noftri fenfum 

non eft dubium, quamquam in verborum fingulorum 
interpretatione disfentiant interpretes. Koppius inde ab 
hoc vf. vsque ad vf. IO. Cap. III. fingulare oraculum conti, 
neri exiftimat, cuius argumentum fit tale: ״dementes vos, 
qui in hominibus fiduciam ponitis! apud lehouam interitus 
vefter decretus eft; is auferet, quidquid fuftentandae vitae 
veftrae inferuit! ،، Tota feaio referenda ei videtur ad id 
tempus, quo iudaei ab Aftyriis et Babyloniis vexati, auxi- 
lium peterent ab Aegyptiis, coli. Cap. XXX. XXXI، Cap, 
pofter. vf. 3. de Aegyptiis vlurpari vocem وح quae hic 
quoque occurrit. Sed cur ea, quae optime cohaerent, dis- 
iungemus? Ceterum ad rege,؟ Aegypti hic alludi, iam vi٠ 
tringae erat opinio. 00• دذ האדם מן ) ר הדל־--(( - 
tum pro בארם מבטרח דיכם חרדיר , abfiinete a fidendo in ho٠ 
·mine. Verbum חדרי, vbi coniungitur cum מן١  fignificat, 
d٠ere 4 e a *  ,de qua eft fermo, mijjum aliquem facere ٥و
abiere 4 47100 ١ nihil rei cum 20 habere [*.*!,[١ ع . 

XXIII, 5. 2 Parali. XXXV, 21. 10. ]16 وا. Ex contextu 
apparet, hominem relinquere, h.I. nihil aliud pofle fignifica- 
re, quam, in eo fiduciam amplius non pohere. Verbis 

באפר נשמה אשר  hominum fragilitatem er imbecillitatem in- 
dicari, interpretes plerique exiitimant. Scilicet verba illa 
reddunt: in cuius nafo halitus, quafi vates dicat: vita eorum 
confiftit in adfpiratione et reipiratione : hauriunt per nares 
fpiritum vitalem, qui fi comprimatur, aeris inopia illi pro- 
tinus pereunt. Verum, quamquam cum Koppio negare 
nollem, hanc interpretationem vilis argumentis niti, quum 
Genei. II, 27، ٢٧11 و 22. אף  de halitu vitae manifefte pona- 
tur; illa durior tamen mihi videtur, Vnde cum aliis, ve- 

luti١
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luti ١ Vogelo, Doederlinio, Koppio, ٧٥٣٤,::
ciam pore e ز////;•/, Ju-Frlia e٦atis٦. effligite commercia 
cum homine inflato ! vtDoederlinus reddit. היא ددد ددا כי » 
nam pro quonam ille reputabitur? i. e. quantum eft facieti- 
dus? quantum aeftimatur? cum lehouaiudicium exercebit, 
nihili aeftimabitur, fed reprobrabitur. Eundem fenfum ex« 
[* ع0ت٤  ne fubiiciatir • ٥ و;)))/  cum

fictus fuerit terribiiij١ cuiusipiractdumJpiritus vitae in na« 
ribus eia؛ ef: quia hodie /2 vivU, et cras non ٤/2 et quali ء: 
hilum reputatus efi :ة. Hieronymus extrema illa» 

٤١٦ כחשב دد  vertit: quia *٤٥/7 reputatus efi غ//, quafi 
legifiet 13, quod probat Koppius. Verum 11 id dicere 
voluiflet vates, quod Hieronymus vult, non vfus e fiet voce 
 aut locum editum notat, fed دquaeacew vel delubrum وددا

 coniunftum, quanti חשב cum במה .aut fimilUalia ,עליין■
denotat, vid. BVXTORFII Thefaur. Grammat. L. II. Cap. XIII* 
Reg. 2. ״v'erba mercandi, seftimandi, et quaecunque pre« 
tium requirunt, regunt Ablativum pretii, cum praepofitio- 
ne ב.،، — Interpretes haud pauci hoc veriu Chriftum 41- 
umbrari opinantur. Nec, quae ex linguae indole adferunt 
argumenta, prorfus funt contemnenda. Nam 1) dicunt 
verbum חדל fequente ט, et interieclo לך fi לכם deflnere 
alicui ه// fignificare 2 Parali. XXV, 16. XXXV, 2[. 
Job. VII, 16, Sed conf. quae fupra de hac voce monuimus» 
 -nusquam in V. T. viurpari de imbecillitate etfra כשמה (2
gilitatej verum femper de vi quadam et potentia lingulari, 
vnde faepifiime Deo adfcribatur, veluti, infra XXX, 33. 
Job. XXXII, 9٠ XXXIII, 4 XXXVII, IO. et, quamquam Ge« 
nef. II, 7. homini inelfe ١١٦ דרה כשמת  dicatur; nusquam 
tamen de homine dici, eum •018 באפו כשמת אשר האדם , fed 
de potentia et ٥ Dei hanc locutionem occurrere 2 Sam, 
XXII, 16. Pf. XVIII, 16. Job. IV, 9. Tef. XXX, 33. (Sed 
in ftylo poetico haec locutio apte de homine fuperbia infia- 
to poni potuit). 3) Participium Niphal נחשב cum verbis 
adiectis reddi pofie: quanti efi /;)/والهء m i. e. eft ma-

E 3 ximi
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ximi aeftimandus. Verum, quod ؟idem 1111 interpretes ad٠ 
dunt, totius orationis confilium et nexum flagitare hanc in- 
terpretationem; totam tectionem inde a ا. IO. fiflere Mef- 
iiam, ludaeos caftigantem,٠hinc νΓ٠ noftro apte a vate 11. 
iungi, cauerent ludaei ne offenderentur illius fpecie exter- 
na; iis, qui fine praeconcepta opinione hoc caput legunt, 
probari, vehementer dubito. [9% Vitringn dicit, nudam 
plane de Chrifto cogitandi occafionem in textu e fle·, agi 
potius de idololatriae et auctoritatis humanae deflruaione.

CAP. III.

Capitis huius initium cohaeret cum fine praece-
dentis. Qui tum, vates inquit, cum lehoua poenas illas 
ieueras exercebit, 111 mortalis alicuius tutamine fecurum 
fe fperabit, is in re fane fragili fiduciam ponit; nam in vni- 
Verfa illa reipublicae ruina fapientes, proceres, principeSj 
quibus homines fidere lolent, de dignitate fua deturbabun- 
tur, populusque hoc fuo vanae fiduciae fulcro priuabiiur. 
Hanc fententiam vates vf. 1-8. •٥٤٤٤٤ enuntiat.

I. צבאוח ידורה ה^דון ) Non fine emphafi propheta au. 
211*0 hoc titulo hic videtur vfus efle أتتت٦١,٦١•- ) 
Vates in vniuerfum denuntiat, Ifraelitas a lehoua priuatum 
iri omni fulcimento et praefidio. משענה משען , omne fui- 
erum״, nam voces eiusdem poteftetis, •8 generis diuerfi, 
coniunctae, rem omnem et totam figni ficant. Exempla vid. 
Coheh H, 8· ( ٦١٦)ر שרים , omne muficorum genush Nah. 
II, 13. Am. IV, 2. lei.1 حΠΙ, 6. Conf. GLASSH Phil ى 
L I. Traft. I. Can. XX. p. edit Dath STORRII
Jervatt. 40 Analog. Syntax. ٧٥١,٠ p. 19 ؛. ،CMROEDERiZ»-

Lmg. 18/. Syntax. Reg. 97־. Idem loquendi mos 
Arabibus eft yfitatus. Apud HARIRIVM /7 ./ة. p.ع.-و.

Schul-



Cap. 1Π٠ זד

Schultenf. inuenitur: وآلقنهضة به آلثنيص أميع , 

ad verbum, quo caperem feram marem et femellam, i. e. om٠ 
nis generis praedam. Alia exempla ex fcriptoribus Arabi- 
16 collegit SCHEIDIVS 40 Cantic.ر. pag. 135. et 11 Ind. 
verbb. 00. fub הם ר١מם.  vertendumeft in futuro, ablatu· 
• ر ع /, conf.18 .ا. vbi pofitum eft ٦٦٥١ vt Exod. XI, .ى 

يأد اع زاي  ^debit, ؟rov. ** و 27. ومي  praedatinit, 
Ion. I, 3. באה, ventura. Quem participiorum vfum ad va- 
ria tempora lignificanda explicatum vid. apud SCHROEDERVVI 
11 Inflitt. . H p. 272. Reg. 55. a. )د) Enu-
merantur lingulae res : primum, omne alimenti genus. Id 
indicatur verbis, fulcrum panis et fulcrum aquae١ quod haec 
vitam noftram luftineant. Inde Hebraei pro: comedere dicunt٠ 
cor fulcire, Genef. xvin, 5. סעדו, lud. XIX, 5٠ 

לחם פת ריבך םעד٠  Sic apud Mofem, Levit. XXXI, 26. 
להם מטה , et apud ETech IV, 16. V, 16.
2. TranbtVates ad praelidia humana, quae et CICERO 

(Epif. 7, 8 ٠ر  reipublicae firmamenta dicit. Conf. iimilem 
locum Mich. V, 9. et fupra II, 7 ٠ גברה , heroes, fortes ;; 
qui manu et opere rcmpublicam defendunt. מלחמה لا א , 
milites, militia exerciti et clari. שרפט, iudices, et magiftra, 
tus, qui rempublicam munere et officio fuo luftinent. ،وددا 
prophetas, i. e. eos, per quos Deus voluntatem fuam figni- 
hcare confueuerat, qui populum inftituebant, eumque in 
anguillis confolabantur. קסם, diuinatorem, hariolum, hic 
in bonam partem eft fumendum, vt Prov. XVI, IO., quira- 
ro acumine et follertia res obfcuras diuinat, tanquam fpiri- 
tum Diuinationis haberet; exempla vid. I Reg. III, 27. Co٠

-11 et de prophetis falfis, vt :ددا؟ Poffet tamen ول.hei
fra !X, :4. XXVHl, 7., et קסם de diuinationibus magicis in٠ 
telligi; ita Vt numeretur inter poenas, quod populus vitio- 
fis quoque fubfidiis priuandus fit, vt Hof. III, cum pro- 
ceribus, altaribus et facrificiis ponuntur Teraphim. רזקן, ei 
fenem, praeftnntein vfu rerum et prudentia.

3٠
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המשים שר .3  h. 1. nomen 01• muneris ciuilis MICHAE- 
LI Supplementi. 40 Lexx. Hebrr. p. III. •48 37. Bibli ء. 
Oriental. p. **1 9. 44. 1100 eft verifimile, quod munerum 
ciuilium nomina antecedant et iequantur; nec intei milites 
folum fed inter ciues quoque haec in cohortes quinquagena- 
rias diuifio inftituta fit a Mofe, Exod. XVIII, 25. Ve- 
rum cum haec diuifio tantummodo ad tempus peregrinatio- 
nis per deiertum inftituta, poftea vero, cum Ifraelitae invr- 
bibus et pagis habitarunt, abrogata fit, vt ex Deut. XVI, 
 colligere licet, et vt Michaelis ipie vidit, Mofifches ·ل8
Recht. P. 1. §٠ 4(}.; cum praeterea ceteris locis omnibus, 
vbi haec loquutio occurrit, veluti I Reg. VI. 3,. 2 يع. I, 
9~4 רמשים שר .lof. I, [4. IV, 12. ludie. VII, io ل٠  prae- 
feRi militaris nomen fit ٠, vfitatiorem hanc fignificationem 
hoc noftro loco quoque retinendam exiftimo. Praecedit 
quoque 2 .ا. iam ٦٥٦٥ ١١١٠  Eft vero המשים שר  quin- 

quaginta militibus praefeBus^ *٤9*1) ب٤•)2*-و٥*  Macc.XI, 70.), 
fimicenturio. Nempe ٢٤ Romani militem in centurias dis· 
pertiebant, ita Hebraei in quinquagenos, vid. 2 Reg־. I, 
9—14. Significat vero vates, vix fuperfuturum aliquem, 
qui ad munus infimum et minimum Iuscipiendum idoneus 
fit. Koppius quidem המשים milites י bellatores reddere ma٠ 

vult, conferens Arabie. حوس, ftrenuusfuit, ء٤حمسر , 

acies. Sed nusquam in V. T. המשים hac fignificatione o c٠ 
currit, et ex Exod, XVIII, 25, et 2 Reg. I, 94! -ا. manife- 
ftum eft, certum aliquem numerum voce illa indicari. 

פנים נשוא , elatus facie, eft vir honoratus, grauis, 2 Reg. 
V, I. infr. IX, 14., qui valet autoritate et gratia apud poptp 
lum. יועץ־, conditarius, i. e. vir prudens, prudentis confilii, 
qui in dubiis cafibus confuli et meliora iuadere poteft;■ 
• ددتتأ •٦ ٦٦١٣١١١٥ , qui ■cerjatus /2 ٤٤ negotiis et 
consuetudinibus feculis ٧٤ Hebraei interpretantur. ח-שיט הכם , 
fapiens artificum ٢. inter artifices ١ i. e artifex JapienSf 1 
ligno, lapide, aut rnetailo. Tales tum in ciu libuSj tum in 

nili-
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milita٦ibus muniis reipublicae plurimum inferuiunt, et ع 
fedu talium multum damni accipere poteil respublica; vid.
i Sam. XHI, vf. 19. 20. vnde MICHAELIS reddit: Waf-
fenfchmiede Quum •١٦-! apud Chaldaeos م-
gnificet, LVDOVICVS de DIEU חרשים חכם  vertendum cenfet 
peritum praefiigiarum, vti Chaldaeus quoque reddidit Ve٠ 
rum ego retinuerim vocis figniffcationem Hebraeis vfitat m. 

ליחש 1٦دت  Alexandrini verrerunt mrro» <ζχ ״٥ π>μ. Videntur 
ii, vtrecleobferuarVitringa, רחש in partem deteriorem 
accepide, pro ratione •*!وعع quae animum hominis in٠ 
cantar, vnde verba noflra hebraea explicant per eum, qui eius 
mod iermone fibi imponinon patitur. Syrus et Chaldaeus ver- 
tun {,prudentem in •/ة/;;: qua vero ratione, ego non perfpicio. 
Aquila: τ٥ί rvvrran prudentem fufurrator em, Symma*
chus,άμιλίχρυςικ/,, 01070/0 arcano, Theodotion : incanta-
wewro, vnde Hieronymus, prudentem eloquii ,/;ع. Hi omnes 
propriam vocisHebraei fignificationem exprefieruntnam 
٢٤ docet 1 , لحس lingere, lambere, وازا ء - 

bdare ١ vix audibilem edere, •ع
Aiamaeos dz fermone, colloquio, clandefiino dicitur; vid. MI- 
CIIAELIS ad CASTELLI L exic. ا/, p. 460. Ego vero, cum 
ab ilia lingendi, lambendi notione, *39 ٢٤,ههة/ רחש  
vpcnter incantattit, incantatio[؛
17. Cohel. X, I,.), vnde eadem vox generalius ·fumitur de 
veneficio et de vt infra XXVI, 16.; לחש دددا
verterim peritum praefiigiatorem, conf. not. ad vf. 2. Alii 

١اآح־١ة٦١١ ١  peritum eloquentiae, oratorem dijertum; [ا non 
inepto quidem, verum non confentiente cum vocis Hebraicae 
Egnidcatione. Idem dicendum eftdeSaadiae interpretatione, 

الأطهب والثوم , rerum Cubtilium gnarum٠ — Ceterum 

ea, quae in verfibus his tribus defcribuntur, وع exifti, 
mant alii fub Ahafo, conferentes 2 وع. XVI, 2. 2 Chron. 
xxvill.; alii loiakimo, per Nebucadnez.arem abduco,

E 5 2 Rg.
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ه وا! . XXIV, 14. 3111 vaitetione terrae Judaicae perRom^ 
nos, 11 Claudio.

4. Idoneo et neceffario praelidio nudata respublica 
committetur remoribus imperitis, imbellibus, rudibus. 
 Subito lehoua Icquens inducitur, quod enthufiasmo (دبم
poetico haud male conuenit; conf. not. lupra ad I, 29. 
 «pueros, non tam aetate, quam ingenio et moribus ננסיים
reges nullius conlilii, rerum imperitos, conf. Cohel. X) 16. 

םתעלולי  Alexandrini et, Hieronymo tefte, Theodotion 
vertunt *٦٩٤٤٤, eodemque modo Syrus»
illuforcs. Haud male quidem. Natn وعاكإددا

abftra um, תעלולים, ludificationes, po Itum ٤٦ pro con،
vf. 12.) qui pueriliter in omnibus negotiis) לל١מע؛ creto

agunt; refpondet haec vox ™ اבערים  in membro priori. 
Eiusmodi metonymiae exempla plura inuenies apud OLAS־ 
SIVM /از. s. Lib. II. Traa. I. Cap. IV. p. 870. 871. et apud 
. *Analog.s^ntax, [5 لهه .Ob٢enii1tt ل]* ٧/٠ وم  

Chald. תלישא, debiles, Saadias, ألصبيان pueros, reddit. 

Hieronymus vertit effeminatos, Intelligit pathicos, molles, 
Vt Aquila edidit, evxkrrxh qui, vt verbis Hieronymi vtar, 
2%/73; ٤,/٤  exerceant ׳oicej, quale؟ in ludcum libro Super

concubina Lenitae in Gabaa legiimi.؟ — •[[ع***•[؟
Origg. Hebrr. L. I. Cap. VI. 5. 39. pag. 1٥0. ’101. hac voce 
non modo puerorum ludibria, ied acerbas quoque exaaiones

٢٩١١٦٠ dominantium ؟»importuni ؟concuijione عل
prehendi opinatur, quod Arabum علل vtramque fignifi- 
cationem habeat. Verum ob ودلة quod noftro !העלולים ع - 
fpondet, non licet, ipfi iignificatioem tam late patentem 
tribuere.

5. Egregia *)٨٤*، defcriptio. העם ונכש , populus 
 .acriter impellere (coli ع.propr בבש urgebit; nsm بربر
Arab. وذجهرن deinde traniitiue, feftinare facere,

com٠
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compellere), 11•, ר٦איעז_ברע, ) Subaudiendum eft
 ,Solenne enimeft fcriptoribusHebraeis, verbum,quod ددس
 ,paullo ante expreffum eft, repetere nolunt, reticere أجو
ita tamen, vt aliam poteftatem ei tribuant. Aaivum vero 
 ,perfonae, e. c. Exod. V, 6. infraix ב conftruirur cum נגעז
g, ٦-٦٦١ ) Verbum רהב apud Syros et Arabes proprie dici« 
tur de trepidatione, trepida concurfatione (vid. verf. Syr. 
h&axc. ٦^١ .فلا ر.,'لا٦١ذأخ١  cum impetu in aliquem terrere, 
aliquem vehementer •وهت quae fignificatio huic loco aptif- 
fima eft, flagitante quoque membrorum parallelismo. Signi« 
ficationem urgendi, fenfu tantummodo leniori؛ hoc verbum 
etim habet Prov. VI, 3. Bene MICHAELIS: Mit UngePinn 
avf einander losfturmet Sententia eft, ita efferatum iri lu- 
daeorum animos, vt quiuis a quouis tributa, vecligalfa aut 
epera exacturus fit, nec in amicos fuos munus hoc durum 
detreAaturus, vt homines mites et verecundi folent. دد,

/ hinc, ignominia ،/(٥ ود• 2 و) Jligmate notatus,
[, contemtns, ignobilis, 23 ر/ ן 5411. آ* .
ΧΪΓ, 9٠ Conf. Syr. ودات frixit, 2 ر ر٤ , perturba- 

٦'it, 3)

6. prehendet, prehenfa vefte tumultuarie inter- 
pellabit; conftruitur cum ,٥٠٤٠ Deut. IX, 17. Ezech. 
XXIX, 7. 1 ١/٦ود  fratrem, cognatum و ftum. בית pro מבית, 

particulae :د haud infrequens, vt infra XVI, 2. ؟ן, e 
nido, LII, 2. ١٦ ex vinculis, lerem. X, 20. *١,!ياإإا لء  
fi funt ex me. Plura alia exempla vid. apud NOLDIVM Con٠ 
cord. Particc. p. 470. 471. ed. Tympii. Igitur textus non 
eft mutandus, cum Koppio, qui pro ת١ב  ponendum cenfet 
 ,Excitat quidem pro teflibus interpretes antiquos .מבית
quippe qui pofuerunt, e domo: verum quis non intelligit! 
 tantummodo feciffe, quod interpretes omnes recentiores وع
fecerunt, fuppleuiffe in verfione fua praepofitionem, quam 
ex vernacularum fuarum indole non bene omittere f o ue- 
funt? Aeque videtur I٠t|1iconie٦
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flura, legendum אביר בית ראש ; quae praeterea nullo 
terte antiquo probari poteft. Port אביר fubaudiendum eft 

ר٥^١  vt infra XIV, XXII, 16. XXXIII, 14. lerem. LI, 
19. pf. XI, 3. Additdm inuenitur in duobus codd. Kenni- 
cott. haud dubie a manu librarii alicuius nimis ieduli. Et 
in Corano faepiflime, ٥٠ c. Sur **7*11 12. poft 
١٠^ fubintelligendum eft غغلياا dicendo י vel, dicentes. 

Conf. ١VALTHERVM de eUipf. Hebr. p. 1٥8٠ IOO. ed. Schulx. 
Hinc non locum habere poteft Koppii interpretatio, relin- 
quentis praeterea necertitate non vrgente Maiorethicam dis״

,protrahet quisque alterum ٥/٤ ex patris jui 40- 
mo. د ٦١) ٤/٤ ; tibi /  -vertimentum , perionae ma ٤و
giftratus conueniens, quare aequum eft, vt in tanta honora« 
torum penuria, tale munus iufcipias. Alii νεβimentum per 
fynecdochen fpecieipofitum exiftimant pro rebus necejjariis. 
Nifi potius poetae mens fuerit: tanta erit illo tempore re٠ 
rum maxime, neceiTariarum inopia et egeftas, vt quicunque 
pallio tantummodo amicius inueniatur, is aptus imperio 11- 
dicetur. Grauis fane fententia! De ,שמגיד, pallio, vid. 
not. ad Exod. XII, 34. XXII, •5. רכה pro ٦, cum ٦ para- 
gogico, vt Genef. XXVII, 37. Exod. XIII, 16. Prov.XXIV, 
IO Conf. SCHROEDERI L. H. Reg. 165. 2. p. 201.
 -ز . .Hebr .*ء// Aualo^, et لهه .non Objeruatt ة
tringa, dirtinftione Maforethica relicta, vertit: prehendet 
quisque proximum /*//,ء cuius domo paterna / ٤ ٧٥/٤ ;, 039- 
flabilior, magiftratu dignior, dicendo; לכה, age י ducem 
praefla nobis, vt שמלה אביר בית  pofitum eifet pro 

שמלה אביר בכית אשר . Verum nullum fimile talis ellipfeos 
exemplum adducit. ידך תחת הזאה רהמכשלה , ruina haec 
(2 ph. I, reipublicae, confracta haec respublica, Jub 
 »tua fit, fuscipe regimen ruentis patriae. Clericus opina »מ
tur, מכשלה paucalos illos Judaeos fefeipfos vocare, abftra-

migrationes i pro , גלרת et כרה o concreto, vt؛pofito p ٤
iis qui migrant, שביה ct שברת , captivitas} pro iis qui cap- 
livi abducuntur. ידך תהת , /* manu, i. e. poteftate, cura,

٤٤٤44
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tua, vt [ا. II, 29. 2 Sam. XVIII, 2., vt ei medelam a (Te، 
ras. Pro ידך, in numero fingulari, ccdd. Kermicott. νί٠ 
ginti et vnus, de 101. quatuordecim, tres libri imprefb, et 
Talmud Babylonicum legunt ידיך in numero plurali. Quum 
apud Alexandrinos מכשלידי redditum legamus 2هو, Ludo- 
vicus Cappellus opinatus eft, in codice ipforum fcriptum fuii- 
fe ،מאכלר. Verum mihi non eft dubium, id quod Clericus 
etiam et Koppius coniecerunr, in verone Alexandrinorum 
falle fcriptum اع• *• το ^0* pro: το το 0 رط٠  
Nam Graeci fuum 7Τ ،M», offendere, pedem impingere iaepe 
adhibent ienlu tralatitio, cum de calamitatibus loquuntur, 
Vtuntur praeterea Alexandrini illo πτττ، pro Hebraeo 
infra VIII, 14. et pro 1 ددرت ٦ودتاا  Prov. XVI, 19.

7. Sed tam triftis et deplorata illorum temporum erit 
calamitas, vt omnes officium illud, fibi oblatum, fint recu- 
faturi. ישא, tollet, fcil. קררו vocemfuanh vt plene legitur 
Num. XIV, i. Alii fubaudiendum exiftimant ؤ7٤و  manum 
 .geftu iurantis, iurans, conf. Genef. XIV, 22. Exod وء(/*
VI, 8. Deut. XXXII, 40. ٦١٦ وا  non potero عي futu٠ 
rum faepe potentialiter ponitur, vt Job. IX, 3. XIV, 4. 14. 
lerem. II, 23. 32. ودس obligant, fcil. fracturam, 
vulnus, vt fuppletur infra XXX, 26. Tanto muneri impar 
fum, nec poflum reparare labefactationem reipublicae. Kop· 
pius dubitat, an חבש fimpliciter pofitum hac fignificatione 

iumi poffit, vnde confert Arabie. حبس, cepit manu, vt 
fit fynonymum T לקח, vertitque, non poffum fuscipere, 
fcil. reipublicae regimen, ich /مر nicht annekmen. Verum 
nec dubitaffet, nec Hebraeis confuetam fignificationem ver· 
bi חבש reliquiffet, fi contuliifet Job. V, 18. XXXIV, [٠ 
Ezech. XXXIV, 4. vbi idem illud שבר eft fubaudiendum. 
Ex eo, quod interpretes antiqui pro חובש pofuerunt; prae٠ 

٤٤٤,*«٧١٣٤»٤٧(,%٧٣٤ /9٥٤,.,1) Clericus colligit, 

eos verbo חבש tribuifle fignificationem congregandi, 3311 
Arab.
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،habet, quod bene conueniat er, qui prae حبننر ،Arab
feftus fit copiarum, quas cogere ante omnia necefle habeat, 
0088 fane interpretatio1. Potuerunt illi interpretes verbum 
 -in coniueta fignificatione fumere, et liberius tantum חבש
modo vertere. שמרה—יבביתי ) Non habeo, vnde inopiae 
veftrae fubueniam. Nifi potius fenfus fit: non iunt mihi 
tantae facultates, quales illius dignitatis fplendor polcit.

8٠ Pergit vates in depingendo milero reipublicae ftatu, 
tempore iudicii diuini, eandem, quam fupra vf. 2 inc, pe- 
rat, fimilitudinem continuans. Fulcimentis remoti'-, ן es- 
publica ruit. Adiungit ftatim, qua re commotus lehoua 
tanta mala admitteret. Vniuerfus populus maxime **ملا 
tus eft. Legibus diuinis fpretis, omnibus vitiis iceleri؛ us- 
que indulget. יהרה—כי ) Verbis et operibus lehouam lacef- 
iunt. אל, contra, vt Genef. IV, 9. Num. XX xu, ٢ ؛ . Ιοί. 

ولا 6. دد עיני למררת , rebellando contra oculos /:/مزءء 
eius, i. e. contra أمعزة eius. Oculi gloriae ex He- 
braismo iatis noto iunt oculi per fynecd pofi,
ti, pro: deo gloriofo; i. q. pf. LXXVIII, ! .־ •٩٤٠  
Ante עיני omiflum eft את , qua cum particula verbum מרה 
plerumque coniunctum legitur, vt I Reg. xm, 26. •٥٢٠ 
cvr, 33. Ezech. V, 6. fignificante contra, aduerjus, vt Ge- 
 Deut. I, 27. Infinitivus vero .؛XIV, 9. Num. XX, 3 .اع
vel hic eft reddendus in Gerundio in do, vt faepe alias, e. c. 
I Sam. XII, 17. 19. وإتأ petendo; XXIII, 7. *إد in! 
trando; add. t Reg. XVI, 7٠ Dan. vn, 26.: vel pofitus eft 
pro verbo finito, vt infra XXI, I. לחלוף., euertit; pflm. 
LXVUIj ل9٠ وإاباتأا  , Parali. XV, 2. •وايلاو
portabunt. Quem linguae hebraeae iditiotismmn bene מסמ

أخذالألآلآح؟ s٦c؛n 12 Objeruatt. 20 Aiiai ٠ et Syuta مر/**
p. 422. 425. Verum interpretes haud pauci lectionem rna- 
forethicam hic relinquendam exiftimant. Primus, qnod 
icio, qui hoc auius eft, ׳Z.ELTNERVS fuit, in Divertat له ء - 
iniUtate *٤٥٥/7/* ChriJH وزع ferali 111, ΐ١ w

torpi
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torpi 1720. edita. Is, pofrquam dixifiet, toto hoc capite 
defcribi calamitates, quas Deus ludaeis per Romanos im- 
miflurus •٤٤: pro ١ويتي  quod nunc legimus, עכל legen 
dum idque de humili Meffiae conditione intelligendum •01• 
contendit; vt vertendum fit: rebellarunt contra (Meffiae) 
humilis maiefiatem. Quam emendationem et interpretatio- 
nem probabilem fieri sit, primot. ex eo, quod voces لاد et 
• ١٦ر  quamquam faepifiime 013148 nusquam tamen fine 
iod radicali inueniantur; id quod etiam, tanquam infolitum 
quid, a Maforethis ad marginem notatum fit; vnde vero 
fufpicio haud leuis de illius, qui punda vocalia fubfcrip- 
fifiet, incuria et temeritate oriatur. Deinde monet, ab Alex- 
andrinis, qui codice fine pundis vocalibus vfi eiTent, verba

دد) رد למרות reddita effe, ء*، »ر« غ٤2•*٤بوه» ٥٤-«*
7«», qua •* verfione notio vocabuli يد per 9« غ*2ج١  fit ex, 
preffa. Denique hoc etiam addit, locutionem, עכל ودا  
 -Eadem haec con .مع nouam prorfus et inauditam , כבורר
tra ledionem vulgatam monet MICHAELIS in Biblioth. Orient, 
P. XIV. p. 104. 105. et praeterea addit nec in verfionibus 
antiquis aliquid de oculis legi. Vertit vero, afiumto 3!, 

humilis ١ contra maieilatm eius وط

jurgit. Ita quoque Henslerus. Lowthus, pro עני legens 
19 nubes, **ع: rebellando contra nubem «aiebatis ٥

dam, conf. not. ad Levit. XVI, 2. Hanc interpretatio- 
nem confirmari dicit verfione Syriaca, in qua legitur 

 -Verum ipfe Michae nubes gloriae eius٠ وحلداً

lis, 1. c. monet, hanc audoritatem non latis tutam مع 
quod in libris manuferiptis Syriacis litterae Nun etlud faepe 
inter % commutentur; atque adeo hoc quoque loco fortafie 
 *referibendum efle. STRVENSEEad h. 1. coniicit, Alex خي1
andrinos legifie; ח^^ה^ב^ם ؟ן ^, ideo humiliabitur gloria 
eorum, in verfione tamen expreffit ledionem vulgatam. 
CAPFELLVS in nott. critt, ad h. 1. opinatur, Alexandrinos le١



٤٤(/1٤4 1٤ة/٥/٤٤٤ لأ دم  .

:4, 9108 eflet Piel ab 1: ;ענה quod Ktflegelius pro·
bat et in verfione exprimit hoc modo: und (٤٥٤) lie ه- 
fchandet hatten feine Majefidt. Mihi tamen accommodatior 
videtur fenfus, qui ex ledione vulgari prodit, quippe mem- 
brorum parailelismo conuenientior. Et, quamquam Jubens 
concedo, litteram iod in עני nullo alio loco omiff m inue- 
niri, fatis notum tamen eft, litteram illam, vbi in Zere 
quieicit, haud raro omitti, vt 33 pro , ب pro ي ה ^ 
pro etc. in multis libris tam fcriptis, tam impreflis le٠ 
gitur; vt viciffim noftro loco pro ند tefte de 150110 עיני ia 
textu exhibent codices quam piures, etiam hilpani, item 
131118 Soncinenfia, Blixinfia lefaias Polyg.onus 
fis fine anno, Chaldaeus et Vulgatus. Concedendum eft 
etiam illud, locutionem כבררר עני מרות  nusquam alias oc- 
currere; verum inde non fequitur, leQionem ع• falam. 
Similis eft, quae fupra Cap. II, II. legitir, כבהרת עיני .

-Oh 9. פניהם הכרת، Omnem depofuere verecundiam
fnnatio impudentia, • دد وا ٧٤  iofepbu
Kimchi interpretatur , Dauide Kimchio, filio,, tefte. Di־ 

cit quoque ille, idem fignificare Arabie. ص ه  (propr. 

Apo ٢;٠  Lexica vero hanc notionem non indicant. Ν01٠ 
lem tamen ideo negare, Arabico ٨١١«» fignificatio- 

nem ineife, cum lolephusKimchi, in Hifpania natus, vfum 
verbi Arabici bene icire potuerit. Accedit, quod ea, quae 
spud ieiaiam fequuntur, impudentiae notionem fere flagi- 
tant. Alii opinantur, הכרת e fle nomen Hiphilicum a وجد 
in Hipliil **הביר ءز,  vnde הכרת reddunt agnitio, وا 
id quod dant c0£n0£cendn in facie /٥. 13
Lex. Hebr. p. 61 Eodem modo Vulgatus: agnitio vultus ه٠

ipforum} etChaldaeus: 113 ٦١٦٤ ذج ,اإا٦لا.? ^ע؟.מ^ערת
equitio enim cultus %/ ٤:م٤وء/ ٤ة/ ٤/٤ • eorum, a§,no٢c con- 
^ciu؟ peccata, quorum adeufintur, hicque أ/ 'cultus tejlimo-

7ء٤٤٤112
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contra /70 dicit. FoitsfTe huc referendi etiam funt 
Alexandrini: : * ٤» ج* » Male

Syrus: صأشأ وكاإح  pcrfonarumrejpceiut) quam 

interpretationem tamen Clericus quoque fequitur. MICHAE־ 

LIS in Sappkm،«،. ad Lexx. 2. I. • ٠ وى . conferens 
Arab.هخم, βαρνΰ; yertit in verf. germ. ٤٤• ٤٥٤*٣ » 

Geficiit zeugt wider fie, et in Supplement. fenfum ita ع*
7/ pude^afiu، attonito׳ u^cns iilomH et^ [**أ:

pore culpam fateri 3». تشهل وجوههم فرئه  

لالام י£  pauorfacierum ا/)«»» tegatur de ضة ده د. » 

rejpondet, i. e, tefatur contra ٥٥٠ ענה  cum ב peri. co ״٠  
iunftum, contra aliquem tefem ε٢σ> vid. Exod. XX, 13. 
Deut. XIX, 16. 2 Sam. I, 16. * הגידי כסרם חטאחם , peccata 
fua profitentur vt Sodomaei) palam et fine pudore, vid. Ce. 
nef. XIX, 5 ٠ רעה להם גמלו , retribuunt fibi 0/2 malunt) 51 
ipii inferunt malum, talia faciunt, propter quae malum iis 
certe rependetur , quafi dedita opera malum fibi quae- 
rant. Hinc paraphrafis Alexandrinorum,' ««هم

»*»ج **9" ٤ه**• » Sed MICHAELIS in Supplementi. adLexx. 
Hebrr. p. II. p. 327. reddit, maturant fibi malunt) quam 01- 
gnificationem גמל etiam habet Num. [23 ,ا. infra 
XVUI, 5. Neicio an re&e. Equidem praetulerim inter־ 
pretationem vulgarem, ob vf. fequ. vbi % إجا٤٦ •399 و  
noftrae locutioni refpondet; et vf. II. לן־ ٦٦١١٦٦ ]دج י ?.

IO. Quam fortunati contra funt pii, et lehouae cui- 
tores أ Vituperatio, quae praecedit, impiorum, • con· 
trario maiorem accipit grauitatem. טוב כי צדיק וו٥א ) 
In horum verborum interpretatione in duas omnino 
partes discedunt interpretes. Alii enim, cum coniuncfio 
verbi إد cum Accufatiuo minus fit vfitata, nui־ 
lum fenfum tolerabilem prodire exiftimant, nifi textu 
Maforethico mutato. ٣٤ horum quidem plerique pro אמרר 

lefi Vat٠ F legen־
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cenfent ٩!, beatum هء/ر, Hae وؤاج 
beatitudine-S} ٧٤ Lowthus primus coniecit, cui a dentiuntur 
Koppiu , Cobius ct in Bibi. Oricnt. p. XIV. pag.
106. 107. Alexandrini vertunt: *٥»22 ء2إ٥و» ء •-

Qua 6 מרב 3 כי צדיק נאסר ٦٦٥٠٠ quali IcgiiTentه* ،>מ
interpretatione Kraegelius deceptus verfum noilrum ita

Ge2 )/ه »ه! ٠ Bandcn: ء/[ ؟«،أ Sie *للع!:
rechten ١ ٤٥ / er tunlet و d ٤٤/ er ijjet ٤٥ Eructa أةل٠  
»er */ة/. Ft in nuta fubiecta 43110 legendum effe:

٤٤ Quam interpretationem *!دا صدأ כי צדיק ؟بج .:إ(
contecturam indicafte, idem ع* ac refutaile. Pro צדיק 
٥٥* de Roffianus 226. habet לצדיק, probante de Kodio» 
quod iyntaxis pofcat '15 ,ל vocabulum hoc conneftatur 311 
praecedente אמרר. Alii vero in textu nihil mutandum cen- 
٣٦٤: et ab his ipfis variae iterum textum exponendi ratio- 
nes proponuntur. KIMCKIVS אמרר conneclit cum מרב ,د ع *

ponitque רעשה מצדקתר -٦٦ ٨٢ر מרב יהיה כאשר צדיק
اد •٦١٦٦) כדי כי אמרר ,ערל ط  e. ٤/٤, quum fuerit 

bottws, 4»; r.o״ ،mertet ء/ ء, ءا2ء٥2و)) faciat و 
dicite ٦ 9100 frudum operum fuorum maudueabunt, A١B٠٠ 

צדיק ١١٦ כיטרב אמרר , dicite, bonum f. bene 0, iufum^ 
pium,(،’, quia ٤٤/٤٤ operum fuorum mrrcechi obtinent٠ 
KNAPPIVS, pater, apud MICHAELEM in Biblioth. Orient. 1. .و 
haec verba ita reddidit: dicite iufium, aequum, quid ר nam 
betarum /2 ١ ־ ut quisque fuorum fruduj corne-
04! dicite iuffym, quodbejie;

potius, quod beatus fit; qualia Romanorum, fcin me iit 
/ quibus״ اة 08٥/ل7٤ع2ا٥/ء٤٨)٤٠  illum ١ ·ut -oiuat ١ زه - 
^tant; ء•. Neque aliter I Reg. V, 17. ؟ה-דרד דעת٠י אהה  

١حعح١  tu nofli Dftuidem patrem meum quod 20)
«accufatiuipro nominatiuo «٤62ه9٤ج،٤* per eandem لل*0أ?ض«ء

*Conf. 10. CXXXIX, 20. داج א.שר؛  et loan. IX, 
ءء .،ة —٠ 2/«٩ .19  Ego אמרר coniungendum exi- 
flimo cum צדיק, hoc fenfu: praedicate, celebrate iufium, 
Senfu enim praedicandi et in ore ferendi verbum אמר cum

accu.



Cap. ut

accufatiuo folet 110, vid. 1. *[6 وم. II. Ita quoque
s dias: شي& ما ألصالج كمايجبأنيتقالء.

ل٦أس  par « لل י ء*  dicatur ؛ة probo'. quale ء/ bonum eiis, مد 
hic ٥٤٤/*, beatus, vt ع lerem. XLIV, XXII 16.

Thren. III, 6. ٤٤ Syrorum - Pro codex
Kennicottianus vnus, Regiomontanus, legit quod 
Lilienthalius probat in nott. ad eundem cod. p. 326, Ve، 
rum nihii mutandum زع צדיק  enim fumitur colleaiue; no־ 
mini colleftiuo vero refpondet verbum in plurali pofitum; 
vt fatis notum.

II. 1 ٦*٦) ١٦٤ ) Plerique reddunt: vae impio et im- 
probo! quaii edet afyndeton, vt Hof. [[وا IO. Habac. III, 
II. Exod. I, 2. infra LXIII, 11٠ Clericus cum Noldio ante 
١כ١ ub audiendam exiftimat particulam) רע  quae haud raro 
deeft, veluti Genef. XVII, 14. (חסר quia foedus
meum irritum fecit); D an, II, 25. ( ؟١^٦٦ , et quia pro· 
2 malus, h. e. malitiae fuae/٤ vnde vertit, quia ;ء//

Equidem verterim: heu impio, mifra, וזז elici؛ 
 .vt Exod. V, 19 ١ hic videtur habere miferiae notionem רע
Pf. X, 6. oppoiitum enim eft *4 وحد fortunato, vf antec. 
Vel: heu١ impio malum eueniet. Quidquid fit: non eft ne- 
••012, vt cum de Rofiio רע quod in codice ipfius 24. deerat, 
redundans etincommodum cenfeamus. - Cubius hunc ٧٠ 
cum anteced. reddit:

Preift gliicklich jeden frommen ا*,!
Er 10 ugleich der gute زءا
١Veh aber jedem
Er ift ׳lugleich auch Menfchcnfeind

Nimis artificiofe, ٧٤ mihi videtur.

12. Vates, poftquam priorem fententiam de diuerfo 
bonorum et malorum ftatu atque exitu InferuiiTet, redit ad 
dtlcriptionem publicae calamitatis, ٦١ددر ردد )

F« ها
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O7/£d adrwe? ad porulum meum} nominativus abfolutus, ٢٤ 
2 Regg. *«!1 و. Levit. IV, 2. 2 Sam. IV, 10. Conf. !ع 
hac loquendi forma SORR in β^,׳ϋΛί،.له Analog. et \ynt. 
/7٧. p. 292 feq. מערלל כגעזיר , exarares eius funt ع•;, 
propr. exaEtorum eius quisque ع p««*, locutio diflributiua, 
vt Genef. XLVH, 3, ٩٩ د؟ צ^ן ت , add. Exod. ΧΧΧΓ, 14. 
Prov. X V, 1 Conf. Storr. 1. c. pag. 371. 372. Ceterum 
confer vf. 4 כרגש hic efr ma^ftvaius, imperium in populum 
ferociter exercens, et inprimis tributis colligendis praefeftus, 
feuere debitum exigens, vt Zach٠IX,8 ٠ מעררל  propr. ludens, i. q. 
• ١١ر٦١ ) iupra vf. 4 pro أذوب, puer, infans, lerem. XLIV, 
 -«)pofuerunt κ«λ«^Λ העררנ^יב VIII, 3. Alexandrini pro .ا• .7
 -fignificatione defumta ab bbr, quatenus racema وهث/*
 expilant vos :اع vindemiare, lignificat; tunc ienfus و
et exhauriunt, quomodo qui vineam non vindemiant modo 
et ipoliant vuis fuis, fed et refiduos racemos inter folia lati- 
tantes, fedulo exquirunt, quin et folia ipfa decutiunt, etpal- 
mites confringunt. Alexandrinos iecuti funt Syrus, Chal· 
daeus et Vulgatus, quos Micliaelis !اع• fequitur, 
quod تتء in racemandi fignificatione fumit. Ceterum ve- 
ro in 1 دل. Orient. XXIV, p. 1٠8. vertit: populus meus ex· 
acores Juos وء/ء et in verf. german.: Mein Volk fauget 
freh wechjAsweiJe einer den Giiderw aus. Codex de
226. legit relato verbo ad ٦ر٠ — בר ٦٥ •١ر , 
feminae dominatae funt illis, i. e. molles et effeminati, ex- 
cordes et vecordes homines. Clericus intelligit regum et 
procerum vxores aut pellices, quae virorum amore abufae 
multa impotenter ^aitsrent; quod Ifraelitae experti erant 
ante lefaiae tempora in regno lehokami, ludae regis, cuius 
vxor fuit Athalia, mulier impotens et crudelis, vid. 2 
Chron. XXI. XXII. Alexandrini et Aquila reddunt: 
,debitores ,١ و- debitmn exigemej و*:(*
creditores, Theodotion, Hi omnes
legerunt כ^ים , Michaelis et Doederlein probantibus. Et fi 
in membro anteced. ^ער in racemandi, Jpoliandi fignifica- 

tione
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tione fumas, quod Interpretes fecerunt, VCK دنتا paral- 
lelismo membrorum fane apta eft. • ٤0! (دت

-ince 3؟ funt fdublores, plane vt infra IX, 15. ab و. زء
 .Piov ١ facere procedere, i. e. ducere ,:إيبا et in Piel ,ريه
XXIII, 19. Alii vertunt, beatum te praedicantes, ab ٦, 
felicitas, Genef.xxx, Ι3٠ΧΧΧ1Π,29٠ vnde ؟يأ beatum prae- 
dicare, [!- XLI, 3. vt hic indicentur ii, qui, malis adulan- 
do, in omnibus a ؛lentando, pericula dillimulando, 
quaeuis promittendo, populum feducant. Prior illa mter- 
pretatio videtur tamen praeferenda in hoc contextu. In- 
telligendi fine dubio funt pfeudoprophetae, conf. Ezech. 
XIII, IO. Mich. III, 5. ער־ בר  veteres ex mera conieClura, 
praeter linguarum vfum reddiderunt. Alexandrini et 5ر-

-9 5 corrumpunt , pcruertunt , Chalי«י<،ז خددم ,rus

daeus et Vulgatus, MICHAELIS in Supplementi,
ut decutiant־ ,،tales faciunt via ؟٠١-٠ ؟٠ ,*ا•.! :ا

viatorem·, fiue, quod melius ipfi videtur, lacunofas et fora- 
minofas/aciunt -uias tuas. a decutiendo etabforbend«
 ׳indeque ver ,بلع foramen Arabibus dicitur رباع)

bum denominativum بدع perforauit; confer infra IX, 5 ل٠

Sed lehoua litem intendet malis hisce populi re- 
cloribus. Pro עמים Alexandrini videntur legifle עמר, quod 
fortafie praeferendum.

 Venit lehoua, ad ius vocaturus popu٠ ((ا-ت .14
li fui fellatores et proceres, כם١בבה٠٠ראתם ) Nunc lehoua 
ipfe loquens inducitur. בער plerique veterum et recentio- 
rum reddunt incendere·, led haec fignificatio, quamquam eft 
vfitatior, hic locum habere vix poteft. Vinea enim vix 
igne accendi et perdi poteft; accedit, quod lucrum feciife 
dicuntur ii, quos vates caftigat, conf. quae fequuntur in 
hoc ipfo verfu. Hinc aptius fumitur pro verbo denomina«

iumentum, νη؛בעיר ودحم:ا؟ بعير.اه. ٠, tiuo, a

Fj de
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٤ in ««((««3٥,٤»,٤»»» 7,1••ر :1 ,اهز[ ء
agrum, paftum, pellere, indeque dtpafcere (abhiitenf quam 
poteftatem hoc verbum fine omni dubitatione etiam habet 
Exod. *** ,ط 4.ى . Pro הכרם Lowthus legendum ceniet

Mala fane corredio; nam in عع, cui pronomen 
fuffixum adnexum وع omitti, folet ٦ demonftrativum. 
Nec Hieronymum et Chaldaeum telles excitare debuiiTet. 
Ille enim in Commentario quidem vineam ineam exhibet, 14 
vero non efl ipfius, 18 Vulgatae veteris י iuxta Alexandri- 
nos fle, interpretatio,‘ iplevineam reddidit: et Chaldaeus 
tnore fao, עמי; id quod haud dubie Alexandrini
fecerunt, dum verterunt * ٤٨٥» ئم٠

15. • داد •تاع[••! اجح[[ و- , vt Exod. IV, 2. Ma־ 
Jach. I, 13. quid, vobisl i. e, quo iure id agitis? qua ratio- 
ne, aut rationis fpecie, quo obtentu? ٦-٢٦- مد ) Ma■ 
xima populi oppreifio delcribitur. Quae enim mola conte■ 
runtur, ita attenuantur, vt plane in nihilum redigi videan· 
tur. Exfugebant proceres illi omnes populi vires, omnem- 
que eius iubftantum. Eundem in fenium Arabes vtuntur 
fuo وطحن moluit, commoluit٦ vt multis exemplis docuit 
SCHVLTENSIVS in libro de Defecit.'hodl Lingu llibr. §.273. 
0٤٤0[٠ Hebrr. adnexo, p. 435. 436, Similes imagines vi- 
38 Mich. III, 1—3. Am. II, 7٠

16. Pergit vates in defcribendis populi vitiis, quibus 
lehoua ad iudicium exercendum commoneatur, dum de* 
pingit corruptos mulierum mores٠ Pacatis enim fub Vlia 
rebus, et florente reipublicae flatu (• Chron. XXVI, 5. 
feq.) populus, et inprimis fequior fexus, infuperbiam ٤٤ lu* 
xuriam incidit. - Ceterum eos, qui nunc iequuntur, 
verius, ob multa, quae in iis occurrunt, rei veftisriae no٠ 
ruina, difficillima, data opera illuftrauit NIC. GVIL. SCHROE- 
PERVS in libro de vefitu mulierum Hebraicarum; quo ex ii* 
bro eru.ditiffimo hic adferemus, quae ad redam loci noftri 
intelligentiam maxime neceffaria nobis videntur. צירן—יען )

Verbum,
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Verbum כברז abi intelligunt de animi luperbia, ٧٤ •81. 
CXXXI, [. Eh. XXVIII, 2. 5. Zgphan. 111ر II.٠١ alilde 
corporC) atque hi iterum in diuerfas abeunt partes. Abar- 
benel verbum illud accipit de لما: feminarum, corporis 
naturam reddendi proceriorem per calceos cothurnatos. 
Alii de Juperbo et fafiuofo ;إ*: minus commode; nam 
de eo vates deinceps loquitur. Equidem cum Schroedero, 
. 389· 1. c., putauerim, verbum גגה fignificationem hic 
gerere ampliorem, ac tam animi faftum et fuperbiam, quam 
externa eius in corpore indicia, omnemque luxum et ni- 
mium ornandi 1+1 111 exprimere. Nunc vates recenfet 
varies corporis واع fingulaque ornamenta. נטוות أدد  
 vt reae Alexandrini واء .f י Incedunt crenae gutture (גרץ
et Vulgatus, h. e. erecto et aperto vultu, adeoque gutture 
extento, vt formam fuam fuperbe venditent. Quod depra* 
vationem morum fummam indicat, praefertim in iis regio* 
nibus, in quibus feminae non (olebant, ni fi velo tedae, in 
publicum procedere. • نت )٦دإ*• ) In harum vocum اذ 
terpretatione valde inter fe differunt interpretes. Ipla le٠ 
aio vocis משקרות a quibusdam in controueriiam vocatur; 
nempe vtrum littera ١ punitum gerere debeat in latere 
dextro (٧٤ e. c. inuenitur in bibliis Stcphan. anni 1544.), 
aut in finiftro? Qui prius probant, vocabulum referunt ad 
 :fefellit aliquem. Hinc vertendum erit و/ mentitus ,עיקר
mentiri facientes oculos, quod alii intelligunt de fuco et or٠ 
natu, quibus multo formoiiores videbantur, quam erant; 
alii de fallaci oculorum nutu. Verum praeffantiflimi qui· 
que codices, et impreili et manuferipti, legunt שקררת٥  
per Si», vt iam monuit Munfterus. Qui autem hanc fe, 
quuntur fententiam, in diuerfas iterum abeunt fententias. 
Alii enim huc referunt Chaldaicum [وي, fucare, colore ;-٤٤ 
٤٤٥/٥, colorare, •٥٤ oculos dibio, vid. BVXTORFII Lexic٠ 
0/*/٥. p. 1542. Moris enim etiamnum eft apud Orientis 
virgines, oculos collyrio vel ftibio (Kaliol) intingere, et 
quafi maiores orbes mentiri; vid. ARVIEVX die Sitten der
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Beduinen-Araber, p. I בז. et not. noftr. Conf. 2 ع•. 
IX, 30. et quae ex fcriptoribus barbaris congeffit Grotiua 
ad h. 1.» lerem. IV, 30. Hoc feniu Chaldaeus locum no- 
ftrum vertit: fiibio oculos fucantes ٤٤•-
dunt. Alii vero, noihum verbum idem, quod Chaldaeo- 
rum ר ؛ככן , intueri, oculis vagari ר figniiare exiRimant. Ita 
illud iam Alexandrini videntur accepiife, dum vertunt, ئ

quod Vulgatus reddidit, nutibus oculorum٤٤*٩»،« 203*٨وه»ءإ ٠»
nec ndn Syrus, وحمدط nictationibus ocu٠

Iorum. • ,/ء ة/ -
robiae وعس ة /• oculis niflitauerint. nutantes
oculis, 1. ع ٧٤.  niEtationibus Iftjciuiam juam facientes palam. 
Videtur vates nofter intelligere idem, quod poetice exprei- 
fit NONNVS Diomjfac, L. XXXIV, ٧[ 28 feq.— •غ٤٨راءء»ءس ء

»له*•» ؛*إرلا »•جر، •س/،/ و* 0/2٤*
٦٠ ع ، insanientium amore mulierum mores puella nutibus Rmu- 

latis imitabatur, oculos circumagens.
oculos motitare, praelsfciuia ٦تة١ت3ل□ f ע״כךם ،קריץ dicitur

et petulantia,vt Prov. VI. 13. X, ΙΟ. XVI,30. Videtur mihi prae- 
ferenda haecinterpretatio, tam ob ea, quae antecedunt, quam 
ob es, quae fequuntur, externos feminarum geRus, qui lafciui- 
am etmollitiem produnt, defcribentia.n2nf;n רטכרף 

اًحلةهع٠عةع٣١ةح ‘; mitttttisetaequalibuspalJibusOtencloincedunt, 

coli. Arab. طغت et دن, agilis fuit} pedes manusue mouit 

agiliter; vnde ألغمس طق , tolutim incefit equiiS} et 

 leniter incedens. Quum verbum illud Arabicum وطقاف
ligandi quoque notionem habeat, et maxime de pedibus i«, 
mentorum fune colligatis poni !أ VVWUUIUS ٦٣٦ Supple- 
mentt. ad Lexx. p. IV. p. ]027. verba noRra verte״- 
da cenfet: confringendo (catenulis cruralibus pedes fuos) 
٤٤/٤٠ Quamquam mihi prior illa interpretatio aptior vide- 
tur; nollem tamen negare , vatem fimul reipexhfe ad vfum

compe-
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compedum cruralium, catenulis inter fe connexarum, vt 
pailus breuiores et aequales fierent; quo de more vid. inira 
sd vi. 2٠. Saadias vfus eft verbo خط, pose in dextram fi- 

niflramque fe motitauit י et maxime de camelo dicitur, cau־ 
dam ٤٤ femora incedendo iaaante. Eundem fenlum exprei* 
fit LVTHKRVS: Jie reiefl einhr undfchwanzen. Verum ex 
linguarum vlu haec interpretatio non potefi: probari. Alio* 
rum interpretum commenta Schroederus et Michaelis colle* 
gerunt et judicarunt ; vnde ego iis non immoror. 

תעכסנה ברגליהם ) In ברגליהם eft generis enallage, 113140 
masculino הם pro feminino הן pofito; qua de re vid. GLAS- 
SI Phil. s. de Pronom. Can. XVI. p. 163. ed. Dathii. ع؟- 
tontiam eorum, qui fub עכסים crepitacula vel tintinnabula 
inteliigunt, fatis rvfatauit Schroederus Cap. 1. 2. Ρ.3.4.,
ipfeque •00 Ludovic. de Dieu, Bynaeum (٩٥ calceis He- 
braeor. p. 20 ا.), Vitringam et Hoheifelum (in Obieruatt. 
ad locadifficil. lefaiae 0. ا8٠د  contendit, • أدح غع  pcrifcs٠ 
 *idemque multis exemplis probauit ex Arabum diale /وم
؛٦٥ , in qua verbum عكحر tam in vniuerfum denotat, 
aliquid vinculo, per plures flexus et nodos circumduco, 
confringere et reuincire, quam peculiariter vfurpatur pro; 
ligare compede. Sunt vero hae perfcclides, f, compedes, 
laminae, vnum duosue, vix plures, digitos latae, figurae 
orbicularis, non tamen continue in orbem redeuntes, fed, 
quia crus ambiunt firiaius, ab aliqua patte apertae; ad 
vnam extremitatem orbiculo, feu fibula, ad alteram vnco, 
qui fibulae innectitur, infirutdae. Non vero compede tali, 
pes pedi adftriugitur, grefius moderandi ergo, vt Rabbiii 
quidam exiftiaaarunt; verum fingula compes fingulo pedi 
leorfim adaptatur) infra luram et talos. Solent pro mulie* 
rum fortunio ex auro, argento, nonnunquam ex ebore, vel 
0018 tefiudinis fabricari, vt notauit Geuharius, iub voce 
 Ab Arabibus hae compedes hodie vocantur سكة

 *frequens earum mentio fit in poematibus Ara ,خلخل

12 bicis
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bicis Perficisque. Plura de hoc ornatu ex itinerariorum 
icriptoribus collegi in net. 42. ad Aruicfii librum liipra lau־ 
datum. Veteres interpretes verbum تدح intellexifle viden- 
tur de grefiuum laltatoriorum affectatione; Alexandrini 
enim habent: r٠،f * ٥٤٤» كمج* •. Vulgat, compofito gradu 
incedebant; Saadias ponit ipfum quodin illius
vernacula fignificat, inuertit, praeponere 4٥/*2, fcil. pe- 
des, die FuJJe unnaturlich fetzen (٧٤ Paulus commode inter· 
pretatus دععل nec non, in gyrum fc conuertit. Nefcio, annon 
haec veterum interpretatio priori illi praeferenda fit; quum 
hic verfus non tam ornatum muliebrem ipfum, quam po٠ 
tius geftus feminarum depingat, et compedum ornatus infra 
vf. mentio fiat.

17. ' צירן—)רשפה קיקד  verticem fignificare, nulla جمع *- 

bitatio, coli. Arab. وهعذت pars capitis * vertice ad cerui‘ 
cem. Eft itaque קדקד fedes capillorum, in quibus coman- 
dis et exornandis haud exiguum collocatur feminarum βη٠ 
dium. Verbum تأذم eft ٨•ء٥ي/٤)٥ », vnde non mirum, 
interpretes in eius interpretatione diifentire. Alexandrini:

-Poft eos pleri ،ه• :2*٤4»٥٤ ة •ي* .»ه
que veterum et recentiorutu interpretum verbum פח1ע +٥ - 
primendi fignificatione reddiderunt; permifccntes illud cum 
 Verum conferendum potius eft .(per Schin iciipto) يئًاة٣1
verbum noftrum cum Arab. سغح» defluere, et 

v ؛١  effundere, defluere facere. Wvnc vertendum آح٦٧ . deflue- 
re fi ciet dominus verticem filiarum مزرة ؛ 1. .ع اع  
lis denudabit. Quae capitis caluities omne genus ignomi- 
ni ־e et dedecoris in mulieres delicatas immittendum com־ 
prehendit. Solennis enim veterum erat confuetudo, in gra- 
vi ri et acerbiori 1131* capitis ornamenta abiiciendi, مع 
mamque tondendi, vid. 71. I, 20. [٤٠ 7*1[ 2. lerem، 
XLI, 5. E ch. VI, ,tf. Clericus intelligit tonfionem probro- 
fam. וערה פההן ד,٦٠)ריך פת  pudendum muliebre Schroe- 

derus



Cap. Iit 9*
derus probauit ex Arab. وت. Per illius denudationem 

violentam inferenda feminis maximi ignominia denuntiatur. 
Conf. infra XLVIl, 3. Nab. HI, 5٠ lerem. XIII, 22. Signi، 
ficat v؛؛tes, fore, ٧٤ illae, quae tanta ornamentorum inuri- 
lium moie fuperbirent, ab hoftibus veftimentis quibuscun- 
que, etiam iis, quibus opus ٥٤ ad tegendum verendas cor، 
poris paites, fpoliarentur, nudaeque in exilium fibduceren، 
tur. Hic enim mos erat hoftium ferocium, vt fuperatas 
bello gentes veflibus nudatas in triumpho ducerent, vid. in، 
fra XX, 4٠ Addatur poeta quidam Arabs י a Schroedcra 
adductus:

 بجيننة جاع السعدي ألماضجط انا
لبخ علمي مجتلماة جود غيامب

Ouando Sadacus accierit cum */20,0خ
quot puellae ووزءربة nudatae fuper ephippiis in captiuitatem 
abducentur[ Koppius, 34 Lowthumj בת vertendum exifti- 
mat ornatum, coli. زة’ء شغ هز  et ولأس decor, jna· 

ornatus. Verum cum littera • in voce illa Sy٠

liaca non ؟٤  radicalis (radix enim eft: 1 
dem interpretationem priorem retinendam cenieo.

18. Vt vates immodicum feminarum luxum eoTfortius 
perftringatj 131414 ornamenta recenfet. De •د vid. 
fupra لو vf. 16. Sub •١٥١ interpretes haud pauci intel، 
ligunt veftimentorum quoddam genus, vel ocellis
dininfuim ct 'variegatum; verbo שבס eandem figniScatio״ 
nem tribuentes, quam verbum ٦שב׳  habet Eaod. XXVIII, 39٠ 
Jarcbius inrelligit /pedem operis reticulati 4 caput ء 
dym! ornamentum capitis reticulatum flue teifelatum. Mit٩ 
to !ى coniccluras incertas, quas apud Schroederum colle- 
 •et refutatas inuenies. Equidem adftipulor viro illi 10 ووغ
itiftimo, cui ם١שב  eft ipium Arab. دمنذهمبيسسة quod deriua-. 
tur a voce /صئب ا , indeque fignificat folicutym ا» 

lamae
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calli ءا دزا/إ ءءأ;, -/
formata. Mullis exemplis probauit Schroederus, quod ta- 
men iam fatis notum ومع litteras ב et מ in Orientalium dia*

faepe imer 1• permutari, fatisque verifimile fecit, Ara- 
bes olim pro س مته  pronuntisife شرس et hinc in ٤٤- 

ina diminutiua dixiffe منببيس vel 01] ومننجيس 
quod eft ipfum שבים lefaiae. Videntur feminae Hebraeae 
vna cum idololatrico cultu folis, fimul etiam bullas ad folis 
imaginem exprefias ab Arabibus vicinis mutuatae efle , luo*

que ornatui illas inferuiife. GEVIJAM : שמם eft fpecies -ء*،
dam monilis. ZAMACHSCHARI: •وئد et r ر שמרם//.  notat 
bullas, quae monilibus appenduntur. Scholiafta Safeiri oe* 
tae cuiusdam celebris Arabum) bullas illas deicribit ita; eft 
quoddam pernis ׳monilium colli, ex auro اة areuto conjefium, 
quali 9* lamina rotunda. Caelari Joleut in eiusmodi bullis 
 quos ١ legantesiturae, radii quoque in iis egrediuntur acuti؟
nonnumquam circulus circumdat aureus halonem /وزأ reprae- 

fentans. Multa alia ex carminibus Arabibus et Perficis loca, 
quae ornatum illum refpiciunt, legi poifunt apud Schroe- 
derum. שהרבים , quod praeter hunc locum occurrit quo- 
que ludie. VIII, 21. 26. vtroque loco *٥* videntur reddi-

.Vulgatus lunulas ؛et poft eos (،م*9وءلايءه diil Alexandrini per
Helychius **»«* interpretatur per ءة*ج*ج ءج٤٤*٤ي2%*٨ا2و  la- 
mellas, collo Suidas per Pa-
plaadu Gloria‘, lunulae Junt ornamenta mulierum١ in Jimili* 
tudmem lunae dependentes bullae. Kimchi: ٦٦ הם שהרבים  

٢٦٦٦ دد ١ 1. .ع שהרבים  Junt monilia ad lunae limilitudi* 
nem. Conferendum eft Arab. ساوو luna. Apud Orien* 

tales vero ab antiquiffimis inde temporibus, ad hodiernum
*harum lunularum vfum, fa عع diem vulgatiflimum و؟ علا

tis 90• ret tem ex lud.VIII, 26., quam ex multis Arabico- 
rum feriptorum locis, eorumque, qui locos Orientis adie- 
runt, narrationibus. Ex iis patet, lunulas illas فاع figurae 
falcatae, ita vt non toto dimidio plenae fint, fed inter ٤٥٤

nuum
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nuum extremitates vacuum relinquaretur. Vnde eaedem 
illae Arabibus أولمة appellantur, ab »هلال »»» ه, «« 

er corniculans. Vertit quoque ita vtroque 10CG Sasdias. 
Adpendebantur vero collo, funiculo adplicatae, vt apparet تع 
lud. VIII, 21.

פרת٠٥נ .19  funt margaritae, maxime, εκ aure penden- 

 propr. gutta, hinc, 0bfi٠ ,ذطغة .inaures·, coli, Arab وهي

militudinem, margarita, denique ٤)٩٣٤ » indeque ٤٩٥- 

minati vum تلتاؤ, inauribus ornata ؛'لآر puella; اس 

Schroederum pag. 45—6م. et MICHAEL s Supplementi.ه 
 funt· armillae, docente שררת .Hebrr. p. V pag. 1635 .**وت
dialeSo Chaldaica. Ponit quoque h. 1. Chaldaeus א١ר١ ١٦٠,٠٥  
armillas manuum. Concinit Arabie. /سوا, armilla. Mu־ 

hammed iis, qui ipfum fequerentur, pollicetur ور عربا

ذوب من et نضة من أساول armillas aureas ءه ٣-

genteas ل vid. Coran. Sur. XVIII, XXII, 23. LXXVI, 5. 
Hunc ornatum effe antiquiffimum, patet ex Genef. XXIV, 
22. Num. XXXI, 50., idemque etiamnum inter omnes 
Orientis populos inuenitur, vt fatis notum eft. • רערירת مع  

بأ ٠ ٤٤٤٩  tremula oftendit Schroederus pag. 62—94. 
 Arabibus eft calantica, fibulis coniunaa, « regione عل

oculorumי vt dicit Scholiaftes Safeiri, a Schroedero laudatus. 
Eft tegumentum capitis muliebre, ipfam quoque faciem ob٠ 
velans; nomen inde fortitum, quod anterior eius pars, vul- 
tum tegens, • regione oculorum, fibulis fiue circellis ita eft 
coniun؛Sa, vt nonnihil fpatii relinquatur, per quod ocult 
transfpiciant, tremere, et, quod a tenuibus loris dependeat, 
huc illuc, in inceftu, folet. Rabbi Ifaacides in Com- 

و ٤/٤  Arabibm feminir, caput ١ atqxe adeo ״Ο1Α.
tum.



؟14عحككا .;)اع*//
genere operire, quae in ؟ ٠لآسع١ »ا/ »)الهوexcepti

Arabica lingua ערלות appellantur. Idem mos inuenitur iam 
Genef. XXIV, 65. **[[4 وا ل٠  Viget etiamnum in 
Oriente. LEO AFRICANE؟ Defcript. L. !.facies mulieri- 
bus quibusdam panniculis comperitur, qui ad oculi locum fora· 
men labent, quo ceu perfpicillo quodam ntuntur, 110 لام- 
merum quoque peplorum iaepe fit mentio و vid. Ο٠ A; 
334. Π, 416. 2, 2٥9٠ Iliad. Γ, [41. 2, !,م Videntur ve- 
ro mulieres hebracae in 1115 velis lupcrbiam et iumtuofam 
profufionem dum ea vel 9* pretlofifiima materia
confecla, vel auro argentoque exornata erant.

20. •٤• eide fiue diademata capitis, altius
exfurgentia, forma faftigata, Schroederus p. 10[,
feq. Nam ad caput e fle referendos ٦٥ פארים , patet ex 
Ezech. XXIV, 23. et **18 وما. Nec minus clsrum 
Eiech. XXIV, [[.**[10 و. faiciam fuifle, capiti circum 
ligandam. Hoc 3184181008 vero capiti ita alligatum et adpli* 
catum fuiiTe, vt forma prodiret fublimior et fafligata, cla- 
ritlime apparet ex Exod. XXXIX, 28· vbi facerdotum tiarae 

מגבעות ٦؟ , tiarae collis formam habentes, i. e. faftigatae 
vocantur. Tutulos Latini haec ornamenta vna voce appel- 
larunt. Ita enim FESTVS: tutulum vocari aiunt flaminicarum 
capitis ornamentum, quod fiat vitta purpurea innexa cri«ibu٠٦ 
et exfruEhim in altitudinem. Conf. VARRO ٥٥ Ling. Lat٠ 
3. Haud infrequens huius ornatus mentio fit in. Arabum 
et Feriarum monumentis, ex quibus nonnulla adduxit 
Schroederus p. 1٠8٠ Etiamnum hunc ornatum capitis 
apud Arabum feminas vfitatum ٥٤ر  apparet ex NIEBVHRII 
itinerario, p. I. Tab. XXIII. [ .و 46. צעדים  iunt catenulae 
crurales, A rab. , quae per annulos infibulabantur 
perifcelidibus, * ٥٤ ם١עכם , de quibus fupra. 0103 fiebat 
non ornatus folum, (لع greflus quoque coartandi et exse, 
quandi caufla. Nam apud veterum feminas delicatas paf« 
fus breuiores ٤٤ aequales in deliciis habiti, imo et hodie

apud 
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apud noftrates habentur. Etiamnum cpud Arabes id moris 
•01, conitat ex locis, quos Schroederus attulit. Inftar 011 
nium ego appono locum ex Scholiaite Safeiri: nomen 

notat catenulam, qua feminae, cum /altant, peder 
conneSunt, ad ءأم reddendos aequales. /ء ili hoc poetae 
femina delicata / ٤ ١  cuius gremiis ة/ artabit periodus 09/ 
nae. Cui addendus Fariani־. patiis eius aequalesJunt ١ licet 
caveat catenula crurali. CLEMENS ALEXANDRINVS Id. Lib. π٠

Cap. i 1. *٥2٨ه ء *2 »،«*جهسغ •*نه ءئه
»ته i« της ءهع•* »* 7و»ء ه* •ج ΐΤΜ^Μΐ ه: -بهع*»•

(funt zonaC ٢٥; 2 ة •**•،أ קעזרים
cingula^ vt patet ex lerem. II, 32. et ex verbi קשר Ggnifica’ 
tione, confringere.z onis tunicae non minus retraheban- 
tur furfum,ne incedam inhiberent,quam ftringebantur etcon- 
tinebantur.In illis exornandis magnos lumtus olim collocabant 
feminae. Byffinae enim memorantur apud *• ,اع و,],[*  
aureae apud Homerum, Odyif [230 و, Arabes hoc cingu· 
113 vocant ،[وجي quod Geuharius defcribit ita: Zona, 
ex ccrio latiori contexta, ؟jemmisque bullisut ornata, quam 
humeros inter et hypochondria ٧/٤ allicat.
perfarutn feminae, nobiliores maxime, et reginae, tantam 
Zonae exornandae pecuniam infumebant, vt reditus tota- 
rum prouinciarum in folum hunc vium deftinatae eifent, 
Platone referente in Alcibiade. دون ٠בת  nonnulli reddunt: 
domus fafcini (coli. Arab. وفغس viuidia^ ٥٨*١ *,»4٤٨*»,, 

quernfafcino aliquo detrimentum adferreputant, ergo -٤٤,٤/٤ 
 i. e. fiue, ornamenta, quae fafinart} et amoris infania /ورا
percutere adipicientes podunt, qualia feminis tribuere [ع- 
tae Arabum iolent; fiue, retinacula fajein/ i. ع. amuleta, 
quae feminas tutas a *اغذ• praeihnt. sic Chaldaeus, 
J٦^3i2,/iicwlcil. inaures poperr, hae enim laneae dicae, 
quod fafeinum malignasque voces auribus arcere credercn- 
tur. MICHAELIS in Supplementi, p. V. p. ,662. de aw؛i^٠ 

٧٤; cogitat, cuius gemmae magna in Oriente ellfuperilitio.
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illa و inquit, Arabice وبزغ contrade ex 

 به .domus fucini. Verum in RAVI Specim .بيننغس
٤/*%٤٤ :0 de gemmis י pag. 102، amethyfti nomen fcribitur 

ددت دم. Equidem cum Schroedero .بزغننر  reddendum 
puto domunculas halitus iiue odoris, i. e. olfactoriola, qua 
voce Hieronymus 9*01• h. 1. vfus eft. Nomen בית vfur- 
patur de quonis ע^, quo aliquid reconditur; yt Exod. 
XXV, 27. לכדים כהים  funt domus, i. e. receptacula, ve- 

Clium. Apud Syros دمعآ domus aromatum, 
i. e. tburibulum. ٦כפע  vero halitum, i. e. odorem ex fra- 
grantibus aromatibus et vnguentis exhalantem, defignare, 
ex cognata Arabica dialecto multis exemplis probauit 
Schroederus p. Ι٠5Γ. I ٠ Similiter Hebraeorum et Ara- 
bum רוח, Latinorum fpiritus, Graecorum π٠ί٠» et halitum et 
odorem denotat. Ab Hebraeis feminis autem tslia vafcula 
geftata fuifle atque ornamentis annumerata, probabile eft ex 
eodem Arabum et Perfarum more hodierno. Vide 2ر BRVN 
Voyages τ٠ I. p. 234 Poeta quidam Arabs, a Schroedero 
p. tsq.adduaus: non erant mihi opei, «ي tunica ءه هع )- 
fica, er 00/2207:07102, aromatibus plemnn. Hafedh , nobilis 
Perfarum poeta: Zonam myrothecium exornat. Apparet 
bine, olfactoriola cingulis appendi lolere. Qui mos fortafte 
et apud Hebraeas olim obtinuit. Saltem, 11 eum ponamus, 
non obfcure perfpiciemus rationem, cur ٦٦ כתי  a ieiaia 
* ٥، ٥١٦٣ •, cingulis, fubiunfti fuerint.—- Sub 
braeorum magiftri intelligunt inaures. Verum funt ferpen- 

ies (coli. Arab. وأحه lambere, de ferpentibus maxime 

vlitatum, vnde لواحس lambentes, i. e. ferpentes), امس» 

pentum fimulacra, tam ornatus quam fcaeui ominis, Vt 
putabtnt, averruncandi c ufta ab Orientalibus inter vbera 
dependentes geftatae; id quod primus docuit Schroederus 
Cap. XI. p. 172. 173. 10SE2HVS Carabuci fil. in Hift. Arab.

Cap.
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Arabum aureos 08[٥٤٤ inter

ة•*] .ubera fufpendebant, amuletorum loco׳
.L. II .]*لد .عم 2٠9٠ جع »ر* 1»** 6 ءه 7ج٩%ج5٤و» ٧* ه*

 ءهج *)ه 7»*2*4 ة 0 ة•,*/ * هءة واً ,،*سمو م
؛«״نه؛ +٤»2 *2 *هة ٤ »**عوجت

 -Memorantur quo .مع annulos ede, notum صدر• .21
que Exod. XXXV, 22. inter mulierum ornamenta. De 

האף ٦נןמ  vid. not. ad Genei. XXIV, 22.

22, •١ 9 •م ا *م ٧٤/٤٥ ورغه[  chlamydes pluma, 
coli. Arab. خلص et خاع (nam litterae ٦٧ et • 

ex Aramneismo faepe inter permutantur), induit aliquem 
ceflis pretiojior. 

Inprimis vero voce illa defignarl chlamydes י auro variisque 
fignis plumatas, quas Latini vna voce Attalicas dixerunt, 
magna ex feriptoribus Arabicis exemplorum congerie often, 
dit 0؛لأئedurus. Tales vertes fplendidiores geftantur quo. 
 .ditioribus 5 vt liquet ex loco, quem ex Annal أ**
Bagdd. adduxit Schroederus, vbi de femina quadam nobili

emit chlamydem «plumatam ^emmisque وإ/)/;/; لة22
cum ”oejle coloribus tinEia , quinquagies mille
nummis aureis. Addendus Safeirius: Cum videris feminas 
vuoWea, quae fumant chlamydes plumatas loco ٥/٤; exterio- 

٤٠ מעטפות  funt9?٥^e rtue tunicae exteriores, et hinc la- 
xiores, longiores, manicatae tamen. Zona cingendae, cclub 
pallio induendae; coli. Arab. هطغ, veflimemum, quod 

 ita ١ diuerfbs flexus corpori applicatur et circumfleSitur مرعه
 .hoc totum cooperiatur; vid. Schroederum pag. 247—277 ر72
 quod , صهع*حة .Schroederus confert cum Arab מטפחת
de latiori er exteriori cuiuscumque rei operimento dicitur; 
hinc vocem Hebraicam reddit pallium. MICHABLI in Supple- 
mentt. ته Lexx. Hebrr. V.LV. 0• لآ٩ج ١٠2ا٠  Hik, 
«Arabum, a Sha١vio, in itinerario pag. 196. veri ,حيك

pannus, /٤ ueUm quadratum, latis 
G magnum.
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«anum, 7٤/2;/٤, totique corpori circuwuo٦utu١u ١ ء)*  
quo et »0(5« dormiebant. Colligit :4 ex hlftoriaRuthae (11, 
15.), eam cum proxime Boafo cubaret, טספחה inuolutam 
fuiffe, hancquc non veftem cibe corpori aptam, aut in qua 
domum regredi necefle e flet, fed pannum, tantae capacita- 
tiSj vt fex hordei menfuras continere poffet. חריטים iunt 
loculi, coni forma , ex metallo , vtcftenderunt Schroederus» 
cap. XVII. et MICHAELIS in Supplementi, p. III. pag. 919. 
Nempe a وخ/ط tornare ר primo coni & iai, deinde loculi١ 
in quibus argentum geftafur, qui coni figuram habere lo,e٠ 
bant. Abarbenel ت חריטים  notat loculos, ornatiores, figuris 
variis iUigritos ١ quales feminae portabant; quam /-*((و 
 خلايط ea vox et apud Arabes gerit. Nempe «ه»هء

 Arabibus funt marfupia, fiue crumenae, quibus الدهام

nummi. Michaelis monet, bos loculos vix ex 
lino folo confici potubfe, cum ob formam conicam , tum, 
quod facculum rumpi [إععع• fi, ٧٤ fieri 2 Reg. V, 
2. legimus, talentum argenti ei infundas. Conferendus 
CHARDIN /,[.آ. p. 2oq. !/مع dlargentfontfaits 
de cuir, longs et

23. Sub • ١-٦١١ ) plerique interpetes intelligunt fpecula, 
Chaldaeo et Vulgato praeeuntibus, quibus ،MICHAELIS quo٠ 
que adftipulatur in Supplcmentt. p. I. p. 33  ,Confert Ara ل٠
bicum جلى, polire·, veterum enim fpecula ex metallo 
polito erant. Specula vero a feminis Hebraeis geftata •12, 
patet ex Exod. XXXVIII, 8. Schroederus vocabulum 10- 
ftrum Hebraicum veftes pellucidas reddit, id ipfum enim fi- 

gnificare Arab. جلون. Verum reae mihi videtur obfer- 

vafle Michaelis, 1. c., جبه non tam effe pellucidam, 
quam Splendidam, /أ/ nec pellucidas vefies pudori fe- 
minarum Orientalium conuenire. סריכים funt interulae, 
vti oftendit et Arabum diale€lus١ et apud Talmudicos hu■ 

ius
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JUS vocis vius; tunicae interiores, nudae cirni impostae, 
quas Latini ٢٧0٤8[1٤/٦/٤9٤٤74, vel etiam inhias. KIMCHIVS 

11 100 radicum ٠٠ ١٦٦٠  notat Ocjlem noaumam, cani proxi- 
ع0/7/٥٤٤4زا/ me inluwentem, ex lino׳  quam tamen interdiu et. 
iam induunt. Ita •،»ه» vfurpatur apud Helleniftas, vid. 
Mare. XIV, 51. Luc. XXill, 53., nec minus apud Herodo· 
tum, Euterpes cap. 95. (٥٤ ء  xumth *» ءم *د ٤٨٩« *

5, 1 ،»هة»،ح١ ٥٤* »سه* Galenus: ا 2•»*م -،يبره«
»ك *ت *٤3٤/8٨*٤»٥ ,«»،ل,״ צניפות  funt fafeiae, vittae, 

quae capiti circumuolvuntur, et in formam rotundam cir- 
cumducuntur, pro more Orientalium antiquiilimo et nemL 
ni ignoto. In disleclo Arabica حددى et صذغة quam, 
cumque notat fajciam, quae ducitur in formam rotundam. 
Et ex Zach. III, 5. Exod. XXIX, 6. Levit. VIII, 9. apparet, 
 fuiile capitis tegumentum. Confentiunt veteres in٠ צניף
teipretes. ٦٦٦٦ eft genus pepli} quod circumjicitur capiti, 
humeris, et v٠ ftibus exterioribus, corporis aut veftium ve- 
landarum cauifa, idem quod :)10 لا hiftoria Rebeccae, Ge٠ 
nei: XXIV, 65. XXXVIII, 1*. vbi pro צעיף Onkclos poluit 
؟مأتا ؤ Eft Syrorum .רדיד  pallium, peplum

et Arab. رأء» pallium vel palla; *«/٤: leu operi٠ 

mentum exterius quodcttnque ١ vjurpari Jolitwm prodeuntibus 
foras * ١ ا;/  conjtituju .!it nec ne ٠١ capiti impoftum, et in ئ- 
meros reicaum, attt de filis limeris pendens.
 -haud dubie ob faci) רדא in lingua Jfraelitica vocatur רדיד
liorem pronuntiationem') quod, peplum notat tenue, quo femi- 
nae caput opviunt. Plura iimilia loca ex Rabbinis collegit 
Schroederus, cap. XXL JACOBVS TORVVS in hiftoria prophe· 
tarr.*. nulla ׳ymquam Moltammcdis *0 ؛oras prodiit ١ niji 
in capite palliolum (/) 2٤٤٤»».

-ad ipfum intra )بأء/( aciei et palliolo4 •2ا:»«2ء؛ capite

 vbi Conferendus quoque Velthufenius ad pant, V, 7٠ .ء
eiusdem veftimenti mentio fit. ٠

G 2 24٠
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2. ٦٦٤٦٠-٦٦٦ )) genus quoddam aromati.( eft, اع 
wigucnri odorati, vid. Cant. V, i. et Velthuienium 88 Can- 
tic. 1, 3. מק eft tabes י corporis vigorem fucceffiue exedens, 
vid. infra V, 24. Zach. 2 ٤٤٦٧, ؛ . Quemadmodum vnguen- 
ta corporis vigorem conferuare ٤٤ augere, cutim laeuigare, 
nitentem reddere, et iuaui odore perfundere debebant; ita 
e contrario tabe abfumetur corpus et coniputrefcet. 

נקפה הגורה תהת ) Difficultatem aiiquam in horum verborum 
interpretatione facit נקפה , quod alii aliter reddunt. Alex- 
andrini. Vulgatus, Syrus, lora vertunt, vocabulum noftrum 

fortaffe referentes ad لدد و  cohaefit. Saadias : 

أله:نخة ,ألخأفان هل  dilaceratas, fic quoque Cocce- 

ius, quo vero argumento, ego nonperfpicio. 71
tringa diftrh, nempe quod Cocceius verbum, ex conie- 
ciura, ///*و atque adeo excoriare verterat. SCHVLTEN- 

SIVS ,ز. Hebrr. L. 1. 04. ΧΙΓ. 5. 5. capitis comminutio 
cum cerebri dirper^one, 1101 verbum •د apud Arabes 04- 
٤٤ h diffringendi notionem habet. Verum bene obferuat 
MICHAELIS in Supplementi. V. pag. 1678. parum verifimi- 
lem hanc interpretationem •01• 3 Zonae enim quis opponat 
cerebri disperfionem? aut huic, quae cerebri elifionem ex- 
perta erat, quis caluitiem adhuc et tumores et faccum, mi- 
netur? Schroederus, illius interpretationis incommoda in- 

inloc mncinfturae capitii Juccedet cruenta 
capitis contufio. Sed de capite nihil in textu. Accedit, 
quod הנר et הגורה de ciniftura circa medium corpus dicatur, 
vid. Genef. III, t Regg. II, 5. nusquam de capitis cin- 
aura. Hinc ego adftipulor Michaeli, qui 1. c., verbum 
noftrum exefionem, vicus, reddit, conferendum exiftimans, 
fiue Arab. نقيف, exefus a teredine caudex, vnde ذعغة, 

locus Paullo depreffus, fiue, quod praetulerim, Chal٠ 
daic. * ٤٤ إ , vulnus, 1424. Sic iam Thalmudici, Buxtor-
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fio ρ، 1393. Lexici monente, 111 traftatu Schabbath: 
loco fuerant cingulo / داذ• ودراش ا ١ 
plagae, £/offulae fient. Sententia: co loco, vbi antea veftis 
cingulo elegantiore conftringebatur, iam vlcera erunt et 
vulnera, ab afperiore, haud dubie, loro, quo cinguli loco 
cingentur. Idem iam expreifit Chaldaeus, , דמחא ١٦  
٤/٤٤• p g e ١ i. e. vlcera et cicatrices , habens.

cum Schultenfio et קרחה עזר. מק מעשה )תהח מקשה درن
Schroedero verto opus rafile, coli. Arab. غننذي ,ء/ اه - 
vir, et intelligo^o^ew, ramentum, quo veteres crines orna- 
re folebant. Sic de Lampridio imperatore narrat Trebellius

يةجلهة1٠ ع[ jcobem :٤٤» cr iwibus Jitir اع 11
apud Hebraeos quoque hoc crines comendi genus viitatum 

colligere licet ex verbis 10SEPH1, ء. Lib. VIII. 
Cap. VII. 3. vbi, cum ornatum equitum Salomonis de-

 fcribit, haec habet: *سرره* ءة •د*- **3 /٤٥»* »ه*لذه -•،ج
90» * *٥ ١ ءنه »بع,« *ع »له* *٥ : * χςυ־
*0 auri quo/1 2״״ ٧٤. ramenti«422٥»٠٤72١» ٤λ،0 «ه،, ءهج *٥

٤٧٤٥ crinibus / ٢م4/2/٤٥/07٤وء ־ et capita, auri fulgore 04 74- 
diof folis •70/ء, corufcarent. Idem haud dubie intelle- 
xerunt Alexandrini, cum h. 1. reddunt: κοσ?٥٤
78 * מקשה מעשה Rafchius ٥ر , ait, ede: שם שהיו מקרם

(locum (capillorum מקשה העשויות הזהב טכי נותנות חמורות
 ubi accinctae interjerebant Uminulas aureas operis Jolidi (0*0׳
majjtf)* 1 15]*٨*1 ة1م • Supplementi, ad, م**. Hebrr, ؟AV ٠ 
p. 1680 feq. pro מק^זה., in omnibus, quibus occurrit locis, 
legi malit מקשה, cum Dagelch, idque referre ad radicem 
دمت ١ 1105 اع 11  fingendo, caelando ٦ laqueando. Lud 
 etc. fignificare 00 XXXVII, 7٠ .اExod. XXV, 8 מקשה
malleatum·, hoc noftro autem loco translatum امع• illud no- 
men, ad crinis formationem eam, quae calamiftro perficia- 
tur, fuasque crinibus induat figuras. Verum ego dubito, 
hanc ienteptiam omnibus probatum iri. Primum enim au. 
dacius videtur, pro מקשה. in vndecim, quibus occurrit 10- 
cis, reponere ٦ر : deinde non bene perfpici poteft, quo-

G٩ modo 



modo ex radice נקש nomen جإبيام operis malleati} aut cri- 
nium artifciofe calamiftratorum fignificatioiem accipiat.

نا د• دم ذت زתחח 08 nomine ٤٦ magnus ٥٤ مز
terpretum diffenfus. Haud pauci ludaeorum et Chriftiano- 
ruin illud compofitum exiftirnant ex duobus radicibus و, 
extendere, et , conuoluere, vt indicetur veftis hta, vs٠ 
 adeo, vt, dum extenfa eft aliqua ex parte, alia interim لاو
ex parre conuoluta et finuata fit. Aliis compofitum vide- 
tur ex גליל בתיל , quod vertunt contortum conuolutum, et 

peitorali, *ا de ״eitta /09 وإ- 
biculata. Neutrum horum vero apte opponitur Jacco. 
Abarbenel cenfet, vocem مع• compofitam ex כתי, latitudo, 
et ،د, gaudium., ac notare cingulum perorale, quo in folem* 
nibus et nuptiis feminae cingerentur. Schulus, ad C0c١ 
ceium, disiunfte Icribendum exiftimat' ,ניד כתי  , coli. Arab. 
 .et vertendum, amplitudo gaudii, i. e י amplus fuit ,فذي
maximum gaudium, oppofitum cinaurae faeci, magnae tri־ 
ftitiae وا•. Eodem fenfu reddit AIICHAELIS:^«׳ der 
Freude ein karener TrauerWeid. Verum tam baec, مو•• 
illa Abarbenelis interpretatio, ع longinquo icilii petita vide- 
tur. Equidem vocabulum noftrum compofitum ceneo ٤٤ 
993, quod ego confero cum Chald. 33*؟, pallium, toga, 
et פתיל, propr. contortus, de filis et pannis vfitatum ; vtvoce 
illa fortafie fignificetur 111 ,•ء• pallii genus, ex panno arti- 
ficiofe contexto, confedum. שק, cilicium, anguftam, for, 
didum, et vilius tegumenti genus, quo lugente. ؟ ا • veftie- 
bant, vid. Genef. XXXVH, 34. et not. noftr. 8. ad 10•!- 
Ium Aruiofianum de moribus Arabum Nomadicorum. 

٤٦١ תחת د ) Vocula ٦د  interpretes bene multos haud pa٠ 
rum quod eam pro particula habuerunt. Ex 115
nonnulli 11181 reddunt vt particulam afleruatium, hoc fen־ 
U‘. ormte hoc, له ٥٧ :*; idbi cuettiet F٠ ipulchritudine. ا![ 
vero textum h. 1. fiue mancum, fiue corruptum, iudica- 
runt, et varias propofueUnt׳ conie&uras illum emendandi. 
Equidem iis rccenfendis non immoror, quoniam nullus fere
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τ. locus emendatione criticorum tam parum et, qiam 
hic nofter; modo teneas, ٦د  e fle adufionem a rad. ًיכירה موا  

. /, adulti quod pro ?١כי  ponitur: notum enim eft, viti' 
rnamה,quoties eftquielcens, noneffe radicalenr١ fed eupho- 
niae gratia pro ר et ٦ fubflitutam; vid. SCHVLTENSII clauem 
2٥9 .ه/ح بي• ٠  et eiusdem /)/;24 .ء Fundamenti. Lingi 
Hebr. Reg. 12. Itaque a ٦כו  duftum nomen !ود formae 
3. ך٦ק  , vnde, media ) in quietern data, ailumtum ١כ٠  Sic 
apud Job. XXXVII, 11. ١٦, rigatio ר eft a إ ٦•[, , 
infula, regio, ab .אור f. ١٦, وة  acervus, ab -آي ٠ ت . 
Multa exempla fimilis formationis apud Arabes adfert 
Schroederus, p. 406. Nec igitur erat, cur de huius for־ 
mae infolentia quereretur Ludov. de Dieu. Alterum, quod 
is opponit iis, qui ١כ  h. 1. pro nomine habent, Makkaph 
hanc inter et fequentem vocem interieclum, omnino nullius 
momenti, nifi punaorum antiquitate credita: fed ne ho, 
quidem, qui illorum autoritati addiai funt, illud offendet, 
aliis codicibus Makkaph non habentibus, ac voci Tiph־ 
na fubfcribentibus; vt fcite monet MICHAELIS in //[/ه- 
mcntt. ad 7**07٠ p. IV. pag. 1220. Plerique 
interpretes intelligunt aduftionem faciei per folis calorem. 
Verum poft poenas, quarum mentio fit in antecedentibus, 
haec leuior مع*. Hinc ego cum Schroedero intellexerim 
aduflionem, quae fit per ignem, vel prunas, vel cauterium. 
Apud Arabes صوي eft: cutim ٤ cauterio , et 

,كي /«»٤ «»» Indicari videntur ftigmata, ab
hoftibus crudelibus delicatarum puellarum cuti inurenda. 
Tawerh م،״ ,'״״ م ., vbi auclor ferocium militum Timu· 
ri facinora defcribit: latera et terga hominum, 
leais protraftorw^, cauteriis (صووا).

lis in Supplementi. 1. c.’. ״de ftigmate, fronti mancipiorum 
inufto, liceatne cogitare? Id ne elegantibus etiam et faftuo- 
fis puellis inuretur? ،،

G 4 25٠



104 Icfcdae Vaticinia،

١١ בחרב د• .25 ) Grauius malum, quam ornatu.؟ 
amiflio, orbitas et viduitas feminaium. Alloquitur vero 
vates ipiam zionem. מתים proprie funt mortales; hic vero 
fo؛؛ viri fignificantur, feminis et parvulis oppoliti, vt Deut. 
II, 34. Nifi potius conferre velis Aeth iopic. /מת هة, /, 
maritus ·י ita vt iuvenes indicentur, quomodo Alexandrini et 
Chaldaeus reddiderunt. במלחמה רכבלרהך ) Ex eo, quod 
nonnulli veterum verterunt fortes tui ר Lowthus collegir, 
eos )دد. Verum, quis non videt, interpretes il- 
los concretum poiuitTe pro abftraclo? id quod noftri inter- 
pretes quoque fecerunt,

26 zion vt femina, omni ornatu fpoliats, et 
viduae inftar lugentis humi defidens. Perfona ex fecunda 
mutatur in tertiam, ex more poetarum Hebraicorum. 

٦١٦ ٩٦ )ואכל אכל  is, qui puncta adiecit, ad radicem 
 ·moeren אכה retulit, eumque fequuti recentiores, verbo אכה
di aut eiulandi hgnificationem tribuerunt, quarn reliquae 
linguae Orientales omnes plane ignorant. Referendum po- 
tius eft אכל, vt MICHAELIS obieruat in Supplementi, p. ر٠  p, 
104. 105. ad بتر, Arab. أر, gemuit י Chald. ρ. ؟١  trifis 

fuit. Sed nunc alia puncta vocalia fubfternenda funt: 
Portae vrbis lugere dicuntur, quod eae non tantum prae 
ceteris vrbis partibus frequentari folent, fed et oliin honora- 
bantur confedlbus magiftratuum et iudicum. ( תשב ٧ בקתה  
 .i. e. inanis, incolis exinanita, erit وء* .propr כקתה
Nempe ,radix כקה , Arab. ذي, vniuerfe puritatem, hinc 
vacuitatem, ligni licat, vt, vacuum periculis, Num. V, 
 ,coli. 21. fice, ab labore, 1 Regg. XV, 22. Deut. XXIV .ل9
5■ Amos IV, 6.: vnde denique translata ad illam vacui· 
tatem^ quae in vaf itate, vafatione ponitur, Sic Arabibus 
quoque أسنذةخي e ii: vrbem plane expurgare, nihil in ea 

incolarum vel opum relinquere; quo fignificatu illud faepe 
occurrit in *٧/٤٥٠ TamerlamS' ex qua multa exempla addu٦ 

xit
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xit SCHV1.TENS1VS in Animadverf. أ!, ad h. 1. vbi 1- 
mul oftendit, Arabes verba ص٨خ  et همغي נ  quae pro, 

prie purum, mundum, مه, iignificant, fimiliter de 
ne et praedatione vrbium vfurpare. Doederlein reddit: 2:- 
lier cxhaufia^ et hanc locutionem mavult intelligere de lu- 
2» muliebri, quam de vrbis vaftatione. /أ *•, in terra 
fedebit, haec erat confuetudo lugentium ١ vid. Job. II, 13. 
Thren. 11, 10. ΙΠ, 2٠. ADDISON, 0:1 [//*/م, Dial. ״., a 
Lowtho citatus, obferuat, nummos exiftere, a Vefpaiiano 
cufos, in memoriam deuidae Hierololymorum vrbis, qui- 
bus expreifa ٤٣٤٤ mulier filens, in terra fedens, dorfum in 
palmam reclinans, cum hac infcriptione : ludaca capta.

CAP. IV.

I٠ Hunc verfum male divulfum e ؛Te a Capite praeceden■ 
te, quisque fponte intelligit. Cuius diuihonis ineptae vi■ 
tringa rationem adfert hanc, quod inter veteres aliqui haec 
verba in meliorem partem acceperint, per Jeptem mulieres 
myftice iiue dona Spiritus s. , flue feminas, quae in Chri- 
ftum crediderunt, de quo אחד איש  interpretati funt, intel- 
Jigentes. - Continuatur deferiptio miferi reipublicae fta- 
tus. Maxima erit virorum clades. שבע, feptem י i. e. plu- 
res, ex Hebraismo fatis noto. חזק propr. eft: vt

Arab. حنت, et Syror. 5 دداع et ،! ב •١٦  aliquem ad- 

prehendit, lud. VII, 8. Job. XXVII, 8٠ Plena locutio, cu٠ 
ius exemplum vidimus Genef. XXI, !8. Job. VIII, 20. in- 
fra 11, ،8. eft: د ج ר^זיק  , circumligauit manum fuam illi٠ 

החרזן ودا•  tempore iudicii diuini, reipicit ad Cap. II, 12. 
III, 26. دادت רשמר'הנר ) Non exfpedabimus abs te, 
quae lex a maritis exigit, Exod.XXI, IO. עריבר שמך יקרא רק , 
modo vocemur vxores tuae٠ vide hanc locutionem explica, 

85 tam
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tam apM GLASSIVM •از. de وع؟. Gratnm. p.83 54 ة٠ . 
Dath. Quale illud Marciae apud Lucanum II, 342. · 
 وءمز/ع/ Connubri-. liceat twwmlo (((//(///(ر/ءءرءد
Catonis Marcia. חרפהנר אכף ) Summuin enim opprobrium 
feminis eft apud Orientales, innuptas ٤٤ manere;
vid, infra LIV, 4. 5.

2. Laetiora promittuntur , ex more vatum Hebraeo- 
rum, quorum interminationes in confolationibus folent de- 
finere. Defcribitur proiper et florens reipublicae liraelitl- 
cae ftatus, poftquam ea per iudicia diuina a rnalis et im- 
probis eflet purgata. Per virum quendam, in terra illa natum» 
religio priftinae fuae puritati reftituetur. •ההוא د ) Dicil- 
72, quae fequitur mala praedica; populo his calamitatibus 
purgato و deletis impiis, reliquis emendatis; coli. 4 .ا ٠  
Quis vel quid fub יהרה צמח , germine lehnuae^ fttintelligen־ 
dum ? de eo magnus eft interpretum diftenfus. Alexan- 
drini et Syrus צעח non inteUiguntdegerminis propullulatio- 
ne, fed defolis ortU) fub cuius imagine felicem populi Ifrse- 
litici ftatum, a lehoua ei parandum, expreftum fortaffe exi- 

ftimarunt: vertunt enim, ? ؟ج'ه05-١ رداة د
 femper de צמח erit ortus Domini. Male: nam ووتانق

٦r٦antam germinatione viurpsAur. germen domini,
primo ienfu funt reliquiae exiulum, quae Esrae ac Nehe- 
miae temporibus domum reuerfae, laudabilem vitam duxe- 
runt, myftice vero Chriftus et Chriftiani. Nouos terrae 
Judaicae incolas poft exilium Babylonicum intelligit quoque 
Vogelius. De populo Ifraelitico emendato צמח intelligunt 
quoque Michaelis, Koppius, alii, quod ille faepius fub 
plantae imagine fiftatur, vt infra V, 7٠ LXI, 3. pf. LXXX, 
9 — 1 Sic Dathius quoque, qui vertit: exiftet germen ه- 
houae fumme decorum fubftantiua enim cum praepoiitioni- 
bus , د מ, , vt h. 1. وادد vt adiecliua poff
funt verti, conf. infra VII, 23. Vid. GLAJSXI /٤/٠ p. 29.

edit. 
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edit. Dath.) et terrae fruflus plane egregius, eorum nempe, 
011 de Ifraeliti؟ euaferint. Verum //ء/ lehouae hoc ip- 
io vcrfu manifefte diftinguitur a reliquiis populi Ilraelitici. 
Alii dictiones in hoc verfu poeticas proprie iumunr, de fe, 
lici terrae prouentu, quo Deus reliquias 1 raelis poft mala 
temporum iuperiorum beaturus fit. Huic vero interpreta- 
tioni obftare videtur totius orationis magnificentia. Ali!, 
poft Kimchium hunc locum interpretantur dedehiskia et 
lapientibus viris, qui cum eo fuperfuturi effent cladibus, 
quibus respublica fub Ahafo afficienda erat. Mihi vero, 
cum Vitringa et Doederlino, verifimilius وا verba noftri 
verfus, fenfu fimpliciffimo accepta, cogitare nos iubere de 
vna potius periona, quam de pluribus. Accedit, quod 
tam Zacharias, III, 9. VI, 12. quam leremias, ΧΧΙΙΓ, 5. 
ΧΧΧ1ΙΙ, و. iub genninis, צמח, nomine , quendam virum 
lingularem et illuftrem fiftant, fub quo religio Ifraelitica in 
melius reftituenda effit, vt facile quisque perfpiciet, qui 10٠ 
ca illa, inprimis Zachar. VI, 12., euoluere velit. Hinc mt 
hi certum eft, leiaiam quoque h. 1. cogitaffi de viro illo, 
fub quo reipublicae fuae auream aetatem redituram 
Ifraelitae iperabant. De ا: hunc locum interpretatus 
eft etiam lonathan. د-تأ) Viro hac terra nato, 
tanquam eximio decore, gloriabuntur fuperftites Ifraelitae. 
 ,abftraHo pofito pro concreto, euaforibus ,(٥١ pro ,בליטר,
i. e, reliduis. Ilraelitis, extinctis malis et improbis.

3. Verbum ٦١٦ redundat, vt Exod. IV, IO. Deut. 
XVIII, 19. lof. II, 14. Defcribitur ftatus populi, illius vi- 
ri aetate. /קדוש ا, , i. e. Deo peculiari modo confecra- 
tus, pius, qualis غاع debebat gens Ifraelitica ex mente eius, 
qui illius populi religionem inftituerat, Exod. XIX, 6 

לו יאמר , vocabitur, i. e. erit, coniequens pro antecedente, 
yt infra XLVII, 3. 7. [ ,ام 7. ביררשלם •١١٦) הכתוב ودا  
quicunque in viuis tum iupererit. Solebant ciuium •003. 
na apud Hebraeos in cenlum referri feu catalogum, co؛״
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Ezech. XIII, 9. nec nonExod. XXXII, 32. pialm. LXIX,28٠ 
LXXXVII, 6.

4. Fient ΪΠ3٠ poftqtiam Deus populum fuum longa 
calamitate expurgauerit. •و؟ quum, •وا quando, Genef. 
XXXVIII, 9. Bocharto (Hieroz. p. II. p. 247.) aliisque eft 
affirmantis, vt infra XXIX, 16. pf. LIX, 16. LXIII, 7. צאת 
plerique interpretes deriuant a יצא, vertuntque, 
crementa. MICHAELIS vero in Supplementi. 0. IV. pag. 1240. 
vocem illsm mavult referre ad Syriae. 77 fordidus fuit٠ 

in Pael, foedauit, et צואה ٧ع[٤1٤/5+ت٥  Intelliguntur vitia 
idololatriae et fupprftitionis. צירן צנרת  , filiae Zionis, haud 
dubie funt oppida minora, quae ab Orientalibus vt filiae 
matris, metropoleos, fiftuntur, vid. Ιοί. XVII, i 6. [ Parali. 
XVIII, I. בררה-בער ٦٦٦(  faepe vim et effe&um, علم 
praeftantiam eius rei indicat, de qua eftfermo, vid.Dathium 
ad GLASSII Phil. s. p. 8 9؛· Hinc h. 1. dictionibus "בער בר  
et "٥ر- צר  magnitudo etfeueritas iudicii, quo
Deus ludaeos fit puniturus. Ita !وا Dathius, alii. 
Mihi vero praeplacet Doderlinii interpretatio. Ei בער ררח  
eft ventus •/ ,م קדים  alias 41+115, qui vi fua omnia ciriffi- 
me rapit ac confumit; repentinarum belli tempeftatum ima- 
go, prophetis familiariffima. Hinc משפט ררח  dicitur tem- 
pcflas poenarum diuinarwn, eo effectu immittenda, vt fordes 
Hieroiolymorum, i. e. ciues, peccatis foedati, penitus au- 
ferantur, et, iis fublatis, purgatus a crimine, feu fanclus 
populus reftituatur.

 ״Quo fscto numen denuo praefens aderit, populum .؟.
que fibi fanftum tuebitur. Quam fententiam vates hoc et 
fequ. verfu duabus enuntiat imaginibus. Vna eft deffimta 
ab itinere Ifraelitarum per deferta Arabiae, vbi lehoua nube 
diurna et luce nocturna tum praefentiam fuam declarauit, 
tum peregrinantibus tutelam aduerius coeli iniurias praefti- 
tit. מכרן in ceteris quidem, vbi occurrit, locis, locum fir!

١m1m٠
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mum, fignificat; verum hic ea fignificationon eft 40- 
ta ; videtur tantum (impliciter locum denotare د vt Arabum 

 ٠Alexandrini quoque et Vulgatus. Nempe ha ,مكار
verbum دد inter alia fignificat, reausfletit: vt ergo a ,קרם 

,له دام• /, locuh ita a כרן noftrum !ددا idem fignificat. 
Vocula כל in nonnullis codicibus Kcnnicotti omifia, in 
vno vero Kennicottiano codice et in .Alexandrina verfione 
ante מקראה polita ٥: id quod probat Lowthus, quod 
: idem atque מכרן ٦١ הר , nec nili vnus mons zionis iit. 
Mihi tamen etiam leaio recepta fenfum bonum dare vide- 
tur; vid. veri. מקרא plerumque quidem fignificat coetum 
20070 adfejtum celebrandum conuocatum, * عما و[!!«*.[ ٦٠  
7٠ 8. 24. 27. hic verum, docente nexu orationis, locum, 
vbi talis coetus folet conuenire. Pro מקראה libri multi, ٤٤ 
manufcripti, et impreffi, legunt in plurali: . ה١מקרא  

להבה انل دد ) refplendefcentia ignis flammantis. Propr.

,aurora, coli. 5,. vid. Proverb. IV נגה 8
!8. infra 17 3. LXII, I. Hinc refplendefcentia ו vt اع. 
I, 4. XIII, 27. Habac. IIT, 4. הפה دد د تر د ) Senius 
 -lehouam populo fuo defenfionis auxilium praeftitu وع
rum ٠١ plani vt res excellentiores, in quibus decoris quid et 
pretii maioris واع ne quid vitii iis accidat, operiri folcnt et

obtegi [عاع verUt.־ /omnem gloriam erit •2 -ء،•
 ״promittatur, quae omnem antea cogni חפה illa, vt talis هذة
tam iperatamque gloriam excedat. Lowthus, lineolam 
Makkaph )د inter et כברד perperam pofitam ceniens, et 
 -intelligens de gloria Dei, quae faepe pro Deo ipfo po ددا
nitur (vid. not. ad Exod. ΧΧΧΙΠ, 8أ.), vertit: fuper omnia 
numen tegmen erit (14, fhr alles / ٥اا  die Gottheit ein Sckirm 
/٤9//. Verum כברד (impliciter pofitum, nusquam gloriam 
Dei fignificat. Nec perfpicio, quomodo Lowthus, faluis 
regulis grammaticis, idem illud כברד eodem fenfu ad ٢٧٥ 
ium ieq. trahere, هج κ ٥״٥ , idque ibi fubieaum, סכה 
autem praedicatum facere potuerit, ita vt ה١חה , verbum fe- 

mininum.



٤1ه lefalae

mininum, non ad iuum, ٧٤ oportebat, סכה, fed ad .ودد 
ipfumque adeo Deum referatur.

6. Imago altera (conf. not. ad vf. 5. fub init.) qua ع* 
primitur cura lingularis, qua lehoua populum fuum tuebi' 
tur, deiumta eft a tabernaculis et tuguriis, quibus 
vtuntur aduerius coeli iniurias. otferuandum eft, in mem, 
bro pofteriori מחסה et זרם, et rurfus עסתר et 11:1 מטר- 
vicem refpondere. זרם eft imber frigidus י vid. infra XXV, 
4٠ XXXII, 2. Conf. MICHAELIS Supplementi. II. p.

CAP. II. I. Oraculum, quodedidit lefaiasy filius Amo- 
7, de ludaea et

2. Seculis futuris mons templi lehouae ceterorum mon-
,et fitpra omnes rodes eminebit ا/7٥/8/٤ء e؟tium lon

Ad eum omnes gentes confluent.
3، Plurimae nationes accedent, his orbis mutuo fe exci־ 

tantes*. 02 ٥! ־ proficiscamur ad montem lehouae, له Dei laco- 
bitarum templum; vt is edoceat nos de viis fuis, et nos 
damus in femitis eius·, nam ex Zionc egreditur lex ן ex Hie- 
rofobymis lehouae disciplina.

 Nationes indicabit, et inter populos multos lites ج
componet. E gladiis /7ر; cudent ׳uomeres, haflasque /ى 
conflabunt in falces. Nec ens alii arma inferet ״١ nec amplius 
artes bellicas exercebunt.

5٠ 0 lacobitae, 42٤٤! incedamus et ٤٤٥ in luce ]ه 
houae.

6. Etenim tu reiicis populum tuum, dacobitas. Pleni 
iifunt oriente ■י dediti funt praefli^iis jicut Philiflhaei ׳, per* 
egrinis abundant.

7. Abundat terra eorum arcento et auro, infinitae funt 
opes eorum*, abundat terraeorum equis*, innumerifunt cuirus 
eorum.

8. 4-



cap. II. III

%٠ 1«١4terra eorum idolis'. coram ٥9٥«manuum 
juarurn غل proflernunt‘, coram eo ١ eorum diditi fece- 
nnt. .٠

٩٠ Verum humiliabitur liomo ١ 4 ٥٥٤٤١)٥٤ 2 ٤: nulli eo. 
rum tu i^nojces.

xo. Fuge in rupes; abfconde te fub terra١ prae pauore 
lehouae, injgni eius maiefate.

٦٦. Supercilia enim ominum dirimentur; /٤• mor* 
talium deturbabitur·, tum lehoua Jolus eminebit.

٦١٠ Nam dies iudicii lehouae omnipotentis inflat omni 
humili et aloomni elato et deprejg

13.l nftat omnibus Libani cedris ccls et proceribus*, 
omnibus Bajanis terebinthis.

ן ٩٠  Omnibus montibus *ذرا omnibus collibus emi* 
nentibus.

 -Omnibus turribus peraltis', omnibus muris mu ةأ٠
«itis.

16. Omnibus nauibus 1٤٤4٧/٤7// omnibus ornamen.
iis defidcratigimis. ١

17. Supercilia hominum deprimentur ن faflus mortalium 
deturbabitur : tum lehoua Jolus eminebit.

18. Idola penitus euanefcent.
19. Ingredientur guras petrarum et cauernas terrae 

prae pauore lehouae; prae infreni eius maiegte, cum fur- 
٤٤ ad terram tremefaciendam.

 ,Tum proiiciet homo idola Ja argentea et aurea .ء
quae Vibi fecerat, at ea adoraret, talpis et uejpertilio* 
«ibus.

Subibunt petrarum cauernas et rupium guras; 
prae pauore lehouae; prae ;// :)اة ٤٤  maiefmte ; cum jutgt 
ad terram tremefaciendam.

22. 0 ! fugite commercia cum homine inflato. Quanti 
enim

c.^p.
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.•م ا* [.[. Nam 9 ٥ه!ءء4*م٤;٤/,,«٤وإ٤ )» Impera- 
tor١ ex ه[//!// et ef fulcimenti ،،ufe-
.omne fulcimentum »quae omne fulcimentum panis١ !ءم

2. (Auferet) uirum fortem et belli ׳peritum; ittdicem', 
propltetam١ diuinum et Jenatorem.

0/77٤47)٤/rauem2^ ءارغ• Pentecontarcbum et ب ,־ ٤٤٤٤  
pientem artifcem١ et dicendi peritum.

4. Puero; eis principes 0410 ن infantes eis dominabun־ 
tur.

s٠ Violenter omnis populus ٠١ Onus alterum י amicus 
amicum opprimet. Puer in fenem ; ignobilis in nobilem injo- 
lefcet.

6. Proximum quisque ex familia patria protrahet.־ 
».'lanc ruinam؛ princeps efo'. Sucine fis tibi fuppetit١״

7. Ille 7670: ״non poffum medelam afferre ٠٦ domi meae 
 -Nolite ducem populi me conf i־ .nec nefis و/ nec panis״
tuere.«

8. Nam ruunt Hierosolyma ٠١ cadit daea٠١ quia 
etfaElis lekouam petunt١ et praefens numen lacefunt.

9. Perfrica eorum frons tejlatur contra ;م/ peccata 
/ .non celant ea ١ Sodomaei, aperte proftent r ء• ,72/ ٥٥ ٤٤٠  

lis'. ٤*/2 Jlbi malum rependunt.
10. Beatum praedicate pium١ nam mercede laborum f؛o٠ 

rumfruetur.
 -miferum'. nam is quoque faci ,ا )Heu contra ;,9 .آآ

«orum urum mercedem percipiet.

٦٩٠ أ ! populum meum', pueri opprimunt eum ١ mulie- 
res dominantur ei'. Gens mea', duces tui te feducunt '١ viam١ 

qua tibi eundum ef ١ corrumpunt.
Struit lc'UQua .و] ١ الا  litem intendat. Adfat •٤ inius 

.aocet populos׳ مه!
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٦ج  lehoua in iudicium venit cum
eiusque proceribus .־ وة,, ٤/٤; إ// • vineam ٦ paupe· 
wrutn /وزا ornabis domus vejlras.«

 Quid vos populum meum conteritis, et pauperes״ .15
.premitis! ،، Haec dominus, fummus,Imperator״

16. Porro dicit lehoua‘. propterea quodfuperbiuntfiliae 
Sionis, ٤٤ cobio elato ttnciis minio ٥٤٤٤, grefjumolli, pede* 
que comporto incedunt

١٦٠ Verticem earum et pudenda earum
dabit.

٦%. Illo tempore dominus auferet ornatum compedum, 0 ؤ٠  
licitiorum et lunularum ,٠

ةarmillas, pepla tremula ,:إ .19

Tutulos ٦ catenulas tibiales, cingula ١ 0lfaH0ri0la١ 
ferpenticulos׳,

21. Digitorum ei ηαβ annulos;
21. Chlamydes plumatas, //*و, pallia ١ loculos,
23. Specula, interulas, vittas, palliola.
24. Aromatis loco tabes erit; cinguli loco vicus; ramen- 

tt aurei crinibus loco ١ caluities*, togae artifctojae
contextae loco, facci tegumentum*, pulchritudinis loco, /:»ه- 
ta inurentur.

Viri tui ferro cadent ١ milites bello.
26. hgemiycent et lugebunt portae eius; praedata humi 

debit.

ناً لآل  . Tum arripient feptem mulieres virum 
vnum cumque compellabunt‘, pane nofro vefcemur ١ et vehibus 
nofrts amiciemur*, da tantum nomen connubii*, auferas modo 
opprobrium no um.

2. Tum vero pullulabit germen lehouae in decus et glo- 
riam*, et futus huius terrae in honorem et ornatum Ijraelitis

««ل .Vas. H 3 ء
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٦٠ Nam quicunque reliquus efi Zione ١
rojolymis /١ ة ) erit ٠١ quisque ciuibus Solymaeis adfcriptus.

ه٠ أء/ /) eluerit Dominus fordes filiarum Zi0nis٠١ et 
crimina tetra Hierosolymorum vento vindice ardente عا- 
gerit,

 Tum lekoua Super totam fedem Zionitieam et Super .ى
eius comitia nubem interdiu, fumum vero et Splendorem ignis 
flammantis noEtu parabit. Ita quidquid illuflre ٤/2 ١ tegetur.

6. Tugurium erit ١ ad vmbram interdiu captandam ad« 
verfus aeflunt et refugium et latibulum 4 imbre et pluvia.

CAR’
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CARMEN TERTIVM.
(CAP. ٦٧٠)

A r g 2» m غ n t u I

٤ عءه))/ءالة;[ •٥٤٤, مده  in,
Jcriptione, / ٠ ٦ . In koc carmine ١ إذ  in Juperioribus١ 
 -ه• ,vates fcelera et mores corruptos Ifraeliticicafigat׳
nasque زاغله/ minatur. Primum 1003٤** Ifraeliticus /أ/;- 
tur /ا imagine vineae, a vinitore in fertili fblo 
cultae, /•[!;ا et liberali cura conjeruatae, /50 in مزلهء 
fruetibus domini fili exfpeaatioiiem deludentis; eamque 07 
2/722 omni ;,/ا/ coelefli, et cura atque cufodia vinitori، 

priuandae, 46 penitus diruendae. Cuius fabulae fenfum va- 
tes vj. 7. •/غ exponit. Tum lingula populi Jcelera perfrin- 
git٠. veluti auaritiam et rapacitatem (/ ٤٤٤+  ٠-
periem١ luxuriam, temeritatem et inconfiderantiam (/ 
 ratiocinia improba, quae Juadent peccandi licentiam ز(.[]
(٠ 18. ٦٩٠); euerfionem omnium veri et iufi legum (/٠ 
ao.); vanam fiduciam, quam in ingenio et viribusfilis ponunt 
(vf ء].) *,temulentiam et iniuflitiam (/ ٠ ء .), denique ko- 
rum fcelerum et criminum poenas denuntiat (*ب/.•.

م٠ر٠
In plerisqtie igitur momentis kuius carminis argumentum 

conuer.it cum Jnperioris argumento·, vnde Vitringa reQe ٤٤٤٤ 
videtur collegijje, nojlrum hoc carmen circa idem tempus, quo 
praecedens, editum /72, id vero in fine regni pfiaevel 
in initiis }otkami (differentia enim ٤/٤ exigua ١ vid. argum.

Η2 ίΛ,?״.

conuer.it


.lefaiae 7atlc lia ى]]

Etenhn quo tempore editum efl ٤٥• latici- 
nium, florebat adhuc flatus reipublicae ب ل٧٥/.,
populi proceres ١ affluente omnium bonorum copia١ luxui in- 
dulgebant, ٠م٠٦  nec tamen in ׳oitiis populi mentio fit
idololatriae, cum١ %/2٥ et jFothamo regnantibus, priuatorum 
haec •مز delata effent , quam publica , 24. not. ad, Cap. [وا 
8.9. Qyae omnia quoque in carmine fecundo deprehen- 
dimus.

opinatur ١ hoc carmen a oate confeSum effe eo 
confilio, ־ut a Leuitis in templo Accantaretur. Quibus *م 
rationibus haec fententia nitatur, haudperfpicio.

Quaenam populi Ifraelitici fata in 20• carmine praediila 
٢٦nt, diffentiunt interpretes. Quatuor omnino hac Ac re ٢en٠ 
tentiae funt. Prima ٥/٤ eorum, qui opinantur, hoc carmine 
cantari fata Ijraelitarum, /ة decem tribuum ٠٦ beneficia nem· 
pe Dei, in eos collata١ illorum mores et ׳oitia, et iudicium 
Aiutum iis imminens, per م (Tyrios exequendum -2/ •١ له  

٤ium /ة confatfub Hiskia. ItaMichaelis, Lowthus, Hez-e* 
lius, Henslerus١ alii. Altera jententia efl eorum, qui hoc 
carmen ref !runt ad Iudaeos, et poenam de iis fuwptam in exilio 
Babylonico; ita inter alios Grotius. Tertia illorum ejb jen- 
 ,qui naticinium hoc nouiffmo reipublicae excidio intel ,;ء

linunt, quod in eam intulerunt Romani, et illius maxime 
temporis ־uitia depingi exijlimant, لر excidium illud prae- 
cejjit ita Hieronymus, Lutherus, Brentius, Haltherus. 
Quarta denique jlatuit, hanc prophetiam compleri utrumque 
cafum, qui exitio fuit genti ludaeae, tam per Babylonios, 
quam per Romanos‘, ita Saucius et Hodiius 44 Grotium. 
Milii nero quid nideatur de /٤٤00 illorum interpretum, qui 

flue adeo fingulos nerfus ad ali-
quod iflorum temporumfftftum referant, 2)) dixi in carmi· 
nis Jecundi argumento, /٤ fn.

I. Mitto



Cap. //٠ 1ل7

1٠ Mitto myfticos interpretum lufus in vocibus ١١١ et 
 ٩uod alii poetae dixiflent: viro cuidam vinea ,Pro co .דודי
erat; vir quidam vineam ءزب/م: nofter vnum ex amicis 
vineae poifedorem liftit; vt fabulae maiorem adderet veri 
fpeciem. s ante ٦٦١٦١ et כרם reddendum eft de: de amico

,ropr. quod adti؟ ,proponam ؛vinea eia, ه• - meo
net 40 amicum meum etc. الا لاعأ٠.اا ل١١ل ١ 54. ت .![,. 
Ecclef. 2, 3. Conf. STORRH 0//٤٤0٥٤٠ ad Analogi ei Syn- 
tax. Hebr. p. 284. Verba דודי שירת  Koppius vertit, 4ر- 
men triftitiae meae و i. e. carmen lugubre, conferens Syr. 

אל٥٥ ? , tripitia, conturbatio. Lowthus contra legit 
 vertitque, carmen amabile, ein lieblich Lied: parum דודים
apte huius fabulae argumento, ex meo quidem fenfu. דוד 
potius, quamquam alias.faepeparrzzc/iw; notat, hic idem eft, 
quod יריד, amicus, vt faepiftime in Cantico, e. c. I, 13. 
 cum Michaele דודי II, 16. etc. Hinc non eft opus, vtpro .ل 4
legamus ١٦١٦٠٠ בקרן  in cornu, i. e. in cliuo, coli. Arab. 
 abuliif feorfim vertex montis, item, parvus mons٠ ,تمن

extans. Et apud Graecos quoque *٤٥ dicitur de montibus 
et promontoriis. שמן בך  filii olei, i. e. pingui, fertili. He٠ 
braei enim ob penuriam vocabulorum, adieftiua foia termi* 
natione exprimentium, faepe voce בן ad ea exprimenda 
vtuntur. Sic !-ذيا (Deut. III, 19. 2 Sam. II, 7. 1 Reg. 
I, 52:) funt /,/أ;: (Deut. XIII, 13.) impii,
• ٦-١  (Job. XXVIII, 8٠) feroces; רתא٦٢בני٠  (Dan. II, 
 -proprie oleum pinguifit ,سهمر .vt Arab ,שמן (.25

mum, deinde omne pingue, denique ommno fertilitatem 
lignare, vt Deut. XXXII, 13. notum eft. In colle igitur 
fertili amici fui vineam litam ede, poeta narrat. Etenim

apertos
Bacchus amat colles - - VIRGIL. Georg. II, 113.

Η3 VARRO:
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' •*:/ ءءع ع,[)) ٤4/0٤/7ور غ/ة  co٦٦inae١ fyluae 
montofae. Haud fpernenda videtur Abenesrae utentia,

שמן בן קרן  nomen loci fuifte, vatis tempore inter vineas ٢٤- 
ca Hierofolyma celebrati.

Q, Verbum •٣] multi interpretes reddunt circuwjepirey 
Alexandrinos et Vulgatum iecuti. Verum apud Chaldaeos 
et Arabes et apud Arabes peculiariter,

fodere terram [زرم)«», vnde معنرقة in Golio expofitum 
injlmentum, quo terra aperitur ١ زطة  aratro non 

 locus, nempe cum lapidofa eft terra. vid. SCHVLTENSII لع

Animaduerf. Philologg. ad h. 1. Quae fignificatio hic bene 
eonuenit, ftatim enim fubiungitur: elapidauit eam: primo 
terram fideratj vt lapides erui facilius poiTent, deinde eos 
abstulit. COLVMELLA de Arb. 3. Saxa, ءل/)• parte terrae, 
et vites et arbores laedunt ima parte refrigerant. •٥ 
vt ex Syriaco eius ام*, itemque Arab. متذل ٥٤  • 
patet, prppr. eft nitidum effecit, poliuit, et in Piel, diligen- 
ter purgauit, vacuum fecit, pec. a lapidibus, conf, infra 
LXII, IO. מאבן Aliam verbi noftri originationem
vid. in MICHAELIS Supplementi, p. V. p. 5 ل8ه٠  Doederleinet 
Koppius interpretantur de muro ex lapidibus facio ·, re- 
pugnante linguae vfu. 1• שרק vid. ad Genei, XLIX, I 

בתוכו מגדל -٦٦ ) Aedificauit inturrim, et cuftodiae ٤٤ 
voluptatis ergo; *ء dicitur Matth. XXI, .و quales et 
Romanos in villis habuifie conftat ex Liuio XXXIII, 43. 
Apud Talmudicos בכרם שמרה  fpecula vineae, vnde nempe 
cuftos ad omnes illius terminos profpicere poffit. Schuliius 
quoque, per eam Palaeftinae regionem, quae olim tribus 
ludae erat, iter faciens, in omnibus fere vineis eiusmodi 
turres fe vidiffe narrat, Leitungen des Hbchfien٠ p. V. p. 128, 
Vide quoque HARMARI Obferuatt. fuper Oriente. p. II. pag. 
273 feq. בו تدد יקב )גם יקב  conferendum eft cum Arab, 
4 ,وتب ٤٤»٧ »»fuit in cauitate ر««, νέ وتب , fcrobs.
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إ; monte ΐΛ faxo, in rcfla^nat ,*ه !٤ا• גץ -لمأ
tens aq؛1ae ا; exigens -anius aut 23/78 [//أ وم ع• -ت

gnificctio lacus torcularis י quam haec vox apud Hebraeos 
tantummodo habet, quae vero indubitata e ii, fi conferamus 
.وع و! 2! 2 ?. Hof. IX, 2. ؟ا. II, 16. lerem. XLVIII, 
33. Proverb. III, IO. Confentiunt quoque Veteres. Pro· 
prie quidem ilia vox denotare videtur locum, torculari, 
•39, in quo calcantur et exprimuntur vuae, fubieaum, in 
quem vinum expreflum defluit; hic vero, vti in aliis locis, 
pro tota machina torculari videtur polita efle. Solent autem 
etiamnum in Oriente torcularia fubterranea e fle, vt refert 
Chardinius apud Harmarum, 1. c. τ. III. p. 117. et RAEM· 
+*2*5 in Amoeuitt. Exott. p. 376. vbi de vini Perfici con, 

uini considio in^ituitur in cella, vel inti- 
mae domui camera quadam, 2 ventorum in^reQu remota. 
foflionem torcularis in faxo vates nofter quoque videtur re- 
fpicere, cum vtatur verbo הצב, quod, vt notum eft, de la- 
pidum excauatione vfurpatur. Dignus eft, qui cum noftro 
conferatur, Nonnii locus, quo deferibitur Bacchus e faxo 
lacum torcularem fculpens, •;/ا//. L. XII. **ود cu- 
ius pluralem hic legimus, ״βρ،  -fiue aconitum effe, 04 «,«״١
tis verifimile fecit CELSIVS Hierobot. II. p. 199 leq. cui 
addendus MICHAELIS in Supplementt. p. I. pag. 146. 147.

٠־٠ م
Nempe idem eft quod Arabicum 2 »بيل ٩٤٤١ «» aconi· 

tum 7/٤2/ م٤٤٤٥٤ )): quae quidem herba venenata luxurio- 
fius et fponte prouenit in collibus apricis, quales vinearum 
effe folent. Ceterum in hac imagine non funt fingula ar- 
gute perfequenda: propheta fimpliciter hoc vult, Deum optimi 
agricolae partibus ledulo efledefunaum, nihilque ab eo 
praetermiffum‘, illos vero nihilominus turpiter degenerafle؛ 
"fructusque malos protuliffe.

3. Amicus vatis loquens inducitur. 0 ود habita- 
tor, colleaiue vt infra XX, 6. Zachar. XII, 7٠ 8. IO. Vnde 

Η4 non
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non eft opus י vt cum tribus codd. Kennicott. in Ρ1π٠ 
rali legamus.

٦١٥٠؟ .icil הסר .5 , frequens verbi finiti ellipfis, vt Ge- 
nef. XLI, 43. Levit. II, 6. Vid. WALTHERI Ellipfes pag. 155 

ieq. ^^Ofepesfipinofa, coli. Arab. شوك, cum contra 
 quod ftatim fequitur, murusXxt lapideus> et, plane vt ,גדר

Arab.جدار praecipue de muro circa vineam vfurpetur, 

vid. Num. XXI, 24. 25. Proverb. XXIV, Ηοί. II, 8٠ 
murus cum fepe viua ex fpinis coniungitur, vt hic. Etiam- 
num in Oriente vineae duplici muro folent cingi, altero 
viridi, altero lapideo, vid. HARMARI Objeruatt. p. III. p. 154. 
A feptentiione enim et occidente vineis murus conuenit, 
non fepes viua, qua ab auftro bene muniri poteft; nam 44 
murum educatae vites foli orienti et meridiano oppontae 
nobiltifimum vinum ad maturitatem perducunt. ٠٦١,٦٦ 

^מרמס /2 مذراً  conculcetur, a pecudibus in 118 paibentibus.

دم ن .6 :) Vocem בהה veteres reddunt 
vanitatem. Pluralis occurrit infra VII, ז٧٠  vbi ٧٤٤٥ 18 
 -ex loco, fi no هما .tranfit in patach, feq. dageich •أع•
ftrum iisdem punctis inftruas, בהה referendum erit adradi- 
cem ברת, quae apud Arabes adhuc fupereft. lis 
 fignificatfecuit, refecuit, abrupit aliquid, ita vt non بث

detur regrefius, et nomen بتات rem abruptam, quae haud 

iterum fit. Si igitur hanc interpretarionem accipias, ,٤٤ 
hic fignificatur pr־o^r defohta. MICHAELIS vero in Sup- 
plementt. p. I. p. 174. vocem noftram vtroque loco mavult 
Jegere fine dageich, eamque referre ad radicem ברת, quae 
epud Chaldaeos (בת), Syros (٨) et Arabes (بات) 

fignificat pernudauit. Hinc בתה eifet locus pernoctationis, 
٦٠ ع . in quo greges pernoctant. Equidem tamen priorem 

inter*
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interpretationem praetulerim. ٦٥٦١ «٩ , no« 
tollendo palmites fuperfluos, qui fuccum exhauriunt, Le- 
vit. XXV, 3. Verbum עדר terram refpicit, vt praecedens 
plantas, et fignificat, terram lentibus liberare et expurgare, 
eamque circa radices plantarum aperire. Nam Aramaeis

eft Jarriuit, paflinauit, et vomer. Michaelis ;עדר
٤; n'،cht ٨٦٥٤٤/٤٤ ihre ٢أع١ئ١.د١أ.١^.0أ.لآ١د٠اًا١ًةةحأ٠̂ ١ /ه

erhalteu werdcn, quali e flet Niphal a verbo ٦ ordiaauit, 
ordinem inflruxit. Verum Niphal huius verbi lemper 1- 
gnificat nusquam ordinari. Schulzius, ad Coc-

ceium, confert aqua abundauit locus, IV.

cum aqua abundare fecit /(١ ع  et rigatur 
fuit. Sed noftra, quam primo loco dedimus, interpretatio, 
praeferenda videtur efle reliquis.7 Sequitur enim ftatim, in» 
crefcere fentes et vepres, id quod fieri folet, cum ager aut 
vinea non colitur, i. e. non foditur, aratur, paftinatur» 

ושית שמיר רעלה ) Lowthus legendum fufpicatur 1 در ر  
ושית שמיר , quomodo et veteres nonnullos امأوع dicit, 

non obieruans elegantem et emphaticam locutionem: et 
afendet, *٤٤/٤٤٤, abibit in vepres fpinasque, tota, videlicet, 
illa vinea. Similiter Prov. XXIV, 31. □٦, 83 כן^שדגיh ٦٦ 
afcenderat, cxcreuerat, totum illud (3, تب , [ 3٠ا**  

omnis illa υϊηεα, ille ager) in carduos ٠١ operuerunt faciemeius 
٠١٦٦٦ paliuri ١ et maceries eius lapidea erat defruta.

’eft hic priuati המטיר ante מהממיר אצרה העבים ’)רעל מ
vum, et vertendum, vtnon, vt infra XLIX, 15. LXIII, 17. 
XXIII, I. multisque aliis locis. Nam vocabulum מן, ex 
quo noftrum ود refedo Nun, ortum eftj proprie indicat 

abruptionem, vt intelligitur ex Arab. ور, 

praecidere, abrumpere, diminuere, hineque vniuerfe negat; 
d quod fufius explicauit STORRIVS in Obferuatt. 44 Analog. 

cr 5/*4*. ٧٥٤٠ p. 252 !وع.

Η٢ 7. כי



122

 ]م hic indicat tranfitum et adplicationem illius د
mifttudinis, et reae videtur exprimi per Latinorum iam. 
11.1 »»الهه ::اهة وأعلموا משפח . non eft 

fcabies, vt multi interpretes vertunt, voci noftrae eandem 
quam vocabulo מספח, Levit. XIII, 6. 7٠ 8. fignihcationem 
tribuentes; led/anguinis coli. Arab. سغح, effudit) 

aquam, lachrymas, ipeciatim vero hoc verbum quandoque 
notat, effudit Janguincm, vnde سفاح fignificat 60»)««» 

/anguinis, hominem cruentum) tyrannum, vid. SCHVLTENSII 

Animadver/ Philolog. ad h. 1. צעקה, clamor eorum qui in- 
iufte opprefli funt. Obferua elegantem Hebraeis parono- 
mafiam inter داثأذح et משפח, inter צדקה et צעקה.

(qui coniungunt domum domui !!و؟ Vae יקרבר—)היי .s
i. e. domui poifeftae تا]• nuper emtam. Idem vitium 
caftigatur Nehem. V, I—8٠ M ich. II, 2. Erat hoc contra 
leges Levit. XXV, quibus Mofes fapientiihme cauerat, ٢٧٤ 
potlefilones quaeque fuis in tribubus et familiis conferua■ 
rentur, et ii fundi, quos poffefforesiui, paupertate coacti, 
vendiderunt, in anno lubilaeo reftituerentur, ne earum alie- 
natio et commixtio aequalitatem illam tolleret, quam inpo- 
pulo fuo obtinere voluit. Conf. MICHAELIS Ius Mo/ p. 1.5. 
מקיים אפם ,עד رة .76 .73 • ad ئ/ه) loci, quem oc٠ 
cupentalii; dum aliqua iupereft domus aut ager aliquis, 
qui nondum vefter eft.

Ante באזני iubintelligendum eft ex Cap. 
*11, li.reuelauitfe in auribus meis dominus. Alii fup- 
plent אמר, cuius ellipfis fatis frequens eft, vid، fupraad III,
6. Cu MICHAELIS //ز/. Orient. p. XIV. pag. lio. pro 
٠באןכ  legere malit, באזני., quod quatuor codices Kennicot- 

tiani exhibent, معه haud perfpicio. ) אם, profeEio, cer- 
 proprie iusiurandi formula, quam expolitam vide 41 وء

Deut.
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Deut. 1 ل 35. -١١ מאין י  propr. %٢4٤/20, defixus incolae, 
i. e. fine vilo incola, vt lerem. XLVI, 19.

IO. ودم Bathum, eiusdem in liquidis capacitatis fuiife, 
cuius in aridis fuit Epha, patet ex Ezech. XLV, I. Capie- 
fiat 72 Sextarios Romanos, ioseph. 117. ![ و 2. ٥٠ ٩٤ ة - 
9• 2 ١* •«,ه ٤٤٤٨ ٤83٥*٦٤٥:» 3. המר  erat facrarum 
inenfurnrum maxima, vid. Ezcch. [.آ, II., continens هج 
modios Hebraeos. איבה decima pars Chomeri, vid. Ezech. 
XLV, 11. Senius igitur ع: agros vitibus confitos, tanti 
ipatii, quanti funt, qui decem boum iugis arantur, 0bva٠ 
dationem in eos bello inducam, tam fore fteriles, vt non 
nifi Bathum vnum vini; et femen Chomeris meniurae ma- 
X1٠mae, Epham tantum, i. e. decimam eius partem redditu- 
rum fit.

II. De שכר vid. not. ad Levit. X, 9. בנשף מאהרי ) 
Iis ض morantur, icU. ad pocula. בנשף ر٤٥  ad (ita ב fu- 
mitur quoque Genef XI, 4. Esra IX, 7٠) crepufculum vel, 
matutinum, vt 2 Sam. XXX, 17. Job. VII, 4٠: q. d. compo- 
tationem per noclem, ad alterum vsque mane continuant; 
vel, vefpertinum, vt Job. XXIV, 15. Proverb. VIT, 9. q. d. 
totum diem, laboribus deilinatum, potando infumunt.

ل٦. ودد  cithara, 7/* ،picaro [ م٤ءة//»  Graecorum 
 f. quam ipfam vocem Alexandrini plerumque هو,(،*
ponere folent. Videndus de hoc inftrumento Spanhemius 
ad Callimachum, p. 466. feq. MICHAELIS in Supplementi, p. 

V. p. 1314. nomen ducum exiftimat a 5 cannabis, 
nam pro chordis fila olim ex lino fuerunt. دت و  nablium,

quod digitis traftabant. Suidas fub voce :»ه،:* ٠ا؛هااس
•م٤و»ه* *٤٤ ه*»  IOSEPHVS Antiqq. [12 ا ء٠, .

5. 3. 7 / ٤» و**»* ٩٤* ه•• ٤٤ء*م »,, TV?ττίΤΜ
De ،٩%٥ *٥9وه*« **،ة ٥ η

 ,ב omiifum eft -٦١٦• vid. ad Exod. XV, 20. Ante הף
quod faepius omitti folet, vbi ablativus loci exprimi debe.
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bat, vt Genef. XXIV, 23. ין١ إد: מקרם ביה־אביך היען ى • 
nei. XXXVIII, 11. ת-؟קיןר١ק٠ ^'^ה םי٠ז ^, lerem. XXXVII, 
4. 15. coli. Elech. IV, 9· Mich. VI, IO. יהרה د • et 

٦١٦١٦رر  molimina Dei et opera manuum eius, in ftylo 
prophetico faepe funt mala grauiffims, quae Deus praeparat 
impiis. Sic nofter infra X, 12. et fiet, cum ahjvlueric lehoua

omne opus futim in monte Zi0ne\ intel guntur 
iudicia, populo foedifrago decreta. Cap. XXII, II.زا vates 
defcribit ftudium et artes, quibus ludaei Hierofolyma mu- 
nituri effient aduerfus Affiyrium in fumma calamitate, iis 
impendente, hoc iis imputat vitium : etnonrefpicictisadeum, 
qui fecit qui ٦د0ا١1ت  haec inala iwmiftr.
quoque infra XXVIII, 21. Habac. I, 5. إ. LXIV, IO.

דעת י מבר עמי .13 ) Populus meus fine /cientia, i. e. 
omni cognitione rerum futurarum carens, fataque imminen* 
tia haud curans. Alii vertunt, propter infcientiam fiue in٠ 
cogitantiam, quod flupidi funt et fenfibus mancipati, coli, 
infra XXVII, II. [. XCI 7. XCIV, Alii: inopinato, 
infperato. ددا ex oppofito המרן, turba, plebs, fignificat 
hic nobiliorem populi partem, proceres, magnates, vt infra 
Vili, 7. 7؟؛., XVII, 3.4. רעב מהי  vi-
ri famis, i. e. famelici; per מתי enim effinguntur adieCtiva 
vt Genef. XXXIV, 30. ר 0ט٠ يا , numerabiles, paci, Job. 
XI, II. ؛מתי, vani. Vid. STORRII Otye־ari. ai^«aog. e؛ 

Syntax. Hebr. p. 243. Verum ego, cumMichaele etLowtho 
legere mallem ؟.קי., mortui, quod veteres quoque expreife־ 
runt. ذوب צהה רהמרגר ) Diaiones, fame perire et fiti ex٠ 
tingui in duas populi partes funt diuilae; quaeque earum 
ad alteram eft fupplenda, ita vt de vtraque parte diaum fit, 
eam mifere perituram effe. Aliter hunc locum interpreta* 
tus eft Ludov. de Dieu. Is nempe המון intelligit de multi- 
tudine opum, ة diuitiis ١ ٧٤ و!,]!*** .11 
Icde؟. X ]•١ ٩. ع  et gloria ٤٤ erw t famelici, et 
opulentia !-eius arebit fiti‘, vt gloria metonymice polita fit

.0 diuitibiu]* ٤٤ ق[٤٤٤٤٤ ,Q honoratir؟؟

آ4٠
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14. Mala haec et calamitates terminantur in exitio; 
quod vt graphice pingeret vates ., infert hic mortem 11• or- 
cum per profopopoeiam fub imagine magnae belluae, quae 
immani rictu oris inhians improbis et a Deo reprobatis, pro- 
deret ingentem appetitum, illos confumendi et deuorandi. 

ע،ארכ١  feptdchrum, orcus, vid. Num. XVI, 30. 21. XXX, 4. 
LV, 16. LXXXVI, 13. *33 hic eft vt Prov. X, 3.
■non patietwrDeus /* ;أ أ• ددت  appetitum وعآ-
que infra apud noftrum **!6 وا. Eandem, quam hic* 
imaginem, videmus Prov. I, 2 ل. XXX, 16. viRGiirvs quo- 
que Aeneid. VI, 23. orco tribuit fauces. Poteft tamen 
 politum e fle loco pronominis, vt faepifiime. Tunc נפשה
vertendum erit: propterea dilatauit برز orcus. ,הדרד, decor 
eius י vel, terrae, vel, vrbis Hierofolymorum. Ludov. de 
Dieu ומרן iterum intelligit de opibus, vt vf. praeced., ver-

et descendet decor eius, et opulentia ٥٤, et ftrepitui 
es, et exjultabundus in eaי ita vt omnia referantur ad ho- 
noratos et diuites, qui in commeflationibus ac perdito luxu 
ftrepitum excitare et exlultare folent.

 -propter iudicium, quod in populum pec ,במשפנז .16
cantem exercebit.

17. Deicribitur ratio, qua Deus ie omnibus gentibus 
magnum et fpeftabilem fit exhibiturus. Loca amoena, vbi 
diuites deliciabantur, in deferta vertentur. Vaftitas tanta 
erit, vt paftores non opus habeant, gregibus pascua quae- 
rere, fed ea obuia ac vberrima inueniant. ٦ hic eft verten- 
dum tum, vt Genel. XXVIII, 21. Levit. IV, 3. VI, 4. □כדבר 
varie reddunt. Alii, iuxta morent fuum, 1. e. libere et tran- 
quille, vt folent. Kimchius, in libro radicum, quem Ca־ 
ftellus et Simonis fequuntur, noftram vocem ad דבר, cau- 
lam, refert, quam pro pascuo pofitum accipit, quo greges 
ducantur. Mihi b. 1. ipfum verbum דבר, ducere, (vnde 
 pafcuum, propr. locus, quo greges ducuntur) politum ,מדבר
videtur; vnde vertendum, fecundum *٥٤٤ illos, 1. e. quo-

cunque
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cunque a paftore ducentur, ) دخ• )רחרבררז أط .)د 
entiunt interpretes in horum verborum interpretatione. 
Alii ם١מה חרברת  reddunt, vacationes pinguium fcil. regio- 
• .]*م ع!؟ ى[*• : loca 0/2 pinydfi״״־:!, iam deferta, pere- 
,abfument: eudem fenfum, 11 quid video ־״rb؟

،*٤١٤٥7 dewSreinla/٤٥/٤/٤٤٥7![42٤0٥٣٤0/;٤١٤٤ 1[5: ruas*01ة٤*٨*
7722٤/٤٠2٥ StXdte hevOor /ه م//, •
ren. Senius quidem haud ineptus; nec infrequens eft el- 
lipfis vocis מלם, e.ع. Genef. XX ,־ 15. יככזרב  z« loco bono, 
*43. lerem. XL, 4٠ Efth. 11, 9. Job. XL, 3  Verum ego ل٠
dubito, an Π ج de regionibus pinguibus dicatur; vide quae 
mox de hac voce dicentur. DOEDERLEIN: ءء aruis ٥٥٤/4/٤٤٤ 
pingues catuli (ita reddit נרים, ex vfu Syrorum et Arabum) 
 ١νALTHERVs: und fremi reperient. Nec multo aliter ;ن
de Schaafe werden die wiifen Gegenden verzehren. Vterque 
igitur interpres ponit (quod tamen non dicit), pro הרבית و  
in ftatu conftru&o, legendum effe ברח٦ה . Catuli vero, vt 
Doederlein 'reddit, non funt 103 feu 0 ١٦ذ٠  
□Equidem a diftinctione et vocalibus Maforetharum non re, 
cedendum exifiimo; cum, 15 illos fequamur, bonus hic fen- 
fus prodeat: deferta pinguium, 1. e. diuitum, peregrini 111. 
pafores comedunt. Sic quoque Henslerus: der fremde Hir- 
te nutzt der Reichen odes Land; Nempe vicini Palaeftinae 
Arabes Nomades in fundos et agros quos poflederunt olim 
diuites, qui nunc mifere perditi funt (١(4 ٧٠ ل٠  pecudes 
agent. Qua imagine ad fummam vaflitatem exprimendam 
nofter faepius vtitur, vt infra VII, 25. XXVII, ΙΟ. XXXII, 
1. Apta quoque ea eft membrorum parallelismo. ח٠מ  vero, 
pipguis, أع fubftantiue animal pingue, vt aries fiue Ollis 

(coli. Arab, وةت medulla, et ومخيخة pinguis Ollis), de

c ׳
diuitibus eadem poni potuit metspbora, qua ::10ر:*[, ir. 

١**ي٢٢و  pingues, dicuntur. Doederlein non improbandam 
cenfetDurellii etScckeri conieSuram, qui pro נדים leui, vt 

dicunt. 
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dicunt, mutatione, • ,ت و/  legere malunt. Verum 
hoedi nusquam בדים ied גדיים dicuntur.

18· Apponam praecipuas verf. huius obfcurioris inter- 
pretationes. Alexandrini habent: qui attrahunt peccata 
٤6* ٥ر٢ ^٥^״، /٩ , quafi fune /000: et 1• fere Syrus: 92; pro٠ 
ducunt peccata fua tanquam funem longwn\ שרא fortaife con·

-menfo :،»«٨,ر ر٤ ferentes cum Syriaco
 ·ponen שרא Inde Hubigantius, qui vero audacius pro .ز
dum ceniet ٣٧٦٦, de continuatis ad eum modum peccatis, quo 
reftiarius identidem cannabi funem torquendo in 
longum ducit, fermonem e ،Te cogitauit. Quam fententiam 
Lowthus et Koppius probant. MICHAELIS, quem iequun- 
tur Hezelius et kValtherus, funes et lora interpretatur de 
conatibus laboriofis, quibus impii conftanter fudant, vt im- 
pia iua confilia perficiant, vertitque: /ع denen, die amLa٠

5/ cs bey der Side 2١ /ء ٤/٠ cire ؛ة flerilrick des Urcckts
faner werdenla^en, ais waren / ٥ ٤ )) Jlarken /*//ءه/ة 

zorgefpamit. Artificiofius., ex meo quidem fenfu. ،BOEDER· 
uus Vae iis, qui vanitate conf-riRi ١ ٥٤  innexi cultu
vitulino, impietati adkaerefcuit, Έΐνη •018 •:ام 
 .idolorum cultum notant, conf. Ρί. XXIV, 4 ح et لل؟,و
 -I, 28., neque imago offendet quemquam, tan أ 01*8 ,9
»quam funibus conftringi peccato, implicari icelere, ac per- 
»tinacius in focietate idolorum perfeuerare.،، KOCHERVS: 
»videntur illi notari, qui fruftra renitente confcientia, eui- 
»ais impedimentis omnibus, non ipfi modo praefra^e et 
»pertinaciter peccant, fed et alios ad peccandum inducunt

.،،mendaciisque crimini obtentis ,ד.שרא(١ dodrina fallaci«
Mihi quidem cumDathio, aliisque interpretibus, 13 ٤٤١٢١, 
iniquitas et peccatum י metonymice effedum, i. e. poenas 
et iudicia diuina indicare videtur; vt Genef. XIX, ر. Za, 
char. *!19 و. al. Funibus igitur poenas diuinas /يءه ة  trahe- 
re dicuntur profani iili homines, qui prophetae minas con- 
temnebant et iudicia diuina prouocabant, quafi eorum vi’ 

، den-
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dendcrum defiderio tenerentur. Sic propheta iefe ipie ex- 
plicat in fequenti veriu.

 -Recte Hieronymus in h. vi.: vae vobis — qui dici .و
tij ad popixetaw. «otis Dei /)مزه iram? 2011-
KS eam //وه iam Hoc autem ironiam loquun-

imuiari a! ١ ة؛ل tur, quoniam eam non putant venturam
popita.

20, Significantur tales homines, qui omnia turbant et 
peruertunt; qui omnia boni et mali discrimina conantur 
peruertere.

21، Qui [14 fapientia et fuis artibus putant, ipfos iudi, 
cia Dei vitare poiTe. Siue: qui falfafapientiae opinione in, 
fati funt, vnde pudet eos, ab aliis difcere, et monitiones 
Dei aliorumque contemnunt.

שכר למסך .22 ) Multi interpretes innui exiftimant 
mixtionem vini cum aqua: Michaelis vero vinum mtdica· 
tum, admixtis, vt fortius Hat, aromatum variis generibus, 
aut aliis inebriantibus. Doederlein cum HARMARE //موه- 
 ־locutionem merum miicere inter ״P. 1. Ρ.346 ره/ .42•
pretatur: plurimas antiqui vini lagenas epotare; dum enim 
aperiuntur, miicetur cum faece vinum.

23. Cum propheta fingulorum criminum reprehenfio- 
nibus exclamationem ١١٦ praemiferit, videri واغ Da- 
thius obferuat, haec particula feribarum vitio h. 1. excidif־ 

quod diuerfum a praecedenti crimen reprehenditur, in- 
iuftitia iudicum. Sed in nullo interpretum antiquorum il- 
lud הרי repetitum راذ utenitur. ومغكذد qui bonam caudam ha- 
bct. ממנו יסירו  tollunt ab 20, vnoquoque iuftorum.

אש ٦ .24 *, lingua ٤٤٤, i. e. flamma; quod ea عوا- 
ciem linguae prae fe fert; nam rubet et in acutiem tendit.

propr. herba ,حشيثن .coli, Arab ««««٩* eft חשש

6424ر
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cata ן pabillum ftccum, focnum. Fufius de hoc vocabulo egit 
MICHAELIS in Supplementi. p. III. p. 982. מק plciiqae inter- 
pretes tabem reddunt, vocem ad מקק ١  tabcfcere, referentes. 
Verum ego cum Michaeleui tamen iam praeiueruntAlex- 
andrini, Syrus et Vulgatus, noftrum מק puluercm {lue ف 
nerem reddere mallem) ad radicem داد relatum, ٥٤+ enim 

 ,اع»)• per ,כ?ק Arabibus pulvis. Nec tamen nunc موغ

fcribendum erit, fed, vt Stephsni biblia in folio minore, 
Vanderhoogthiana, Maii aliaeque editiones habent, وجود per 
Kamez. Melius quoque %3 ,מק ٤٤/٤  refpondet بج אבק .

2. • ١٦٦٦ ١٦٦١٥ ) Lowthus et Doederlein Hoc intelli- 
gunt de graui illo terrae motu, qui Vfiac tempore magnam 
ftrsgem edidit. ר١ ער' ٦٦٦ •١٦ ) Superfiunt aliae poenae, quas 
minatur, fvn— )ותהי כסוחה  conferendum eft curd Arab. 

 purgamentum, quod euerrendo rejicitur, a ,ككساحة
 -verrit domum. 10888 vero eliciendum vide وصسح

tur, coli. 2. LXXX, 17. vbi idem vocabulum occurrit. No, 
tandmn tamen eft, veteribus omnibus litteram כ praefixum

،nomen. Sic idem fignin חה٦ם١ folas litteras ع(1»خ vifum
cabit, quod ١٦•, Thren. III, 45. purgamenta, /ة/, quae 
4420 inducta /•مز «e rumur. vero و , ٧٤  

monet MICHAELIS in Supplementi. V. p. 1737. quam codi- 
ces omnes hucusque collati habent, littera Vau, huius 
enim ratio grammatica haud iatis expedita reddi ex rad. 
 -poteft.— Ceterum Michaelis his verbis peftem de סחה
feribi cenfet.

26. Inde ab hoc verfu deferibitut expeditiilimi exerci· 
tus aduentus improuifus, qui, impetu hoftili cum horfen, 
dis clamoribus, barritum vocaht, pro more veterum con· 
iunfto, tantum terrorem iniiciettudaeis, vt velut deliquium 

obfcura omnia circum videant. מרחק ت)• נס נשא ) 
Ex longinquo Deus populos ad Ifraelitas puniendos رعع[-
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fet; 14 quod terribilius. Per Jignum eredum nihil aliud 
quam iplbrum aduentus fignificatur: alluditur ad fignum 
expeditionale ieu itinerarium, quo admonebantur militesde 
caftris mouendis. CVRTIVS 1. V. c. 2. Tuba, quum cafira 
monere /٤/٥ )[•*ع!( ءاة )»» dahat cuius Jonitus, 
rumquc tumultuantium fremitu e.xoriente ١ haud latis ex au- 
diebatur. 7/00 ׳perticam ١ quae *undique conflit 00/78 ١ fi- 
pa ■praetortum ]latuit, e ٠١٠ qua ]igftum emiuehat ١ ■pariter 
nibus confpicuum. MICH Et.،، vero in Supplementi. 44 Lexx٠ 
Hebrr. p. V. p. 1648. fub دح intelligit malum, in cuius fum- 
mo copia picis accenditur, b tange mit *///ء: idemque 
infra 2 كمتة*111و . aliisque locis, vbi in montibus lignum 
eleuari, aut remotis populis erigi viam monftraturum dici- 

tur. Talia viae ما؟ مذار, , diaa, hiftoria Arabum iam 

ante lofuae tempora tribuit Abrahamo, intima Africae occi- 
dentalis adeunti et exploranti, vtque redire viam 
eiusmodi malos erigenti, vid. SCHVLTENSII غ/, Imper. 
Vetufi. *هيث. p. 7. et 53. ٦) י־ק ) AJiuditur, vt pa, 
tet ex loco noftro fimillimo, infra vn, 18٠, ad apiarios, qui 
apes fibilo ad aluearia fua perducere folent. CYRILLVS ad h٠

 1:. ؟ة rr« *'r ٥*٥ •»»أ* * »هج،*غ 1»
9* •٥ *٨ ٤، ٤٥٤ ecvrous* ه* ء• »ه* •٤-

٥* 2 , »هدو جه »همه ومئة١ا  * μην < يترح ٥»*22٤٥٤٤34» ؤع مه  
٥٤ه*٤ ءج *٥  (Sumit hoc r prius ex musca-

rum (i. e. apum) confuetudine. Solent enim apiarii iis af- 
fibilare, et ita ex aluearibus ad flores et herbas eas educere, 
et ex agris reuocare, domique vt immorentur, efficere). 
 ود et Sp aduerbialiter adhibentur per ellipfin praefixi מרירה
vt Num. XVII, II. Deut. XI, 17. lof. VIII, 19. Ceterum 
non eft haefitandum in eo, quod verba in hoeveriu in rem- 
pore praeterito pofita funt. Nam in vaticinatione praeteii- 
tum vel praefens pro futuro vfurpatur, vt res futurae tan· 
quam praefentes fpeflentur, et quo magis eae ipfa etiam 
orationis forma ob oculos ponuntur, hoc vehementius ani- 
mum commouent. 27٠



Cap. ٢. 3

בר כרשר' ٢١٤ . -2 ) Non impingent 23 impedimenta in 
via, conf. infra LXIII, و. lerem. XXXI, 9. ( ٦٦٦» כפתח ا«  
٦١٦) Perpetuo erunt accincti et parati vel itineri, vel 
saioni, conf. I Regg. XVII, 46. 2Reg. IX, 1. 1. XLV, 4٠

 PAVSANIAS in ?!0 0 . ج ء *»%, *ج *2*٨» ٥٤ **ج
*3)) Ligabant veteres calceos corهح»»٤٥٤92. ٦٦ נתק ؟

rigiis in fuperiore parte pedis; quodnotum. Graphice igi’ 
tur depingitur fumma exercitus aduentantis feftinatio.

 .Parati iemper funt 48 pugnam (אשר-דרכרת .28
 ,propr. calcare arcum, quod, 11 arcus fit validior דרך 07
neceife habes pedem ei imponere, cum eum tendere velis, 
vt Rafchi monuit ad pf. XI, 11. Huic vero interpretationi 
obftare putat MICHAELIS in !//ء. p. II. p. 466. tria 
potiffimum loca (praeter noftrum lerem.91 .2 وتآ. LXIV, 
3 4.) quibus illa non conuenire videntur. Ac quidem quod 
ad noftrum locum attinet, Michaelis opinatur, haec verba 
vixfignlficarepoffe, vt vertere folent; et omnes arcus illo٠ 
rum tenfi; nullius enim exercitus arcus femper, etiam in 
proficifcendo, renfos e (Te, amifiuros enim •05, fi ita gefta- 
rentur, v٠١1n iuam elafticam. Hinc, punais mutatis efferre 
vult, et vertere, arcus eius funt adfequemesי i. e. me* 
tam adringentes, verbo דרך tribuens adfequendi fignificatio* 
nem, 9338 Arab. دمآ in Coniug. IV. habet. Equi* 

dem vero fateor, mihi vulgarem interpretationem non abii* 
ciendam videri; viuidior potius, ex meo fenfu, erit imago! 
illa retenta. Hoftium celeritas in appropinquando tanta fifti* 
tur, vt ne quidem fit, arcum in proficifcendo remittere, 
iamque ad aggrediendum parati fint. נהשבר —פרסרת ) Pro 

צר٠  haud dubie legendum eft ٦*, filex, cum quo equorum 
vngulae comparantur ob firmitatem et duritiem earum, qua 
fit, vt non atterantur curfu, et viae afperitate. Nempe ve- 
teres equorum vngulas loleis ferreis non veftiebant; vnde 
vngularum firmitas inter praecipuas equorum virtutes nu, 
merari folebat. Sic in Hippico Xenophon vult, vt in equis

12 maxi.
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maxime Iblliciti fimus * ٤٥، ?٠, *٥*٤*ع ااط٣س , de 
vngula vt firma Jit. Equos huiusmadi HOMERVS حضت0ت٢0ط  
appellat, veluti Iliad. 3.

جن οχίίφί *ه*،* χχλκαπογ وهجج
currui adaptauit aeripides equos. Et Ody^ 4. easdem vocat

-Rotae curruum, qui ا[([( .fortes — vngulis ئحم؛اً*€،ل٠>ئ
bus in praeliis vtebantur, vid. Ιοί, XVII, 16. lud. I, IO. 
IV, 3. Nah. II, 5٠ Conf. lACOB. LYDII Syntagm. Mdit. 
L. III. Cap. X. DILHERRI Difputt. *ل. Tom. I. pag. 129. 
Comparantur cum -ودد turbine, tam ob velocitatem, 
quam ob vim ingentem, qua omnia deficiunt et fecum prori- 
piunt.

,لجاة لبوة .efi:leaena, Arab רילא .29  et ,لبية 
 ,vero leo adultus, Venerem fentire incipiens, vt videbis ددا
fi legas Ezech. XIX, 2. 3. 5. 6. et BOCHAKTVM in Hierozl 
I. L. III. cap. I. p. 715. 7*9,, cui addendus MICHAELIS in 
Supplementi, p. V. p. 1335.1336. ) ante إلاكإد indicat Fut. 3. 
peri, fingul.; decerptum de pronomine 3. perfi א הר , vt 
in ٦و!بذذ  Prov. 1 7٠ ct ت, Pf. X, 10. Vide STORRII 07- 
fervatt. 44 Analog. et Syntax. Hebr. p. 138 et HE2־.EL11 40 

/1 ٥/ة//٤٤٥  Spraclxlekre, 2. 255. tum.
3 ؟١ע١٠  in textu codd. nonnullorum , 11 Bibliis Complutenfi- 
bus, et in lefaia Polyglotto Bafileenfi. MICHAELIS in Bibi. 
Orient. p. XIV. pag. III. legit אג٦רע , et fremitus, et hoc, 
mafculini generis, refert ad وددا ficuti שאגה, femininum, 
ad ٤٤١, leaenam. Hinc reddit: Er hat ein weibliches Brul- 
٦en ١ ٤٥  eine وء/هت una ein mannlickes Brullcn ١ wie ein 
Junger ه. ais wenn Lowinnen ٤٥+1 يا• Lowen ein٠ 
ander entgegen / /ا٥ء . Qua de interpretatione indicium fit 
penes lectores. ריאחדיימצל) Quae 11018 ab exterminio 
faluauerit, tam mordicu.؟ tenebit, vt nemo pofiit ex mani- 
bus eius eruere.

3٥٠
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.و د•-• )) Impetus hoftium cum horrendis cla- 
moribus coniunftus. ام רככט ) De verbo ددتا copiofe 
egit SCHVLTENSIVS in Origg. Hebri‘. L. I. c. 12. primam eius 
vim in micando, fulgurando e ile, ftatuens. Hinc CHAEDIS 
in Supplementi, p. V. p. ,58؟. comma noftrum vertere ما! 

et ecce, caligo jpiiior inaequetur 
fulmen. Verum idem ille Michaelis ipfe fatetur, illam ver־ 
bi noftri fignificationem a Schultenfio non fatis e fle proba- 
tam. ٦١ذ٦٦د-د )) Magna in horum verborum fenfu 
confli tuendo interpretum efl discrepantia; partim ob incer- 
tam vocis עריף fignificationem, partim ob vocabulorum 11- 
ter fe connexionem. Vulgo ם١٠ערר  reddunt nubes, coebum, 
quod id roret pluviam, a لا ل, Hilare, Deut. XXXII, 2. 
XXXIII, 28.; et fecundum Maforetharum diftinclionem 
hoc comma vertunt: et intuebitur terram, et ٥٤٤٤! tenebrae, 
ftnguJHa et lux ٦ obtenebratum ٩/٤ in coelis eius.
٨٥٢٤[!, qui eft fupra voces ت et ٦٤, ٥٤  Munach fub ר צ ،, 
hanc interpretationem flagitant. Verum nunc quaeritur, 
quid fignificet: ه)«//;• ei VITRN A hoc interpreta- 
tur: angufium erit et lux, h. ع. lux erit angufia. KOCHERVS 
reddit: luxangufiiaima, 1. e. fortuna maligna, fere vt VIR’ 
GILIVS 11, 2 0

Quale per incertam lunam fub luce maligna
Eft iter in fyluis.. - -

Conferre iubet ועצרה ארן , fupra I, 8. vbi not. vide. LVDO- 
Vic. DE DIEU: 62 ;/ا et lux, i. e. fimul et anguflia et 
lux eft : ne lux quidem anguftiam pellit. RAMBACH : angu- 
fiia fiet 1/ etiam lux, i. e. et ficubi etiam aliquod auxilium 
videatur populo adfulgere, tamen mox in meram anguftiam 
conuertetur. X erum hae omnes interpretationes duriores 
lunt nimis artificiofae. Hinc plerique recentiorum in־ 
terpretum, Maforetharum diftinclionem feponentes, צר ٦٣٦  
iunxerunt, tanquam a propheta in affeflu enun-
tiata. Id iam Virringa praetulit, dum vertit: et intuebitur 
wram■, 4;4/22/2 !//,/ ٤٤٤٤٤٥ ء ! Dii I lux /٥ obtenebre־ 

٤ 13
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Jcet in ٤٤٤/١! eius, icil. terrae, vt indicat affixum femini- 
num. Fauet manifefte huic interpretationi, qua diftimftio- 
nem Msibrethicam relinquis, locus huic plane fimilis, in- 
fra VI, 22.: ٥٨ terram reficiet تيلاد צרר, ٥٤  eccel 
anguftiae et tenebrae. De folo tamen adhuc vocabulo •١١٦ 

interpretes etiam illi, qui hanc vocabulorum con* 
iunclionem probant. Veteres nihil lucis praebent. Alex-

andrini habent: b و Syrus et Vulgatus؛ -ء
nebrae, caligo, quafi legiffent Chaldaeus quid lege-
rit, nemo facile dixerit; nam longe diuerfum fenium ver- 
bis vltimis tribuit: pii vero tunc protegentur 2 malo. Saadias: 

 ««اهه», intimos ءد* ,nubes, Doederlein penetralia , تطا

folis intelligit ex fignificatione Arabici intime pene-
trare, 052٤0/ ة٥٥و  et totius verfus fenium exprimit

eiusmotU mugitus in illos marini ritu eiet ١ وء•
 deuhfunas /2 /8 ٤٥٤٤٥/٨ tiowniii و terram 20/00 ل

٦em, caligo conclauia eius obduxerit. Sed 1131 
tioniobftat primum, quod verbum ־رى ء  de cognitione 
inteMlus vfurpatur؛ deinde quod -١٨٦•= ob affixum femi- 
ninum. ad *و nec ad ٦٦٤, eft referendum. Quas diffi- 
cultates Vir acutiffimus haud dubie iple perlpiciens, coni,

-caligo circa eius pulchri ٦ ذي ,ח'.؟؟ cit, legendum e fle
tudinem, pulchritudo eius, ؛AV u٢xae١ caligine //ع 

 Elegans profero fenfus, modo certus effeti CLERICE .دي
ad h. 1. haec habet; ״Nos ex Arabismo interpretati lumus, 

^conclauibus eius (fcil. terrae)١ nam apud Arabes 
 -eft conclaue : intelligimusque domos, ac proinde vrbes Iu״
daeas ,non futuras ludaeis fatis tutum perfugium. “ Verum״

٤3.,
٨ non quoduis conclaue, fed ioenaculum fignifleat. Aeque 

minus placet conieflura MICHAELIS in Bibi. Orient. p, XIV. 
٦٦ ף١בער vocem noftram in ١.ΙΙ2 .ج  c in nubibus Dei) di- 
videntis. Mihi quidem nihil mutandum videtur ;dnec vi- 

deo.
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deo, cur vulgarem vocis ٦١٦ interpretationem repudiemur, 
cum وع lenfum haud incommodum efficiat; vid. verf. Qui* 
bus vero hic fenius non placet, ii עריפים cum Rambachio 
ruinas reddere poliunt, ex fignificatione deruendi, quam 
verbum ערף tam apud Arabes quam apud Hebraeos (Hoi. 
X, 2.) habet. Tunc igitur vertendum erit: obtenebrata ٤/٤ 
lux in ruinis eius י fcil. terrae et vrbis, eo tempore, quo 
Deus terram Ifraeliticam per hoftes euertet.

CAP. V. I. Carmen canam ه• amico meo. - Amicus 
meus et vinea eius. —* lineam pojdit amicus ا eus i١1 «olle 
pingui.

Fodit eam et lapidibus [•/; :ء ٤٤  Soreki eam 
consuit,, turrim in 22 exauxit ١ torcular in ea exjcidit» 
Iam •ده iliam laturam ////;ذء et fiapellos tulit.

 *ludaei, ar Hierofl morum, vosque١ ٤٤٤٥ ,lam vos .ج
bitri ٤/20 ء٥  inter me et vineam meaml

4. Quid amplius faciendum erat •هز meae , quod non 
fecerim in Cur ره, cum ab ea editum iri vuas bonas 
exfpeltarem, ״״ift «apeos*?

 Iam audite, quid jimf acturus huic vineael Amouebo .لآ
Jepem eius vt dcpajcatur : diruam eius maceriem, vt زه- 
ruatur.

6. Incultam eam linquam־, non putabitur', non 
tur. Succrefcent vepres et jentes ز nubibus praecipiam, ne in 
eam pluviam demittant.

7. Vinea lehouae, omnipotentis domus Ijrael; tu٠ 
que, vir deae, plantarium, quo deleCiabatur. Exjpebit 
ab eis aequitatis dium־, en vero ejjujionem'. 2*٠
fpefiauit iwjlitiam, audit vero clamores opprejjorum.

8. Vae vobis, qui domum domo innuitis; fundum fundo 
audetis; vt, relido nullo loco, vos joli in prouincia Jedem ha* 
beatis.

14 9٠ Di-
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٩٠ Dixit milii omnipotens,־ certe 407 ٤ illa؛
multae ad uaflitatem redicentur; maenae illae et pulchrae /)ء 
incolis erunt.

٦٥٠ Vineae decem incera reddent bathum unum؛ ٥ء -
men chomeri dabit epham.

٦١-٠  Vae iis, qui manefuriunt, ut feSentur ficerani־, qui 
ftA • ء٤٤٤٤٤  usque morantur, donec uinum eos incen, 
derit.

٦٦٠ Cithara ١ nablium, tympanum, tibia et uinum !"unt 
in eorum conuiuiis*, at lehouae ni elimina non adtendunt-2/ ,־ 
.eius non uident داع

13. Propterea populus meus imprudens exulabit*, nobili- 
.peribit·, plebs liti conficietur ٤٤٤٤*/ as eius؛

14. Ideo orcus dilatabit os /٤٤١»: diflendet fauces fias 
in immcnfiwn, et defendent nobiles aeque ac plebeii, f repet tes 
.t exfultantes ineo؟

٦٠٦٠ Intrabitur /2020 et uir Humiliabitur־, deprimen- 
tur Jhperborum fupercilia.

Ium lehoua omnipotens exaltabitur indicio د numen 
fanSum a^nofeetur iuf itia,

5٤٤/0٥ ducuntur\ et 17. 0222030 ،»ءمه? ,اه هاو
pinguium rdiuitumf pajlores peregrini comedent.

Vae iis, qui poenam attrahunt funibus longis, etiu, 
dicia Dei pl flri loris.

٦٩٠ Qui dicunt‘, maturer, properet opus'fuum Deus, ٤ء  
-iduideawis-, appropmquentet eueniant, quae decreuit 
men Ijraelis و ء  ea intelli^amus,

هة٠  Vae iis, qui reproba probant; proba reprobant, qui 
tenebras in lucem, et lucem in tenebras conuertunt־, qui mu- 
tant amarum in dulce, et dulce in amarum.

أ٦٠  Vae ٤, quifibifapiunt, /%٥4٥ iudicio prudentes 
funi.

גג٠
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2- Vae his, quijunt heroes in /)م mn٥٠١ et / ٤٤٥«٤  
in 2/٥٤0!4٥ ,cera.

23. Jontem poeter munus 4%/0٤2) ٤٤: زءإ/اء ) 
iura [٧٥/٠2٥/2٤/7 ء٠

24. Quare, vt lambent ignis fiipulam tbnjumit, et fiam■· 
٦ زه• ٩7*77 exedit a gramen ا  eorum in cinerem 
twi ع/»«//• quajipuluis euolabit nam ^peuerunt 
legent lehouae omnipotentis, et Dei IJraelis contemje* 
runt.

25. Ideo /ا lehouae ira in populi juwar, exten״
ait manum Juam, et ־percutit eum. Trement montes'. 0442- 
 *uera eorum tanquam domuum purgamenta in mediis ia׳
cent'. لههى ٤٥ ة • quidem ira eius ن manus eius adhuc /٤ 

extensa.
26. 7٣٤1!٣) erigit gentibus remotis ٠٠ Jihilat iis a terrae 

]cito et velociter adfunt !«٥ et :يا
27. Nullus ejl in iis /ejus؛ nullus ,qui impingat; non 

dormit, non fomnum capit; non femora discingunt,, non 
ocrearumfolvunt corrigias٠

28. Acutae funt eorum fagittae’, omnes eorum arcus ء: 
fi, equorum vngulas filices غل putes, rotas turbines٠

29. Kugiunt׳utleaenae·, fremunt injhr leonumiuium; 
rugiunt’, praedam prehendunt, euadunt’, nemo eripere audet!

30٠ Frement die illa contra eum (populum ludaeum) 

fremitu marinoX Intueberis terram, 2٤٥٥٥! tenebrae — an- 
gufia١٠ Solis lumen in coelis / (ا*زا٤٤[*8ع ) caligine 0bdu٤u.

٤ CAR-
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CAP. VI.)

/ Summam in »؟لأ٠أ١ abreptus ١ palatia coel ia 24 , ء
ibi )ءء!/• accipiat ( ء0/٤/ب%8٠و) 2٤/٥ر/٤/7هز%٥ - 
tw. Videt lehouam 4720 ء/• injl dentem, Splendida et pro· 
lixa amiSum trabea, cuius fmbriae diffusae Junt per palatium 
(vS. 9 ٠.) ءء/ هأ///  coel es laudes dehouae magna 70- 
ce praedicantes, -at omnis domus contremiscat
Vates iis, quae videt et audit, attonitus,
co Scius ١ vitaefuae metuit, quod Deum conSpexerit (٠(5 .%ب٠  
Aduolat ministrorum coele^um لة وما  qui, labia vatis lapide 
igneo tangens ١ minijlerio diuino dignum eum reddit (/

-7 .(8 /٦) 4• tum demum accidit Λ lehoua mandata .ر.
betur populo Ifraelitico ١ poenas s«l؟ um g auijfmas ١ ale- 
houa ei immittendas, denunciare ( /ب٠

Doederlein Scite monet, vi nem diuinam, quae verfbus 
Septem prioribus narratur ١ oraculo و Seu potius orationi Seue־ 
riori, quae Sequitur ١ intreduSoriam //5. Praeuidi٥e pro· 
phetam, quantam Sibi inuidiam oratione inueSiua in populi 
impietatem et minis plena creaturus autor itate diui-
na praemuniretur. Ad hanc igitur aut cauendam, aut emol· 
liendam, excitandamque attentionem, vatem tradee, Se non 
Jine numinis admonitu talia edicere , J٣ed diuinitus infuSum 
cowfrmaturaque publice cenSoris oftcio defungi. Ceterum om· 
nem hanc repraefentatioifem Symbelicam وغ variis compoji- 
tam figuris, aliis ex kifcoria, aliis ه* ingenio et fabula, aliis 



Cap. Π. ]وو

)اهءازه ;»ا/ ء)*/;/ ad ١ cultu ludaico petitis ده  dm- 
peratoris / »)عء/ز ءم ///,;.

Soknuem inaugurationem ad munus prophetae gerendum 
hoc camille /وءز/غ cenjent interpretes haud pauci, %٤٢٤7» 
horum Jentcntiae objlat libri huius inscriptio ١ in 904 7 ٥إ*0ع  
dicitur, lejalam Jub l׳s p ٣٠؟ l a؛ munere iam fungi coepite. 
Non me fligit , quomodo ifli interpretesfuam Sententiam cum 
inScriptione libri conciliare /٤٤٥٥٥٤٤٠ Sumunt nempe ١ obla- 
tam e^e Prophetae hanc Orionem menjes aliquot ante mortem 
regis /ه: quum icitur lejaias viuo ahuc hoc ٥٤٥ munere 
fitofungi coeperit, omnino in libri infcriptione dici potui٢٢e١ 
vatem diebus //2٥٥ prophetajje, Huic Sententiae (inaugura- 
tionem ad munus propheticum deScribi) fauere putant carmi* 
nis Sublimitatem et jimilem deScriptionem, qua in rc itmiH 
Eschiel Cap, 1. 7,/ ع/. Vrgent quoque hoc ١ quod nates 4 
 atque adeo haud parem ١ polluta habui^e labia ؛s ١ fatetur .خ
filiae muneri gerendo ٠١ liberatum vero ejje 2/٥ immunditie־* 
hanc autem purgationem nihil aliudfuijTe putant, niji inaU' 
gurationem. Non potili negari, has rationes أ/ fpeciofas־, 
didentur tamen 000/2, quae contrarium Suadent, Primo 
enim verijimile 6/2, haec verba,. anno, quo mortttus ٥/٤ 
Scripta 2%7 a IcSaia quum *مه iam e ز مز•  discediJJet. Sic
Cap, *[/28 و. verba, noeris probus ./)/ دا/غ •١ געינח  
٦1 de rege Ahafo iam mortuo accipienda Sunt, vt patet مده 
vaticinii illius argumento. Quod ijli, qui contrariamfenten* 
tiam defendunt و dicunt ١ vifum hoc juperjlite quidem adhuc 
yfa prophetae ejje obieSum, Sd pOjl mortem demum regis a 
vate litteris conjtgnatum , id rationi nentiquam confentaneum 
videtur. lotum enim carmcn tantam spirat Sublimitatem) vt 
a vate Summo enthu asino adhuc pleno, conjianatum ة necej 
fe Jit. Deinde patet ex hijloria, lefaiam vere fub Vfa ali- 
quamdiu vixijfe et jloruijje, ftquidem eius res gjlas conhgna-

conlignauit vero haud /,**],62 :).•ء et litteris،־
dubie vt propheta י pro more illius temporis. -Cerer؛?״, 

co» 



٦ lefaffie /crticiwict.

confevfr ٤0 ء *٥7٤٥٨٤٤٥و ucrfco׳ carminis nojlri ٤/ع٤  
quae ex jiat in fur //,/٤٤٥ tind ره-
genftindijchc Litterator. Τι /1. ;م 285 /٤. م. . etiam 
ICKERMANN Tb/٥g, Bcymlge. Fafc. I. و. II.
ψΜ٠ ,٤ .T. II .**/ا/ MOSCHE .ل.م

I. Interprernm antiquiorum أع recentiorum haud pauci 
eum, qui hic defcribitur אדני, Deumflium 3101• exiftimant, 
maxime 01 locum Ioh. XII, 41. Sed haec fentcntia nititur 
falfa interpretatione loci loannei; vid. Eckermannum 1. c. 
Ceterum in Codd. 6،٠ Kennicottianis MSS. et 54٠ deRoffia« 
nis vox ١אדב  textus hodierni permutatur cum voce יהרה. 
Multis aliis quoque locis ludaei fuperftitione ducii, pro הוה١  
pofuerunt •אדני تا.  non lunt orae firagulorum fme -همز 

י٠ ; quibus thronus techis fue־rit, vt vult Aben-Esra; ied 
fimbriae 0/7;, ٧٤ Exod. XXVIII, 33. 34. Orientalium di’ 
gnitas enim. Doederlein apte obferust, aeftimatur ex laci, 
niis laxioribus, quas opulentiores et reges pone ie trahunt 
Eiumodi erant ftolae Medorum·, vid. BRSSONivir de regKO

L. ΙΣ. p. 147. edit. Sylburg. Summum imperatorem 
veftimenti lacinias non alias, quam quae omnia circa fe ob’ 
tegunt, habere decet. היכר tam eft templum (vt pf. XLVIII, 
IO. LXVIII, 30. lef. XLV, 28.). et praecipue fandum 
(1 Regg. VI, 5٠ 17. VII, 50.) ٠, quam palatium (infra 

XXX X, 7. I ما ΧΧΙ١ I.), vtrumque ab هبيكل 

magnus fuit. Priorem illam fignificationem templi, multi 
interpretes h. 1. fumunt, templum ٥٥/٢/٤٥ (Exod. XXV, 9. 
40. Hebr VIII,.؟.), cuius effigies adumbrata erat templum 
tencfre^ inte Ili gentes. Verum cum ceterae imagines de re, 
ge defumtae fint, mallem היכל h. 1. de palatio intelligere.

2. Summi regis throno sdftant nobiles coele-
 -Nempe • miniftrorum dignitate regis magnitudo cer .ع و*

nitur.



Cap. VI. [4[

nitur. שרפים non angeli natura igneae, vt multi 4- 
te rpretes voluerunt; fed magnates, nobilitate clari, coli. Arab. 

,لالغ : شروه  nobilis, princeps. Recte igitur Chal 

daeus: ! ١١٦ ٦١מש٦٥ : intimi. MICHAELIS in Bibi.
Orient. p. XIV. p. I 14. hanc interpretationem haud impro- 
bat quidem 3 mallet tamen pro • بلأجب efferre שרפים נ د٠  
entes fcil. facerdotes, a ٩٦־٥ , cremare, comburereو quod KXT 
 cum وت• d zfuffimenii combufiione vfurpatum effe سحهةغ
Chaldaeis ءأ/ش, aromatum genus quoddam fit. Hanc 
interpretationem Michaelis maxime ob vf. 4., vbi templum 
fumo impletum dicitur, praeferendam putat. Verum regis 
throno non facerdotes, fed nobiles aditare iolent. Idem 11- 
1 +٥ مزا*/ ١ ع تأ   equis tonantibus
Hebraeorum contendit, שרפים effe *وع ca٠
pittbus informatos, a , ٤٥٤/٤٤» de quo ferpente vid. ad 
Num. XXI, 6. Eadem interpretatio placuit Hezelio ad h. 1. 
Sed idem ille MICHAELIS in Bibi. Orient. 1. c. ipie hanc fen, 
tentiath reiicit, ideo maxime, quod facerdotibus fuffientibus 
non bene conueniant ierpentum capita.ממעל circa, ج*غ- 
ta eum, qua fignificatione ١מע  occurrit lerem. XXXVI, 21. 
Nehem. 111, 29. XII, 37. 2 Chron. XXVI, 19. Ita veteres 
quoque vertunt. KIMCHIVS: 13 ٦٦• prope ipfum, ΑΒΕΝ-Ε5, 

ומשמאל'ר מימיגר עליו עומדים , flante iuxta ٥٤٤, ه جهله  
ira ct Jiuifra eius. VITRINCA retinet vfitatiorem huius par, 
ticulae fignlficationem , fuper, fupra', prophetam enim fi. 
gnificare voluiffe, Seraphinos libi in hoc vifo obieftos effe 
tanquam 31110*06 coeleftes, qui venerint ex fuperiore loco, 
et vtrinque ad latera throni conftiterint in hunc modum, vt 
vifi fint eo, qui fedebat in throno, paullo fuperiores; non 
plane fupra throni verticem , fed a latere paullo remotiores 
'et fuperiores rege thronum infidente. Sed alias quoque 
poetae Hebraei lehouam^p™ angelos, vtExech. 7,4, 18., 
et angelos ante vel coram ipfo, Dan. VI IO. Amos IV, 6., 
collocare folent. אחד ר שש ) Alis inftructos miniftros illos

vates



142 kfaiat Faticinia.

vates defcribit, vt eos expedit Timos e ،Te doceat ad iuiTado- 
mini exequenda. Vnde barbari quoque poetae Mercurium 
fuum alatum faciunt, vt Dosderlein bene obleruat. 

ودا יסכה ددا•• ) Diftributiue diaum, quisque eorum binis 
velabas faciem, vt iaepiffime, e. c. Amos VI, 9. (ficundum 

5 rejiduifuerint in ״ana domo ׳ui- 
ri decem: morientur illi: ונשאר et tollet eum, b. e. vnum- 
quemque eorum, confangtHneus eius cet. Eft maieftatis re- 
giae apud principes Orientales, fubditorum oculis fefe fub’ 
trahere. Quantum autem regem quem adfpicere nobilifli- 
tnis etiam miniftris nefas eft! sic coram Imperatore Turei- 
eo, vt DE LA VALLE in fui itineris defeript. τ. I. Epift V. p. 
5«. verf. germ. narrat, nobiles, Bf diai. capitibus demif- 
lis et manibus circa medium corpus plicatis, ftare folent. 

רגד׳יר יכסה בשתי□ ) Nonnulli interpretes poft Grotium, per 
 ,.״1. eas corporis partes, quas velari iubet pudor, i h٠ وهتتم
telligendas 01• ftatuunt, vt Exod. IV, 25. (vbi vid. 51101.) 
Deut. XXVIIf, 57., Ezech. XVI, 2. Nec id inepte. Con٠ 
fer, quae modo ex de la 721:» notauimus. Qui vero ت 
in fignificatione magis confueta b. 1. fumunt, ii a vate ad 
morem Orientalium,, pedes discalceatos decoris ergo اجع- 
mento operiendi, alludi exiftimant. KAEMPFERVS Ameenitt. 
1+02.1•. 227.: Rex ٤٤٤ medio //*//)ء atrii cruribus, more 
patrio ١ innexis pedebat corpus tunica inuefiebflt /وه ad 
juras, cmnjlaret, protenja’, discumbentisveroped.es discalcea- 
tos pro vrbanitate patria operiens. Dignus quoque qui hic 
adferibatur, eft alter, quem Lowthus adducit locus • Char- 
dddd •81 أ با!  Grande marque de /ع* en Ovient,

8;/ et de /4/72 le /]07) ٤/2 وو quand ١ pieds /مه cacher »ر٠ de
٤٥٠ Quandde Souverain ة monere en. Chine et it /زء 
chacun /8 )ette ;/825 contre terre, et اء ٤٤٤/2[٥٤ ٤ر  de 
regarder le Roi.

3 ٠ זה ب* זה קרא ) Alternis choris canebant; ita vtpri- 
mus chorus inciperet קדוש, alter refponderet קדוש, vterque 

chorus

discumbentisveroped.es
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chorus dein fimul caneret · קדרע י ٥٤  reliqua verba, quae in 
hoc ا. fequuntur. Cuiusmodi »٤٤4 ٨»٤ 2 antiquiffimis iam 
temporibus vfitatas fuiffe, patet ex Exod, XV, 20. 21. pf. 
cxxxvr, Γ. I Sam. XVI I, 5. Confer OVTHVM 01٥/8* 
poefi Hebraeor. Praei. XV. p. 36[ وع. edit. Goetting. fecun* 
dae. Ceterum, quod dicitur, clamare , זר אל ٦٦  hunc 7 له- 
lum, quosdam in hanc induxit iententiam, duostantummo- 
do Seraphos e (Te intelligendos,٠male. Notum enim locu- 
tiones lynonymas ) ١/٦ ر١٨, רעהר ور ואהת ,אחת ٦٦٦ ٦٦ , 
aeque de pluribus, ac de duobus vfurpari,· vid. Exod, XIV, 
20. XXXVI, 10. lef. XIX, !8. lerem. XLVI, 16. ودس 
ajenerabilis, omni ٤٤٤/٤ projequendus, الا لآ٦0.اً ل٦١ ٢.) اةيل . 
XLIII, 4■ Vid. quae de hac voce 809 et folide disputa, 
runt ZACHARIAE Bibi. Theol. τ. I, p. 240 ieq. p. II, praefat.,· 
DOEDERLEIN !,؛،ض. Theol. Chrift. p. I. pag. 278. 279. edit, 
quart. ٠١ HVFNAGEL [[*ت. der bibi. Theol. p. I. pag. 321 feq, 

ددد הארץ־ כל מלא ) In hoc incilo vox gloria accipi poteft 
vel vt fubiedum, vel vt praedicatum. Si vt praedicatum, 
ienfus erit: quicquid implet terram, eft gloria eius, fiue, fa- 
cit ad gloriam eius. ItaPifcator: omnia creata, quae funt in 
terra, tegantur, ًنا eum ع ه ;))» omni gloria et
laude. الأ iis enim relucet omnipotentiae et ־uirtutis 
Dei, •* : quicquid in tota terra /و quicquid uspiam

terrarumreperitur, ipjtus gloria. ع؟ iaepe ٤٥ ••ام ؟0-
let, quando cum ■הארץ, aut alio fimiii nomine coniungi- 
tur, vt Pf. XXIV, I, Domini eft terra ei plenitudo
eius, i. e. quicquid in ea eft. Num. XXII, 18. Si dederit 
،milii Balacus quantum capere domus eius po£
fit argenti. Cui interpretationi Kimchius quoque fauet; 
 eius آ uiilt dicere, animantia, germina, et jimilia omnia׳
gloriam, quia ipie omnia creauit, et omnium horum •8112 
celebraturae illum funt creaturae Si vero כברד
accipias vt fubieftum, fententia erit haec־, gloria Dei eft 
plenitudo totius terrae, h. e. implet totam terram. Ita ve־ 
teres omnes. Tunc دد hic idem erit, quod إ, laus.
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vtHab.ni, 3 ٠٧האך  ήχτ^Ιαηάβ cius plena eft terra. Eo- 
dem fignificatu ددا occan it in locis parallelis, Num.XlV, ن Γ. 
pf. LXXII, 9 ل٠  Quidquid fumas, non opus eft, cumMichae- 
le, quem et Henslerus fequitur, pro إاا legere !. Sen, 
fas iemper idem manet: ״In cunctis orbis terrarum regio- 
nibus maieftas lehouae celebretur’. Digniffimus ٤٤٤, cuius 
fama ab omnibus terrae incolis divulgetur’ u

הסיפים אמרת .4  varie reddunt. Veterum pleriquet 
fuperliminaria /;غ)). Verum neutrum horum vocabulo- 
rum hac lignificatione occurrit nec in lingua Hebraea, nec 
in ceteris Orientalibus linguis.׳ Alii אמרת vertunt ,/:/,ء 
-anguli, pojler cum limi ا و
ne et cumjlt-perliminavibus coniungen e ١ babeant !ع عم///; - 
ciem. Michelis הספים אמרת  vertit fuperliminaria ipropr. 
jumitates liminum), *//[وء/عا ح

fummum rei matrem dicere foleant; e. g. ألراس أم , 

,vertex capitis ct},montis, الرمح أم , vexillum hafiae, cet. 

Equidem verto: bajes liminum, quod fententiain fortiorem 
reddit haud dubie. Nempe ٦٦؟  ego confero h.l. cum Arab. 

 principium rei, qua iignifetione vox noftra י radix ,أم

apud Talmudicos quoque occurrit; e. c. Berach. fol. 18, و 
occurrunt /הרחיים אמרת م  lapidum molarium ••ح vero 
 limina , patet ex vfu linguae tam Syriacae , vbi •اع
 ه. ]> .limen eft, quam Hebraicae; vid. Etech سئأ

يلايت ٦ )*» limen portae') י XLIII, 8. بوتا בהחם , 
ctim conjlituentni limen fuum iuxta limen ׳؛ neura), ٦ 
1* 19. 22. Koppius contendit ספים اع • columnas ante pala- 
rium^ ٤٤ hinc atrium ipfum, columnis ornatum, confer. Syr. 

12, quod praeter alia etiam »», notat. Verum 
hanc fignificationem. vox Syriaca procul dubio a primaria» 

limen١
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limen, accepit. Columnae figf، ific atio a Koppio plane pre- 
cario adiumta eft. Verbum ינער hic conuenit nomini po* 
fteriori refto, cum deberet priori regenti, de ٩uo Hebrai- 
cae linguae idiotismo vid. Schol. fupra ad Cap. II 1(. 
עשן اد* ٦-٦٦ .Clamantis cuiusque Serephi, vf. 3 (הקררא ) 
Interpretes nonnulli illud, quod limina tremebant et pala- 
tium fumo ’unplebatur, fignum irae diuinae in populum 
Ilraeliticum (9 .ا,) exiftimant. Elegantior eft Doederlei- 
•11 obferuatio: ״vtrumque Numinis praefentis et annuen· 
tis fymbolum; alterum ex profanis Icriptoribus haud ignO' 
tum, iuxta illud VIRGILII Aeneid. I, 255.

— - iuga coepta moueri 
Aduentante Dea — - :

alterum ex hiftoria facra petitum, أ Regg. VIII, TO،،. زج
fi fortafle potius fumus ex fuffitu leu thure fitintelligendus; 
quod inde maxime probabile eft, quod vf. 6. altaris men· 
tio fit.

דמה ١ Perii, pereundum mihi e/?! a (נדמיתי .5  deno- 
fanguinem ///ءهل 

(vt Arabes a דם faciunt 3 دي fanguinem emifit, et 
 -vulnerauit); deinde latius fumtum pro perire, oeci ,دسي

di, vt Zeph. I, 11. lerem. VI, 2. Hof. IV, ى. Vates vitam 
fuam periclitari putat, quod Deum confpexerit, ex commu- 
ni populorum periuafione; vid. Fxod. XXIV, 10.11. lud. 
VI, 22., ΧΙΠ, 23. Add. FABRI not. 44. 84 HARMARI Objer· 
 -fuper Orient. τ II. p. 96. Verum interpretes anti .ءء
qui magno confenfu (Chaldaeo et Saadia excepto) habent: 
quia tacui. Sic Vulgatus, Symmachus, Syrus ( أدا وام:  

propr. quia ftupens fum) : fic et intelligendi Alexandrini, 
٤،ج٤**•١)ء٤,ه/ ب/  Japoratus te ta quam / واغ ة/ /: 

folent autem illud ponere pro Hebraico דמם, e. c. infra 
XLVIII, .؟. Levit. X, 3. pf. IV, 5. XXIX, 15. XXXIV, 19. 
Legerunt itaque hi cum ceteri؟ antiquis interpretibus haud
K dubie .ء/./]
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dubie verbum noftrum 1. 1. defecliue fcriptum, )כדמוזי و - 
modo quoque in codd. MII. viginti 010, ٥٤ in quinque 1ί٠ 
bris imprefiis inuenitur), idque extulerunt ٦], tacui, a 
.fduit. Praefert hoc MICHAELIS in Orient ,דמם
p. X. p. 218. 2 ل 9׳  XIV, p. 116. XVIII. p. 78. Supplementi. 
P. II. p 499., ita vt fententia fit: vae mihiو cui has inter fe- 
βα؟ acclamationes tacendum /ء, cui non licet ١ ^evio^um υο٠ 
cibus vocem mijeve. Impurus enim Jum labiis. xtrwl 
vatem, ne poenas filentii repentina morte det: fed dolere, 
fibi lilendum effe. Mihi tamen leftioetinterpretatio vulga- 
ris praeferenda videtur, tam quod ex ea הוי aptius pofitum 
eft; quam ob ea, quae fub fin. vf. noftri legimus, vidi 
Deum exercituum. Nec, quod ad iftam lectionem et inter- 
pretationem commendandam addit Michaelis, nifi de 
tio haec verba intelligerentur, rationem vllam reddi •[[رع 
cur vates labiis fe pollutum dicat, nec potius fiue fimplici- 
ter impurum, fiue, quod vfitatius, impurum manibus·, nec 
id, inquam و me mouet, vt interpretationem vulgarem re- 
linquam. Non اع* argutandum in poeta. Labiorum ٤) 
munditie poetice exprimitur humanae naturae indignitas et 
vitiofitas؛ vnde quoque vniuerlus populus IJraehticus pollu٠ 
tus labiis dicitur.

 non eft pruna , vt reddere folent, ied lapis רצפה .6
ignitus et candefaaus, qui Arabice iisdem litteris et vocalibus 
 -dicitur. Huiusmodi lapidum apud Arabes multi مضغة

plex vfus eft. Iis enim lac coquere, carnes ad eium afla- 
 -ftigmata etiam et cauteria viuae carni imprimere et inu وع]
rere folent. Vid. BOCHARTI Hieroz. p. I. Lib. II. Cap. 
XXXIV. p. 328. Videntur quoque in altari huiusmodi 
30 lapides, quorum contafu caro viaimarum, quae 
Deo offerebantur, vel coqueretur, vel confumeretur citius. 
Ante קהים במרי  omiffum eft pronomen relativum ٦٤, vt 
faepe; e. c. 2. XLIXj 21. (3*• . מר٦כ Jimilis /٤2

lumen*
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iumenti^ quae exScinduntur); ( .ال 1113 (3 אדלר ר(٦פ١א  
٤٠•): infra [1[, 16.

7٠ Lapis ignitus facer, ab altari (umtus, quidquid ٤٤٤ - 
gerit, Id facrum reddere praefumitur. Igni alias quoque 
vis purgandi) et hinc metaphorice a peccatis expiandi tri- 
buitur; vid. Malach. III, 2. 3. Sub ,ערן ٢٤ הטאד  Doeder־ 
lein intelligit facinus illud a propheta commiflum, quod ad 
fancla regis adyta oculis ptnetreuerit. Qui vero inaugura- 
tionein ad munus propheticum hoc carmine a vate deleri- 
ptum exiftimant, ii verbis abiit iniquitas tua, et peccatum 
 -2, fignifiemi volunt: lefaiam iam non am/٥ expiatum (/اء
piius indignum vi lienibus diuinis, Deum velle, vt 
hunc tabum pro figno habeat mutati (latus; non hominem 
plebeium eum amplius e fle, fed amicum nuntiumque Dei, 
qui ipfi dona ad munus propheticum neceftaria largitu fit; 
atqu ad illud capeffendum aptum dignumque reddiderit. 
Kedius fortaffe fub ערן intehiguntur omnia omnino 
peccata, a propheta commifia, vt ienfus fit: nunc tibi remif- 
Ia (unt peccata. Deuste, peccatorem, abfoluit, et fauore luo 
complebitur. Bono igitur fis animo. Haec interpretatio 
contextui optime conuenit; nam ftatim, vf 8., propheta 
fretus diuino fauore, ie paratum ad munus legati fufei- 
piendum, promittit.

לכר ٦١ מי .8 ) Vocabulum د) MICHAELI Bibi. Orient. 
P. XI '. peg. 115. i 16. fufpectum eft, quod id a veteribus 
non expreffum eft. Chaldaeus habet לאלפא, ad docendum, 
Syrus tantummodo לך. Alexandrini: «' ז ٨*ج»•ء٥ ) quafi le- 
gident רעם, fiue רם, quis iis, i. e. in huius populi com- 
modum, ibit? Quod rectum videtur Michaeli, qui addit, 
in codd. nonnullis ם cum د facile permutari نام ob du٠ 
iluum fimilitudinem; cuius permutationis exempla ex cod. 
Caftellano adducit in Sil. Orient. p. I. p. 25ا . Verum in- 
terpres graecus oculo aberrafle videtur in vi. feq., vbi •٤٠ 
prefle legitur , ריזד לעם . Nec ex eo, quod Syrus et Chal-

Ki •وم
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daeus illud non expreflt, fequitur, id non genuinum 
•٤٠ Retinebimus igitur leftionem vulgarem, cum nulla 
cauiia idonea fit, cur eam damnemus. Loquitur Deus vel 
in plurali maieftatico; vel in fuo et Seraphorum nomine. 
Indignum id Deo Michaelis cenlet. Equidem vero hic ni- 
hil video, quid Deo indignum fit. Toto enim hoc vifo cum 
Deus fiftatur vt rex, omnesque illius imagines defumtae 
fint ab aula regia; hoc. vi. lehoua a vate mihi aptifiime de- 
fcribi videtur inftar regis, e ibiio confiliarios fuos interro- 
gantis de eo, quem miflurus eflet ad ludaeos, vt mandata ad 
eos ferret.

9. " רגר אמרת ٦ ) Praedic hpic populo futuram caecita- 
tem et obftinationem. Sunt autem imperatiui pro futuris,־ 
quod maxime vfitatum eft prophetis; e. c. infra VI I, 

;קרם ٨) ;־,ברר 39 ٠עצר י^צר  i. e. confilia inite, /58 
di cluentur*, decernite vem, d irrita erit.
9٠ xxxxvn, و. LIV, I. Hinc in futuro rccte verterunt 
hic Alexandrini (iuxta quorum verfionem haec eadem verba 
adducit Chriftus Matth. XIII, 14. ,et Paulus Aci. XVIII,

κ٥σ،τ» .(26£ •* 8 عم ١١ ,ء*»•• ع* 3٨٤*٥»٤• •2 ى
ءم ء . Ceterum •[0119*315 hae locutiones iunt, refe- 

renteDemofthene, contra 4//٤0٤2٠ 1. fub fin. ٤ •• * ج ء -
٤٤٥)٦* ٣» 0ع€ح1,׳ * **)ه**، »« 2»***٠

IO. Vates hic indurare iubetur animum Judaeorum, h. 
e. praenuntiare, quod Deus illum induraturus, fiue permiflu- 
rus fit, vt induretur (conf. not. ad Exod. IV, 21.), iftos- 
que homines, quorum aures nullis monitis pateant, furdi- 
tati fuae et poenis imminentibus relifturus fit. Saepe vero 
prophetae facere dicuntur, quae fore praenuntiant, vt
*pare, perdere, occidere, pro exitii denunciatione (lerem. آ١  
IO. coli. <ل.و et XXXI, 28. Hof. VI, 5٠ Ezech. XLIII, 3.): 
impertiri alicui diuini mune-
ris praedihe (vf. 28.), pofitum eft. Plura exempla coi- 
lecta inuenies apud GLASSIVM از. L, I. Traft. III. Can.
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XV. p 216. edit.Dath. ٦٦٦ העם ود ادان *) Homines, quo 
rum cor pingue eft, iidem funt haud dubie د quos Latini fi- 
mili metaphora pingues■ ר hebetes ingenio appellant, pfalm. 
CXIX, 70. 99 לבם כחלב , aruina velut obductum eft cor 
eorum, i. e. omni ienfu et intelligentia carent. הכבד) Ve- 
lut mole aliqua obtura', iordibus aut re aliqua imple, ne 
pofiint exaudire. ע העז  eft a rad. وتا quae conuenit cum 

Syr. و oblinere, obducere. Ante יישמע יבין , et 
reliqua verba repetendum eft פן. - Ante לבכר codd. haud 
pauci ב ponunt; quod correftionem redolet. ٦ ררפא ) fcil. 
 Senius totius verius eft: adeo obtufa faSa atque .רפא
obdurata corda ludaeorum, vt neque monita diuina, neque 
poenas ipfis annuntiatas amplius attenderent. Hunc ع•- 
fum quoque expreflerunt Chriftus ٤٤ Paulus 11. cc.ن

ίίφΑη ya؟־ »i * ع وه** ه* *٥٤ »،"ه *٧٦٥»
و»«•«: ع * هة٠٤ •٥،-*ه

,،•م ص ٢٠٤٢ »،أه «x٥٥w,، *2 وج *ة*
*2 • سه م• . Ceterum ex eo, quod pofue- 
runt, non collegerim, eos legiffe ריפאתי , fiue 3. vi- 
dentur fuppleuiffe وي quod *•8• de Deo, qui in hoc vf. 
loquitur, intellexerunt.

II. מתי )עד ؤ  fcil. duratura eft ifta caecitas 
et obduratio. אם אשר עד  idem valet quod fimplex 

אשר עד , vsque quo, vt Genef. xxvni, 14. מאין) vid. ad 
Cap. V, 9. ٥٤7/70/0 ( שממה תשאה  defolatione, Hebrais- 
mus pro, omnino Jit defolata. שאה eft Arab. وذاي /٤  

 .cum fragore ruit, vid. SCHVLTENSII Clav. DialePt, p **وءز
303. et Commentar, ad Prov, I, 26.

12. ” וגר יהרה [٦٦ ) Propr. et longe fecerit lehoua ho- 
m ine ١ 22 maelia fuerit defertio 110• derdiEiio in medio ter- 
rae, i. e. donec lehoua decem tribuum incolas in regiones 
longinquas et remotas et longe diftantes reiecerit. רבה de 
longo tempore hic vfurpatur vt 11. cxx,6. עזרבה hic 
«e«, formatum ad ه»•-،*» vocis מלוכה.

K 3 !3.
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١٦٠ -دت٦١١) 22٥4/5 ءا ea (٤٥٤*adhuc (8 •*292ر

fuerit pars decima, 118 et decima quaedam pars (עשירה) 
pro ٩٦١) in ea fuperftes erit: rufus erit ad depafcendum, 
fiue incendendum, i. e. illa quoque pars decima extermina- 
bitur, delebitur, interibit. לבער והיחד, ושבה  propr. ٤٤,٥- 
tetur ء erit (ءمم*) incendere lue rurfus (vid. STORRII ق 
^euatt. اه A״alo& et Syntax. Hebr. p. ٦١ ٦١  erit (deflinata) 
ad TO incendere, i. e. rurius deuaftabitur. Notum enim eft» 
verbo iubftantiuo, ad quod עתיר (paratus, bine, futurus, 
vid. Deut. xxxn, 34.), aut fimile quoddam adieclivum 
fubhudiendum eftj infinitivum cum Lamed ita faepe iungi, 
vt futuri vim obtineat. Conf. GenebXV, ،2٠ 2 Sam. XVIII, 
3. Itaque ienfus prioris huius membri erit: fi forte in ter- 
ra illa, fiedefolata, aliqui adhuc, veluti decima quaedam 
pars, fuperfuerint, qui aliquando radices de nouo agere in 
terra, et eam implere poflent, ne his quidem parfurum 
Deum; led illos nouo quodam et iterato Dei iudicio fic e fle 
feriendos, ٧٤ ipfi quoque 1111 cum ceteris, fiue potius, poft 
ceteros, interituri fint. Quae fententia cum durior non- 
nullis vifa haec verba in hunc fenfum ع ٤٦٥٤٥  ftudue- 
runt, ac fi poena, quam vates vf. praeced. minatur, hic mi- 
tigaretur. Tunc per decimam partem intelligendi effent pii 
et probiי qui in populo fupereffent poft primem illam cala- 
mitatem. Nec tamen hi interpretes fingula verba vno mo٠ 
30 interpretantur. Chaldaeus ita vertit: et relinquetur in 
ea unus ex decem :/رز , et conuertentur ١ et elinit in combu- 
fionem', ficut terebinthus cct. Quorum verbo.rum fenfus 
melius intelligetur ex Jarchii interpretatione: adhuc in ea 
decima quaedam eius pars) Etiam in illas reliquias vertam ma! 
nmn ا eam ١ aliam lequutura «purificatione» et
erunt in combustionem ٩ 1/%٤720 in iis non jwperfuerint alii» 
quam i٠١ F־feEu٦ qui toto corde je ad me conuertent. 51 
poffit conferri locus nofter cum eo Zachariae XIII, 9٠ 
vbi de tertia parte, poft duas exciias fuperftite, dicitur: et 
ducam tertiam illam partem in وا et conflabo 20 ntcon 

fiatur
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40 et conflabo ٤٥٤ .اياء• اقأ ا[• ؟أ
puritatem Jcorias tuas. Verum 1٤٤* monet Vitringa, huic 
interpretationi obfiare verbi בער fignificationem, quae 11 
Piel eft, ٤٤٥٤٤٥٧٥٣٥, vel ه![/ et hoc quidem frequentiifi- 
 vt fupra Cap. III, ,4. Non enim omne, quod iwcen ,ع]
ditur, hoc ipfo purgatur, fed, exceptis metallis, et rebus du- 
rioribus, conjumitur·, vnde בעיר Hebraeis· eft כלין,

٦!٦٠ אם ت .Veluti Num. XXIV, 22 .•،ه9**  
١١٦٦ ٦ע٦٦١ ' quin *4٤ erit له eliwinandwn, 1. ٢έ 

Ibo mouebitur. - Aliter verba noftra exponit LVDOV. •• 
bieu; quamquam ipfe quoque putat, haec verba addita ٤- 
fe eo confilio, vt poenae , quae vates vf. praeced. minatur, 
feueritatis aliquid adimeretur. Sumit ille verbum בער h. 
«aiue, etboc decima pars adhuc Jupererit١ ea,
que e eteu, nempe e captiuitate١ et erit لهه -arendum aut 
ad depascendum, nempe ٤0/2٥٠ Sed haec expofitio violenta 
eft et coafta, et obftat manifefte vfus vocis בער, quem pro، 
bauimus ex Numerorum loco, modo excitato. ١ Deinde 03 
tis notum eft, verbum د٦رةا , coniunitum cum alio verbo fi- 
nito, fignificare iterationem. CAPELLVS priora noftri verius 
verba, עעזירלז בה לרעוד  veluti per modum legit
atque ea, quae Deus dixerat de excaecatione ludaeae gentis, 
fic intelligenda putat, vt excipiatur decima quaedam pars, 
quae fit piorum, quos Deus exemturus fit fupplicio, toti 
genti decreto,* reliquos vero de nouo tradendos exter« 
minio. Sententia, fi eam in ا• non eft inconcinna 
quidem; fcd vt cum iis, quae fequuntur, cohaereat, pariter 
eoafta. Decima enim illa pars, fi 43 pios pertineret, debe- 
bat ab aliis aliqua nota diftingui; quod cum non fadum 
fit; id, quod fequitur, et rursus erit in depafiionem, multo 
facilius ad decimam illam partem, quam alio refertur. Reti- 
nendus igitur erit is, quem fupra indicauimus fenfus: م- 
cimam quoque illam partem , quae fuperfutura effer ١ rurfus 
fuccubnuram nouo exterminii indicio. Quae interpretatio 
confirmari videtur fimili apud Exechielem imagine, Qap.v,

Κ4 1-5
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I—5٠t vbi vates a lehoua Jubetur, pilos capitis barbae 
(totum populum indicantes) radere , eosque in tres partes, 
varie confumendas, diuidere; partem autem exiguam inuol- 
vere alis pallii, et ex وع quae feruanda e fle videbatur, rur- 
fus aliquos coniicere in ignem, ad idem exemplum perden- 
dos. •دأ-دلاد) Qualis terebinthus aut quercus 0 ר 

ا1اا״١  cum deliciuntur, jlipe؟ manet, (188) femen fandum /وعم 
illius terrae. De ند discrepant interpretes. Sunt, qui’ 
voce illa intelligant aggerem اج• , qui a domo Salo- 
monis in templum ferebatur, roboribus magnarum arborum 
fuffultum, qui nomen dederit portae templi, inde dictae por- 
tae 5 ٥!٥٤٤ 2٥٤/• ([ Chron. XXIV, 16٠). Alii cum Aben· 
Esra fingunt apud portam illam [01• 1185 ar٠
bores robuftiifimas, et optime radicatas و ad quas hic ailu- 
datur. CAPELLVS vero fub עזר'כת intelligendam exiflimat 
//1410» caeduam, ٢١ue Jaltum caeduum, •ع: 
boribus و quae caefae repullulant identidem et nouos 010- 
nes etnittunt. Elegans fententia: modoprobari poflit. Alii 
 habent pro nomine participiali (4 :14, vndc Hiphil •اد•

facere, procere, deiiccre) , vertuntque ٠. in deieaio- 
ne: quod duplicem admittit fenium, aQivitm et 51
٩٤٤٤٤٥ fumas, fignificatur arbor, quae tempore hyemis ipia 
folia fua deiicit, frondem atque ornatum demittit, et plane 
videtur emori ac marcefcere. Ita Chaldaeus, Kimcbius, 
Vatablus, alii. Verum ego, cum vitringa et plerisque re- 
centioribus, paffiue acceperim, vt paullo ante *٥ 
 -ita vt arbor denotetur, quae caefa ferro, deficitur at ,לבקר
que proflernitur, vel fronde et ramis ita nudatur, vt folus 
Itipes et truncus ei fuperfit; id quod fortius haud dubie eft, 
quam prius illud; et conuenit quoque cum Pauli verbis 
Rom. XI, 1) ٠ מצבר,  proprie eft omne firmum etflabile\ et 
hoc noftro contextu id, quo nititur arbor, quod eft radix, 
jlipet. ad lexx. Hebrr. v.v.
1665. vocabulum noftrum refert 84 وذصب ]latuere, phm- 

tars. 
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tare, ct Syriacum -ودقد vnde 224 ,ذصاب*, flem- 

ت دأي  vero . radicem, hic poni ceniet pro primo germi٠ 
ne, * quo arbor uajcitui· ٦ et quod nucleo concinetur. 
verbrf دح מצבת כת בעזר ת אעז  vertit: quarum in decidua glande 
• .r٥d;x 8»» germen ء تنآد عع  deciduam glandem, •1

hi quidem n،١n eft verifimile. وذح i« tit fcil. eft» erit» ma- 
t; numero quidem ad arborem vtramque, fed genere 44 
 -nem n propius, fexusque potioris, referendum. Mul ,إ

libri veteres pio □ב legunt , in ea, icil. terra. Quod 
vero Lowthus, qui hanc interpretationem praefert» Alexan- 
8*005 et Syrum teftes addit; id an reae fiat» dubito. 
811, ٢٤ *٥٤٥  Kocherus obferqat, تس* apud Alexandrinos 
ad praecedens genere femineo» pronomen vero

masculinum apud Syrum ad Equidem
tamen praetulerim lectionem Maforethicam» quippe difficb 
liorem, et fenfum honum habentem. Affixum in voce 
 -vt non ,رس videtur referendum elTe» non ad מצבתזת
nulli fecerunt» fed ad הארץ» quod tamen procul dubio me- 
tonyinice accipiendum eft de arbore, olim in illa terra plan- 
tata, quae eft gens ludaea. Chaldaeus vertit ١بايةإ!أ3و  
flantatio eorum, quafi legi et מצבתם, quod Michaelis pro- 
bat. — Metaphora defumta eft a terebinthis et quercubus, 
quae in loco natali vix, nifi vi plane intereunt, noua arbo־ 
re, fiue ex femine antiquae terebinthi fparfo, fiue ex radicis 
iurculo, £؛mper reuirefeente. Sic circa Hebronem ne nunc 
quidem in1؟rciderunt terebinthi; vid. ad Genef. XIII, 
Ceterum tofus huius commatis fenium optime ita Doeder- 
lein ؟aucos inftantem calamitatem effe eualuros,
qui tamen euafefint ex multis pauci, neutiquam tutos fore» 
fed repetitis exiliisob oxios; quamquam multiplici infortu- 
010 vniuerfa gens ludaecrum non fit penitus exftirpanda, 
quippe propter laneas origines duratura ac perennis.

K 2 ٠ CAP.
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quo mortuus و«:/
ء• ؟«لائ بي ٠٢up؟r throno alto et elato ./لة/ •:ر;

chlamydis ٥٤! *palatium implebant.
2. Principes ei *//•/وء jenis alis //,ءئ: binis ء/- 

tum tegebant, binis pedes, binis ־uolitabant
3. Et alternis choris canebant ٠. santius 1 SanBusX San· 

.'terra ٤/ lehoua omnipotens', gloria eius plena واغ
 ■Clamantium ima limina tremebant. Domus fu ج

mo repleta erat.
5· At 00, •ع mihi', inquam, dispereo'. namque profa, 

nus ore, profanaeque nationis ٤٤٤, regem lehouam omnino, 
tentem praejentem nidi.

6. Tum nobilium vnus 48 me aduolauit, ignitum gerens 
lapidem, quem forcipe de altari Jumferat

7٠ Atque ori meo eum admonens١ dixit·, en, hoc labio- 
um tuorum taftu culpa tua fublata et crimen tuum deletum 

erit.
g. Deinde audiui vocem Domini ר dicentis: quem mit٠ 

taml quis 720/٤٥ erit ntmtiusl en adfum, inquam) mit٠ 
;e mei

٩٠ Tum ille-. ء nunciatum huic populo, ٤9/2 ot 
audiant ١ jed non intelligant ١ ־ at nideant nec cogo« 
[eant.

Cor huius populi pingue erit, aures eits
oculi eius obluRi erunt, •٨ nec nideat oculis, ner auribus au- 
diat, nec mente tntelligat, nec iterum janatio e: obtingat.

1[٠ Ad quae ego-, quousque١ Domine? Respondit-, do- 
nec oppida ita najlata /2/), nemo ea incolat i» et domus ita 
natatae, nemo eas habitet, et terra 24/٤٥ reddita jit 
jolitudo i

12،
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٦1٠ Et lelioua bmines procul remouerit ١
,Avolata »اة

١٦٠ etiam decima forfan 104ر in ٥٤ Juperfucrit‘١ 
kaec tamen quoque /27/ eliminabitur. Sicut Oerotere- 
bintlto aut quercu ١ quibus caecis ;7/ •م etiam غ
me« /81!٤٧ erit ־ille ء

CAll-
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CARMEN QVINTVM.

(CAP. VII.

A r g u w م n t u ٤٤٤

Orditur « narratione eorum , quae 'huic vaticini« 

Rexinus et ]/وغهأ occaiionem dederunt. Reges Stiriae et 
 Pecachus؛ confpirauerant aduerfus Ah٩٢um١Iothami flium. -ه

eum de throno deturbare, eiusque loca conftuere ١ creuerant 
postquam regnum Spoliarent. ؛fuae faRionis principem aliquem 

cogitabat de rege /ودزز/إ Rex 4/4/, in magnis uerfatus 
idque ferio meditabatur. Re- و Mando،־ in auxilium ؛Ajqrio 

bus Sic !،antibus ates adit Aitofum , eiusque animum erigit 
expugnatione Stiria- •ء ,vaticinio de interitu regni Ifraelitici 

Simul autem denunciat Aha٢o٠ ١(per 4/7/0(4-16٠ ci١ 
cuius opem tunc ١ quidpojleri eius a rege Afyrio /وع quid 

٢٢uri؛؛procedente tempore p ١ quam diuinam refpiciebat ١ magis 
oajlaretur , et in־ t terra ab illo penitus ١ ef ent. Fore enim 

meram folitudinem neteretur ( 17- .)ى

yitringae et Doederleinio و hoc 
caput cum quinque iis ١ quae proxime fequuntur ١ nrnim conti- 
tun carmen constituere oidetur. Ex hac fententia hoc 0- 
put introdu iion m quaSi continet 00 و quae Jlatim fequun- 
tur١ OatiCinia١ quibtis conjblattones et minas١ hoc capite pro, 
politas؛ latius a ־cate dicunt. 720 nero؛ cur hoc ca- 
put ft reliquis /;)•/ءالء putem ٦ infra ad Cap, FllE ex١ 
ponam.

01·
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natici- ;•مم»»، ٥٥, ٤«« ٤« Quaerunt interpretes quo 
 nio occajionem dederunt (٤؟/ ا—).ه ١ Vbi(/0 !٤٤9٥/٤1 تو//

٥٥ 4٤4/2 annos (٤٤٤٤ certum ejl , intra tres priores :اهله«
-rex Ifraeliticus , non -citra ter (وه;:/

tium //ة annum //•//٤٥ fuit : 2 27 29* .إ؟. Verum
cum معه collatione cum 2 XVI, 5., et 2 
XXVPII, 5 / 20/71 و (لduas expeditiones ili 02 .غ 
• 10,0% illis //://ة fufceptas־. de eo dimittendum ع/, 
utrum 64, quae hic et 2 R g. XVI, describitur, prior fue- 
rit ١ au dia, 94 2 Chron. XXFUL narratur. Grotius et 
Vfferius, Annali, p. [.102272 و, expeditionem eam١ cuius 
kic , et in libro Recutit mentio وء effe priorem, eamque inci- 
di٢٢e in annum 4/24/2 primum ٠٦ jed expeditionem hifloriae 
Chronicorum e e pofleriorem ١ et faRam anno Ahafi fecundo. 
Alii contra opinantur ١ eam expeditionem ٩ quae hic et in Re- 
gum libro narratur, 00• po^eriorem, illam nero quae in libro 
Chronicorum memoratur, e٥e primam, in qua Syri et Ifracli- 
tae 0 ٤ة/  copiis in ludaeam ;//وة et duabus cladibus Aha, 
u attrtuijfe uidentur. Quae fententia priori praeferenda 
detur, et a Vitringa his maxime rationibus confirmatur. 

Expeditionem regum Syriae et Ifraei ءغ Judaeam י quam liber 
Regum et oates nofler deferibunt, ٤/7• pofleriorem, adparetr) 
ex eo, quod ad illam Ahafus et ludaci tantopere commoueban־ 
tur (70٠ infra / ٠ ..ء له / م;//  tunc producere 
potuit exercitum /00ر centum millia oiroritm fortium, nulla 
fuit cua, ante euentum, in omni praelio dubium, tanti me- 
tus. Patet icitur, illum exercitum iam antea in prima ex- 
peditione, quae deferibitur, futfe ٥٤/7٤9
uid.Of 6. cap. cit. 2) Non potuerunt hi conjllium mire 
de obfidendis Hierojolymis ١ nifl iam antea fudifnt Aha.fi co- 
pias, ز٤%٥%٤ة//زم7٤ء٦٤7٤و  quae decedente lothamo plane 
adhuc integrae erant. 3) Patet ex /٠20٠ Capit. •/وزغ Aha, 
fum cogitare de auxilio regis ا ١///•  quod non fccife ام- 
tandus /٤, nifi defperatis rebus ١ pojl magnam iam acceptam 
cladem.

1٠ עלה
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.ז مذ  hic expeditione bellica viurpatur, vt Ιο٢. VIII, 
١.٦ tecttm ducito vMiuerJwn militarem •وأ

et afcende Aium, i. e٠ eam vrbem obfidione ذع. 
gas. lud. I, 3. 4. בככעגי ١٦٦٦ذ٩ [ ع •.

-3 Eodem figni ا7٠ ר؟ל٦٥٦ך١מ ,XV
ficatu Graeci adhibent verbum «٠1, vnde *,28*•* - 

,;م ״«صعه ? Alexandri, in infcriptione librorum -,enophon- 
tis et Arriani, regum illorum expeditiones defcribentium. 
 -eam; fed ve:ten //propr. ad bellum 40١٥ اداد+ا
dum; ad bellandum aduerfw eam, nomine pofito pro infini- 
tiuo, vt Deut. ad timorem Dominum Deum
tuum, i.ع. ad timendum, vt timeas; add. ludie. XVI, 23, 
Vid. GLASSII Phil. 5.مط. I. III. Can. XLI. p. 293. edit. 
Dah 3» עליה ا• ادو ) Propr. non valuit pugnare ad- 
verfus eam, h. e. non praeualuit pugnando, bellum geren* 
do, proeliando aduerfus eam, eam non oppugnare potuit. 
Alexandrini et Hieronymus verbum اد in plurali vertunt

حش( »ه«»*, 2٥٨٤٥٥»**2 »:له non valuerunt debellare eamי)
quali legilfent ودا quomodo etiam in loco parallelo 
2 Regg. XVI, I. 2. inuenitur. Sed nulla difficultas. Ve؛- 
bum יכל in conftruclione hic conformatur ad numerum ver- 
bi עליה, in initio commatis. Politum vero eft in lingulari, 
quod hic relpicitur maxime Kezinus, Syriae rex, qui prin- 
cipes in hoc bello fuftinuit partes,- vt ex tota hac prophetia 
liquet. - Poifis tamen quoque hoc diftributiue dictatu ac- 
cipere, vt fententia fit; nec hic, nec ille١ bellifuccelfumob- 
tinuit 3 veluti II, i 9, omnem befiiam agri, et omnem 
volucrem coeli, ftixit له Adamtmi, videret, له nomeu 
inderet רי, ipfi, i.e. vnicuique eorum. ١7id. GLASSII Phil. s. 
L. I. Tract. II. Can. XVII. p. 165. edit. Dath.— Ceterum, 
fi ipfe lefaias hunc verfum icripfit ١ omnino poit 
rei euentum fcripfifie videtur, quocunque tempore 
hoc vaticinium ab ipfo litteris confignatum fuerit. Vitrin- 
ga vero opinatur, verba, quae hoc verfu legimus, ؛fea

ز ر1
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fcribis facris, qui prophetias Tefaiae ordinarunt, ex 2 Kegg. 
XVI, 5. huc translata, et per modum ج«« hic inferta,

אפרים د ארם נחה . 2 ) Si in vocabulo נחה Maforetha- 
rum flccentuationem fequi volumus, iuxta quam illud eft 
 -Mileh i. e. tonum in penultima habens, illud refe ود)لر(١9
rendum erit ad ود et integrum comma erit ver-
tendum: Quod tamen non
vno modo accipiunt interpretes. GROTivs: Syrus cum fuis 
copiis confedit in terra decem tribuum , quarum 
princeps erat tribus Epbraim. VITRINGA : phrafis 
٦ער و quiefeere, cum ,دا  fuper* feripturae ftylo (ع- 
luti infra XI, I. Num. XI! 26. pf. cxxv, 3.) fignificar, 
duas res intelligentes inter tam arde et proxime coniungi, 
vt altera alteram objideat, eamque fecundum ««؛«,« et - 
hntatem fuam regatj moueat, componat; vt adeo fenlus fit; 
Syrum regem, in hoc bello primum et viribus luperiorem, 
fe tam arfte Pecacho coniunxiife, vt ille tanquam a Syro ob- 

omni eius voluntati obfequi et fecundum eius confi- 
lijm et nutum fe componere, paratus fit. CLERICVS: quic- 

,שء  Syria Juper EphraimO} i. e. eo fretus, auxiliisque eius 
dens Syrus, lerofolymam adgredi aufus eft. Alioquin, re- 

pugnantibus Ifraelitis, Syri vix poterant lerofolymam obfi- 
dere, aut diutius obfidionem tolerantem ad deditionem per- 
ducere. Ilraelitarum enim agri erant interpofiti Syriam in״ 
ter et Judaeam, vt notum eft. - MICHAELIS vero in Bibi. 
Grient. p. XIV. p. 116—118. et in Supplementi. 44 Ibex־. 
Hebrr. p. V. pag. 1625. Maiorethicis accentibus, fecundum 
quos נהה a נרה defeendit, opponit primum, נהה e fle gene- 
ris feminei, id vero non pofle coniungi cum ארם; cum no״ 
mina populorum, quale hic ארם fit, Hebrais fint generis 
malculini; deinde non commodam e fle fententiam, Syrum* 
regem potentiorem, confidere auxiliis regii Jfraelitici, imbe- 
cillioris. Hinc Michaeli٥ accentum in voce כרח ex fyllaba 
penultima 11 vltimam transfert, vt fit 3 «כרוה peri, malcul.

fing.
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ذحا و .praet, quod confert cum Arab .ي]  pro نح و  
contendere ad aliquem, vel virum, vel locum; vnde vertit: 
tendit Syrus له Ephraimumy caftra 1111 coniundlurus. Ve- 
rum quae Michaelis Maforethicae accentuationi opponit, 
non tanti mihi videntur, vt illam propterea relinquendam 
putauerim. Nam ad illud, quod p٢i،no loco obiicit Mi- 
chaelis, 01 כהה• generis feminei, reipcnderi poteft, נהה

3 perf. mafc. praet, Kal, a כרה, littera pargogi, 
ca ה, vid. SCHROEDERI [/)/ء. Lingit. Hebr. Reg. 16 η a. «٠ 
٩٠ 1. ١ Gbjeruatr. ad /ي et ^׳ytrtax. 1٧٥// 0.
439· Ad alteram Michaelis obiedlionem vide, quae proxi- 
me antea ex Clerico adduximus.

٠ ישוב ٦٨ 31 . e. reliquiae redibunt; quod nomen 11- 
lio leiaiae impolitum erat, vt prae oculis poneret ludaeis, 
quod iaepius praedixit propheta, fore, vt ludaei in captiui- 
tatem abducerentur, fed inde in patriam folum redituras eo- 
rum reliquias. Huiusmodi nomen ominofum imponit le- 
faias alteri quoque filio, Cap. VIH, I ieq. Duxit vero pro, 
phetaSear-Iafubum lecum ad Ahafum, vt eius conlpeSus, 
eut nomen eius prolatum regis cor erigeret. FABER ad HAR- 
MARI Oriente. ρ٠ I. p. 282. verba noftravei*
٤٤٤: obuiaw i Aliajb, tu cum reliquo discipulorum tuorum coe- 
٤٠ Nempe שרנ١  interpretatur ille //[/ا, COW^MW, fcil. 
discipulorum. Scholam, Gymita u ;״ ماو
١! habet apud Rabbinos, qui, vt Faber addit, maiculi- 
num genus faepe mutare iolent in femineum et viciflim. 
 tui, et fuh filiis intelligit difcipulos ٤/٤ :vero reddit בכך
quos propheta Cap. vni, 18 liberos (□٦٦١٦٦١ fuos (coli vf. 
16. Capit, eiusdem, ٦3إ) vocat. Obltare tamen videtur 
huic interpretationi maxime illud, quod nullo ،nodo 
probari, vocabulum -١١٦ apud Hebraeos confeffum^ coetum 
hgnificaffe; nec, fi id etiam concederemus, inteiligi poffit, 
cur שאר, reliqui, additum fit, cum in iis, quae antecedunt,

difcipulorum nulla mentio fiat, העלירנה הברכה :٦•ر )؟إ
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Ab occidente Hierofolymorum, • regione montis zion, 
erat fons Gich) 133 ( 1, 33., 2 Para؛!. XXXIII,
14.), qui et Siloah, ٣٦١٦, Σ، (؟oh. IX, .و Nehem. 
 erant riui اعما appellabatur. Ex hoc fonte (،ى .14 .3, ,11
in duas pifeinas maiores (Hebraeis ברכות, coli. Arab. 

,بمة أ *»», conceptaculum aquae)} quarum altera di* 

cebatur .הערירכר fuperioi■} alrera תתחתרנדז, inferior, cuius 
mentio fit infraXXII, 9. Prior illa, cui quoque ר.מרך ברכת , 
pilcinae regiae} nomen inditum erat, quod 11013 .Salomonis 
regis conlfruda eifet, ea ipfa cuius hoc noftro loco 
mentio fit. Sita erat in extremo limite 2130*811 Hierofoly* 
morum, leu potius montis zionis. vbi occidentem verius 
flecti incipit. Vid. LIGHTOOTI Chorograph loanni •/٨٥- 
mif. Cap. v٠ II. ili BACHIENE // ./:/ع ا ،/ V01.1L 
Tom. I. 5. 149 feq. Quid negotii vero Ahafo illo loco 
fuerit? de eo diffentiunt interpretes. Multi exiftimant, re* 
gem huc vdifpiceret, qua ratione aquae deducen*
dae e flent, vt (nuniendae vrbi contra vim oppugnantium fer* 
virent. Verum bene huic fententiae obuertit Vitringa, 
fontem 511086 non potuifTe tantam copiam aquae fubmini* 
lirare Hierololymitanis, vt iis implerent foflam ١ qua vrbs 

tuta praeflaretur; nec vrbem a parte occiduo 
auftali, vbi erat fons Gichon, eiusmodi munimento in* 
diguifle; quippe ea parte, fi muris cinffa erat neccfTariis,per 
naturam fatis munitam. Melius placet lententia vitringae, 
Ahalum fe illuc contulifle, vt videret, annon qua commo* 
da ratione obturare poflet fontem, vel aquas eius abducere 
in vrbem, aut folfim, illi fubieftam, et eius aeque ac pifei* 
narum vlum hofti adimere. Colligi id poteft ex Parali. 
XXXII, i. 2. 3. 4., coli, cumvf. 30., vbi multis exponitur 
et laudatur prudens confilium filii Ahafi, Hisbiae, qui fi* 
mulae intellexerit, Sanheribum meditari obfidionem Hiero- 
folymorum, vt hoftibus adimeret commodum aquae, mox 
deliberauerit de fontibus, qui apud vrbem erant, obturan*

L dis.
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dis, etaquis abducendis occidente muri zionis, nec noa 
de ficcando torrente Cedrone. Narratur quoque in hiiro- 
ria belli Jacri 115 י, qui Hierofolymaobfederint, ׳-״agno im, 
pedimento 1!؟ aquse penmiam, fontibus circa vrbem cb- 
turatis. Adire vero voiuit vates regem in eo loco, vbi ma- 
gnus fatis et frequens populi concurfus effefoleret; qui 
nusquam erat cciebrior et frequentior, quam apud 
hunc fontem, eiusque pifcinas. כרבם שדרי داحا• )אד' إم

11191001110105 ١ fullomim //(أداً لم ء- fiam, 24 it,
pannos, quos curauerunt et purgarunt in canali rphus lacu· 
nae fuperirris. دح non eft ••٤٤, vt multi reddunt, 024 
via publica 5 a הדרי, viam parare, Prov. XV, 19. J b. X;X, 
12. xxx, 2ا. Vid. MICIIAELIS Supplementi. ad Lexx. Hebri. 
P. V. p. 1764. 1766.

4. Obierusnt Hebraei, vocem השמך, cum accentum 
habeat in vltima, non in penultima (vt paffim slias, ٦٦), 
fignificattonem fuam arceifere a dw, faeces, et vercen- 
dam eife, confidefuper faeces tuas, i. e. ne mone te, 15 
tranquillus, quieice. Fauet quidem huic interpretationi, 
quod vox השמר١  vulgo conftruitur
cum cane tibi. Aptr quoque ٢٥٤ fequenti השקט. Ob־ 
ftat vero, vocem nullo alio loco hac iigniHcatione occurre- 
re. Conferri tamen poilet locus leremiae, Cap. XLVI ,ז 
١١٠'Tr«١tq٩ 11 ٩٤ Mea!) a iuue t te / وا «٩٦ !

in השטר ille fuper faeces fias. 51 vero ;(;/ءغع et ؟؛ל־שמריר
fignificatione vlitatiore hic redditur, fenfus erit:, attende 
nihil eliud, quam vt quiefcas, vide vt quiefcas; nthil moli, 
re in reges Syrorum et Ifraelitarum, intra inuros vrbis 
maneto. ادتد-ا Torris fiue titio, igne ereptus, 
non diu feruare iolet flammam, fed fumum oftendit, vnde 
intelligitur, eum fuifle in igne. Significantur igitur hac 
imagine reges, recentes a calidis confiiiis, captis in aefta 
flagrantis irae, huiusque irae et aeftus figna circumferen- 
tes et prodentes. Sed, quod ad confolationem Ahafi perti- 

nebat.
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nebat, caudae tantum iiue extremitates erant titionum fu- 
mantium» maxima orum parte iam abfunIta , quod reges 
illi bello fuperioris anni iam exliufilfent ٧٤ plurimum vires 
fuas, et hoc ؛empore minus ad nocendum eiient parati; ipii 
quoque breui interituri. Syri enim ipii per'clades, quas ab 
Ifraelitarum regibus, et ٥ 10810 (2 Regg. XIII»
I )5 eiusque filio leroboamo fecundo (2 Regg. XIV, ء. 
28.) acceperant, variis Calibus iam quodammodo erant 

هج ٠١ ٩٢  mufto او £pkrannitae poft. mortem !'■roboami /ة- 
eundi, quo tempore ftatus illius regni per motus continuos do־ 
mefticarum !'editionum plane collapfus fuit, et terra a Phulet 
Aifyriorum rege, fub Menabemo. iam fpoliata, vt fi Aha- 
ius, qui floreos [•,,ما a patre acceperat, vir fortis fuif- 
let, facile potuilfent repoli. ٦٠٦٦- ٥٦ ,בן 1. ع  Pecachus» 
quem non dignatur nomine regis, et fic appellat per con- 
temtum, vt filium priuati hominis, per fcelus regem faflum. 
Low bus ٦١٦ omiitere mallet; nec exprefium ع ab inter، 
prete Syiiaco. Pro רבן ראום  in vno codice manuferipto le. 
gitur /د ت . - Alexa.ndfini hab, nt: ٧1» « /•ه - جه ه*  

غ٨»ه — ه** » au·‘ بع : من **٨٤» ,ا*** *٨
ة ر:٤ + ٨٥,- ٩ :٤٥ * Ρ٠μ*λ،Β, ،أق »ا

دذ»جه3־»<ا»٠عدلآ،ئد  κ. τ٠ λ. Koppiu- colligit, eos in He-
braeo : יעצו د יען רמרייריו ובן ٥-٨ ובן אובא אף בחרי

וגו" רעחלאמר ٦٢٨٠٠

 ٥* :vatie reddunt. Mire Alexandrini כקיצוה .6
nam ,כקצנד, quafi kgiifent •)*••,*ء
 .eft confabulari. An potius ad fignificationem Arab ص
 -refpexerunt? Vulgatus ex fignificatio لconciliare وببض
ne verbi quae eft cui (flare י vertit: Jnscitemus eam. 
Abarbenel poft Abendanam coniecit, ددد formatum ei- 
fe a קצין, et fignifieare, fubiiciamus cam imperio noflro. Vi- 
tringa in Commentario, et in Obfervatt. 1٠. I !)iffertat. 
III. Cap. III. vertit: accidamus cam, li! terram [عدا, i. e. 
avulfis ab ca regionibus, cuique noftrum commodis, eim

12 inter
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inter nos diuidamus. Reftius hnud dubie inulti alii inter- 
prctes ex altera verbi קרץ־ fignificatione, reddunt: taedio عه 
ficiamus eam. Obferuat enhn SCHVLTENSIVS in Animadverf, 
Philologg. ad 1. 1., taedio afficere vrbem ftylo Orientis •01•,

eam objidione premere. Sic Arabibus verbum حض>ك ئ،٠

dio offici} vnde aegritudo ex taedio١ in tertia C0n٠

iug, vbi tranlitiuam recipit vim, oticiore
premere notat. إل/. Tamerlan. pag. 133. Cum 1;- 
mwv لمه Multan ׳peieiit 8/ ١ زه  op^ofiiit Barnik-Clian 

ببصاجرعا وفعد يحاهوا غاقام , quare objidione 

eindam taedio affecit. Plura exempla vid. apud Schulten- 
fiam ipfum. Affixum femininum in !כקיצנד itaque relpiciet 
ad (עיר) vrbem Hierojblymorum ]١ عهما  metropolin. 54(5 
notum enim eft, Hebraeos non tam accuratos e ile in lo- 
quendo; ita vt haud raro nomen iubftantivum, quod relpL· 
citur, ex mera contextus obferuatione fupplendum fit. 
Quis fuerit Tabal ifte, cuius hic mentio fit} non 1:1 poeft, 
tacente de eo hiftoria. Videtur fuiife vnus ex 115, qui con- 
tra domum David confpirauerant, infra vili, 12

הקרם לא .7  nonfiabit fcil. conflium, quod fupplendum 
ex verbo ٦٧٦, conjiduit malum, ا 5٠ أ.  vt infra VIII, IO. 
XIV,

9. Vid. Excurf. ad 11. 1.

רמליהר—רראש .9 ) Vid. Excuri. □א) Hic
iterum admodum variant interpretes. Alexandrini vertunt؛ 

ئ١ ء* »*«,9*٤و  fi, 101 ״’edideritis ١ 1011 iitelli- 
24;, quafi legiifent; *دد ا• . Sed fortaife, cum haec fi- 
ne punffis legiffent, vocem pofteriorem non acceperunt in 
forma Niphal, fed cum voce תאמינו confuderunt, et vt 01ر- 
fum commodum efficerent, vocem pofteriorem interpretati

' funt de intelligentia et fapientia.Kimchius , quem Va״ 
tablus et Pagninus fecuti funt, ita interpretatur: 5 non cre- 

datis
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pini /وز/ا quia non cfns ١ fit ١ ه؛ datis meis

٤٤ 1. in vera religione. Verum hoc iuppletur fine idonea 
ratione. Aben-Esra verba elliptice accipienda put٦t hoc 

/ non credatis mihi ١ ؟leniam : non ejt enim in
vobis vera fides'י non facile fine figno credetis. Rationem 
huius interpretationis petit ex iis, quae lequuntur; fed ni· 
mis quaefitum videtur. VITRINGA in Obfervatt. ss. 1. c. 
vertit: certe non creditis, quia non cfiis confirmati, fiue, fidu- 
cia in Deum, fiue quod praefentem reipublicae flatum vi- 
deatis nutare, nec fatis efle firmum, ad vllam de eo ipem 
folidam animo concipiendam. Sed in Commentario 84 h. 
1. idem ille Vitringa vulgarem praefert interpretationem, /ة 
non credatis, fiue fidem habeatis his, quae dico, non •0/%7ر 
viabimini, h. e. Ratus rerum veRrarum non confirmabitur. 
Nempe ludati et eorum rex, Ahaius, trepidantes ad fa- 
nam nouae expeditionis bellicae binorum regum taciti re- 
ipiciebant opem regis Aifyriae et prophetae promifl־a frigide 
excipiebant. 14 bene perficiens vates, addit: fi non cre- 
datis verbis meis, nec fiduciam ponatis in Deo; afleuero 
vobis, rerum veRrarum Ratum numquam firmum fore et 
Rabilein. כי ex hac interpretatione ع(* particula afl٠ertiua, 
cerre, omnino, vere, vt I Sarn. *!39 ,آ., Hof. VII, 6., 
VI6 ,״· Conuenit haec interpretatio per omnia orationi
regis lofaphati ad ludaeos, et inde huc translata videtur. [ع 
gitur illa 2 Parali. XX, 20. 21,: credite (%١:) in lehoua 
Deo veflro (h. e. fiduciam ponite in lehoua, quae vis eft 

^ ٠^٦؛  er confirmabimini ٠١ credite prophitij: 
eius י fiduciam ponite in illorum verbis, et proipere res ve- 
Rras gerite. Vtrobique eft elegans Hebraeis lufus parono^ 
mafticus inter תאמינו et האמנו. Euentus omnia compro- 
bauit. Syri quidem et Ephraimitae, fuis pofthac inclufi 
limitibus, ludaeae non magnopere nocuerunt; quin vtrius- 
que populi respublica breui eft excifa; fedAflyrii, in quos 
ludaei fpern 1149 pofuerant, ipfos quoque illos et Ahalum 
regeni afflixerunt, fpoliarunt, vexarunt, vt docet hiftoria 

L] 2 Pa٠
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2 Parali. XXVIII, 20. 2Γ.— Digna ]وعلاط quae Ilie no- 
tetur, eft PFEIFFERI huius commatis interpretatio in Dubiis 
Vexatis Cent. IV. p. 675. Vertit ille verba noftra: annon 
creditis, nifi confirmemini'). Quam interpretationem vindicat 
1) e natura vocum. אם accipi quandoque interrogatiue, no· 
tum ٤٤ vt lud. IX, 2٠٠, nec minus illud, נאמן׳ fignificare, 
confirmari in veritate. 4) Senius hinc exiiltit pluntls et fa٠ 
cilis: annon credetis, fcil. hactenus diais, nifi confirmemini, 
fcil. aliquo 019110 3 Bene congruunt ea quae antecedunt 
etfequuntur; Videbat vates Ahafum perftare in 14 trepi- 
datione, de qua 2 .ا., a qua ipfum dehortatur vf. 4., et 
caulae trepidationis, deferiptae ٢٧ 5.6., opponit diuinam 
promtifionem vf. 7. 8 ٠ ٧ ., vbi iubiicit, an adhuc nondum 
creditis, nec timorem exuere poteftis, nifi et aliquo figno 
confirmemini? Itaque verfli. 129 datur optio figni, et •1ر- 
betur 4 .ا ل٠ praeferrem ego hape interpretationem 
reliquis; nifi locus؛ noftro parallelus, 2 Parali. XX, 20. 2!. 
me moueret, vt fecundam Vitringat’ interpretationem ante- 
ferrem. Quidquid fumas, ncutiquam ״eceffe quidquam in 
textu mutare, vt Michaelis fecit, qui pro يجايادة legi mallet

٧٤ hoc iucifum ad verbum e itet vertendum: .5 ״0״  
credatis! (minitabundus haec diccnsر nam non creditis': i. e. 
praeuideo, vos non credituros efte. Quem fenfum in ver- 
fione germanica ita expreifit: Gottes Strafe wird euch رء/- 
feti, wemi ; /ء מ  icltt' glubet'. /اء idifehe, 7رر glaubct ilickt. 
Miror, hanc tententiam ab Henslero quoque in veriione 
expreflam أع

II. ٦١٤ Jignumy i. e. rem, ex qua ٦٥• ٣ • cognofci 
poterit, Deum, quae loquebatur, ٥٤ locutum ع•, et ea re- 
vera facere decreuifie. Qua do poft fermonem res fit, id 
fignum eft, Deum 01• locutum et rem decreuiife faceie. Id 
voce ארח figrificari, apparet ex locis Exod. Ii2 ,؛ ؛ . I Sam. 
II, *و 2 ا. !. XIX, 29 ٠ )'מעריה —העמק ) Dtfentiunt in- 
terpretes in hoc commate de voce ה שאר . Haud pauci eo.

٤٦٤٢٦٦
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٤٢ illsm pro infmtiuo habent ع*»ع, 
ob accentum praebentem, in Kamei produdo,
audire (Dan. IX١ <9 ٠,) ٦٦٤ , condonare (ibid.). Quo اة 
lumto haec verba vertenda erunt: demitte tc petendo , aut 
dena te furfum, fcil. petendo; ؛. e. pete ex profundo vel ex 

fublinii. Et hunc lenfurn expreflit Chaldaeus: pete, آء'،؛ 
0 /ء٤87٤٤٤٦/»)٢٤إ٥ » tem ( ٨٦٤ دلان ١  aut videatur tibi /ة- 
g««?״ in coelis (בשמיא). Nec non Saadias: pete fignum 
2 De0١ domino tuo ١ jiue demittas petitionem tuam 
( مسألمتح عمتنت و)أما  fue eam furfum efferas. Alii 

vero idem infernum
 ,ad inferos. Ita vocetn illam intellexerunt Aquile وهوة
Symmachus et Theodotion, vertentes: £«9ίο ٤٩ 29», et 
Hieronymus : in profundum inferni. Quam interpretatio· 
nem et ويع cum Michaele, Lowtho, aliisque recentioribua 
praetulerim, quod ex ea * ه טעלה , fnperno , apte opponitur 
orcus.

12. ٦,٦١-»)) Ratio, cur Ahafus fignum petere no- 
luit, baud dubie erat haec, ne, fi ederetur, quale vellet, hoc 
:0% cogeretur defiftere a propofito, quod fortafle iam exe- 
qui inceperat, srceflendi auxilii regis A (Tyrii. 900 fignutn 
editum non poter t ie honeflealio conuertere; ied foli lehouae 
committere ie debebat, nifi impius et religionis contemtorvi- 
 vellet. Obiecerit forfitan quis: haec aperte inter fe !]ع!
pugnare, credere prophetam, a lehoua adiutum, oftenta 
facere 002, qualia quis ab eo poiceret; nec tamen in illo 
ipio lehoua hanc fiduciam ponere, quod terram ludaicam ab 
hofiibus liberare آمم. Verum fi perpendamus, fuperfti- 
tiofis illius temporis hominibus pcrfuafionem inhaefiiTe, 
plures eiTedeos; vnum alio potentiorem ٠, iuum cuique ع• 
regioni numen tutelare (conf. infra X, ΙΟ. II. XXXVI, 18 
.20. XXXVII, IO- 13.) أ e fle quoque Deos maiores, qui 
in vniuerfum culti omnibus profinf, quibu، fuperftitioni, 
bus et Ahalurn afFedum fuifle conflat (2 Parali. XXVIII.

L4 per



168 •+;!/[ ./:أ/
per totum); رععا inquam, fi perpendamus, duo ifta iuxta 
fe c ؛־fiflere non tam mirum nobis videbitur. Jam. cum 
Ahafus grauifiimam ab 110115 accepiifet cladem, et prae- 
terea malam fecum ferret confcientiam lehouae a fe otfenfi; 
non aulas eft, ie committere diuinae fidei, non tam quod 
cam afpernaretur fuperbe י quam quod de beneuola lehouae 
in fe voluntate dubitaret; vel etiam de potentia lehouae, 
aliorum deorum potentiae comparata, minus magnifice ien- 
liret. Quae tamen cum non aperte profiteri aufus eifet, 
recufauit fignum oblatum hoc obtentu ١ Deum 
nolle ;■ relpiciens legem Deut. Vi, 16. Bene CLERICVS ad h. 
 neque tentabo lehouam, quafi diceret Ahafus, ie fignum״ ;«1
non petiturum, quafi de Dei potentia dubitaret, eiusque 
experimentum capere vellet; fe enim ei fidem habere. 
Quod aut merum fuit ludibrium, aut ars, quam adhibue- 
rit, ne cultores Dei Ifraelis, difficili tempore, a ie aliena- 
ret.“ - KOPPIVS quoque haec ab Ahafo in ludibrium vatis 
et lehouae dicia putat, vt fenfus e fiet.■ nolo prodigium po- 
fcere, ne, fi tale, quale vellem, facere non poffis, te ٤٤ 
Deum tuum derifui exponam. In contrariam prorfus par* 
tem Ahafi orationem trahit VOGEUIVS: negauit,-inquit, Aha- 
fus, fe fignum اع• petiturum, cum eloquiis :ألما• fine ad- 
dito figno, quo de certitudine eorum confirmaretur, fidem 
habere velit. Verum fi hic Ahafi verbis fenfus inerat, cur 
vates Ahafo tam indignabundus relponderit (89! .إ.), non 
fatis peripici poteft.

13. VITRINGA hunc verfum reddit: nwn •ء* vobis 
res ٤٤٤ dum fatigatis lwmines١ Deum memn٦
quorum verborum fenfum dicit rede 2 Forerio ita expref* 
 mea, quafi cuiusuis /٦٥٤ et ١ parui faciatis me :اع um؛
alterius komurls·. fcitote, quod, du 1 me fatigatis, Deo quo,, 
que meo negotia qui enim, Vitringa addit, 700

hos igitur lub •٦*, hominibus, intelligir) fpernit 
aut delafiat, is ipfumDeum qui legatum irreueren*

ter 
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ter habet, verbis eius non fidem adhibet, et confiliis eius 
non obt· mperat, is Deo ipfi non credit, et confilia eius par- 
vi tacere cenfetur. Fatigat autem, feu cWa.^r, ex Vitrin- 
gae lententia, prophetas, et in ipfis Deum, is, qui illorum 
admonitionibus, promiiiis, confiliis, minis pertinaciter ob٠ 
nititur. EOEDEKLEIN verba noftra ita exponit: nonne fatis

molejloj /و num et Deo fas ؛'creare //از hominibus ي١
٠? 1 ominibds apparatu bellico et metu; Deo perfidia et 
querelis. Et 11• quoque plerique recentiorum haec verba 
intelligunt, vt Michaelis, Henslerus, Cubius, alii. Conci- 
nit fere interpretatio VOGELII, qui haec habet: ״lefaias ob- 
iicit h. 1. Ahafo, quod non latis habeat, fubditos fuos per, 
petuo vexare, iisque moleftiam creare , eum cum fuis non 
vereri, eandem moleftiam Deo quoque quafi creare. Re- 
fpexit hic vates inconftantem Ahafi animum, qui fcilicet 
iam quietus, mox iterum perturbatiffimus erat, cuius 
c nftante واع Deus Ahafum de nouo confirmare, et 
propheti diaum regem iterum adire debebat.،، Nunc de 
lingulis vocibus videbimus. רור בית ) Domus Dauidisن 
aderant haud dubie Ahafo principes ex familia Dauidis, vt 
tum, honoris cauffa, comitarentur : cumque probare fe re- 
fponfum regis oftendiftent, totam familiam Dauidicam 
tes caftigat. Vitringa vero exiftimat, vatem illa appellatio- 
ne exprobare Ahafo illius faai inhoneftatem, ac fi diceret: 
 ,Ahafe rex, a te cognatisque tuis, Dauide prognatis ,ألاو
exfpeaet incredulam tergiuerfationem in 31*18 propheta- 
rum etc. ٤٥٦) د  f- מן ante دد hic non fignificat 
prae, fed apud, vt fenfus fit, an pavua apud vos res eft, i. e. 
veftro iudicio, ٧٤ Num. XXXIL 22. et eritis innocentes. 

ומישראל מיתות  apud Dominum et Ifraekm, i. e. iudicio 
Domini et Ilraelis. Nam vox מעט, cum praefixo interro- 
gatiuo, conftruitur quidem cum 9, vt lof. XX״, I 164 
iaepius tamen cum ט, vt Num. XVI, و. Job. XV, II. 

١ת١אר את ٨* د□ د ) Verbum ה^את, vbi de corporis labo, 
ribus eft iermo, reae quidem vertunt, defatigare·, fed vbi 

[5 agitur



1סל

sgitur de animi [!أع, eft: tadiwm et mokfliam creare, 
عوعذداو ع ,creant ز ضع/*( eo ناً -
litatis, neque virtutis rationem vllam habent, et qui faepius 
licet ab 00, per prophetas, admoniti, non redeunt 43 fanio- 
rem mentem،

14. Tres, qui proxime fequuntur, verfus, hic ex no- 
ftro tantum fenfu interpretabimur, aliis interpretationibus, 
ne lectorum animos earum enarratione et dijudicatione hoc 
loco diftrahamus, in Excurfwm lingularem repolitis. Sen- 
fus horum verft. erit planus, fi totius orationis nexum et 
confilium perpendemus. Promiferat vates fignum , breui 
extiturum, ex quo Ahafus breui futuram liberationem ab 
hoftibus, fibi tum imminentibus, poflbtcognofcere. Quod 
fignum cum Ahafus petere renuiffetj et hoc ipfo graueni 
aduerfus lehouam culpam admififtet; vates Ahsfo tale 
fignum proponit, 8104 ipfi fignificaret, fore quidem, quod 
vates praedixiffet, vt hoaes iudaeam breui relinquerent; 
verum haud diu poft populum ludaienm et regem calami- 
tatibus multo grauioribus opprelTam iri. Tata igitur ora- 
tio minatur magis mala et calamitates, quam laetiora pro- 
mittit. רכן) Propterca quod tu fignum oblatum repudias, 
Deus 9/8 (و)؟ i. e. iua fponte, non rogatus, fignum tibi 
et fubditis tuis exhibebit. . מר העל ) Haec virgo, digitum 
intendens haud dubie 43 virginem quandam, quae adftabat, 
 -Concipit vtero, breui vironuptura, vt fubintelligen (הרה
dum videtur וקראת poteft verti ve!, et vocabis (oratione 
fcil. habita 61 feminam), vel, ٤٤ vocabit fcil. femina, quae 
concepit et p perit, quando 11138 רכןרא.ת ponitur pro קראה;, 
quomodo Hebraei intt. •متم accipiunt, ٥٤ inde colligunt, 
refer- ndum -,d pueri matrem. Aben - Esra huc adducit

exemplum couftruclionis أ 11,؟ ٥٤
i Sed, vt bvxtorfiv٢ تجات ,؛ ء«»,,»  Lib. I." 
p י זן . refteob eruat, עם eft generis masculini, atque adeo 
illo loco commodius nomin liter fumitur. ReCtius חטאת

iuitur
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Jgi u huc adfertur fimile plane ex ٦٦-, cum epenthe· 
11, V ؛ אה٦עע٢  Levit. xx\7, 2 ו · נבלאת היא .,
Pi. CXVIIl, ق אל ٦٤ر ٦ر וקראת. ) Vocabit ٥٤ر » Ima- 
 ״i. e. nobiscum Deus, in memoriam auxilii diuini, li ,اع/
bcrarioms ٠,١ hofibus. Scnfus igitur 80٤» nouem men- 
15 terram ludaicam ٥ hoftibus liberam fore.

آدان د* חמאה .15 ) Latie βφ et meile nutrietur) 
i. e. terra tamen polea ita vailabirur (conf. infra ٧٢٠ 21. 
22.), vt propter frumenti inopiam, puer ille, paullo adul- 
tior factus, laete ranthm et meile fylueftri fit alendus. 14 
enim exprimi videtur verbis Nempe ا] ante
 ·equidem ob vf. Dquentem veitendum exiftimo quan .דעהר
do, quum·, vt 'ud. XIX, 26. Venit femina הבקר נות٩ל٠  
cum aurora appeterer, appetente aurora’, 2 Sam. XVIII, وء 
magnum vidi tumultum ن cum mitteret fervum regis «ء. 
N m. I, I. anno fcundo לצאתם cum egrederentur١ egreflas 
eorum 2 ن Sam. ΙΙΓ, 2. et angebatur Amwon •3-0 ζοηβ- 
ciens Je morbo, dum confli٤b٦batur morbo. Jarchius quo· 
que noftrum לדעתו interpretatur כשידע , quando cogjoe- 
rit. בטוב ברור در מאוב  His verbis plerique interpretes 
aetatem quam dicunt, discretionis, id vero eft vigefimum 
circite!· annum, indicari cenient. Verior tamen mi, 
hi videtur fententia eorum, qui illam intelligunt aetatem, 
qua ratio 08 in infantibus puerafeentibus primo certis qui- 
busdam ind ciis manifeftain facit. Sivnile enim hic dicitur, 
quod mox in alio figno, Cap. VIII, 4. repetitur: antequam 
nonerit puer hic ئר٠ר.ت ) clamare, pater mi, et mater mea, •٥٠ 
Conf. D ut. 1, 3 ct Schol. ad eum loc Triennii fere !934 
tium fignificatur. — Senius huius verfus igitur erit: ٣- 
que ad tertium circiter aetatis annum puerum illum ali־، 
mentis folitis nutritum iri, i. e. tres annos terram ludaicam 
ab hoftilibus incurfionibus et rapinis liberam fore, it vt 
agri coli وعاه adeoque qu sque lolito victu vti pfiflit; 
inde a tertio vero aetatis anno puerum ilum hae et incile
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fylueftri alendum et fuftentandum fore; i. e. in terrs ludat- 
ca, vaftata et incolis defolata propter negleclum agrorum et 
vinearum cultum, tantam fore alimentorum inopiam, vt fu٠ 
perftites in terra niliil.aliud ad fuftcntandam litam fint ha٠ 
bituri, nifi lac et mei iylueftre, conf. not. 63 ع.ا. Vtrum· 
que, tam bona promiifa, quam maia praedifla, in iis quae 
fequuntur, latius perfequitur poeta ; et ita quidem, vt vf. 
16. idj quod promiferatj hoftes breui interituros e (Te, repe- 
tat, deinde vero, inde a vf. 17. calamitates, Judaeae immi- 
nentes fufius defcribat, et variis depingat imaginibus. Ne٠ 
minem cum loco noftro quartam Virgilii Eclogam contulif■ 
fe poenitebit; in qua melior aetas, puero aliquo nato, redi- 
tura, ita defcribitur, vt a puero nato exordia (18-25.؛; 
incrementa vero fua habitura fit, quando ille adoleuerit 
(vf. 26-36.) cumulata autem vt fit et perfecta ab omni- 
bus partibus, vbi ille ad virilem aetatem peruenerit (vf. 37.

]6. Paucos annos poft praeientem hoftilem inuafio- 
nem ludaea erit pacata. Id vero poetice vates enuntiat ita: 
dum puer ille infans erit١ priusquam fciuerit reprobare noxia, 
et elicere bona, 'utilia, ؟rue ٠٠ priusquam ؛ari ροβιχ ^١ 
torum ipjorum Itoflium ١ qui nunc الم) Oexant ١- terra 4- 
/ ./اءزاه מ^כיה—תעדב ) Deferetur terra illa (Syria et 
Ephraimiris), propter cuius duos reges aegre ء;/; cfi. Sic 
reae accipir haec verba Ludovic. de Dieu, conftruens rela- 
tivum אשר cum כיה מרי , cum paffim interpretes illud con־ 
ftruant cum verbo קץ hoc lenfu: terra, quam tu ود/م 
١د ٦ةلآةم a duobus fuis regibus. Sed ,;٤٤٥// tue؛  
et rex eorum Ahalas, non tam faftidiebant terram, quam 
reges, illius ttrrae praefides. 2) Veibum קרץ in eo feniu, 
quam interpretes illi expreffcrunt, conftruitur cum د» et 
debuiffet Hebraice dici, 72 ;קץ אתה ,באשר ء  tu /)///وغ 
cuius׳ Cfuffa tu taedio afficeris; contra vero קרץ conftruitur 
cum ودددا vt Num. XXII, 3. ' ישראל בני מפני מראב ריקץ



Cap. VII! 173
et aegre erat Moabo propter Terra itaque, quae
deferenda dicitur, eft Ephraimitis et Syria: duo reges ter٠ 
rae, propter quos aegre erat Ahafo et Judaeis, Ketin et Pe, 
cachus. Poflis quoque cum Schultenfio, I. c. reddere: عم- 
relinquetur terra, cuius a 40 regibus tu taedio arceris ١ 
ebfidione premeris vt YP eodem fcnfu iumatur, quo fupra 
vf. 6. deferetur, i. e. incolis fuis nudibitar, fpoliabi· 
tur et opibus exhaurietur ٢٤ fupra VI, ׳ 12. העץרבה ורבה  

٢האר בקרב ; add. XXVII, IO. LXII, 12.

Mox (ero in ludaeam quoque boftiles exercitus 
irrumpent. Ante א١ב١  deeft particula aduerfatiua, quae 
faepe per ר exprimi folet; et ab Alexandrinis fuppletur. 
Elegans vero mihi yidetur Vitringae de 118 ellipi! obferua- 
tio; prophetam, cum huc vsque perduxiiTot orationem, 
eam ad breue fufpendiffe, quippe qui aegre, vt videbatu·, 
et veluti nolens eo veniebat, vt regi dura et aduerfa nun״ 
tiaret; rumpentem tamen iflum breuis filentii moram, fic 
continuaile orationem, vt hic legimus. Similis ellipfeos 
exemplum eft Cap. I, 3. Bos cognofcit pofTejforemfuuiih et

.rati nil intclligit!! )ا/ )عم: Inus pae٢epe iowtni؛».
ך١ ער א١ב٦ ) Metaphora defumta videtur ab aquis, eos , qui- 

bus fuperueniunt, obruentibus, vt patet ex lof. XXIV, 7. 
vbi loiua in oratione fua meminit Aegyptiorum, obruto-

et fecit , ؟إ•-!• ١١ ריבא : rum aquis finus Arabici
ut iis praeualeute occurreret mare, et (ا••)
tegeret eos: et ipfa haec metaphora de eodem hoc fubiecto 
ita exponitur Cap. VIII, 7٠ et lerem. XLVII, 2. Sub rege 
Affyrio nec ־,مه«ءكأ^, nec Nebucadnezar, fed Tiglath- 
Pilejer, intelligendus videtur, qui ab Ahaio in auxilium vo- 
catus, eum liberauit quidem a Syris et Ifraelitis, deinde ve- 
ro eum ipfum quoque afflixit et tributa ab eo exegit, 
2 Chron. XXVIJI, 20. Tria vltima verfus noftri verba ve- 
teres infeite transtulerunt, quare Hubigantius, Losvthus, 
Seckerus, Cubius illa plane omittenda cenfent, tanquam 

ipuria.
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٢ρυ٣13٠ Verum vnanimiteftiumconfenfflieilionfiina-
tur knfumque verba exhibent bonum, 11 ٤٥ ؟*أ[ 14 ود

hoc feniu: regem, inquam, Agijrium] quando vel ellipfi. elt 
in hac phrafi, ٦٤ per regem //رأ,;• intelligntur tempora 
regis Affyriae, ludaeosaffliiiluri; vel fymcdocken ftstuenda 
in voce ٩٤٤, vt notet calamitatem, quae in dies illos incide« 
*• ,م ٤٤  calamitatis cmclorcs.

ل8ا ם١מצר٠-ק.٠ ■) Vates, excelfiori quafi phantafiae 
fenfu abreptus, iam non perfift in calamitatibus ٤٤ cladi- 
bus, proxime ؛nftantibus; لغ vlterius procedit. Tempora 
longinqua, late patente, tanqu m ex alto iugo, prolprctu, 
oculis eius fubiiciuEtur.videt ludaeam ر hoftibus bar- 
baris j Aegyptiis et Affyriis conium tam et vsftaram» 
* ٤ د• ء/,  tempus illud, tempore futuro, vt iupra IV, 
2. infra X, 20. XIX, 18. 19. XXVIII, 4٠ Hof. 11, 15. De 
מצרים )٦١١ .vid. ad Cap. V, 26 ق•  reae Hieronymus 
٩٤٩ ءه- eptemر  Nili interpretatur. Nempe vbi Nilus, in 
feptem brachia diuifus, mare Mediterraneum infiuit ( ٦و)دوذ  
fiagna et paludes magnae iunt, in quibus innumera mulca- 
ruro genera gignuntur. Vid. ARVIOSH hin. [. I. pag. 173. 
Cum iis apte conferri hoftiles exercitus, tum ob multita- 
dinem, tum ob grauia incommoda, fponte quisque intelli- 
get. Videntur iam tum Alfyriis inimicitiae fuilfe cum Ae- 
gyptiis. Qui populi fi bella inter ie gerebam, ludaeatn 
quoque intermediam vexari ab hoftibus et effligi neceffe 
erat. Euenit, quod vates praeiagiebat, primum fub His- 
kia, 2 Regg. XVIII, 17. coli, infra X, 24.; deinde fub eius 
pronepote, lofia, 2 Regg. XXIV. 2 Chron. XXXVI. Si- 
milem ceterum imaginem legimus spud Mutelammem, Poe- 
tam Arabicum, inuafiones et vaftationes hoftium delcriben 
tem, in a.ncHAELis /ء/ل. Arab. p. 17 ل٠

 ونالن
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 وذالأوانالىرطجنذهابة
 والأزث[لاةاتس زحئابية

٤٤٤٤) nunc ٦٦٦ €0جلأ ؟״־»ن ء;,[ eitts وه/ء)
Bombantcs !• ,د ٤ء  caeruleus *٤0%٤٤20٠

ل9٠ ٦-٦ ددا) ) Hieronymus male, in torrentibus 
vallium, nam כהות non funt valles. Alexandrini regius

-in vallibus regionis, fed praeterie * *غ *4 ،يي
runt fimul illud כתות. CAPELLVS: in vallibus domorum, h. 
e. in //ارز liabitatis ١ in quibus مر/ه• finit domus. 5- 
mile quid haud dubie refpexit Chaldaeus, qui vertit, 

א١קרו כוחוני , in plateis duitatum. Sed כיה, vbi domum 
fignificatj numero plurali effertur בתים non בתות·, ct eft 
praeterea infolens locutio , valles domuum. Syrus : 

وده دذددااً  (male enim in Polyglott. fcriptum eft 

/٤٨٧), Hebraicum בתות pro nomine proprio habens. 

Michaelis hic quoque ١ vt fupra Cap. V, (, ٠, בהרת  lege 
mallet, ita vt 3 הבהרת• fit valles, ٤/٤ quibus greges petno- 
Hant, in his enim maximam mufcarum copiam •٣ folere. 
Verum dubito, hanc verfionem et obferuationem huic loco 
fatis aptam ه(*. Koppius conf. Arab. بنناء, terra plana ו 

vt-lls irriguae, pigues oppoha اتم
rvpibus afperis et رtluofis; et valles et rupes poetice pofitae 
fiat pro tota terra ludaica. Verum huic interpretationi 
obftat primum, quod بيا non bene conferri poteft cum 
vcce Hebraica, quae litteram ה habet. Deinde, quod figni, 
ficatio terrae planae et mollis neutiquam conuenit loco fu٠ 
pra Cap. V, 6. Nullam rationem, cur eam, quam
vox noftra illic habet, fignificationem, hic repudiemus? 
Vertemus torrentes dedolatorum» ع! dertorttm 10-

eorum. 



176 lefaiae Vaticinii

eorum, vt Saadias quoque: آردادداب أودية في , in tor- 

reatibus deferti: Bete 88 experimendam vocis נחלי 
cationem adhibuit Arab. حلمدائ conf. not. ad Exod. 

XVII, I. Scio, huic interpretationi a Koppio opponi, ea 
adfumta terrarn iam ante hoftium irruptioiem d eribi 
ftatain et defertam. Verum ego in poeta orientli tant Π1 

non quaerendam cenfeo. • •رت )בנקיקי נקיק  
nomen eft foli linguae Hebraeae pecuire, nec quidquam 
lucis ex iororiis dialectis accipiens. Vbique cum סלע 
coniungitur, atque vix dubium, quin סלעים נקיקי , iint 
fifurae petrarum·, conf. lerem. XIII, 4. XVI, 6 ئ. Saadias:

ء ώ و
ألصخل وف8ص  cauernas petrarum. נעצרץ referen־ 

dum eft ad Arab. وئعض arbor fpinofa, fpecies

fidrae; vid. CELSI؛ Hicrobotan p. II, p. ب 89٠ כעצ״ץ  vero non 
tam plantam illam ipfem, quam potius locum, vbi ea fre- 
quens eft, videtur indicare. Ita Chaldaeus quoque reddi- 
dit: 3 כעצרציא, deferta in quibus progerminant fpinae. 

Et Saadias اؤ بهن ما في  «» omne quod inter Jpi- 

*٨٠ De כרגלים discrepant interpretes. Multi eorum, inter 
quos ٦ itringa quoque, laudatas arbores figniticari putant, 2 
verbo Sic Chaldaeus: domus laudis. Alii ab وم إره  
quidem radice deducunt, fed quatenus /ماءآ fuit fignifi- 
cat, vnde viles arbores, aut dumeta vertunt. Ita 
Rabbinorum. Huc et referendus haud dubie Saadias, cui 
 quod vocabulum notat fili quam ,د-يا• pofuit pro ينهوت

Nabathaeam. Jpin0٠٢ae Jiliquae Wfr flores
splendidos, quibus ;••ى tnjidere amant ١ 9104 ٦١٦ Jplendere 
valeat. Nonnulli a radice 'נהל verterunt duBus viarum, 
Minus commode. Reitum mihi vidifle videtur SCHVLTEH- 
SIVS, qui in Origg. Hebrr. Lib. I. Cap. VII. §. XI. pag. 1 ٤٥٠ 
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 ,reddit loca 47 irriga, laeta, fontibus perennia د•
eadem, qua praecedens forma, a נהל مبال ,

quod Arabibus eft, aquatum ducere, ٤إ«٤«٤ , vnde منةل, 

aquationis ٤٤ pafcuis Apta fic oppoiitio ad כעצ־רצים,
quae 11 aridis folent defertis: apta et ؛؛«ض», ,fenticeta

inter vefpas et mulcas diftiibutio, illae iua habitacula ex ra٠ 
mis arborum et Ipinarum lulpendunt; hae irrigua, fiue 
adeo paluftria amant. Pro •ودا quod hic legimus, 

٥٦ נחלל  legitfe, et ad חלל, perforauit, retuliife videntur 
Alexandrini, /•(طءرض , وا  Vulgatus, foramina, Syrus, 
 -fpecus excauatas, vertentes: quod praefert Hubi وادحد1

gantus. In nullo tamen codice hucusque confulto vox no- 
ftra per Chet fcripta inuenta eft. Vnde MICHAELIS in 5• 
plementt. ad Lexx. Hcbrt. 600؛. lulpicatur, inter-
pretes illos, cum ignoralTent, quid נחלל eflet, vocabu- 
Ium ignotum alliteratione interpretatos efle, ה pro ח poft- 
tum exiftimantes. KOCHERVS vero in /,*;ء. p. 60. opina- 
tur, interpretes illos vocabulum noftrum deriuaife ab חלל 
fplendutt, idque intellexifle de locis in terra, qui diem non 
excludant, luceque benigna fruantur; quemadmodum 

٦-٦٥ , cavum, /ع»), ab ארה, lucere, duftum exiitiment.-— 
Ceterum cum duobus his verlibus conferre HOAIERVAI iuva٠ 
bit, qui B. 87 !وع. pari fimilitudine vtitur.

٤9 H Tf»٤ Ha،«’*®«*،ة

 ΠίΤζή؛ ءغ ,ه 444 )٤٥» غ٥٤و»هه»ءس•
Τί 2٤*٥*,iit 2 »،«ء,*

 ٨٤ ״يلم * *»غ ٤٨، •*»*ء*٦ود أء ء ءج .,غ
κλισικΜ *ج س Kf®k ،«Ά>(Χ Λ2 رهج ٥

٢٥®<χ٥٠ 4*341 ؛٠،٢ο٢،Η

1٨ة*٥» ٤ .»»•ر*

Sicut gentes eunt apum confertarum, e petra caua femper re- 
ce s venientium, in modum autem racemi •0/4 Juper Jloribus 
terni؛ et aliae hac affatim volant, aliae illae ٠١ 2• horum
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tes mtiUae a /٤1 et tentoriis ante littus ordl·
e et turmatim ٤٤ concio״״״.

20. Sun qui hunc verfum intelligant de calamitati، 
bus et cladibus و quas Deus immiffurus ciTet in Aflynos٠ 
vel per angelum vindicem, qui vna nocte in exercitu regis 
Aflyrii caecidit centum et oftoginta quinque fortium viro- 
rum millia; 2 Regg. XIX, 3٠١٠; vel per Medos et Perfas, 
qui imperium Afyriorum poftca fubuerterunt. Hi igitur 
Interpretes, qui rafurae obiedum hic volunt 001• regem 4 
fyriae, non ludaeos! hunc verfum ita vertunt: illo dic abra٠ 
00 Dominus per nouaculam mercenariam, in transfluvialibus, 
in 29• AjTyriae, caput 10• ء pedum. Sic Chaldaeus, Saa- 
dias et pleriquc Hebraei interpretes. Rectius vero haud du 
bie hic verius cum recentioribus interpretibus intelligitur 
deludaeorum calamitatibus. Nam 1) in iis, quae •• ٤٤ ٤٥ [ 
ferunt, et in iis, quae fequuntur, ludacorum, non د٠٢غ0ل  
rum mala deferibuntur: 2) praefixum د in vocibus בעברי 
אשור 1ر et נהר - longe commodius feruat eandem 
cationem, quam obtinet in voce בתער. In hec autem voce 
praefixum illud babet fignificationem injirumenti, quod in- 
firumentum iudicii diuini vates mox dicit e fle transfluviales, 
et eorum ducem, regem Aflyriae, vnde per modum appofi· 
tionis haec verba interpretanda funt: مره nouaculam illam 
incrcenariatn, *٥٤ tr(״r؟^uales١ inquam, per regem //ة//;. 
Nunc de ftngulis videbimus. Primum de השכירה תער  dis- 
fentiunt. Alexandrini ex leclione Cod. Alexdrini habent:

-μΐμ&υσμΜ (quae in editionibus vul ه: *4 *هءم به &
garibus leguntu : ات T? 4* ة١مر  μιμι&αμεΜ, haud dubie 
iumta funt ex Aquila et Theodotione, vt bene obferuarunt 
vitringa et Clericus); eodem modo et Syrus: حعبةا 

ئش و [ nouacula ebria. Hi interpretes igitur videntur ور- 

 cum puncio in cornu dextro. Quod placet ,שכירה 105
Michaeli) qui fub nouacula ebria talem intelligit nouaculam.

quae.
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,هو ),*ء مزار)/// ززأ ء/ , tmere otnmaet 
crudeliter abscindit. Artificiofius, ex meo quidem fenfu, 
Chaldaeus ٧إا*ع٤ !ج בהךבא ., gladio acutoت et Saadias: 

ألحالم الموسي  nouacula actita. Hi videntur legiiTe 

•3* a ١ et ستين culter. Ex vulgari 

vertendum erit: nouacula conduCta, Verum de huius diaio- 
nis fenfu discrepant interpretes. Caluinus opinatur, n٠ua٠ 
culam dici conduftam, quod Deus liberius eifetviurus, 
nec ei pariurus, vt, quae conducunt homines pro 
mercedis fibi vfni cife volunt. Non fatis apte. Alii haec 
verba ita intelligunt, Deum magna mercede praedae Allyrios 
Hurum 0. Sic cum Grotio multi interpretes, et inter 
recentiores Michaelis quoque. Fauet quidem huic inter- 
pretationi infignis locus apud Ezechielem, XXIX, I«. 1. 
quo Deus Nebucadnezari pro opera, fumta in exfequendis 
iudiciis fuis in Tyrum, mercedem ftatuit Aegyptum. Si أ 
men perpendamus omnem huius prophetiae circumftantiam» 
et eius occationem, manifeftum erit, nouaculam mercenariam 
hic dici regem A (Tyrium cum refpeclu ad ipfum Ahafum, 
qui opem regis A (Tyrii implorabat, eumque illexit prae״ 
dae regnorum fibi hoftilium, et magna mercede tributi, ah 
eodem rege rigide exa&i, vid. 2 Chron. XXVIII, 20 d, 
Vtrumque fenfum coniungit Clericus, qui haec habet: 
 Rex A (Tyriae dicitur nouacula cowd«#«, quafi, vt Ahnfus״
Tiglathpileferum magna mercede conduxerat, vt bellum 
Syris et Ifraelitis inferret; iic qusque Deus vfurus edet re״ 
ge A (Tyriorum et Babyloniorum, quafi milite mercenario، 
ad deuaftandam Idaeam.“ Ceterum cum 31 fit generis 
masculini, rede monuit AbenEsra, ند hic nomen 
formae אכלה, vt proprie fit nouacula conduaionis i e. 
condufta. Hinc non eft opus, vt cum .MICHAELI in Bibi٠ 
Orientali 2. XIV. pag. 125. verba diftinguatus:

Μ2 دم-
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إللأتتج נהו*  Euphratem defignare, quippe qui 
*2 ٤٤٥*»» fluvius ab Hebraeis dicebatur, notum •ع 

הרגליים ושער הראש ארז ) Caput et pilos pedum, h. e. a capi- 
te ad calcem ludaeos abradet. Qui pilos pedum, שעל 
 de pilis pudendorum interpretantur, rem turpiculam ,הרגלים
de luo prophetae admetiri videntur 3 nusquam enim □רגלי 
pudenda fignificat. Videntur et ilii argutari, qui 
iub ראש proceres, iub רגלים plebem inteiligunt. Senfus po- 
tius eft, fore vtludaeis omnia ab Aflyriorum rege eriperen* 
tur, ita vt nihil reliquum iis eifet futurum, metaphorae 
tonfo ad cutem, per totum corpus, defumta. תספה והזקן ) 
Male vertunt, et ض'ل« quoque barbam abfumet, fcil.
nouacula, תער', haec vox enim eft generis mafculini, nec 
relpondet *6 והספה. Vertendum igitur, ءء %/ etiam /4/4 
abjumetur. זקן enim vtroque genere vfurpatur, et ,13 תספר- 
initur intranfitiue. Ceterum haec locutio non tam ad ia- 
Suram bonorum pertinere videtur, quam ad contumeliam. 
Barbam enim alere folent Orientales, vt decus yirorum, at- 
que perquam ignominiofum habetur, vim in ea experiri، 
Vid. 2 Sani. X, 4. et ARVIOSIVM de moribus Arabum No- 
Wifld«״,, p. veri, noftr. Indicatur igitur iumma contu* 
melia, qua afficiendi eftent ludaei ab Aflyriis.

21. Sunt, qui verfum hunc et fequentem accipiant de 
ftngulari felicitate, qua refidui ex calamitate sbAifyriis illa- 
ta,. fluerentur: agros enim illorum poft illud tempus tam 
vberem daturos prouentum, vt domus integra iuftenta- 
ri pofTet ex bucula vna et duabus ouibus: et referunt huc 
quod 2 Chron. XXXII, 28. 29. legitur de vbertate et 
licitate temporum Hiskiae. Sic inteiligunt vf. 21. 22. ء*. 
Media autem, 23. 24., referunt ad vaftitatem, in terra 
efficiendam ab quam vates comparet cum vberta♦
te, quae vaftationern illam fecutura eifet. Quae interpre♦ 
tatio quam coaCIa fit, et quam parum totius orationis feriei 
conueniens, quisque intelligit. Patet tam ex iis quae prae♦ 

cefie♦ 



Cap. i'״. 18[
cefferunt, quam ex iis, quae fequuntur, hunc verfutn 11 
malam partem اع• accipiendam. Coniequens vafbationis 
terrae inducendae defcribitur. Hominum nempe penuria 
et vafta iolitudo. Pauci fuperftites iique inopes, exiguo 
peculio laute fuo modo viuent, quod paicua vbique pate: 
bunt 01 hominum infrequentiam. Haec verba
prothefin conftituunt, et quae vf. ieq. leguntur, apodoiin. 

בקר עבלת  Propr.اع vitula boum, fiue armentaria. Sedob- 
feruauit iam EocriARTVS Hieroz. p. I. L. I؛. Cap. *أ[!!. ρ٠ 
27. vocem ٦ Hebraeis iumi fubinde pro vacca fiue iu- 
venca, in maiore latitudine fignificationis, quod etiam patet 
ex Hof. X, ii. Vnus et duo, numeri omnium minimi, hic 
vfurpantur ad defignandam paupertatem poffcfioriSj fere vt 
apud lerem. III, 14.

חלב עשרת آد- .22  Ob copiam faciendi !•و fiue con- 
feElionis i. e. quod vnica vacca aut duae ouiculae 
tantam ladis copiam, ob vberrima paicua in deiolata terra, 
praebebunt. Terra incolis nudata et inculta gregibus occa- 
fionem praebebit latius excurrendi et pabulum herbamque 
pro lubitu carpendi. ا בקרב חברתר دا  interpretes 
longe plurimi intelligunt de hominibus ex ftrage, a copiis 
hoftilibus illata, reliquis. Doederlein vero vertit: hoc (lac 
fpiiTum et mei lylueflre) enim in terra fuperefl'. et in nota 
iubie^a addit: dicit (vates) •01 cladem et vaftationem ter- 
rae fuperftites fore paucos agricolarum, quibus quidem vi- 
 ,iuppetat largus et lautior; non tamen ex agris et rure ؟لاة
fed ex fyluis ac gregibus repetendus.

Vitringa cum Sanftio et Grotio (כל .23
haec verba intelligit de mercedc locationis, fiuederedr«, qui 
perciperetur ex vitium fructu, coli. Cantic. VIII, II. ita vt 
indicentur praeftantioris generis vineta, vnde olim magni 
redirus. Milhaefs vero obferuat, in regionibus, vitium 
feracibus, vinerru··■ pretium conftitui ex numero fingula־ 
rum vitium ن fic ohannlsbergae, vbi optimum vinum Khe-

, Μ3 nanum 
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nanum nafcitur, vineam tot ducatis valere .'dici, quot vites 174- 
beat. Si eodem modo leiaiae tempore vineae aeftimaban- 
tur, h, 1. tales indicantur vineae, :1 quibus mille vites toti- 
dem valuerunt ficlis; quod pretium י quamquam nunc 0:9- 
gupm (ficlus enim leiaiae tempore circa quatuor grof- 
ios, flue decimam iextarn ducati partem, ex Micbaelis com· 
puto in Ommentat de ficlo Hebraeorum١ efficiebat), illis 
tamen temporibus, quibus nondum tanta pecuniae copia 
erat, a ١• tatis magnum erat. De ipfarum vitium aeftima- 
tione Chaldaeus quoque verfum noftrum intellexit, dum 
vetit. בסף دادا באלף ٦١٦  aefiimatae mille minis argenteis, 
٦,٦٦ ١١ أنطد ) h/pineta et Jenticeta erit י fue conuer-
tetur; ipinis, lentibus, vepribus opplebitur. Vineae igi- 
tur, in quibus ante irruptiones et vaftationes hoftium mille 
vites fuerunt, nille aeftimatae liciis, mutabuntur in lenti- 
ceta et vepreta, liue quod ab hoftibus fubuerlae effent, fiue 
quod nullos in proximis annis inueniftent cultores.

24. Plus eft, quod addit propheta, ad exaggerandam 
vaftitatem״, ne quidem tuto et iecure loca illa adiri pofie, 
nec ab aliis, quam fagittis ٤٤ arcuinftrucdis, fiue latronum 
cauffa, vt vult Abarbenel, fiue, quod probabilius, ferarum^ 
in carectis latentium, aut in folitvdinibus illis vagantium, 
caulfa. Bene vitringa animaduertit, alludi ad paftores. 
Nomadum inftar pecus in delerta et folitudines agentes, ا] 
quibus quidem non quod carpi poflet 3 pecore pabu- 
lum, led nec abelTet ferarum metus. Vnde antiquitus ar٠ 
cus et lagittae erant inter arma fiue inftrumenta paft٢rum, 
maxime Nomadum. Seruius ad illud Virgilii, Ecg. π٢٠ 
١.؟ ء )» Daphidds arcum fregifli et calamos, ١٦٢١٧٨٢٦ nam
kabent arma ]/,ءلة tu Georgicis docuit. عس٥٤٤  
Georg. III. vf. 34ا feq. vbi deferibit paRore؛; Libyae:

Saepe diem noctemque, et totum ex ordine metifem 
Pafciur, itque pecus longa in delerta fine vilis 
Hofpitiis: tantum campi iacet, omnia fecum

٨٤٠
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Armentarias Afer agit, teaumque Larcmquc
Armaquc, Amyclaeumque «nem, أ//, pharetram.

25. De ت» vid. not. 81 Cap. ١٦ 6. א٠ר )
Haec verba varie interpretantur viri doCti. Inter veterum 
interpretationes Alexandrinorum tantummodo obferuatu 
digna eft, reliqui ad verbum vertunt. Reddunt vero Graeci ibi:

־434« إسءج ٥٦٥־؛ )م.•:،*•*ه يغ .ه
دج و* •جه *4 ه* ه*2»9ء%  (ex lolitudine et ipina con- 

vertetur) •/2*** 2* ءه/ي* Negle־
xerunt igitur vocem אשר, pro יראת legerunt יראה, et hanc 
ipfam vocem ab iis, quaefequuntur, avulferunt. Senius ve, 
ro, qui ٢ub hac verfione latet, haud dubie ع hic: metum 
entium et veprium iam perucnturuin in montes, hos enim 

iblos fore refugium refiducrum hominum, qui in iis fola- 
tium quaefituii, eosque in paicua conueriuri e fient. Ean- 
dem fere fe litentiam exhibet c uini, Clerici, et aliorum 
vecentiorum interpretatio, quae tamen magis cura verbis He- 
braeis, quae nunc legimus, congruit, quam Alexandrino- 
rum verfio. Eli vero illa haec: in montes vero omnes, qui 
jhrcnlo Jarriemur, non ventet timor fpimti et femiccti, fed in 
eos immittentur boes و atque iidem a minuto pecore calcabunt 
r«r: quae /;/مر explanat 19: ״fignificat, montes, 
prius ioiitarios, horridos et inaccefios, a vepribus immunes 
et compafcuos fore, quoniam incolis abundabunt, qui, 
mortis metu, ct quod nullus alius in regione locus tutus fit, 
eo confugient, ei ibi fedem figent; id quod flatum mifer- 
limum indicat·“ Non multum ab his discrepat 72٤//«: 
tempore, inquit, obfidionis. planities terrae ludfticae delola- 
ta erit, plena fpinis etc., at montium fertilium vertices non 
erunt obliti fpinis; cum talia loca tempore belli foleant co- 
11 ab qui in ea fe receperunt metu hoftium. Propterea, 
obfidione foluta, erunt bobus et ouibus in locum pafcuum, 
cum in planis locis ali non poterunt. — Senius per fe 00- 
nus, qui veto ab hoc loco alienus mihi videtur: on enim

M 4 mihi
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mihi perfundere polium, verba: quo non veniet metus fen- 
tium ct veprium י fignificare locum, vbi nec Itnres nec م- 
pres confpiciantur·, لأ ٩ uod interpretes illi fuinunt. Idem 
dicendum milii eft de illa interpretatione, quae Waltbtro, 
Lowtho, Cubio, Henslero placuit: omnes montes י qui olim 
iarriebantur, quo 0,1״ ueniebat njetus jerittttm *ء[//, 
erunt in immiffonem boum •ء. LVDOVIC. DE DEU verba no- 

itta 070)• montes ١ qui Juvculo /« -إرز ״
tur, quo non veniet metus fentis et ueprk, erunt eic. vt verba

et Vau in שמד. תברא לא ,אשר pofita fint pro شدا תברא לא
:٦٦٦ non copulativum fit, fed illativum, hoc feniu: 17 
quae autem in terra futura fint loca, non repleta lentibus et 
vepribus, veluti montes, qui larculo farrientur: ne illi qui- 
dem excipiendi erunt communi defolatione, cum exponen* 
di fint 13101011 bouis et conculcationi pecudis. Verum 
haec interpretatio coi؛aioreft etartificiofior, ex meo quidem 
ienlu. - Multi alii interpretes תברא vertunt in perfona 
fecunda, et in יראת flatuunt el؛ipfin praefixae litterae ٥,

-lar ز) /8٤/ا،٥ moter quod ״eti 10 لهه• et
riebantur^ non venies illuc ر٥٤٥  timore Jentium et veprium. Sed 
quae me impediunt, quo minus hanc interpretationem pro٠ 
bandamcenfeam, fere funt haec: 1) praefixum מ in figni- 
ficatione, propter, prae, 0, nusquam omilfuminueni: 2) 
ftatim fequitur, fore, vt ipfi illi montes a pecoribus depa- 
fcerentur, id vero eft, a palloribus Nomadibus peragraren* 
tur; quod non conuenit cum his, quae ex illa interpretatio- 
ne hic dicunfur, neminem propter metum lentium et veprium 
illuc venturum /ه. Obieruatu dignum et illud, quod ve* 
teres omnes תברא pro tertia pe^ew. habuerunt et ad יראת 
retulerunt. — Quibus omnibus perpenfis, reaiilima mi* 
hi videtur Sanaii, Grotii etVitringae interpretatio: Per '٠ 
inorem fiue terrorem fen tium et vepiium intelligunt illi /غ 
menta montium cultorum et feracium, quae confici folent 
ex lentibus et vrpribus, quibus terreri fiue arceri folent 
h0mتnesر ferae et pecudes, ne illa loca inuadant, autvaftent,

aut
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fiut in ea paftum eant. Hinc fenlus erit: montes illos, 
oli״؛ cultos, bene ؛״unitos ,^t obfeptos, nunc nudatos omni 
feplmento, vt in communi terrae vallitate, fore patentes, 
omnibus expolitos, ٧٤ 6 pecudibus libere depitfcerentur. 
Qui pauca tantummodo Arabum poemata me etiam
non monente intelliget, banc^pzd icr iptionemprorfus fpi- 
rare ingenium poetarum Orientalium, res cotnmunes faepe 
per imagines audaciores et obfcuriores defcribentium.

١٦.٦٠ Regnante in A ند ١  lotia ni 2-
٦io, nepote Ren, Rex Stjriae, et Pecackus, //زاه 
filius ١ Rex Ijraelis ١ a expeditione Hierojolytna oppugna- 
nt١ fed non potuerunt ea capere.

2. Rex Indae vero, omnisque eius 2001 1• percepto 
nuntio, Syrum /5 iunxife Ifraelitis, tiinore commoti funt, 
eut arbores nento jolent agitari.

3. Quare lekoua dixit lefaiae־ obttiam i Ahajo, a unto 
filio Scl1 ٠־ I٩٢chubo١ ad initia aquaeduftus pifeinae juperio- 
ris, iuxta ٦4/)» campi fullonum.

4. Eique dicito: cura י tranquillo Jis animo ן neque 
metuas, nec timidius animo remollefcas, propter duos titiones 
/20 in extremis fuis tantum fumantes, (id /2) propter iram 
8 ٥*٤»٤  et Syrorum et propter filium Aemaliae,

5٠ Eo quod mala aduerfus te 0ع/*/: ducunt Syri cum 
Epbraimitts et Remaliae filio, dicentes ٠٠

6. ludaeam aggrediamur ١ obsideamus eam et inter nos 
partiamur , regemque in ea conjlituamus Tabealis filium.

7· Sic enim Dominus lehoua: non erit, inquit, hoc 74- 
tum, neque fet٠١

Syriae caput 742)2/5 erit, et Damofci ca- 
put Re^in ١ atque tntra quinque et fexaginta annos Epltraim 
ita conteretur ١ ־ ut populus amplius futurus non Jit.
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9. Caelii ٩٤٤٤٥) Epkraimiurum Samaria erit ١ et 52 
tnariae Remaliae filius. — Si 7)0 creditis' ؛ إ/  eritis feli- 
cor (اء: Amion confirmemini V'

١,٥٠ Hinc leltoua 4٤4/0 00070 kaec dici ://77:
١١٠٠ 20/2٤/٤ omen a ieitoa jtuc e // •أ وء/ /22٥ عده  

/7 0.

٦ג׳,٠ درة// ه , non petam ١ induit neque tentabo le٠ 
kouam.

13. Ad hacc /هن: lambero audite؛ Dauidis pofleri'. 
parum nobis ٥/٤ ١  liominibus moleflias creare‘؛. Num et 

io m^o fas eft moleftos :٥
٦١٠ Hinc Dominus ٤/ ءو+م  ■nobis omen*. ٥٤!

.٥* Immanuel («٤2؛ ٥٤filium pariet ؛jada /ول Itaec
cabit.

١^٠  La8e ٧/2/70 et meile nouerit fpernC,
re malum ٥٤ elicere bonum.

16. Prius nam enim nouerit؛ fpernere malum؛ elicere bo٠ 

num» regio duorum ifiorum regum؛prepter quos aegre tibi 
6/٤, erit deferta.

17. Aduerfns ءء vero, tuum populum /*/:[:)إ• pater٠٠ 
nam leioua tettipora adducet ١ qualia non fuerunt ١ ex 920 
Epbvaimitae a ludaeiSi Junt Eegem nempe يا

ر//٤٤٥٠

- quae funt ad «/10 2,ه؟ua fibilo nocabit18؛. Tum l.e١
.et -.efpas terrae .ffyriacae ؟١tremos Aegypti riuo 

et confidebant omnes 'in torrentibus ؛Venient illae ١٩٠ 
in nepretis et et in ffi uris petrarum؛ ١locorum defl torum 

locis irrigilis؛

per ؛conduSitia ٤٥)٩٥%٤ 1110 tempore abradet Deus ء 
atque ١ per regem Hyriae caput et pilos pedum ؛transfbreiales 

adeo barbam abfumet.

٠١ quis buculam aut duas oues nutriet ؛ جTum
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22. Prae co^iatftitis, [/ا cremore ٦a٠
itis oefe tur; quin غ/, quicunque ttmc ٠٤٤ ea 
ftes fuerit taitis 030/ et اء/ necetur,

 -ز/ mitte ,٤٤• obi antea mitte־ ,Tum omnis locus ج
matae argenteis, /ءاغمرا, pinetum et fenticetum erit.

24. Sagittis et arctt ittuc Aitur,, nam fenticetttm 
fretum erit tota terra.

.גי؟ ,. Omnesqne montes, ر٤٤  Jarculo farriebautur'. -
«on o؟niet illuc timor fentis et !مر[ Immittentur -اعار

4! conculcabuntur pecudibus!

CAR-



IS lcfaia& Vaticinia.

CARMEN SEXTVM.

(CAP. VIII, I—IX, 6.

A τ σ u ׳m e 11 t ٦١٦ر٠

 .antecedentis به« ,, idem fere ««»»»***,«ز»

Repetit *وء primum pr0mi٥٦0uem cie euerfue regni Syriaci 
et Ifraelitici per regem Alariae, ٦١٢٠ أ—ج  Deinde eratio- 
nem conuemt 48 totum populum Ijraeliticum mriusque regni, 
ludaici اء Epkraimitici, cumque reprekendit ١ quod regi- 
Ius barbaris nimium fdebat١ atque iterum minawr futuras 
calamitates ei inferendas ab 4/7 ;ر ب/ 5~2ة٠  Pollicetur 
tamen laetiora tempora ١ calamitates illas fecutura, /23 
1*3  6.

*multi interpretantur cum Chal כדר?؛ ١١١)) רן١١ג .I
daeo tabulam, et intelligunt vel lapideam, vel, vt Lo thus, 
aeneam, velj vt MICHAELIS in Supplementt. 7 له ٥ ** Hebrr. 
P. II. pag .־ 3ן  i., tabulam ex marmore polito, ab Arab٠ 
 כלה a כ-דירן dicitur פיה polire·, eodem modo, vt a جلي
formatu,' : ,در כקירן  a נקה ١٦٦ر  a ענה; od enim eft 
radicaiC pro quo Hebraei ob facilioiem pronuntiationem ٦

-po .;ب

Seiungendum puto koc Caput 2 proximo antecedente 
partim ideo ١ quod ' .ال ן—ج  alia plane cius ن quod fquitur, 
 -partim 7,00 ates koc Capite ora ذ uaticinii occajto narratur׳
tionem non «d Akajinn dirigitt antea fecerat, fd لهه omnem 
omnino populum.



Cap.vm. 189

ponere folent. Verum ego, cum ز ووم)  quem et Da- 
thius fequitur, intelligere mallem chartam, flue membranam 
in longum expanfam ٠, cuiusmodi chartae, quod in formam 
cylindri circa lignum teres conuolui iolerent, inde tulerunt 

ה ٧١،٦٩ , fiue רן١(גר'٠٤  infra XXXIV, 4 ٠ بذايج , libri infiar 
conuoluentur). Quamquam pofterius non nifi hic occurrit, 
cenfeo tamen, تا aeque غاع a 9 conuoluere, ac وتإ, 
ob Dagefch infecunda radicali. Verilimilius certe eft, 

chartae //)/)911411 ,ع tabulae lapideae 
vel aeneae. אגרש נהיט  ftylo hominis i i. e. icriptura vulgata, 
clara, expedita, leftu facili, ita vt cuiuscunque ordinis 110- 
mines eam legere queant, vt numerus hominis in Apocal. 
XIII, 19. dicitur numerus //غ• quod communi et recepto 
more putandus e flet, et Cap. XXI, 7 ז· menfura hominis, 
communis et vulgata. /از feribentis et delineantis,

coli. Syr. incidit (media longa), hic pofi-

tus eft pro duefibus, qui eo feribuntur. Fufius de huiu.؟ vo־ 
cis fignificatione varia egerunt BOCHARTVS Hieroz. p. I. L. II. 
Cap. XXXIV., et MICHAELIS in Supplementi, ad [ه-

P. III. 9.9-و[(). Interpretatur vir hic 11130*15 tam 
in loco citato, quam in nott. ad verfionem gerinanienm 
 - hierogl وة/ ,jcripturani commem et wotam صد
phicaeyue oppofttam. Verum talem feripturam facram He- 
braeis fuifte vfitatam, nullo teftiinonio poteft probari. Ex 
Lowthi lententia אגרש ٦٦ , filus viri fiue artificis, oppo, 
nitur هج אשד, חריט , feu, vt aliqui codd. fine Jod habeant, 
 -ornamento feminarum, de quo fupra III, 22. Sed re ,חרט
٥ huic fententiae opponit Michaelis 1. c. primo, quod fic 
non אכרש חרט  dicendum fuiffet, fed איש חרט , deinde, 
quod in plerisque certe exemplis vtrumque nomen tpfa fatis 
feriptione diftinguitur; denique res ipfa iam clamat, vbi 
litterae feribendae, non de ornamento feminarum fermo- 
nem •0• pofie. Quid libi velit Doederleinii nota: ״forfan 
disiungendae funt voces חרט et אגרש, hoc fere fenfu: I«- 

jcribe



١ وو 1٤*/1
 ferite ٤٤ءها» وار tuo ٧٤,٤٤»٥»» ٤»١»:« , ه3:٥٣» ^؟؟٢-ג

:وا اديءه4لهسز,؛?/ه־ *;.،;« me non aii’ qu' po,^» واعي•
fateor. Cleri.us opinatur, fignificari darAltrei آم ء  »dio- 
r״j qua 18 caufa etiam propheta fumere iubeatur volumen 
inagnum, ذاً הש שליל ا •) Difficultatem 11 his verbis in- 
terpretibus creauit praefixa 9. Multi eam habent pro fi no 
Datiui cafus, vt indicetur perfona, cui volumen in cribi et 
dedicari volebat. Sic Ludovicus de Dieu et Doederlein« 
Plane praeter confilium prophetae. Ludov Capellas vocem 
 ,pro praefixa gcrundiali ר’ infinitivi' et ٥;«٥r/accipit מהי
vertitque; vt acceleret fpoha, fcil. rex Allyriorum, ر1ه;״م  
praedari, quae cvm non cohaereant, sddit: verba duo priora 
efie veluti titulum voluminis, duo vero pofteriora velutl 
corpus ipfum libri. Verum quisque غم videt, et patet ex 
vi. prioris et pofterioris partis huius nominis eandin ٤ 
le interpretationem et'rationem. Equidem cum Vitii’ ga 
litteram ) h. 1. habeo pro nota accufatiui, qua figi ificatIone 
faepiflime vfurpatur ؟pud Syros nec raro gpud Hebraeos; 
exempla vide spud STOKRIVM 111 Obfervatt. ad Aadog ء 
Syntax. Hebr. p. 283. Idem igitur hic valet quod Graeco־ 

זי٥ , Vt adeo fenius fit: jcribe in 20 TO Militer
Infcribe volumini haec verba, hoc nomen. 

Sic Ezech. XXXVII, 16. Etfcribe ) ء 20 ٠٩٦+ ורבני הידרדר, , 
i. e. 75 702 et filii 7/٤6/٠ Verba autem בד שלר' ٦,٦٥  
accipienda funt in tempore praefentis; properat fphhum! /ة- 
fiinat praeda[ מהר٠  eft forma Infinitivi, ied fubintellcao 
praeterito, quafi feriptum eifet • باج מהר , properando pro־ 
peraziit. Quum hic loquendi modus iatis frequens fit apud 
Hebraeos (exempla vid. apud GLASSivst 2/7. 5. p. 2 8. edit. 
Dath., add. SCHOETTGENII Differt, de fingulari aliqua

Hebr. ،ΙΙίφ,Γν ج ج ٦،١٦، ///ث****•[* ٤٧٤٤٤٠
p. 152. feq.; 5*081[ ,//ء. adAnalog. et Syntax. Hebr.

2. 157. 3 ؛).؟., equidem non peripicio, cur pro למדיר hic le־
gamus إبا, vt MICHAELI placet. Bibi. OHewr. τ. XIV, p.

2. ואעירה
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2. ٦٦٦,٦ cx punais Maforetbicis proprie vertendum, 
eft in futuro, ego ٤٤/٤٥ conflituam^ ٧٤ continuetur oratio 
Dei. ludaei interpretes id folent interpretari ita, vt Deus 
praediceret, fe miflurum ع(• duos prophetas, //أ), Se, 
maiae filium (lub lehoiakimo), qui praedixit calamitatem 
ludaeae gentis, et imminens reipublicae exitium, et pro- 
phetiam illam tanquam martyr luo obfignauit fanguine, 
vid. lerem. XXVI, 20 feq. ζ et أه/ءة)), Barachiae filium, 
vndecimutn inter duodecim prophetas minores. Cuius 
fententiae inconcinnitatem quisquam :ار intelliget; mani- 
feftum enim eft, in hac prophetia, quae confignan- 
da erat, de nulla alia re agij quam de excidio et direptione 
regnorum Syriae et Ephraimitarum. Itaque haec verba ac- 
cipienda erunt vt verba prophetae, narrantis , quid ipfe ex 
mandato diuino fecerit. ואעירה igitur vel inftruendilm erit 
vocalibus his; ٧٤ 74 fit com^-cum futuri^ vel,
quod mallem, vocalibus non mutatis, futurum pro praete- 
rito pofitum fumendum erit; cuius idiomatis exempla inue- 
nies apud GLASSIVM Phil. s. p. 312, et apud STORRIVM 07- 
 ,fdeler دددا .Hebr. 0. 162 .ء/ Analog. et ءء*ة/ةل. 40
i. e. fpe&abiles, notae au٦0؛ritat٦s in gente, quorum fides 
et auiftoritas non facile poterat reprobari. הכהן ٦١٦١ את ) 
Vriam, Pontificem, Sacerdotum principem, cuius mentio fit 
2 Regg. XVI, Π. יברכיהר בן זכריהו ואת ) Intelligitur 
haud dubie Zacharias, Leuita, ex Afapho ortus, 2 Chron. 
XXIX, [3٠ nam Zacharias, Propheta, ideo non intelligen- 
dus eft, quod is in initiis Vfiac floruit, nec eum regem 1- 
peruixit, vid. 2 Parali. XXVI, 5٠ Duo hi viri volumen il- 
lud, in quo icribenda erant verba Makerfchalal Chafchbaz 
inftar inftrumenti publici obfignarunt (quem morem apud 
Hebraeos obtinuiiTe, patet ex lerem. XXXII, 10., conf. VI- 
TRINGAE Oljrvatt. 55. L. III. Cap, I.) vt eius «vjemx mu- 
niretur.

3٠ Idem
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3. Idem illud nomen, quod volumini infcripferat, vates 
imponit filio fuo, circa hoc tempus nato, vt hoc etiam 
gumento populus ludaicus de hoftium clade, mox futura, 
certior redderetur. 0450041 nominis ominofi exempla 
iam vidimus fupra VI, 16. Verba אקרב et רההד verten- 
da efie in 07٢9٤4/٤/٥٤//0, res ipfa docet. Satis manife- 
ilum enim eft ex ipfo textu, hoc vaticinium eodem fere 
tempore editum efie, quo fuperius, durn Syrorum etEphrai- 
mitarum adhuc parabatur expeditio, et vtriusque genti؛ re־ 
ges optatum confiliorum fucceilum libi pollicebantur; conf. 
٧٠ 6, Si igitur puer natus fit illo jpio ternpore, quo [•أ- 
nus et Pecachus adhuc pleni erant fpei fuccefius optati fuac 
expeditionis; necefie eft, vxorem Prophetae iam ante vtero 
tuliiTe, et circa hoc tempus puerum enixam elfe. Praeterea 
fatis notum eft, Hebraeos formam praeteriti vfu pare 19• 
pius pro plusquamperfeSo; vid. e. c. Genef. XXXVI, 6. 
Exod. XII, 35. Conf. GLASSII Phil. s. L. I. Traft. III. Can. 
STom.1 Obferuatt. 20 Analo^. et .م[![. [. 298]*
Symax. Hebr. p. 159. 161. -دد)؟, propheiifa, non videtur 
*111 virgo, prophetiae dono clara, fed •*مر Μο٠
*19 enim eft apud Hebraeos, vt mulier a viro, coniux 4 mari- 
:0, eiusque conditione et ftatu nomen mutuetur, vt -٤١, 
femina^ ab وج מלכה , regina, a מלך etc.

١٤٥٤٦•- د .4 ) Idem temporis fpatium fignificatur 
quod fupra VII, 16. ישא fcil. «داد fiue איש, i. e. /-ءم 
 et ויקרא .imperfonale loquendi genus, vt infra IX, 5 :ء
vocabit) fcil. קורא, i. e. vocabitur. Genef. XLVIII, I. 

ם\ד٦١١ ٦٠٥^١٦  dixitqiie lojeplxo ١ V 13 ,7020 .ع ٥٤»« ٤/٤1ة/% • 
quis ل٠مةر ; vf. 2. ליעקיב ויבד  et mmciauit lacobO) 

pro: nunciatum eft lacobo. vid. GLASSII Phil. 5. Lib. I. 
Traft. III. Can. XXIII. p. 24؟. STORRII Objervatt. 2 Ana- 

et Syntax. Hebr. p. 412. 413. ١٦ hic fignifi eat facul- 
iatem, copiaml, oper, vt Ezech. XXVIII, 4. Zach. XIV, 14. 

אשרר מלך לפני  coram rege Ajjyrio , i. e. ipfo praefente, ab 
ipfius copiis, ad nutum et impeiium eius.

6 Ad
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6. Ad quem populum verfu ,hoc et feq. oratio diriga- 

tur, valde interpretes diflentiunt. Multi iub 11 ٦٦٦ העם - 
populum decem //))11801 ز de 11-

daeis non dici potuilfe, eos fpernere equas Siloae lente «ء, 
i. e٠ gentem Dauidicam, cum ex hac gente femper reges 
habuiflent; iilud vero, quod de hoc populo, de quo in hoc 
verfu fermo ٢٦٤, dicatur י laetari eum de Rezino, id line vlla 
dubitatione ad Ephraimitas pertinere; ad ludaeos verfu de٠ 
mum 8. orationem dirigi, Alii contra intelligendos cen־ 
fenr ludaeosy his maxime rationibus dufti: primo, prophe- 
tam inter litdaeos concionantem, fine re-
ihictione loquutus fit de /ع populo , haud dubie inteliexiife 
eum populum, in quo vatem egerit: deinde mox in eadem 
oratione, 11.12. [مه folos, a decem tribubus diltin- 
+05, bis vocari הזה ־העם , praeterea de Ephraimitis, bofti- 
bus ludaeorum, non commode dici poife cos Jpernere (מאם) 
domum Dauidicam; leuius id de hoilibus diclum e flet. Ve٠ 
rum quamquam haec vera funt; id tamen nullo modo ne- 
gari potefi, vltima verfus fexti verba, populum hunc laetari 
de Rezino, de populo Ilraelitico intellige da e fle. Nam 
quod illi, qui hunc locum de 0115 ludaeis interpretantur, 
contendunt, multos fuiffe inter ludaecs, qui, mores Ahafi 
faftidientes, et potentiam aduentantium regum confideran- 
tes, transferri regnum ad Syros et Ilraelitas optaflent; 11 
nullo argumento poteft probari: nec, fi verum eflet, pro- 
pheta de toto populo locutus eflet; immo ipfe narrat Cap. 
 ,VII. vf. 2. Alialum cum toto eius populo, percepto nuntio־
Syrum iunxilfe fe cum Ifraelitis, maximo terrore e fle com- 
motum. Quibus omnibus perpenfis, cum nec fudaeos nec 
Ifraelitas excludendos videamus; apparet, vatem inde ab 

•• boc 81־ اًحلا٢١ل ذه  Tottim populum IjraeUtictim , vtrii״- 
que regni) ludaici et decem tribuum , conucrtere; quae 
fententia magis confirmatur collato veriu 14., vbi dilerte 
duarum domuum IJraeliticarum mentio fit. Omnia nunc 
erunt plana. Vtramque gentem, quae olim ٤/ Dei po٠
¥ hr. N palum
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conftituerat י reprehendit, quod, lehoua relifto, 
apud reges ,barbaros auxilium quaereret, Ifraelitica apud 
Syros, ludaica apud A (Tyrios; hinc vtramque gentem com- 
muni calamitate affliaum iri, minatur, vf. 7. et ieq. 

د-د 1رر ) De fonte Siluae vid· fupra ad Cap. VII, 3. 
Ebullit hic fons, referente Hieronymo, ocuiato, يع 
montis Sionis radicibus, non iugibus aquis, fed in certis ho- 
ris, diebusque; et per terrarum concaua et antra faxi durii- 
fimi cum rnagno fonitu venit ٠١ verum in rivum progreffae 
aquae eius, lente fluunt, fine fonitu (Janft wie einfiefend 
Oel, ohne Raufcheny vt Schulus narrat, Lcisungen معله 
Ηοαίφεν. V. p. ן 3. ل4ل٠)٠  Sub aquis Siloae Itnte fuen- 
٤* plerique interpretes gentem Dauidicam intelligunt, a 
qua multi ludaeorum regnum auferri et ad Syros transfer- 
ri optaiTent. Sed nullis argumentis hanc fententiam niti 
lupra iam vidimus. Nec, fi regnum Domus Dauidis in fe 
fpedes, id adfpernari maius cenieri poteft crimen, quam 
regnum Aegypti, Syriae aut qualecunque aliud afpernari. 
Patet vero ex totius orationis grauitate , populum criminis 
haud leuis accufari. Hinc ego suflipulor Vitringae, intel- 

 erat in «*غ/ء
regno familiae Dauidicae. lehoua erat rex ludaev populi, 
et reges Dauidici in eo regno ccnlebantur ipfi Deo e fle fub- 

et eius vices gerere. Eum ،regem' fpreuerunt ludaei, 
regem Aifyrium in auxilium vocantes et cum eo foedus 
pangentes; quam diffidentiam auxilii diuini acriter repre- 
hendit iam carmine fuperiore, vf. I. Ad ludaeos vero 
praecipue hoc membrum prius referendum effe, parallelis- 
mus membrorum nos docere videtur; nam in membro alte- 
'ro de Ifraelitis مع ferino. — •רמליהר רבן את دن ) 
De horum verborum interpretatione diifentiunt. Sunt, 

او •٤ ع[ •[ cum ١ gaudium cum Regino er filio Perna,
 hoc fenfu; deledantur profperis fucceffibus Re ni et وه;/
filii Remaliae. Sic Chaldaeus :אתרעיאר, dehaantur ; idem- 
que fortafle intellexerunt· Alexandrini: 2 82 ه*2•*84٨ء »

,7٥
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24 ΰμκν. Sic fub ،٤٥» ٤٥/٤٨ ج7حءد: *« *• , Ύχσσα 7٥٠

voce משרש iTibintelligi debet מ١עק  , quod fuppletur inGa 
LXVl, IO., ٧٤ plena lententia iit, gaudent gaudium cum Re٠ 
zino ٤٤٠ Mouet hos interpretesnaxime hoc, quod ٣٦٥ 
eft in flatu conftrufto*, vnde aliud nomen fupplendum exi- 
ftimsnt. Sed in lingua Hebraea fubftantiun ante voces 
quascunque cum praefixis د ,ל מ,  et بهأ aut ante praepo-

-recipere folent puncta conflru אה و בלתי, , itiones!
 .vid. GLASSII Phil. s. L. I. Traft. I. Can. XXX. pag. 80 ,اع
feq. edit. Dath. Equidem praefero Vitringae interpretatio- 
nem, את h. 1. vertentis apud) et gaudium apud Rezinum ٤٠ 
Nempe regts sduerfaiii, fuccedu fuperioris anni elati, et vi, 
ribus fuis fidentes, iam ante viatoriam canebant triumphum, 
et laeti et alacres, nil dubitantes de euentn expeditionem 
fulcipiebart. Id ipfum eft, quod vates improbat, et quod 
lehouae in illos provocabat indignationem. Nolebat enim 
in populo Ifrnelitico regnans contemni. Praepofitionem 
autem את Gepe fignificare apud, notum eft, vid.c. Levit, 
XIII, 49. I Sam. IX, !8, Eft vero illud in hac interpreta- 
tione concinnum, quod ex ea crimen deuoluitur in eos, 
qui maxime erant in culpa, et prae ceteris erant puniendi, 
Ifraelitas; cum ex priore interpretatione culpa cadat in Iu- 
daeos folos. Hinc, cum verba Hebraea, vtnunc ea legimus, 
fenlum aptum dent, non eft opus cum MICIIAELE in Bibi. 
Orient. p. XIV. p. !ء. pro أنأ* legere *)٦, quod ع- 
fet Participium in Piel a ٧٦٤, quod verbum in dialecto Sy- 
riaca, Samar ana et Arabica «״;/erre, turbare, Hgrrificat, vt 

cum Regino limpidam Siloaefumem tur-
/ ٠٥•,

7 ٠ נהר  Euphrates٠, vt fupra VII, 20. Solet hic fluvius 
verno et aeftiuo tempore, refoiutis montium niuibus, ripas 
fuas excedere, et regiones proximas inundare, referente AR- 
RIANO Expedit. Alexandr. Lib. VII. Cap. XXL 0 *و

παταμο τ>1٢! ٤»هء غ »ه* ٨«و٤»ه) »ه 2٤*٧»٥ »؛م *أ ه+ج
. Ν 2 WTX
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 **ه *4 223,* »!*أ فة ٤• هتاه هج هطر٢•ع. ءة .وجئ
 42٧»٥*»٥, »** ه* ء: ي**،* *٥ ج* , ءأه *٤•»؛«؟؟ة ة

٤٨٤٥ غ2٤٤٤٤4٤٤» /74• *2 ه• *هءج *ث٤٥ اً ٥٠٢
•ء غ ׳الواً *1» 71,1׳ أه ءءه* ه 2،* *٥ *

 ٠٨٥،»*٥٤ .يعم****** 4٤2٤» لهل TO وه م ،أئ *،جث٥ -
٨٤ ،ج٧ لهنه *٥ ٧*٦٨ءه ه هع٢ جن٤٤8بع** * ׳الواً .»*ه

٦١١ دو ر)) )) Exundabit fupra omnes eius exitus. Eu- 
phratis exitus innumeri canales et riui •01• '؛׳cientur , qui- 
bus Euphrates inferior cum Tigride connexus eft, atque 
aqua eius, vbi inturnefcit, deriuatur. De his riuis ARRIA- 
NVS 1. c. Lib. VII. Cap. VII. habet haec: o
هء٤٥• *٤ ٤٤ * * (Euphrates altus fluit), * ة٤2٥٤٤١٨١7%*2وو  *•

ه،٤٦/٤ +٤*٥/٨2 *١*٧* 24 »أه
ئ2٥٤٤٥»٦٥م ٥٤ ج ع*** ه* لم ه* *٥• »هه* *٥،

:Alexandrini reddunt 2 ,*٠ כדרתיר دا )د* ،،κمهج ٥
٣, به*«: ٤,»« :«*,,ى عمغهمع ثامع  , qua- 

fi legiiTent, illi ף١בדרת . , i. e. aggeres eius.
Hoftes irruinpentes cum fluvio exundante comparare, nec 
poetis exteris inufitatum. Sic Pompeium fluvio comparat 
Lucanus, VI.

Sic pleno Padus ore tumens fuper aggere tutas
Excurrit ripas, et totos concutit agros.
Succubuit fi qua tellus, cumulumque furentem 
Vndarum non pafla ruit, tum flumine toto 
Tranfit, et ignotos aperit fibi gurgite campos.

Conferendus et Horatius Carm. IV, 14.

.و د] -) Bello inundandam ludaeam per eos* 
dem A (Tyrios, quos in fubfidium vocabant, minatur, per* 
ftans in comparatione magni et exundantis fluvii, qui, poft- 
quam Syriam et Ephraimitidem inundatione in
ludaeam quoque irrupturus e fiet. ארי וןזרה^עמכר ) Poten- 
tiam Aflyrii, ait Hieronymus, et innumerabilis eius ٥*٥ - 
citus, quem fub fluminis inundatione defcripferat, nunc 
per aliam oftendittranslationem, quod alis id eft, du* 

cibus 
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cibus et infinita multitudine operuerit terram Emmanuelis. 
Per /وددداح وم  hic haud dubie intelligendae funt alae 
exercituum١ copiae hoftium. Alat Hebraei vocant omnes 
copias» non equeftres tantum, vt Latini, fed et pedeftres, 
vid. Dan. IX, 27. :١ עמנר ארצך -٦٦ دار , implens 
nem terrae ™״e, • Immanuel: nihil aut agrorum aut oppido 
rum manebit intactum. Puerum, de quo Carmine fuperio· 
re ([14 ,آ.), alloquitur !اع futurorum horum malo- 
rum. , Alii interpretes, vt Michaelis;t Doederlein, poft 
Abarbenelem, in hoc verfu ad prophetam orationem dirigi 

٤٤ אל עמכר  a reliquis ieiungendum exiftimant, hoc fenfu: 
et alae eius ٥*2٤/8• terram tuam (0 replebunt.
biscum tamen eft. Deusi Duriuscule, ex meo quidem fen- 
fu. — ٦ deo quoque interpretes in conftruclione verbo·
rum ארצך רחב מלא دددا מטרת  discrepare. Quidam מלא 
conftruunt cum ת٩מט , vnde Vulgatus, et erit *23/ء ala· 
rum eius, implens latitudinem terrae tiiae. Sic lunius, im٠ 
plebuutque pajje alae eius latitudinem etc. Ad * ][ا ة١ل٠  
e١u fonare اعز ١]  et erit extenjlonibus alarum eius plenitudo 
latitudinis terrae tuae. Verum ^מל ob Makkapb coniun* 
gendum eft cum •٦٦, eodem fenfu, quo הארץ״ داانم  dici· 
tur plenitudo terrae, pro, quicquid terra continetur, eam* 
que quafi implet. Hinc ad verbum erit vertendum: et 
erunt extenfa alarum eius plenitudo latitudinis (i. e. quicquid 
continetur latitudine) terrae tuae. Senfus eft, extendentur 
alae eius per omnia, quae implent latitudinem ter· 
rae tuae.

9. IO. ״Nec tamen prorfus perdetur populus leho- 
vae’.“ Hanc fententiam poetice ita enunciat, vt barbaros 
( ٧٦ מרחקי دا ) hoftes populi Ifraelitici (vtriusque regni, 
quod omnino in tota hac oratione tenendum eft) alloqua- 
tur. רער alii ducunt a وتد vertuntque, contremiscite, •ء 
pidate; alii volunt ع(ع Pyal verbi وي in piel, 43 (lud. 
XIV, 20.), /وزع et reddunt, fodamini, vt Chal

،daeu ولا
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daeus אתחברר. Vtraque interpretatio confillere poteft cum 
analogia Grammaticae, nili quod Imperatiui Pyal in verbis 
tertiae radicalis ٦ minus Vlitati fint. In flexione tamen ip- 
ia, cum reliqui modi in vfu nihil eft, quod illorum 
verborum rationi repugnet; eft enim receptum in flexioni- 
bus illius formae, vt Khtz cum iequente Dagefch , !ماع!- 
vatur in C^O^WJ, fi fequens littera Dagefch non recipiat 
Equidem hanc interpretationem, ex qua רעו refertur 84 
٦٦, praeferendam cenfeo; refpcndent enim his verbis,

והתר ,רעו manifeft؟ priora membri fecundi verba התאזרו
 quali ,״frigidius ponunt yw רעו Alexandrini pro .והתר
legifln 'דעו; quod probant tamen Lo١vthus ct Secberus. 

٧٦« מרהק،  ad verb. viri diftantiarum terrae ר i. e. incolae 
regionum longinquarum, qui habitatis in regionibus 143- 
tibus, barbari. A !Tyriorum copiae ex mullis gentibus colle־ 
ftae erant, vid. infra XXII, 6.

varie interpretantur، Multi cum Chab יד בהזקת- .II
vertunt·, i عةة0 ״ ة//  in impetu proplieti-
co). Nempe manus dt o««e cfle dicitur fuper prophetam 
in etiftafin raptum, Eiech. 1, 3. UT, 14. Sed h. 1. non le- 
gitur ٦٦٦ fcil. יהרה; verum fimpliciter ר١ . Hinc ego adfti- 
pulor iis, qui vertunt, dum me manu adprchenderett vt ad- 
monens et manuducens, ItaiamLutherus: er
mich bey der Haud; nec non Syrus: إمباً كثأدد: وأم  

ac غر prehenderet manum meam , nili is forian legerit 
יד כחזקת , vt in vndecim codicibus Kennicottianis, triginta 

 .multisque libris impreffis inuenitur ,ل+او 15001381115
MICHAELIS in Supplementi, ad Lexx, Hebrr. p. II. pag. 710. 
punclis vocalibus mutatis, ٦ •[3, vertere mavult, confir- 
mattone mimis ר i. e. animum mihi addens, iubensque, non 
de republica defperare. In verfione tamen germanica يع- 
preflit Chaldaei interpretationem, cuius primo loco men- 
tionem fecimus. • داد - ٦٥١ )) Erdt؛■״, hortatus eft, ,2 
.incederem. MICHAELIS in Biblioth. Oriait. τ.χίν. •,128 و«

تا9٠
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١םרכ٦٦ legere mavult .وو  recedere me ءآ/ز a via populi 11. 

ius, vt Syrus, و et Symmachus, ؛يلم«**،جنه. Si
vero vocales receptas et cum iis interpretationem 'vulgarem 
retineas, מרכה pofitum eft pro כת ٢٤'?  particulae מן enim 

negandi vim ineife, quippe ortae ex هرن praecidere', ab- 
rumpere, diminuere, fatis notum; vid. STORR11D^־t ׳٥ ri.٥d 
Analog, et Syntax. /ء», p. 252. not. vbi hoc multis expofi- 
tum. - Senius ceterum iemper idem manet: hortatus eft 
me Deus, ne facerem ad exemplum huius populi, aut ad 
voluntatem et votum eius. Intelliguntur foedera, quae vter· 
que populus, Jehouae auxilii diffiius, cum regibus barba· 
ris pepigit, Ifraeliticus cum Syris, ludaicus cum Aftyrlis.

12. Loquitur Deus, vatem hortatus. קשר iemper fi, 
/1 ء:0/0ا/٤اا ) et deficientium a /زه//- 

tu fuo aut foedus in mala 8 ب//4و  vid. 2 Regg. *1» 14. XII, 
21. Hinc longe plerique interpretes hunc verfmn intellexe- 
runt de confpiratione faftioforum in republica ludaica, qui 
defedtionem ad Syros et Ifraelitas moliti fint. Virum ta- 
lem conlpirationem extitifle, nullis argumentis folidis pro· 
Lari poteft, vt iam diximus; nititur folis quorundam He٠ 
braeorum interpretum commentis. Totius orationis conii- 
lium et rationem, qualem eam fupra expofuimus, qui per، 
pendat, iponte intelliget, קשר hic ex indignatione a vate 
appellari foedera vtriusque popul؛ cum regibus barbaris; 
quibus foederibus ille quafi defecit a lehoua, rege 
luo, vnde vates in iis, quae fequuntur, vtrumque populum 
hortatur, vt ad regem muin legitimum redeat eumque co- 
lat. ١ Conferendis eft leremias Cap. XI. inprimis, νί٢. 9. 10. 

קשר—כרי ',) De quocunque etiam foedere populus loqua· 
tur; de quocunque foedere cogitet. Alexandrini pro קשר 
poiuerunt «,٨,٤», quafi קשה. Seckerus et Low-
thus eandem vocem audacius mutant in קרש fiue קדוש, hoc

(**•٤84») id vocate, quod populo ^anftum ((ا(//(
N 4 dici- > 
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dicitur ٠. neque veneramini١ quod iUe veneratur, 
haud incommodus; dummodo de lectione idoneis conftaret 
argumentis. ٦٨٦• לא מרראר )ראה מררא  h. 1. eft ici, quod 
timetur, Icil. timore religiofo, qua fignificatione eadem vox 
occurrit Genel. XXXI, 42 (viri Schol. vid.' , 53. 7)0 ve- 
ro, iiue Ror, hic oppnfitus eft pauori lehouae ١ et intelli- 
gendus de timor٥, pauore juperflitiofo ٤٤ idfdolaz eo. Nam 
ah idololatria et fuperftitionibus vates dehortatur ν٢. I؟.

/ .189 ٥٤

13. 001! , שר١תקד )ארחו ء/;*////[  tribuite fancti- 
tatem, roboris et virium gloriam huic vni date.

ل5٠ دادا .14 , Sanhrium., hic non fignificare pnteft, 
templum, nam in eo nemo offendere poteft, nec cadere; 
ied intelligendus haud dubie, ob contextum, ]apis^nihiS} 
cuiusmodi lapides antiquiftimis temporibus apud Orientales 
in-vfu 14118, vidimus ad Genef. XXVIII, Ad loca ٢a٠ 
 .tanquam 44 aiyla confugiebant, qui futi volebant ח
Hic Deus iiftitur vt lapis fanctus له quem in eo confift fu, 
giant, et per eum tuti iint. Vnde دود et Ezech. XI, 16. 
afylum denotat. Alii vero, qui inuiolabtle hoc afylum ne- 
gligunt, comparantur cum iis, qui metu perterriti temere 
profugientes, lapidem in via iacentem non vident, eoque 
impaffi procidunt. - Multi interpretes hunc locum ob 
Luc. II, 34 et ل Petr. II, ־. interpretantur de Media; ve٠ 
rum de hoc prophetam non ccgitaife, ex totius orationis 
nexu patet. De N. T. locis vid. ECKERAIANNVM, Theolog. 
Beytr. I. p. 165. et Patris mei Scholia 1 Petr. II, ٠

16. Perionam loquentem Deum, eumque, ad 
quem hic oratio dirigitur, ه• prophetam, necMefliam, aut 
populum, aut Ahafum ; ex toto contextu clariftime mihi 
patere videtur. lubetur vates, Dei eftata et decreta, hucus- 
que commemorata, in volumen redigere, et per fuos difci- 
pulos oblignare. Seruari debebant in futuram rei memo-

nam 
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riam (coni infra Cap. XXIX, II. Dan. XII, 4.), ٧٤ conferri 
poibnt cum euentu, qui diuinam prophetae autoritatem iit 
demonfiraturus. Sub חעררה et ٦٦٦• haud dubie indican- 
tur diuina hortamenta et comminationes, quae praecedunt, 
lefaiae vero difcipulos lehoua vocat م0ت (١٦ ), quod pau- 
ci illi fere foli ex reliquo populo pii erga ipium erant, et 
ipiius potentiae et auxilio confidebant, — Vitringa et Da- 
thius, Samuele، Petito 380*• צרר h. 1. reddendum cenfent 
effingere, formare, TVW, ftilo infcriberc, vt Exod. XXXII; 4٠ 
1 Regg. VII, 15. חתום vero interpretantur de doctrina diui- 
na confi&nanda et 0bΓ^٩na י1ة a in animi؛ certorum Dei dijcipu- 
lorum. רה תער  et חררה, voces fynonyrnicas refpondere di- 
eunt graecis et quae in N. T. faepe de do-
 nde totum verfum reddunt ■٦ .trina Mefiiae adhibeantur؛

٦جا٦  kac dotlrina ٥//7 ٤٤٥ י /4• ع!  imbue meos discipulos, - 
Hexelius opinatur, inde اه hoc verfu vsque ad fin. Capit, 
proplietam orationem dirigere ad filium fuum Sear-jafub, 
de quo fupra VII, 3. Verum in toto hoc carmine ne veiti- 
gium quidem inueniturSear-Jafubi praefentis. rdem ob- 
itat Koppii fententiae, prophetam admonere Ahafum vt va- 
ticinia, modo prolata, feruet, vsque euenirent quae in iis 
praedica eiTent; interea vero iplum, lefaiam cum difeipu- 
lis, obfides quafi fefe tradidiiTe Ahafo, vf. 18. Alexan-

nec multum differt ،ب«ص μη ؛ז، ponunt בלמדי drini pro
Chaldaeus: בה ךפרן٠٦٦ צ;ן  ή, «٥« volunt difeere eam, 
quafi legiffent מלמד, vt Seckerus, Lowtho referente, con- 
iecit; ٥٤٥١١٦, feu ٦٥١١), vt Koppius opinatur, 
qui hanc leaionem probat. Syrus vocem ٦٦- ad vf. feq. 
refert, اخدة وصدعأث  in doStrina mea cxjpeEtabo Do٠ 

minum.

17. Refpondet propheta, fuamque teihtur fiduciam in 
promiitionibus Dei pofitam. Si vero cum Koppio et Doe- 
derleinio ad Ahafun) orationem dirigi exiftimes, fen־ 
fus erit: non dubito de euentu vaticiniorum, et؛planc per- 

Ν5 fua- 



لةا٦ًف 292  Vaticinia»

fuadeor de diuiha veritate ٦ fed tu hanc fiduciam 
imitare. ،

١٠٢٦١٠--أ]- .18 ,, Liberi١ prophetae dati a lehoua
Immamtcl et ,a^d؟-١av؟s ٤٤ )ز/•/ •ا fint emina أن

MaheriSchalal- O4h-94 , ominofis nominibus praediti, 
quibus figurate docebant, quae euentura e irent.

 .fcijcitamini, confultum ah ite, infra 1, 3 דרשר .19
Deut. XXVIII, II. coli. Genef. XXV, 22. ארבה effe /emi- 
nam, necromantiam exercentem י apparet ex 1 Sam. XXVIII, 
«—19. ٩t ex noftro, infra XXIX, 4. vbi not، vide. Nec 
non Schol. ad Levit.XIX, 31. מצפצכים funt pipientes , coli. 
Arab. وا تعد ٠  de quo verbo vid. VELTV.SENiVM ad Can- 
tic. Hislae [٠١٦٦ .4] , .اع ا[[**  den Kidijchen BeyrrageH. 
P. Π. p. 282. Nempe qui mortuos euocare et cum iis coi- 
loqui icciabant, anheli loquebantur et veluti lufpiriofi, ge- 
mentes, ac pipientes. מהגים vel funt murmurantes^ quo fi- 
gnificatu verbum rfofirum occurrit infra LIX, II., !///ه- 
batim pro imtia te$ .اه مجا  ١ uocejjlibatittieffe -׳

re. Vmbras enim qui fimulant, non fua codfueta voce 10- 
quuntur, led iyilabatim, exili iono. Conf. HORATIVM 52-

.8 ,7 ٤/٤٠
Singula quid memorem? quo •880 alterna loquentes 
Vmbrae cum Sagana reionarent trifie et acutum.

Et paulo ante vf. 24. ء.
Canidiam pedibus nudis, paifoque capilio
Cum Sagana maiore •.ءء/ا

 -ءغل fed, ad eorum : ההת , h. 1. non •11 loco viuorum בעד
tatem, conf. Deut. XVIII, II.

 ·Ad leges et oracula Dei, i. e. con (ררהעררה ٦0 .20
fulite leges et oracula diuina, ite confultum lehouae effata. 
Littera enim ا praefixa vocibus חררה et הערדה مع,  ex ): 
lolet vero وتا confulere, conftrui cum ٤٤, vt liquet ex iis 
quae proxime praecedunt. Doederlein vero poft Munfte-

rum
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*30 ٣٧٥**٤  per illa 7/٥! per illa 18 ( ٩٥٥٤٤٤٥! לאישהר אם  
horum verborum interpretatione discrepant vili doai, maxt- 
me ob vocem שרר. Plerique eam h. 1. vertunt auroram, 
qua fignificatione iaepidime occurrit י vt docent Lexica. 
Tunc hic locus reddendus erit ita: Jiifi loquantur fecundum 
verbum /٤٥, i. e. praecepta illa negligant, 700/2570 (fic ver- 
tunt -وجر vt ؛ Sam. XV, 2. 2 Sam. I, 4.) nulla eis felici- 
tas obtingere potef. Verum nullus ٥*8٤ locus, quo שהר 
di felicitate, prosperitate dicatur; quam 1 vates meta.pho ا 
ce exprimere voluiifet, haud dubie pofuiifer אלו־, lux. Hinc 
equidem adftipulor SCIIELLINGIO, qui, in libro de vju Lin-

Arabicae, pag. 59 ieq. שחר confert cum Arab. 
 -lumen שחר fafeinatio, qua iignilicatione noftrum ,سحل

dum quoque eft infra XLVII, 11. Hinc verba noftra 11 
 -in quo nui ,ء /nili dicant fecundum •/20 :]ع

la fafeinatio, i. e. quodfi illud lehouae oraculum, fafeina- 
tionis et praeftigiarum expers, negligent; fequitur apodoiis 
vf. 21., ٠ ٨٤/٨٥/٥٤/٤ ; vagabuntur ere.

2Τ. Vates deicrlbit defperationem et grauem miferiam 
eorum qui diuina oracula neglexerunt; imagine prophetis 
familiari: omnia in coelo ٤٤ in terra atra funt et obfcurata; 
atque homines, velut in caligine incerti vagantur, confilii 
inopes, prefli calamitatibus, quo ie vertant, nefeii. Simi- 
liter Muhammed in Coran. Sur. II. vf. 17—20. depingit mi- 
ieriam eorum qui Coranum Ipernunt: Similes Junt ei, qui 

nelit ي/), pcflquam autem illuminauerit, quod /1 
circa eum, aufert Deus lumen eorum et relinquit eos in tene- 
/٤ non uidebut. Surdi, muti, coeci funt; ideo ٤0/١ 1/0 ةe٠ 
certentur. Velfunt ficut illi ١ quibus fuperuenit temperas e
coelo, in qua tenebrae junt et tonitru et / ٤!٤ 2٠ Ponunt di, 
&ito$ /٥ in auribus fuis ,propter fulmina ٣٤٢٤ ehementi to- 
nitru deorfttnj ruentia ob timorem mortis ٠, et Deus circumdat 
infideles. Prope / و ءلة ٧/٤٤ر  rapiat oculos eorum; quoties-

CUI
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 •ارأ• i٦٦uxe٣it eis ١ ambulabunt :٤٤ eo. Et cum ca٦i؟o -ء/
Jent eos ١ .ء!//// د יעבר tranabit ili εα١؟؟Ά. ةأ^١ •همو

fupplenda eft ex verfu fequenti. Notum enim eft, relatiua 
haud raro praecedere nomen ad quod referuntur; vid. GLAS- 
SII Phil. 5. Lib. I. Trftfl. II. Can. XII. p. edit. Dath.
 -grauatus, difficultate preifus, verfatus in magnis 11 ,כקשה
goribus et aegritudine animi, neicius, quo ٤ vertat. רעב 
MICHAELIS ad Lowthum 0• ه طهت  τ٠ I. p. ل8ل . vertit - 
midus, coli. Arab. معب timuit. Placuit id quoque 
Doederleinio et Oathio. Equidem tamen praetulerim vul- 
garem interprerationem: famelicus, cuius elegantiam 
non aifecuti funt illi interpretes, qui hic cogitarunt defame, 
proprie fic dicla. Indicatur potius vacuus /وء folatium 
in fummis angoribus quaerens et circumjiciens. Hoc fere 
feniu occurrit pf. CVII, 4. 5. Erraru.it i« deferto רעבים, 

anima eorum in iis erat objoU 
ta, fiue oppn^,٠ multis curis grauati et vndique preffi cir- 
cumfpicientes confolationem. Conferendus et Amofus, 
0 ٥م٠٦٧1و[[  Ecce ٤٥ uentuwt, ait Dominus IeO«a١ qui- 
bus miffurus آل famem in terram ن non efuriem 4)9, nec -٤ 
 audiendi verba lehouae, verba folatii. Sub هaquae, /8 ءزء
 non videtur intelligendus lehoua, fed falfus iftorum אי'היי
Deus, idolum, vt Syrus quoque vertit.

מכדח אפיה .22  varie reddunt. Nonnulli cum Clerico 
vertunt: obfcuritas compulfa, quales nebulae ‘circumfuiae, et 
velut in vnum locum compulfae. Tunc vero legendum ع[ 
fet טכדהה. - Lowthus, vocabula aliter diuidens, legere 
mallet: המבדח أج . Sed adiediuo articulus non praeponi 
folet, vbi nomini non praepofitus eft. Idem obftat Hensle- 
fi perfequens, nerfol^end.
מכדח ה אפרי .erum nihil omnino mutandumعسم7. ٦7  eft 
appofitio, iaepe obuia: caligo, late tentum quid (coli. Arab، 

٤٤»»/»4 »ذدح ١ » vnde نح» amplitudo ر١  i. e. caligo late 

extenfa.

Erraru.it


Cap. ΡΊΙΙ. 20؟

extenfa. Idem •*•[٢٤ hic vates, quod Mofes, Deut. 
XXVIII, 29.

23. DebuiiTet hoc verfu novum Caput incipi; nam in٠ 
de ab hoc commate laeta promittuntur. ליא-לה ١د ) Sed 
non amplius caligo fptjfa erit, 0 4/٤/٤;4 erat. מרצק h. 1. 
haud dubie anguftiam indicat eorum, qui in fpiifa caligine 
oberrant, anguftiam tenebrarum. •درز-د) In eo, qui
!equitur, loco interpretando, dici vix poteft quam inanem 
operam viri do؛؛li nauauerint. Rectum mihi perfpexiHe vi‘ 
detur 0115 HERDERVS in (اه/ der hebraifthen Poefie. p. 11. 
p. 435 04. Eum igitur fequemur. Alias interpretationes» 
notata dignas, in fingulari Excuriu recensebimus. - A 
triftibus temporibus tranfit vates, vt fere folet, ad laetiora. 
Rege aliquo, qui omnibus animi virtutibus et dignitatis or٠ 
namentis praeditus erit, regnante, aurea aetas redibit. Ad 
huius aetatis deferiptionem vates primum vtitur imagine, 
ex antiquiflima populi Hraelitici hiftoria defumta. Sicuti 
olim, ludicum temporibus (ludie. IV. conf. infra Cap. IX, 
3.), Naphtalitae et Sebulonitae primi ab Ifraelitarum cerui‘ 
cibusiiugUm ieruile deiecerant; ita tertrpore feriore ex iis, 
dem illis regionibus toti terrae novus fortunae fulgor luce- 
bit. •٦, leuauit fcil. a ftruitute, 1 Regg. XII,
refpondet דיכביד, membro pofteriori. ם١ד דרך  via maris 
fcil. Tiberiadis iiue Galilaeae in terra Sebulon et Naphtali 
liti, vtraque enim tribus partem huius maris occupauit; 5- 
b,ln ٩Ud־n ا,//),, Naphtali Jeptentrionaletn. 

רזיררן )עבר עבר  hic vertendum 01100 *ء, notat·
que proximam Iordani oram , vtriusque lateris. ם١גר ٦١  
ftnes populorum, barbarorum , limitanea barbarorum, quod 
ad extremum eft Palaeftinae limitem. Vt elegans huius 10* 
ci fenfus eo magis percipiatur, Herderi veriionem ad- 
feribo:

Nicht ifl es »5 ,(/ء dichdmil«! war !
in Zabulon ،4 م ,Ztit أ/ع;/( ٥/٤٤ 4/٤٥اا

Und



.إ//;;/*/[،

Hnd ٩0034* das [ء/
2٥8/ة/9٤٥ء er ٥٤٤٤/ in مره

// en لآ م ي/  Meere ;/ ٥ر عه  lordan hin, 
./٤/as 7٤٤٥/٤٥0 لآ

41 IX.

I. ودا Plerique antiquiorum interpretum reddunt ש,«- 
brammortih quali compofitum effit ex •!ي ووإ  vt fit 
Homeri-SwxTB )4 ء٥٠  Alii vero legendum cenfent 'מרתلاذ , 
idque conferendum exiftimant cum Arab. • ظلهات فيم  

ه ظلم ,tenebrae, fote calido ظلهوت  tenebricius fuit , 

vt a מלך formatur לברת٠מ . vid. LVDOV. DE DIEU ad Job. *[[و 
22. CEYERVM· ad pf. ΧΧΙΠ, 4. **[10 .20 و. ABRAH. KRO״ 

 ؟ad 700.111, 5. ERORVE ٩٥٠١ .Linguae Arab. p ٤/ de •]**ة
in Specim. Notar. Corami. ad Tcft. p. 61. RE1s־K1VM٥e? 
Job. III, 5. Aliis punda vocalia vulgaria non mutanda vi’ 
dentur, quamquam vocabulum noftrum etiam ad •), 07- 
(eurusfuit} referunt; vt fit fecundum formam פמדרת٠ , quae 
alias in פקדרת confraga eft. Vid. SCHROEDERI Infitt- aci ־ 
Fundamm. 7)٤. Hebr. Reg. XCIV, a. VAN ١٧ A E NE N Specim, 
Philolog de Ling, Hebr. Pomoeriis ampliandis §. XLIV, ?. b. 
111 Sylloge Diserta«. /4 . اة ة/ . Scluiltens ١ 1. l·. SchiA, 
tens et G. Schroeder deffnjarr. [.!ا!..

2. Nunc Vates futuram felicitatem, profperrimumque 
populi ftatum copiofius defciibit. Primum ait: Deum pO’ 
pulo infignen laetitiam creafie ؛ quod copias eorum ita au« 
xerit, vtmagnam iam gentem conftltuant. השמחה הגדלת را  
Pro לא Maforeth e in margine legendum iubent وا vnde 
lenfus orietur, illiי eidem genti, quam nunc auxifli, ί«α- 
gnam concitafi laetitiam. Hanc leaionem ex veteribus ex- 

libent 
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hibent Alexandrini, Chaldaeus et Syrus, Lectionem יא 
vero exprefiit Symmachus, 131 poluit: 6 ج ه* »&٠ז**«*  

et Hieronymus, qui habet: non ٤)٥٤)٤٤/٤٤  
laetitiam·,■ ףuarn legionem, quamquam ex primo intuitu 
contextui nullo modo congrua videtur, interpretes tamen 
haud pauci * Keri praeferunt. Varie autem eius fenfum 
exponunt. Ludovicus de Dieu haec verba ex lectione * 
 2٤٤٤٤٤2٤3/٤٤/;* lenfuinterrogatiuo lumit; magnamne د]-
annon magnam fecifii laetitiam? vt יא politum iit pro *و 
vtfaepius; vid, NOLDII Concordanti Particularr. fub *5 وب.
3. Verum qui totum contextum legerit, fpc te fentiet, 
orationem prophetae غ+ع planiorem, efficaciorem et elegan, 
tiorem, 11 haec verba fine interrogatione lutnantur. Alii 
fubinteliigunt אשר, vertuntque : cui non magnam olimfece٠ 
ras laetitiam', quae interpretatio vereor an fatis congruat׳ 
vfitatiori conftruaioni Hebraei fermonis, poftulanti, fi fen· 
fus foret י qui ponitur, vel: ) أ ر•٦٦ יא אשר , vel:

^א יאשר , Aliter دد interpretatur KOCHERVS 11 
Vindice, p. 69. ״Phralin hanc, inquit, per tritam fimul et 
elegantem Orientalium figuram explicandam cenieo, hac 
fententia ·. Si dicam magnam laetitiam, parum ع/: erit enim 
jumna, 97,41 iBo uh fobet٠ quibus uber annona COII- 

٤٤٤٤, اعلة  qui hexibus ׳praedam partiuntur. 14 com- 
parationis negatiuae genus multi ponderis, cuiusmodi illud 
Cap. XXIX, 9. 1 ١٦ ריא שכרר , inebriati funt, et non vino; 
i, e. multo vehementius quam vino. Geminum lef. LI, 21. 
Adde Proverb. XVII, 2ז. et quae alia citat exempla Schul- 
tenfius ad Proverb. VI;!,' IO. vbi legitur: accipite difcipli- 
nam meam, et minime argentum, h. e. multo potius quam 
argentum. Vis eadem ac in Plautinis per ττλοκ dictis: 
Afin. I, ז I. 8. Na?« mare haud ع/ mare, vos mare acerrimum.

4. Baccltide؟, non Bacchide ؟ ١  fed Bacchae 
Junt accerrumae084• م quidem interpretatio : fenfus vc-
ro non elegans. MicjiAELis Biblioth. Orient. p. XIV. p. 134., 
faifu، licet vtramque legionem p٥fi٠e commodum fenfum ad· 

mittere,



208 1٤/٩//ا٩ا٤٤ا/٤.ا
mittere, textuali tamen praelata, coniecit, ה prius in הששחה 
iungendum fini praecedentis • הנול tanquam paragogicum, et

orituro שמחר, dein referendum ad proxime fequens ,שמהר־
fenlu; amplifcafti gentem, quam antea non magnam feceras; 
nunc igitur gaudio٠ gaudent, i. e. gaudent infigniter ٥٤٠ Sed 
conieaura haec, nulli, quod fciarn, antiquo *واع praeter 
Symmachum foitaffe, innixa, quaeque voces infuper folli- 
citat, in quibus nulla hucusque varietas innotuit, erit om-

-ex antiquo fcribendi modo acci ؛١لاا nino iuperuacanea, fi
piamus pro )و quod pauci codices Hebraei manufcripti in 
textu habent. Offendit nonnullos τ ٥ רר  verbo دم prae- 
miffum. Verum falua analogia linguae Hebraeae ita con־ 
0*31 poffe, fatis oftendit VITRINGA in Obfervatt. 85. Lib. III. 
Cap. XVII. exemplis plurimis , vt. pfalm. LXVHI, 30.

با ם١٠3מל ٦٤» quibus addi poteft ,٦٠٦,٦٦ לו et תחרה
Levit. VI, 7٠ 8· 9. 14. 33٠ Lectionem ר لا  recentiorum ple- 
rique, inter quos Dathe, Doederlein, Lowth, praeferunt; 
nec non qui diligentius huius leaionis varietatem expende- 
runt, VITRINGA in Obfervatt. ss. 1. c. et AVRIVILLIVS in تزه 
jivtat. م •٥٥٤٥٤٩٤٥ وزء لبلا ء• » i١1 Coi.'Bibi. • 481 -

-pro interieaio لا r Herdero, qui؟Lubeus adftipular !ذو.
ne exiultantis habet, vtinam! أدره modo plura exempla hu- 
ius fignificationis adduci poffent. Nam٢ Thren. I, 12. לא eft 
exclamatio dolentis י ,٥ ! eheu إ vid. MICHARLIS Supplementi 
p. V. p. ،392. לפניך ישמחו  Laetitia eft pacis atque abun- 
dantiae comes ,٠٠ fed laetitia coram Deo memoratur, vt figni־ 
ficctur gaudium, quale eft proborum, qui nihil agere fo- 
lent, quod lehouae displiceat. Deiumta eft locutio ab 
Ifraelitis, Euchariftica, primitias, decimas, ferentibus Hie- 
rofolyma in templum , et, menfa in atriis templi commode 
ftruita, ipfo coram Domino, cum gratiarum aclione fe mu- 
tuo concitantibus ad hilaritatem; vid. Deut. XII, 7. XIV, 
בקציר ٦دتد .26 ) Pro בקציר Lo١vthus legere mavult fi- 
ve קציר, quod in Cod. vno inuenitur, fiue הקציר, quod 
item Codex vnus exhibet,; hac ratione permotus, quod no-

men
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men praecedens in regimine pofitum eft. Verum nihil mu· 
fandum cenfuiflet, ii animaduertiflet, figuram hanc gram- 
madeam Hebraeis Efaiaeque e fle vfitatam, vt ב؟רץ ٦*٦  vi. 
praeced., • ييبيأ ١, קר٠בב מע־כימך  fupra V, II. 03 
 »I, 21 etc. Vbi copiofa fuit mefljs, ibi et n٠؛Sa נבגלבע
iam hilaritas fumma eft, et mefibrum, et eorum, qui agrorum 
domini funt ٠١ quare magna laetitia intelligenda eft. 
3( ( ר יגיל כאשר ] prorfus relpondet Graeco صاسه», ex- 
fuit are י et plus eft quam שמח) vt apparet ex Hof. IX, r. 

لاذن )נחלקם ة/,)« / diuidunt^ h, e. in vicaria, poft 
quam fpolia diuiduntur.

3. Hoc verfu, vt alteram felicitatis partem, profert 
omnimodam liberationem a feruitute. Argutantur, qui 

referunt ad liberationem ludaei populi a Sanheribo. 
ר סבל על ) Iugum i. e. iugum impofitum ad ba-

iulandum, iugum, quod quis inftar grauis oneris baiulat. 
שכטר מטה ) Vulgo vertunt virgam 111 י baculum, quo hu- 

meri percutiuntur. Verum aptius haud dubie vocabulum 
 מרכזה, hic esdem fignifieatione fumitur, quam habet מטה
٤٤•, quodbrn it ituv cerilici, /)*)),**111 ,(/ء-
meros premens, quod !غا eft. Conf. Nahum. I, 15. Con٠

82٤•);٠/69/9 et Onicula tua uweiusate؟١iu מטהר frin^am
מדין ם٦١כ ) Vt die زآ//, h. e. praelii Midianitici; ירם 

hic fumitur, vt iaepe Arabes fuum يوم vfurpare folent, de 

die praelii; vnde dies dicitur gentis qtii eiu clade et flrage 
infignis eft; e. c. بدم يوم  dies Bedrenfis , i. e. praelium 
Bedrenfe. vid. Schultenfium ad Job. III, 4. Refpicit vates 
hiftoriam liberationis, quae obtigit populo Ifraelitico, duri- 
ter preifo a MidianitiS} per Gideonem, vid. lud. VII.

Haec verba diuerfimode ac4، ברעש סאן ١١• כל )د ٠
cepifle interpretes, non eft mirum, cum radix סאן praeter 
hunc locum non occurrat in Codice Hebraeo. Silentio 
praetermiflis interpretationibus iis, quae, cum nullo plme 
·argu ء, 0/
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argumento •11101091 ع nitantur, merae hariolationes funt; 
ex veteribus vnum commemoro Syrum, qui verba noftra 

reddit: ) د وث  omnis vox

tur cum tumultu. Fcrlan legit ן٩א٦٩١  vt habent tres, aut 
quatuor codices Kennicottiani. Sic et clamorem bellicum 
btoris interpretatus eft Jarchius, hic quidem non aliter je- 
gens, fed סאון et שאין explicans, ope permutationis littera־ 
rum. Sic et ieniit Clericus, punaum diacriticum neminis 
1 ٤ويتا*«  forte vitiofam effe, dicens, xeferibendumque ן٦ש־א . 
Arabicum وننان , contulerat Ludovicus Cap-
pellus; male ille quidem, vt iam monuit Schultenfius, cum,

-potius He ]دلمه، quod , خذيبرن eft pro ذننان quod
braeo שין, vrina; deinde, quod vix apta lefaiae loco detur- 
pandi, ignominia adpeiendi notio videtur. SCHVLTENSIVS 1]

ad h. 1. confert Arab. ونائ face، 
, ٤ ووريه  vnde وننأه negotium; hinc vertit: omnis •:٥ 

aliquid agentis ili tumultu ٤ bellico. Verum inter reliqua 
carminis enthufiaftici hanc interpretationem non valde fo- 
noram عاع, quisque iponte fentiet. Aptiorem interpreta־ 
tionem offerunt ceterae dialecti Orientales. Nempe סאן 
Syris, Chaldaeis, Samaritanis, Aethiopibus fignificat calcea- 
vit. Nec vero hic, vbi de bello ponitur, ad calceos referen- 
3603, fed ad ocreas, quas Syri ab eodem verbo مإمبأ 

vocant, quarumque in bello olim plurimus vfus, confer 
I Sam. XVII, 6٠, Ephef. VI, 15. (cui Homeri !؛aori non 
in mentem veniunt ٧2»/92 Άχχίο،:). Hinc equidem ver- 

udum ceneo omnis ocrea eius, qui ocreas accingebat in 
tumultu fcil. belli, praelii, cet. Michaelis ן٦םא  vertit in 
Partieipio Pailiuo: omnis ocreatus ocreas accingit ad tremo- 
rem, quafi dicere voluiffet vates: quisquis ad bellum fe ac- 
cingit, fed ideo tantummodo, vt in fugain fe coniiciat. wo- 
Uivm 11 Objeruatt, Philologg. Selegi, ad loca quaedam le-

:ة/
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}aiae p. 96. ipfum quidem Aramaeum סאן conferens, 10٠ 
cum noftrum interpretatur ita: omne calceamentum conculcati- 
tih vel potius calceantis /٥, erit cun^repitth quia calcei 
vel ocreae militares, clauis luffixis initrudae, aut ex ferro 
vel chaiybe confedae, ionum ingentem ac ftrepitum cum 
reliqui;1 ׳ ؛ ، umentis bellicis edebant. Ceterum ego hunc 
venum non ad praelium Midianiticum referendum exiAi- 
rno, vt interpretes longe plerique, e. c. Doederlein et 04- 

cum quirque tHpidanr alligabat caligam;
et amiculum noduruum in Jaghie uolutabatr ,־ 24 ع - 
feriptionem futurae aureae aetatis illum pertinere puto. Sen- 
fus eft. omnia arma bellica, tanquam inutilia combuftioni 
traditum iri. Haheo mecum confentientem HERDERVM, qui 
in iibfO iam 1 ,udato: Ge/β der hebraifchen Poejie, p. II. p. 
437. hunc verium reddit ita:

Undalle Watfen der ™«ءساغر« Kri gCMacta 
alles Kriegsgewand١ getunkt in Btut١ 

 .kin wtm Fewer getragen [ولم
Der Flammen 5 ٨٤ة/ز  nun. — -

 .quod proprie veftem exteriorem, pallium, notat (vid שמלה
lupra ad Cap. III, 6.), hic, flagitante contextu chlamydem 
bellicam indicabit.

5. 6. Nunc futurus ille rex depingitur, a quo tanta 
felicitas populo 11 exlpe^anda. Omnia illa nomina 0148 
clara, omnesque virtutes, quibus gens Dauidica et antiqui 
Ifraelitarum heroes inlignes erant; huic vni inerunt. Om٠ 
nium optime hunc locum mihi traftrtlfe videtur Herderusic. 
Filiorum Dei nomine reges a veteribusinlignitos ع(• fatis no- 
tum eft. לנר دم. ) Intelligitur haud dubie Deo genitus , 5،٥٠ 
,ا! .Sam ء. conf. pfalm. II 7. II. LXXXlX, 2 ,,«•ء

،Obferuandum eft 01 hanc diaio (שכמר על המשרר! ٦٦٦
nem metaphoricam, veteres imperium cenfuiife veluti im. 
politum humeris, quod ligna imperii et poteftatis, gladius 
et epomis regia (conf. infra Cap. XXII, 2.) humeris impolita

02 erant
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erant et ab 1:9 pendebant. Conf. [;/ة// ad Tacit٠ Analt. 
L, 1. ٤٦٥١ .35 .•وه)) Scii.وت imperionaliter, vt notum : 
conf. 1 Sam. IX, 9٠ XIX, 22. lerem. XXIII. 6. lef. XLIVi 
5. ٤١•) Conf. Pf. CXVIII, و. ludie. XIII, ور ر٤.  hic eft 
fertis, potens, heros, vt Job. XLI, 17. 2 Regg. XXIV, 15. 

ער אבי ) Hoc nomen ex اط. LXXXIX, 27. 2 Sam. VII, 14. 
16. defumtum et ad regem ilium futurum translatum. Da- 
thius עד אבי  vertit aeternum ex fignificatione vocis אב apud 
Arabes frequentiffima, qua patrem alicuius rei vocant, qui 
eam poiiidet. Sic vulpes in fabula Locmanni VI. pater pul- 
chritudinis dicitur. שלום שר ) Alludit haud dubie ad Salo- 
monem eiusque regnum, conf. PfLXXII, conferenda et هل- 
feriptio futurae aureae aetatis, pace quoque fortu-
natae, infra XI, 6. 7٠ 8. Zach. IX, 9. 10.

 ,alii vt participium formae Hiphil accipiunt מרבה .6
vertuntque multiplicanti; aliivt nomen, formae מלאה משקה, . 
Pofterior fententia videtur conuenientitlima huic loco. מרבה 
eodem modo fumi poteft, quo affine הרבה و  receptius 9, 

٩/٤]31٤%س٤٤ ٤٤ عع  , amplitudo, amplificatio, vt 1[
fra XXXIII, 23. Ceterum baec vox liabet boc fingulare, 
quod Mem fit claufum in media voce. Codices nonnulli 
(vt quindecim Kennicottiani, duodecim Roffiani, nec non 
lefiias fine punclis cum Commentar. R. Salomo fii. Ilaac, 4. 
Veronae, 1652. editus) למרבה, cum Mem aperto, habent 
Longe tamen plerique codices ad marginem.׳ Haud pauci 
ludaeorum et Chriftianorum interpretes magnum lub hoc 
Mem latere myfterium exiftimant, atque ineoinueftigando 
vsrii varia adferunt, quae hic in medium proferre, taedet. 
[0• iam Elias Leuita Maforethi p. 52. vidit, olim in codd. 
nonnullis vocabulum noftrum diuifim feriptum fuifle, 
• quod punftandum vel, 3 (pro •9) ,למרבה ,إ ر:  
multiplicauit imperium, •0/2 وا وإحخ  creutt, اغ, mul- 
tiplicawm ٩/٤ imperium. Hanc legionem exhibet quoque 
vnus Codex Rofiianus vetuftiffimus. Praeferenda tamen

haud
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haud dubie lecbo למרבה, quam omnes quoque interpretes 
veteres exprimunt. Rcfpondet •[*: •ن بج تر• . Plura 
hac de re vide in CAPELLI Crit. 8. p. I. pag■. 198. 199. edit. 
Haleni. Conf. de Rofil ad h. 1. et Henric. Michaelis in no- 
tis criricc. ad Biblia Halenfia. - קנאת, Zelus, hic eft ac־ 
cipiendus in bonam partem, de ardcnte amore, vt Cant. 
VI6 ,״. vbi cum הבו؛ א  coniungitur. Ardens Dei amor er- 
ga populum fuum, huic principem tam laudabilem 
dabit.

Sunt tam inter ludaeos, quam inter Chriftianos inter■ 
pretes, qui illuftrem hunc locum de Hiskia intelligant. Ex 
recentioribus nuper Henslerus quoque lianc fententiam de- 
fendit. Vates, ex acutiilimi viri interpretatione, hic ع*- 
primit bonam fpem, quam llaelitae de Hiskia conceperant. 
 adolefcentcm reddendum cenfet, qua fignificatione .١ .h ילד
lioc vocabulum Genef. XXL palhm de limaele, iam adulto, 
et I Xil. 8. de amicis iuveniiibus Rehabeami vfurpa- 
tur. ٦تد] אל  Deum fortem quidem reddit, 03 habet id pro

nomine proprio, quale 12,؟؟
עד אבי ·regi futuro tributo ,ארעדר  cum Vogelio reddit: 
irem perpetui, i. e. qui fe femper tanquam verum fdorum 
patrem exhibet, patrem patriae·, confer infra XLIJI, .و 
vbi fub אברת populi principes et proceres intelligit. 

ערלם در מעתה  interpretatur, • modo, inde ab hoc tempore, 
quo magnas illas, quae de eo praedicuntur res, confecerit, w-

ne impetrare non؛ tempora feriora. - Equidem a له que
1000, vt cedam, vatem ad futurum Hiskiae regnum de- 
feribendun imaginibus tam magnificis (4 .3 .2 .1 ا.) vfum 
 ’et principi illi nomina tam illuftria tribuifte. Appoli •إم
te, ex meo quidem fenfu, HERDERVS, in libro faepius iam 
laudato, ρ٠43٦., poftquam verium 6. addit: /ء-
te der Prophct ٥)ا٥/٤٥٥ا  deutlicher * erkennen gebei, worauf 

 oder Hiskias St>h١ Hisl α١ (/ا]/!•/////,//
ab ob مرع cin Geburtscatue I /٤/٤٤0٥9 erredet 702 ehiem Kbuige, 

03 der
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der alie Namenund Segen des Gcjchlechts إ; ,٤٤ وم/
فيأ١هإ  die ع/ة// gjliichliche ^olAne //٥٤ ء/ءأ • —

vero vates poft triftium temporum et publicarum ca'٩mita٠ 
tum comminationes iele et piorum animos !م• laetiorum 
temporum, quae fub Meflia reditura fperabant, erigere et 
confolari; cuius rei exempla plura non apud noftruni t״n- 
tum, verum apud ceteros quoque prophetas inueniemus.

٦٠ loua me //[ء membranae magnae in٠ 
haec properat rapina', fcjli-

7t٥t praeda 1
ح٠  Tefles /ز rei adhibui ها dignor, Friam Jacerdo- 

tem, et Sechariam, flium ^eberchahu.
3. Coniux vero mea, ex me 848 /ء, peperit f- 

lium ١ quem lehoua iugit ־oocare; Mfther-Schplal-Ghajclvi 
Baz،

 nomen patrii ٤٥* Futurum enim /75, antequam ب
matrisue balbutire poQit؛ opesDamajci et Samariae Spolia Re, 
٤ Ajfyriae in triumpho praeferantur. —

5. Porro lehoua mihi dixit:
Quoniam hic populus Spernit aquas Siloae leniter 

Ruentes, et laetatur de Rebito et Remaliae!ilio "١
7٠ Dominus adducet aquas Euphratis rapidas 'et 

،multas, regem Hyriae cum omnibus eius copiis. Trasfcen- 
det omnes jhos ءو excedet omnes ripas (al, aggeres د 
fuas

8. Perrumpet etiam in ludaeam, exundabit, tranabit, 
et 48 collum usque pertinget. Alae eius (٤٤٤ Agyrii) to- 
tam terram tuam ج quam late patet, obtegent, 0 7/- 
manuell—-

؟٠  Sociamini gentes, Jed projlernemint'. — Audite, uos 
omnes, remotiginae gentes'. —

- Accingiteos, dprojlernemini'.
10.
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ΊΟ, ConjiUa :/)ء, jeci rem, Jeci
irrita erit'. - Mamnobiscum Deut'.

٦٦. Allocutu؟ vero /ع rue وإ/ manu me -ء[
dens, jerio me admonuit ١ ne •: »أه /2ر  ?opuli ingrederer;

12. Me cogitate ١ inquit ١ de foedere ١ fecundum huius 
populi morem١ qui de nulla alta re ١ quam de foedere cogitat ٠١ 
ne١ quod illi pauore venerantur ١ •0 reuereammi 4*
timeatis[

٦٦٠ lehouam, fummum imperatorem, veneramini'. Hunc 
reuereamtni, hunc timeatis'.

٦٩٠ Et jic afglum votis piis praebebit; lapis vero 
diculi et jaxum illifus erit duabus domibusIjraeliticis·١ laqueus 
et tendicula ciuibus Hicrofolymorum,

15. 7» quo multi offendent , et illa-
queati capientur.

 Fac in volumen redigantur م
tur decreta Dei per meos difcipulos'.

17. Ego vero */7٤674%0 auxilium /وا qui ٤٤٤٤ 
abffondit ؛aciem juam lacobitis, et in eo ؛perabo.

18. Em mc^ atque pueros> quos lehoua mihi dedit י in 
fignum et prodigium Iffaelitis ١ alehoua, imperatore jummo, 
qui in Zione habitat.

٦٩٠ Igitur ji vobis dixerint necromantes et hario-
los١quipipit،ntetjpiritum altum ducendo loqt1ttntur;rejpondete٠٠ 
an non populus Deum ؛uumconjulet? an pro viuis mortuos 
adibitl

Oracula et effata lehouae conjulite'. haec,
quibus nulla؛ajcinationisfujpicio inejl, negligent٠١

ג׳,٦ . Ierrore pre^t et famelici per terram vagabuntur. 
Famelicus et iratus ١ maledicet regi juo et Deo ٢uo١ oculis غ/ 

altum ؛ublatis.
2 ٠اذ٠  Terram ji intuetur ١ en angufiae ١ tenebrae *ل/ا- 

mae١ vrgens malum, caligo late extetffa'. - -

04 23٠
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23. Sed non amplius caligo fpiffa erit, vbi antea tene٠ 
 -رanguflae erant! - Sicut tempore priore terram 5 ءدج
/02 et terram Naphtali /;/)/ءز, ita tempore /٤,٤٥٥ 
faciet maris 44 lor danum et ؛entium limites.

0 ٨[٠ 1* 1. Populus, in tenebris Oerjatus, jplendidam 
iucem ־oidebit : et ١ ٤٤٤  Cimmerias regiones colebant, iis %) يم 
fulgebit. ·

2. Amplam facis hanc gentem ١ma؛na eam laetitia beas. 
Laetantur coram te, quemadmodum feri folet inmefe؛ quem- 
admodum exultare Jolent١ cum /20/» diwidunt.

Nam iugum , , tnaum , humeris eius ج
impolitum, nir^am exactorum fre&ifi , ءتdie Midianitico.

4♦ Omnis ocrea caligati in praelio, omnis vcfiis infan- 
volutata incendetur ^t /2 pabulum اغ^6

5٠ Nam puer ٤٤٩/٤٤٤), flius nobis dabitur , cuius hume- 
rts imponetur principatus', qui appellabitur, Deus heros, im- 
mortalis, pacifcus.

6. Ampliffimi eius principatus et pacis nullus finis erit. 
'Thr ono وزم infdebitp regnum eius fabiliet et frmabit 
iufiitia et/aequitate נ ab hoc tempore, vsque in Jeculum[ - 
Ardens Tehouae, Imperatorisftnimi, amor haec faciet ١٠

CiAR-
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CARMEN SEPTIMVM.

CAP. IX, 7—X, 4.)

Argu 111 e n t u iK.

JLn koc carmine vates praelitas reprekendit ١ qui Je in 
cicm reni 1 aici i linxerant Sلاris١ atque *ا م/  koc foede- 
re mayta commoda /[• ءءهاه ١  prophetae Admonitiones ١ koc 
foedus di٠uadentis ١ contemnebant. Redarguit icitur eorum 
 -atque iram Dei denuntiati breui erupturam cum rei ,ه(,,•
-pubicae pernicie atque interitu. — Ceterum obruent Icito, 
res iujlam ٧7/٤٤/8٤ partium dispositionem in koc carmine. 
Teium carmen quatuor abSoluitur partibus1 .־) v ٢. ٦-١١٠ ; 
2 3ر ؛7.20;. 4ر Cap. X, I —4 ر  ٠; ء!,
autem partes funt bimembres. Priore proponitur vitium‘) 
posteriore comminatio poenarum diuinarum.

 -4/00 400 carmina praecedentia enuntia ١ idem tempus له
ta junt١ koc etiam 6ةم referendum·, ipjum eius argumentum 
clare docet.

Quatuor priores Cap.x. ^erjus Koppius non ad koc car- 
men pertinere extjlimat; quod multo leuiora minantur, 
quam ca, quae praecedunt. 7* eo, quod /٠ 1. Cap. *. cum 
١٦ incipit, Suspicatur ١ quatuor • )ء م  illos excidite ex Cap.

*0) plures /e ο״״ minares cum ٦٦٦ incipiunt. — Mi' 
ki quidem ٤٤٤٥ monuilTe videtur Koppius, quatuor priora 
Cap. X. commata non ؛^e apte collocata. Nec tamen ideo ex 
koc carmine eliminanda videntur. Inurenda fortace Sunt ٥/٤ 

vcr٢um 16. Capitis ة.



21 g Icfauu

7. 8. 9٠ Primum ٧٩٤٥• arguit Ephraimitarum 0101 et 
contemtum, quo exceperant oracula prophetarum lehouae, 
quibus infelix coeptorum exitus iis denunciabatur. Per 
·cerbmn} mifinn in lacohum etc. haud dubie intelligendum 
ipium noftrum vaticinium. דבר vero hic effe oraculum, Illi- 
nas continens et denuntiationes poenarum diuinarum, ipie 
contextus docet. Alexandrini verterunt 9*»** ٥و» ءه!;/ - 
tiam (conf. Grotium ad Matth. XXIV, .)و quali extuliffent 
 -quod Walthero quoque placuit. Sed, vt alia mit ,דבר
tam, p^zlewriiie quomodo conuenit verbum נפל — ودد?  
cecidit, verbum, oraculum minans, fulminis /إ/, vt bene 
obferuat SCHVLTENS L. I. Cap. VI. 5. XI. p. 73 נ٠

د העם ٦٣٦١١ .8 ) Experiemur hoc verbum , et has 
minas Ephraimitae, qui, vt funt animo infolenti, et vano, 
cum aliquid fimile ab aliis obtenditur, cum fibilo excipiunt 
verba minacia, feque contra omnia aduerfa fatis paratos ei■ 
le putant. Eft autem fatis verifimile, hoc idem iam 
Ephraimitas audiuiffe, et verbis, quae 18111 comroemoran■ 
tur, has propheticas minas exlibilafle. — ודע faepius dici, 
jur de eo, qui experitur poenas, quas praehunciatas antea 

. /enerunt dies uifitationis, illuxerunt 
dies retributionis et ׳uindiaie !, experientur

nec non 01.7**1 19. דע١٦ ٦9يإإ  retri- 
luet ei et experietur. Eodem plane modo Arabes fuum 
» vfurpant. Proprie enim id notat علم ٥»٤ , fcimt\ fed 

in Corano iaepiffime fignificat poenas expertus efi, poenas 
luit. Sic Sur. XXVI, 48· Pharao incantatoribus fuis, 
qui Mofis miraculis fidem adhibebant, minatur: فلسون 

 .dabitis, poenas a vobis repetam ٠ certe poenas أاتذمون
Plura exempla huius loquendi vius collegit SCHVLTENS in 
-تععع• Philologg, ad Job. XXI, 19. - Sine //ل !;40

٤٥٤٥
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tate Ftabigantius ١٦١) emutat in וירעו fpj־٥«i'لآنر ,ر؛«ض
cum vno Cod. Kennieott.٠, Seckerus in ודביר; Lowtbus in 
 ,vertentis ؟:Chaldaei verfione permotus, 33-3 ,ויגבהו
quomodo reddidit verbum ودد fupra Cap. III, 16. Verum 
bene obieruat KOCHERVS in زء•. p. 7 ل., Chaldaeum in٠ 
tehexide ve،bum ידע de imaginationibus et placitis vani fu٠ 
perbique Ephraimitarum animi, vt et Abarbenel in fuo 
Commentario fecit. - DOEDERLEIN ad ירע fupplet דבר, et

vertam vetat’. ./٥ eam ^nnata} omnis •/,وا 
Ephramitae ciuerqtie Samariae juperbiente «c fajtuoio animo 

ditfiwwrer etc. ר٥בגאוד,_רא ) SCHVLTENS in Animad٠ 
wcr/. ad lerem. 1, II. interpunctione Maforetbica

vertat Poenas luet smnis populus - ob juperbiam 
e؛^a?» cius. Aptius vero iuxta accentus haec verba con« 
iunguntur cum -د*, infaftu et Juperbia dicentes.

 -Inducuntur loquentes ipfi Ephraimitae per prophe .؟
tarum minas neutiquam deterriti a propofito inuadendae 
ludaeae. Quamquam variis cafibus afflicti olim a Syris 
magnam fecerant iaauram, et valde etiam imminuti fuerunt 
poft mortem leroboami fecundi ت nunc tamen, confiliis ٤٤ 
armis regis Syriae, focii fui, confidentes, tam fibi in fua 
potentia placent, vt priftinas calamitates prae fua facultate 
et opibus leuiflimas reputent. כבכה٠לבנים ) Opus lateri■ 
tium, antea ex latere crudo exftrudum, nunc vero hoftium 
iniuria dirutum, pro latere crudo feclis quadratisque lapidi- 
bus inftaurabimus. גזית elliptice pro ؟.זית يدب  I Regg. V, 
 -quod vellere fignificat, feu deton ,גזז vero a verbo כזית .17
dere, 2%٤704 عة•0اا** ) Attvovtim elegantem desolationem 013• 
laeuigationem. Vulgatus fenium dode vertit, quadris lapi-

و//; fcilicet politis et laeuigatis. ף١Sקמים_כח٦כوئ שקמים
άSycomoros^ arborum genus in Oriente longe frequen- 
tiffimum, CELSIVS oftendit Hierobot. τ. I. pag. 310. cui ad 
dendus HASSELQVIST Iter 22*٤/٤;/. pag. 535. verf. germ. 
liORDEN /٤٤*47 ء ٤  de N ubie^ p. 57. qui et icopei؛

عزو أع
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Tab. XXXVIIT. Arbor eft vaftc, ramofa et in latum يع- 
tenfa, quae incolis terrarum, fub feruido coelo fitarum 
infignem praeftat vium. In Aegypto et Palaeftina fre- 
quentiffime in littoribus et 38 vias iuxta pagos plantata in- 
vehitur. Ab Aegyptiis veteribus adbibita fuit ad conftru- 
enda conditoria, in quibus corpora mortuorum balfamo 
condita reponerent. Arbor huic vfui et omnino omnibus 
aedificiis valde apta, quippe quae putredinem per plurima 
fecula non admittit, et non nili vetuftiffima corruptioni ob- 
noxia. ٢٦٢, cedrus, vid. not. fupra ad Gap. II, 13. Lignum 
huius arboris duriffimum ad aedificandum vfurpatum •01•, 
apparet ex 2 Chron. II, 7٠ Conf. FABER Arckaologie der [هل- 
braer. τ. I. p. 36$. 369. - Si ceciderint domus • latere 
crudo vilique iycomoro exftruche, pro illis aliae e quadra- 
to lapide cedrinaque materia excitabuntur, in quas neque 
vis, neque tempus quidquam habeant iuris.

IO. ٦גב~^י٠ע١ ^ Qui Kezinum et eius regnum expu- 
gnabit, rex Affyriorum (vid. 2 [بو. XVI, 9ر, idem vi« 
ftrices copias in vos quoque conuertet, et eodem victoriae 
curfu veftram quoque regionem populabitur. Ergo exi״ 
tium inuenietis, vbi quaefiueratis ialutem. لادت, fi locos 
confideres, in quibus legitur hoc verbum, fignificat, 4720- 
remege, quam ־ut-׳״a icendi, aut capi po٥it
Proverb. XVIII, EO. pf. CXXXIX, 6ر; in (ecunda autem 
activum eft. Exaltare itaque //وه eft, fuperiores feu po- 
terniores reddere. Pro רצין צרי  Hubigantius, Doederlein 
et Henslerus triginta codicum auctoritate legunt רציו وتتا  
quafi vates perfidiam Syrorum denuntiet; vt haec verba 
vertenda (ما: futwum /2, •2 Regini ־pri c pes etiam ,aditer- 
 -Epiraimitas excitet. MICHAELIS, Alexandrinorum ver دم
fione, ئ له », permotus, legit צירן הר . Legionem vulga- 
rem viri illi 031 igitur cenfent mutandam, quod ea reten- 
ta, non bene intelligi pofiit, quomodo, fi Rezini fiueSyro- 
rum //م, i. e. Aifyrii, Ilraelitas aggrefiuri fint; de Syris, 
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Ifraelitsrum fociis, commate fequenti dici pofiit, eos inua- 
,uros •01• Ifraelitas. De ea re dicemus ad verf. feq. 

٦٥٦ ר١ב١ראת-אר ) Verbum סכסך veterum plerique inter- 
pretantur veprium inflar commijcere. Quod FORERIVS ita ex- 
plicat: ״repetendum eft autem illud Jupcr cum·, vt fcilicet 
conglomerati ipfuin adoriantur; vel quod eodem tempoe 
ex diuerfis partibus eum adoriantur: quod verfuieq. mox 
exponit.،، VATABLVS: ״permifcebitlubint. populo ipjius, i. 
e. efficiet, vt inimici regis Syriae veniant Damafcum, et il- 
lic habitent, ac in toto regno eius.״ Verum propria radi- 
cis סבך vis eft tegere (vid. e. c. Thren. III, 44.): nomina- 
tim tegere, inducere, armis, h. armare. Qui fignificatus, 
Arabibus quoque vfitatus (نمك totum بر operuit armis, 

vnde شكالمة, arma, panoplia, vid. SCHVLTENSIVM ad 

]ob. XL, 16. p. 1178· CLODII Lexic. Hebr. pag. 354.
feq. MICHAELIS Supplementi. له م **. Hebrr. p. III pag. 
1742 feq.) tam ad hunc locum, quam infra XIX, 2. aptiffi- 
mus eft.

II. מקדם ארם ) Cum Syrii fuerint fociiEphraimitarum, 
aliqua difficultas oritur, [ آ ארם  hic Syros reddas; quoniam 
hi ipii quoque ab A (Tyriis fubacii funt. Non placet quod 
GROTIVS habet: ״namSyri poft mortem Rafinis adiunxerant 
fe Aifyriis.״ Melius videtur, quod VITRINGA monet, fub 
Aramaeis fiue Syris, tam a Graecis et Romanis, quam ab 
Hebraeis aliisque Orientalibus icriptoribus faepe intelligi 
Affyrios. Id quod magis adhuc confirmauit MICHAELIS 11 
Spicii. Geograph. Hebrator. Exterae,Ύ. II. p. II؟., vbi etex 
medii aeui feriptoribus Syriacis plura loca adfert, in quibus 
fub Aramaea manifefte intelligitur Affyria, omninoque vni- 
verfa trans Tigrim regio. Conf. BOCHARTI Geogr. Sacr. Lib. 
II. Cap. III Sic apud leremiam, χχχν, II. Rechabitae, 
poftquam dixilfent, fe ex praeferipto patris iui, lonadabi, 

habi- 
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habitafle in tentoriis, vsque 84 expeditionem Nebucadneza* 
ris primam in hanc terram, addunt: conferamus
nos [//ل//), propter copias Chaldaeorum, ארם היל' ומפכי , 
ei propter copias Syrorum. Intelliguntur hic fine oinnidu- 

tm Cis ٠ Euphvatenjei ((/١ •و .م[ 2/٥٤9٥٥وة  

Syri. •מאחור تب ) In libris Hebraeorum hiftoricis, no- 
bis feruatis, nusquam qudem traditur, Philifthaeos illis 
temporibus inuafifie liraelitas; nec tamen inde colligi pot- 
eft, id non facium ع• Nam Philiftha ei, ab antiquo in- 
fefti Ifraelitis, omnes occafiones eis nocendi capiebant. Et 
folet fic fieri: ( ٨٤• פר, ددا  

رودغ *4 ءء *, toto ore, plenis faucibus·, iumta metapho:a a 
deuorantibus animalibus, cum vehementi cibi defiderio te- 
nentur. LOWTHVS vertit: i« omni angulo, quafi feriptum -٤ 

وإ פאה دد *. Alii haud multo aliter vndiquaaue reddunt, 
conferentes 2 إج وج  Regg. X, ء כטויה٠זאת دد. ) Hac 
calamitate nondum expiata funt deliba populi Ifraelitic 
imminent grauiora; conf, fupra و

12. Caufa additur, cur Deus illorum poenis nondum 
fit fatiatus. Quia culpam nec agnouerunt, nec emenda- 
runt. ٦٦-٥٦ )ער دد עד  , vsque 401 percutientem, legit 
vnus codex Roffianus, priori; manu fine fufiixo, quod 
praefixum ה demonftrativum non patitur.

,Diclio prouerbialis !13. וזנב ראש ١מישרא יחוד, )ויכרו
qua fignificatur, omnia cife delenda, iumma atque infima, 
Conf. Deut. XXVIII, 13. 4. Quid fit caput, ftatim expli- 
cat, ii nempe, qui praelunt, quorum confilio atque auito- 
ritate omnia adminiftrantur. Cauda vero propheta dicitur, 
nempe falfus, qui mendaci fecuritate laftat populum, et 
coeleftium minarum vim, et terrorem infringit. ואגמון دد ) 
Alia fimilitudo, idem exprimens. Per ramum aliquid 11 
rum et forte, per iuncum, qui et ipfe tenuis .eft, et palu- 
Iris, adde etiam inanis, quae debilia iunt, et vilia, fignifi- 
cantur, - DOEDERLBIN .כפר intelligit de palmis (confe- 

rens 
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rens haud dubie Chald. ٠٦^١ ?, quod abfolute quoque de 
palmarum fpathis ponitur , et Levit. XXLI 4 و ٥٠  

ים٦מ٢٢כפוח ), et in nota addit: ,,palmae altius excreicant 
et firmitate et pulchritudine non minus quam proceritate 
reliquas arbores fuperant (vid. KAEMPFERI /,;/ .ء ء/* . 
p. 676.). Arundo vilis eft et humilis herba: huic 19101 
les et exhaufti comparantur (٧٤٠ 16. pupilli ct viduae;: pal 
mae ii qui in vigore funt (iuventus,

14. Hunc verfum Koppius glolema exiftimat, a Iu« 
daeo quodam, qui dictionem prouerbialem וזנב ראש  expli- 
care velletjinfcite additum.Legitur tamen in omnibus verfioni- 
bus antiquis, omnibusque codicibus adhuc collatis. פנים נשוא  
propr. elatus facie, i. e. fuperbus, quia fuperbi capite alte 
erecto incedere folent. Alii intelligunt viros honoratos١ 
1٤٤٤40) /غ٥و  conf. iupra Cap. HI, 3.

15, Conf. fupra Cap. IIT, 12. هدضة, abforbentur, 
lacunis ٤٤ foraminibus mergentur, vid. not. ad loc. citat.

אדני—כן •]3 .16 ) Qui familiae alicui praeeft, illamque 
vt pater amat, fi مو ٤٤٢٤  agatur, aut feftiue, laetitiam il- 
lam domefticam amat, et cum laetis exultat: 11 quid vero 
accidat incommodum, aut trifte, ipfe quoque triftatur, ac 
miferetur. Quae iaeta funt, etfeftiua, ab adolefcentulis 
induci folent, et exerceri; vt Thren. V, 14. cefant a canti٠ 
lenis fuis ٦٥/٥٠ Sed triftia familiaria paene funt viduis, et 
pupillis, quorum illae maritis, hi parentibus orbati, cum 
praefidium nullum habeant domefticum, ad quod confu- 
giant, aliena indigent mifericordia. Deus ergo, quafi iam 
populum iftum repulerit, alienumque putauerit, dicit, ne, 
que fibi voluptati futuros feftos iuvenum Iulus, neque 8010 
ri miferorum atque lugentium folitudinem et calumniam.— 
HERM. MVNTINGHE in Difertat. ad quaedam T. loca, 6*0• 
ning. 1775. Obferuat. VIII. ob parallelismum membrorum 
haec verba vertit: ideo erga iuvenes eorum nulla vtetur cie٠ 

١n«ntia٠ 
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mentia. Nempe verbum שמח, quod, vt variis locis docuit 
5 **م٧[٤**15٤٧8و 8. ع . Havir. 007/ ٤//٠  II ρ&% ٠ ١٠٠٠  009/// 
ΙΠ. p. 146. Commentar.له lob. p. 76. cer. proprie dicitur 
de ligno glabro fiue enodi, non tantum fiequentiifima gaudii 
iummi, nullisque curarum ac folficitudinum nodisconfiri^i) 
metaphora vfurpatur apud Hebraeos; fed etiam, apud Ara־ 
 liberalitatem, 9349111 اح ,clementiam, benignitatem ة،؟ ,185
fe non difficilem et ajperum, led facilem; qucfi enodem, 
praeftat, traductum eft. Sic apud HARIRIVM Co^. %1٠ 

pag. 234. يغني والسمح  et liberalis largitor alimenta 

praebet. Hac liberalitatis notione שטח et apud He- 
braeos 2 Chron. XXIV, IO. occurrit. Verum haec non 
probant, verbum שמח clementiae fignificationem habere. 

הנף כלר )دا חנף  non eft hypocrita, vt vertere folent, nam haec 
fignificatio nullo plane argumento nititur; fed profanus, مرة- 

religiofus, coli. رى ددكاً و  ethnicus, idololatra, conf. ίη٠ 

fra Cap. XXXII, 6., et MICHAELIS Supplementi. 48 Lexx, 
Jd־״. Ρ.Ιϋ.ρ. 848-85٥٠ Quae interpretatio firmatur 
quoque per illud, quod הכף hic coniunaum eft cum כבלה, 
quae vox faepe de irreligioforum et ethnicorum erroribus 
vfurpari folet; conf. infra Cap. XXXII, 6

17. Similitudine eleganti explicat propheta, quam la־ 
te impietas Ifraeliticos peruaferit fines, et quam miiere om־ 
nia proftrauerit. Cum magnam cladem, aut infortunium 
accidiffe٠fignificare volumus, ab igns atque incendio nomi· 
na mutuamur. Quia ab aliis faepe plurima, ab incendio 
non nifi pauca, eaque perraro, tuta iunt. Vt autem ignis, 
vbi vibratus e coelo, fiue paftorum incuria, aut etiam ftu- 
dio, in fyluarn incidit, primum quidem humilem, aridam- 
que materiam corripit, quales funt vepres et ipinae: deinde 
vero maiore quodam impetu ex incendio concepto fyluam 
totam comburit: interim omnia obuoluente et obnubilante

fumo 
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fano, atque ad coelum vsque furium vndante (دبرامويلعاب, 
vid. mox inira): fle impietas, late gradata 11 populo Ifrae- 
litico , ip.'a pedimos ii os homines rnilere perdit, 
• ٦٧٦ دحدد והצר! ) Pro •ي Codex Noricus I. legit 
 :quam lectionem expredit Doederlein, qui vertit ,!بذ

fyluam corripiet. Mihi vero lectio Maforethica
bonum omnino fenfum efficere videtur; vid. verfion. 

خنلأ גאות יתאבכו ) Verbum אבך ؤجه,  λιγο^οΐ) varie in- 
terpretantur. 10. HENR. MICHAELIS: expandent, d،٠
vationefumi\ ex mera conietlura. Alexandrini et Chal־ 
daeus vertunt confumcre, quaii legiflent ריתאב^ו. CASTELLVS 

*١١٦ Lex. Hcptagl. إ .وى ادم و*]*  Ja^uo^e ١ /٤٤ 0٥ ilice- 

et Juperbiunt, ء/•//:
fumus, h. e. fuperbia eorum (ϊρβ luperbi), fumi inftar eua- 
nefeet, interibit. Placet id Michaeli quoque, qui vertit: 
 :!ع! .Raucit سل ,Jtobz, in die Η’όΐιε jieigen لزnd die 0־

rem, ex rneo quidem fenfu, interpretationem, Doederlein 
affert ex SCHVLTENSII, Patris, Lexico Hebraico, cuius duae 
tantummodo plagulae prelo mandatae funt. In his Schul- 
tenfius fub voce بإد monet ,־ ״ fciatur, בוך et אבך
fe originis et poteftatis apud Arabes, injpi01tatc ره conuo- 
lutionem. Vertendum igitur, et denfe conuolvuntur elatione 
fumi. Metaphora defumta a denfis fumi voluminibus, ex 
vafto incendio fubmiflis in coelum, totumque 308 obfcu־ 
rantibus.“

و دوردم--,. ) De עתם, quod nusquam alias oc- 
currit, iterum discrepant interpretes. Chaldaeus et Grae, 
cus vertunt , 00٤/2 ٤/٤ ,أد•( ٥٥٤٤ءع **), Syrus 

الغذامم و  eodemque modo Vulgatus, conturba!

ta 6/2 terra. Videntur fenfum hariolati eife ex orationis 
nexu. Equidem cum Michaele et Lovvtho confero Arab. 
 obfcurus fuit, vnde *2, tenebrae nodurnae. Cum ,عتم

٧٦٤ generis, ct ;اغ/اع/( iit tertia perfona lingularis נעתם
kj: Vat. P nomen 
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nomen generis feminei; :*[11 :•*!ي Biblioth. Orient. T. 
XIV. pag. 136. efferendum exiftimat 9108 ,כעהם cffet no- 
men ex Participio Niphal formatum. Nihi tamen non 
opus videtur, leaionem receptam follicitare. Erant enim 
perfonae verborum و eodem modo, quo nomina et prono- 
mina י olim generis communis \ cuius arcbaismi varia !η V. 
T. deprehenduntur veftigia; vcluti [ Paralipomm. 1, 49. 
٦بت ٦١٦٦ يأنيتج כלב !9 : iSam.XXV, 27. :.- ييبة ב^ה  
כא٦ יעבר ٩٦ -ο. !3 ل ,Job. XXI بلأببج  (vacca eius con- 
cipit, nec femen). ) اد לא ٦٦٦٩ אל د *) Defcri- 
buntur diffidia interna, bella 11:4 أع. Sic flofeas quoque 
١١٠١.١٦, (hrne؟ i٦l٠1 calent fornax ١ et comedent indice ل 
/0 omnes reges illorum ceciderunt, Icil. mutuis diffdiis et 
faftionibus. - Illuftrat nofter, quae hic dixerat, verfu ه- 
quenti, pingens imaginem viuam infelicium illorum tem* 
porum.

٦٠ )ילזר-רלא )יגזר وز//// ,19  vorabit, coli, 
* .ا جه١  Jecuit, maSauit, comedit؛ vefpondet "יאכל 

membro pofferiori. Interpretes bene multi, inter quos et 
Grotius, haec verba acceperunt de fame, quae calamitatis 
temporum partem faceret. Aliis vero, reclius fortaffe, fub 
his verbis haec fententia latere videtur, nullam caedis et fu- 
roris interni fatietatem fore. Ciues fe mutuo trucidant; fa- 
milia in familiam confurgit, absque vlla عجا amicitiae aut 
confanguinitatis ratione; vnusquisque ea faeuitia in quos- 
vis fertur, qua leo, aut alia fera bellua, quae inter armenta 
ad dextram اع jtntflram 'ogqdat, neque jhn^uinepatiatur‘ 

ר٦אכר١ ٦٦٦ בשר איש ) Id propriis verbis enunciatur verfu 
fequenti. זרע hic haud dubie refpondet ٤ רע  in loco paral- 
lelo lerem. XIX, 9. ר’אבל١ בשר ٣٦٤١  »Quisque car- 

nem focii fui comedet.״ Sic apud Arabes ءتطا هرر, - 
chium, faepe denotat aduitorem, Jocium, e. c. Coran Sur, 
*![[ و و . Alii proprie haec [وألاع vt idem hic ex-

pri- 
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primatur, quod dicit ء*//•//. Lib. VIII. de 
Erichthonio, fame impulfo :

1 /إ٤  fuos artus lacero diuellere morfu 
Coepit, et infelix minuendo corpus fllebat.

 Fratres vterini, discordes inter (מנשהיעל .20
fe, alii hoftibus fe aggregabunt, alii fe opponent. Nomina 
Λ1α?;٠, Ephraim et -lacta, h, 1. plane eodem fenfu vfurpa- 
ta ede videntur, vt nos nominibus 0*%,, Eitiusy 
43 tres diuerfos homines indicare volumus, vti folemus.

6٨1٠ X.

I. חקקי-ארן החקקים הרי ) Redarguit nunc vates iudices et 
rectores populi iniquos, qui populum premunt et exhau־ 
riunt, atque in iudiciis publicis ius peruertunt, et pro ٢٤!!- 
tatis fuae rationibus infleftunt ad fpoliandos orphanos et vi- 
duas; vid. vi. feq. □כתבו تدا )אשר( רמכתבי ) Non eft

(٧2%)ع٤;٤»ز jci qui Jcribunt mo١e]H،un١ :04־,
beve faciejuibu ,؟ الاو  molejlitwn /;// ع /٥٤٤2* ١ ٦٠ .ع ٩ u ٦ ٤٠  
creta iniqua confignare curant: defignantur igitur non feri- 
 -indicer} quod flagitat quoque membrorum paralie وه
lismus. Nam מכתבים er 3:3 lunt وا et fignifcatione 
tranjitiua iumenda.

דלים מדין )להטלת لآء .2  auertant 2 iudicia 
qui torquent iudicium, et faciunt, vt pauperes caufa cadant. 

עכיי משפט اد )) Vt rapiant iur pauperum, vt fpolientpau- 
peres iure fuo.

העשר מה .3 ) Ouidfacietir\ quomodo vos geretis, ad 
quem confugietis? •;//;פקדה ירם )ל ,פקד وء  modo in 
nam (vt Genef. XXI) !.)و modo in malam partem fumitur, 
vt hic, vbi Deus vijuaturur dicitur peccata, fcelera, h. e. ea 

12 pro 
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pro merito puniturus י metaphora defumta a patre familias, 
qui fubinde feruorum operas infpicit, ٤٤ 11 qui eorum deli- 
querint, 19 malefactis cognofcit, et in meritos animaduer- 
tit. Conf. lerem. *117, 12. XLVI, 2J. Hof. 17, 7. 

ת^רא ממרחק )רריש־ראה שראה , a وשארا وذاي  cum fragore dij-

١ لآح  procell .׳؛ , cum /400٥/77٤0 erumpens١ E'te٢١١. 
XXXVIII, 9. Ρί. XXXV, 8٠ Vid. SCHVLTENSII 0/4 ٠٠ ة •/- 
aorr. 10%. 03. et Eiusdem Commentar. 40 Proverb. I, 27. 
שראה ירם pro 7 לשראה , et ante ממרחק eft fuppleidum אשר, 
vt faepe ١ hoc fenfu: quomodo vos geretis, ad quem con٠ 
fugietis, adueniente tempeftate. Tempeftates autem, 
quae e longinquo adueniunt, impetuofiores funt. 

כמ٦כבר העזבר )ראנה دد  interpretes nonnulli, vt Forerius 
et Cublus in nott., intelligunt de proceribus et nobilibuspo- 
 qua lignificatione ea vox faepe occurrit, vt infra vf٠ وزا]
16. et fupra V, 13., vertuntque:'^،' relinquetis proceres ve-

,flros, 720 /8 proripient nobiles Yfmctpes *•ازاه 108-
giftratus, Forerius ait, plerumque euadere folent ex prae- 
lio, et ad loca tuta, natura et arte munita confugere, aut 
etiam auxilia ab amicis regibus petere, quibus amiffsm pro- 
vinciam rurfus recipiant: quando autem ipfi quoque princi- 
pes in poteftatem hoftium veniunt, silum eft de regno. 
STRVENSEE vertit: w 0 werdet ihr /إ/): et in nota fubie- 
cla addit, ددا hic et iaepe alias eodem vfurpari n odo, quo

i. e٢،ام־(د،آ-0ل ٠، .apud Graecos 8* et ii- vfurpatur, e. c
Telemachus ipfe. Verum Struenfee nec alium adducit 10- 
cum, quo כברד ea, qua dicit, lignificatione, occurrit; nec, 
11 alias hanc fignificationem habet, ea hic apta videtur. —- 
Equidem hic accedo Vitringae, qui fub ددا intelligit di- 
gnitatem, honorem, bona, et maxime decus reipublicae, 
fuis fe viribus, absque feruitute aut inhonefta fubieclione 
fuftinentis. Sic Hoieas fumit vocem Cap. IX, 11. Ephraint 
quod adtinek infiar auis auolat ددا, gloria illorum, et 
nofter infra XVII, 4. Et futurum eft illo ٤٥, gloria 72. 

cobi
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.cius mflcrefcat :%٠/%9٤/٤07٥٠٤4/et 13٤ ,/ءهء ;07•
 -٥٥ Π hoc contextu idem valet, quod, cui committereעזב 1
pofiumh ״c vfurpatur Job. XXXIX, 13. vnde ^٦٦־ ;-Εχ6€1ί٠ 
XXVII, 12. eft apotheca. si Deum non propitium habue- 
jitis, Vate.؟ ait, cui tandem res pretiofifiimas veftras, bona, 
honorem, libertatem, reipublicae veftrae committetis? quis 
vobis praefidio, quis munimento erit?

 Magna interpretum discrepantia in ho٠ (د(-• .4
jum verborum explicatione, maxime ob vocabulum د. 
Sumi enim id poteft duplici modo; vel vt י vltima vocis 
littera fit Jod mere paragogicum ٤٤ (vt loquuntur Gramma، 
tici) terminativum^ et tunc nullam in fignificatione potefta،

:أعط ٦٤,/ ٧٤ 701!  affixum rebatiuum, praeter me ١ ٧٤  
Hof. ΧΠΙ, 4 ן٦א ر١٦ תדע أ؟* זריתי ,ראיתים ءء  ٠
Deum praeter ׳me non n0fti'٦ quia }evitans وع nemo ١ praeter 
Me. !) Qui ביתי priore modo accipiunt, iterum variant» 
a) Alii enim id (cum هوام) vertunt: /٥, et hunc verium 
coniungunt cum praecedente, sic FORERIVS: quo fe prae« 
ripient principes tui (conf. not. ad vf. antec.), ne tanquam 
.oinfti curitentur, et tanquam intcrfAU cadant׳
«e ad mortem abripiamini et inter alios occifos trucidemini ?
1) Alii. ١٦١: nijt curitabuntur (curuabitur)
tanquam ,vilifti; caclcnt tanquam imerfefti, t. e. او!•- 
tini abducentur, interficientur; partim captiui abducentur, 
partim occidentur. Eundem fenium exprefTit Syrus;

يدده دهمطأ ٠٤ 11 ٨ذدم٤ « 119,
qui non incuruabimini //ا ninais, fub occift؟ cadetis,

efangen ^eben will؟١ Ver ficli niclit!ت[*[ ׳:
wird niedergemacht werden. Quem fenium et ego exprefli.
٤) Sunt quoque, qui reddant: non. Sic COCCEIVS: 
Non flexit /٥ pro ΆηδοΊ 7100 pro occijis cadent.
in interrogatione יאvίurpari folet, vid. NOLDII Concordanti. 
Particularr. iub 3 .5 ,3؟. ) LVDOV. DE DIEU (cuius inter، 
pretationem minus reide refert Vitringa) תי בי  vertit praeter,

Ρ3 et 
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et anre כרע ftatfiit ellipfin pronominis وإيأ Hebraeis م* 
tatiffimam, vt verba ita fint reddenda: praeter cum , زار ٤٤  
«irnabitt־״ / etiaw /70 0/ر cadent ١ 11. مور] 
tantum captiui abducentur, fed praeter eos etiam alii occi- 
dentur. Duriuscule, fi quid fentio. 2) Qui כלהי reddunt 
praeter me, ii hunc locum interpretari iolent ita: (quando- 
quidem) absque fiue praeter me 1. e. meo, denudatus auxi■׳ 
lio), mcuruabitur omnis inter /ومء aut inter ء*/ cadet. 
Sic Vitringa, quem fequunrur Lowthus, Cubius, alii. 
michaells *בלתי reddit quidem praeter me, fed id refert ad 

hoc fenfu: ad quem fugietis auxilium petentes, cui
relinquetis )؟*عا( diuitias oe^ras, praeter me؛' *•م*

huic interpretationi obftare videtur, quod nec in iis quae 
antecedunt, nec in iis, quae fequuntur, Ichouae loquentis 
veftigium apparet. 19, quam nos elegimus, explicatio 
( 1) d)), contextui aptiifima videtur. Ceterum כרע, pro- 
prie talem denotat curuationem, qua pectus incuruaturfuper 
genubus (vid. Schultenjium ad Job. IV, .׳!..), vt fi leaena fatu- 
ra in antra cubat, Genef *[7*, 9٠ Hinc vfurpatur de ani- 
malibus, incantantibus fe in aqua bibendi caufia, (،Arab. 

أذما فيي كع  genua pofuit, incuruauit ر٤  in aqua}, 

lud. VII, 5. 6. Eleganter igitur hoc verbum hic ponitur 
de ٤٤٤٤ر  captiuis, qui incuruantur, quando compedibus 
vinciuntur et cippis includuntur pedes eorum, vt in terra 
iacere vel federe cogantur. Non opus eft, vt cum Vitrin- 
ga et EB. SCHEIDIO in Specim. Obfvvat.له quaedam /. T. 
loca, Groning. 1763. 3. h. 1. cogitemus de lignis euruis,
quae inftar iugi captiuorum collis imponebantur. כרע «'ן٠  
curuabit fe, fciL quisque veftrum, imperfonaliter, vt קרא, 
vocauit quisque, Genef. XVf, 14. אטר, dixit quisque, 
[ Sam. XXXIII, 22، coli. I Sam. IX, 9. תחת plerique hic 
vertunt loco, pro, vinfto, occifo, i. e. ftatu et conditione 
vincli, inftar vincli, occifi. Alii: in loco vinetorum h. e. car־ 
cere, et, in loco occiforum, i. e. in campo proelii. Ego

cum
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eum Ludov. •ه Dieu م• hic verto ://ء, deofum^ vt Ge- 
nef. XLlX, 25. benedicet tibi • وم أجب!• •٩٦ ברכה ش«^٠  
aionibus abygi iacentit infra 1. deorfum. Vnde hic locus 

٤٤: ١ »: non incurvabitur /*/) ء و«  , it 
deorfum occifus cadet.

7. 0 aedum mijit Botninus iit lacobum; 
feriit /ا).

9. Poenas dabit totus /•0 ٤ا/٤  Ephraimitae et Sama- 
*4٥ incolae; / ٤•٥ 7/ et elato animo dictitantes.־

٩, Lateres ceciderunt; d lapidibus caelis rurfus aedift ٠ 
«abimus ׳١ fycomori caefae cedros pro eis reponemus.

١0, Proptcrea lehoua conti a eos excitabit Regini ط٠  

,Jies ٠١ hofles eorum armabit.
II. Sijros ab oriente י ct Philifhaeos ab oacidente י qui 

Ifraelem plenis faucibus norabunt. - Verum hoc omni non 
efl auerja ira eius־, manus eius adhuc ٤/2 extenfal

 ca٠ ر400 ١ ٢e ad eum eniin populus conuertit ر* .12
figatur ز nec lehouam omnipotentem curant.

13. Ideo refeindet lehoua ab Ifraek caput ء caudam; 
palmas et arundinem ١ to die;

14. Caput—fenatores et autoritate pollentes־, caudam 
— faljarios.

 et qui نEtenim duces huius populi funt fedudores .ى[
ab cis ducuntur ١ pereunt.

 ,־Propterea iuuenibus eius non ,delegabitur lehoua م
pupillorum et niduarum eius non miferebitur quia omnes ٤- 
pii funt et malefici ن omnes impie et fa^itiofe loquuntur. - 
Verum hoc omni non ٤/٤ auerfa ira eius; manus eius adhuc /٤ 

extenfal
١٦. Improbitas enim exarfit tanquam inis١ fentes et •ل- 

pres confumit accenfa ٤/٤ improbitas in condenjis faltus־, (illi 
improbi) alto fefe glomerante fumo efferentur.
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18. Per lehouae 0 ٤ا٤//7م٥ء٥زءا)  aeبرt،m terra /•«رءء,
,alter alteri non parcet نabusum i^nisائ ؟ t fit،

٦٩٠ Hic caedit •ا dextram, et esurit : ille deuorat ad ج 
ηϊβκι, nec jatiatur. Quisque carnem brachii /أ comedet

^٠ Manare Ephraimum, et Ephraim Manajjen; atque 
Ili 'أتأى lunatu adorienti־״. — Verum hoc omni non ٥٤ 42 برة%* 
ira eius', manat eius adhuc ل extensa ١.

c لآل ٠  his, • وهى ٤٤٤٤  iniquas', etman-
data ״ciolenta pronunciant

2. Et tenuium caujas inuertant, ٤,٤٥/20: *٥٤ ء/أث  
pauperes mei populi٠١t־uiduas diripiant et pupillos deprae- 
dentur. -

3. At quid facietis ٤٥ :;.//ع ٠  die venturi procul 
turbinisl - cuius tum petetis praesidium־! - nbinam relin* 
quetis dignitates diuitiasque ءأ/نة — ١:

 ii deorjum 00٠ ٤٤٤٤٤٠; Qui non curuabuntur deorjum ه٠
cifi cadent. - Ferum hoc omni non ٤/٤ لء * ira eius', ma- 
nus eius adhuc /2 extensa'.

CAR.
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CARMEN 0 C T A ١٢ V Μ٠

(CAP، X, 5. vsque 28 fi״.)

Argu m c n t u و»

r رم Attius 20٠٤)9:) •وه continet •!)ء:

nem i١1 regent 2|riae. Minatur 8/2١74 calamita! 
tes, quibus leloua مه;:,/ decreuerat /ة/) et arrogantiam 
potentiffmortim illorum Orientis principum, qui :/١ ا •» 
Syros cum Ephraimitis aliosque regulos deuicigent, cogita- 
bant deintadendadiea, expugnandis 1٧٤9/819/))٤, et re٠ 

publica facrisque huius populi, ،id exemplum aliarum a i ؛ ه - 
mitarum gentium, exscindendis. لهع horum principum ali- 
quis dum in eo erit, ut efficiat, له libi propofuerat animo, 
ab ipfa lehouae manu, absque ope humana corripietur, pro- 
pernetur ١ et maxima 47٤٤/ clade liberam relinquet rempu- 
blicam Ifraeliticam. - Cui promiitoni maiorem ad- 
dat vim, rursus ad calamitates redit, quae populo Ifraelitico 
 multos (lernit, fed non ,/ه imminent. Hoflis ;ر/47 40

penitus exfiirpat gentem ludaeam. Subito enim 4 dltoua 
perditur (X, ء-.).

Carmen hoc ad eandem (4٤4/5) aetatem, qua carmina 
juperiora edita fuerant, effe referendum, Vitringa cenfet hac 
potifpmum ex caufa, quod in eo haud pauca iis, quae in ante- 
cedentibus difta fuere, /79) ء٤٤  deprehendantur -١ con,
feras uj. 24. 26 .؟ء. Capitis decimi cum Cap. 7114 .8 ./ب 
 .et Cap ز. .cum Cap. VTLl, I .مر porro Cap. X. •6 ٠, .ΙΟ .و
X, 27. cum Cap, IX. 4 ٦٠ Verum ex unius aut alterius 00־,

P 5 ٤
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CIS et locutionis Similitudine ١ quae in duobus carminibus de- 
prehenditur, non Sequitur י ea 0110׳ eodemquc terniore edita e;־ 

Te. - Ex indiciis temporis in hoc carmine paglm obuiis١ 
collibere licet, ptlrao, Samariam hoc naticinio edito 4٤///- 

Te excijam ,quod aperte indicatur rj. 11.-ubi non quidem pro- 
pheta (nt dici ///وء ex ^yii prophetici consuetudine هء/مأ- 
ritum tempus hic adhiberi loco /٤٤١٤٤) ١ هغ  rex 4//٤٤ ipje 
potentiam Tuam in expugnatione Samariae demonstratam ia- 
dans, et ex ea Juperbiens , inquit*.
et vanis illius diis, iic facere licebit Hierofolymis eorumque 
1101:53 quae ־oerba aperte innuunt ١ de ea *Samariae expugna- 
tione e٥e Sermonem ١ qua ٦Traelitae in captiuitatemTuere ab- 
dudi, idolis illorum deflrudis*, ex cuius expeditionis Tucceta 
ASSyriiis maiora adhuc aujurus , idem excidium intentabat 
HieroTolpmis et templo lehouac. Samaria ־oero expugnata cjl 
anno Hiskiaefexto, vid. 2 Regg. xmI, 9. !٥. Deinde 
conjlderandus ٤/2 e T nigejlmus Capitis decimi*.
eft illa die, vt non pergant amplius reliquiae Haelis, et [1ع 
duum domus lacobi niti percuftbre fuo; fed nitentur lehoua 

propheta hic loquitur de reliquis Ifrae-
75, ٥] in : و/2 ة//• , clarum ع/ indicium, decem tribus tunc 
ab Aeriis in exilium iamfuii٢e abdudas. Eodem illo nomi- 
ne ludaeos ab /7٤٤٤ tunc /78 deSignatos nidemus 2 Kegg. 
XIX, 4., qui ׳tunc in pc cusore T«o ١ Sanheribo fiduciam coi- 
locarunt. Hislcias enim, aduentum tllius non Tpedans, nun- 
tios mifit LachtTcham, per quos defeCtionem deprecatus eft, et 
muldam trecentorum talentorum argenti, et triginta talento- 
rum auri exfoluit*, nid. 2 XVIII, 14 / ٤ر٠  Cum ita- 
que pacem 60 tempore rcdemiSSet Sennacheribum Tibi et popu* 
10 ludaeo credidit e^e placatum', ׳Oluere ludaei dici potuerint 
niti percudere Tao ز quae procul dubio occaj 0 em dederunt, 
t lehoua per lejaiam hoc carmine Tgnificauerit, Tpem illam

de incolumitate pet fauoretn regis Agyrii tuenda, eje ratiilT- 
niam Iam cum expeditio Sennacheribi per ///ءرره in 
Aegyptum, quae anno decimo quarto juscepta erat.

vid.
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vid. 2 ع. χηυ, I., واة tantummodo anni fuerit, vt

٤/74 ad Cap. ** ٠:٥ لة  non 4/)٤/٥)1٤٤, & hoc
canaen لمه ;٥ مر/)/ و إ •);**م 4-//

riortim ده ١ ز  circa fnem anni Hiskias dcciini 
qnarti contigit, referamus.

)-آتدا אפי שבט .5 , virga irae meae١ i. e. virga, 
inftrumentum, quo poenas exercebo in populum impro- 
Vum. غغم, fpumauit,

Schultens 81 Proverb. 24 ,!آ. Pro ٤٦ ומטה  codd. 
Kennicott. quinque et tres Rcffiani membri poflerioris 
 -legunt. - In verborum conftruftione et totius in רמטהר
terpretatione discrepant viri d٥ai. Hieronymus: vae 4/-

-٤: in manu eorum «٤٤ furoris meis et baculus ipfc :٣ : وء/
dignatio mea. Ita et Forerius, Ludovicus de Dieu, Cocce- 
ius, alii. Verum in hac interpretatione parallelismusmem, 
brorum non obferuatur; ex quo * ر אפי שבט  refpondet: 

٠זעמ בידם וכטודהוא ; membrum pofterius plenius enuntiat 
fenum prioris. Vnde equidem praefero Schmidii interpre-

 ,eae Aeriis, qui funt •04 irae meae·, et baculus׳
qui ٥/2 in manibus eorum, baculus indignationis meae. 
plane vis linguae hebraeae infertur. Nam, vt haSenusfae- 
pius, relativum frequentiiiime iubintelligitur; nec minus 
frequens hoc eft, vt nomen prius pofitum, vt h. 1. טטה, 
cum repetendum eft, omittatur. — VITRINGA , quem !ع 
quitur quoque Michaelis, vertit: vae 4/7/70, qui eft virga 
meae irae١ ei in quorum manu qui eft baculus י eft feueritas 
mea; عم\؟١  baculus ١ qui /٤ in manu, eorum, ع/ feueritas mea, 
h. e.: quicquid apud iplos virium, et imperii et poteftatis 
eft, quo vli fuerunt, in populo meo affligendo et caedendo, 
nullum effit, nifi populus meus meam’ prouocahfeuerita■’ 
 -٤٤/٣ vt adeo populus meus non ab Affyriis, 104 ira ;،מ
ritate mea percuffus ede putandus fit. — Minus refte alii

vertunt:
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٢٤١٤٥٢٤: et baculo ٨٦١٤٥,: mei ٦ qui /٤ iu manu 
quod non conuenit regulis Grammati cis. Nam vox מטה fi 
hic acciperetur inflatu conftrucfo, proxime iungi debuit 
voci ١٥ر٦, ٥٤  pro Segol politum e fiet ٤/٥, vid. SCIIROEDERI 
hjlitt, ifiwg«. *أ). Regi CVIII. — Regem Affyriae, qui 
hic innuitur, non e ile Nebucadnezarcm, ١׳ t interpretes non- 
nulli voluerunt; fed Semiacheribum د patet ex vf 9٠ II. cf 
Argument. ,

١ער hic eft idem quod • אע^חנר .6 , coniun-
dium cum nomine •ر, membro ieq Uenti, aduer[us populum 
improbum (0 enim vertendum :وت vid. not. 81 IX, 16.). 
Vtrum Ephraimitae sn ludaei per populum profanum intelli- 
gantur; interpretes magna diligentia disquirunt. Mihi 
quidem vates in toto hoc carmine vniuerfuni populum 
Ifraeliticum, tam Ephraimiticum^ quam ludaeum intellige- 
re videtur. Vtrumque populum rcfpicit quoque fu- 
pra Cap. VIII. vf. 6. etfeq. אצונר י עכבה עם )دن עברתי עם  
populus furoris //) وزه ل '. in quem furorem meum effunde- 
re, et quem duriter traaaredecreui أ conf עברהר דור ٢٥٤٥  
rationem excandefcemiae fuae. חרצרת כחמר מרמם ורעזיטר ) 
Hac locutione fumma reipublicae iubUerfto exprimitur, cf. 
Mich. VII, 10. Zachar. X, 5.

ידמה כן א לי והוא .7 ) reruntamen ipfe Affyrius non ita 
cogitabit, fe inftrumentum tantummodo effe lehouae, 11 
populum improbum poenas exercentis, fuperbe fefe efferet 
et cum ad praedam mifius fit, et ad conculcandos atque humi- 
liandos liraelitaram fpiritus; iple tamen plus fibi iuris in 
eum aflumet, dum ftatuit illos non folum fpoliare atque de٠ 
primere, verum etiam ad internecionem vsque delere. Cf.

Getrtibus !fi؛, quiete d,e&eutibus١oeheu1eutet 
irajcor; ״am cum ego leuitcr irajcerer (133 ٩٤!٢و) وإزم  eos 
aflixerut, quam ferebat ira mea. Neridis vera et pro- 
pria fignificatio, quae etiam apud Syros obtinet, eft, fimi- 

lis
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lis fuit. Hinc cogitare notat, vt hic, et Nmn. ΧΧΧΙΙΓ, 56. 
lud. XX, 5. infra XIV, 24., quod ideae noftrae tanquam 
imigines rerum funt, quas animo concipimus, quaii١ for·

Nam ai ׳10٠ ١ححل٦د ٦١١د٦يم٦ )د«ani ءءز ware ،Itmlitudniem
perdendum, icil. טעט לא נרים  in membri) fequenti, 2η corde 
7^, icil. יחשב, ex praecedenti. Scopus eius ع, vt latiet 
ambitionem et crudelitatem fuam.

ם١ר'כ٥ יחדר שרי لاطדיל' .9 ) principes mei omnes
reges ? Pertinet id ad maieibtem et amplitudinem imperii. 
Potiunt autem verba duplici fenfu accipi: vel, fatrapas, fiue 
proceres, quos reges Aifyriae gentibus a fe deuiais impo! 
fuerant, etTe regia praeditos poteftate ٠, vel, fe, vt regem 
magnum, iubieaos libihabuiife minores plures, fiduciarios 
et tribu tarlos. Solebant enim reges Orientis ob id maxime 
fuperbire, quod :!15 imperarent regibus, vnde

rege; magni, (quod nomen Senacheribo tribuitur a 
Rabfake 2 [وإ. XVIIf, 19.) et 8* ٤٨اهء » dice, 
bantur.

9. Senfus eft, nullam harum vrbium, in quas arma 
fua conuerterat, potentiae viribusque eius potuiiTe refiftere : 
omnes, vnam aeque ac alteram, fe fub iugum miiiffe. I, 
dem, quae hic leguntur, verbis Sanheribi legati Hiskiae 
deditionem fuafere, vid. Cap. XXXVf, 19. et 2Regg.XVIi, 
 -اع• Ctefiphon^ ad Tigrini ab Oriente, cui ab ,دد .34
dente oppofita Seleucia; quae duae vrbes poftea in vnam, 

communi nomine اير مد , Madain, di-
aas, coaluerunt; vid. not. ad Genef. X, IO. ددد ad Eu- 
phratem fitameife, ex lerem.XLVI, 2. et 2 Paral. XXXV, 2٥. 
manifeftum. Perquam verifimile, Cercufium •01•, Arab, 
 -ad Euphratem, vbi Chaboras in il ,أكمرتيسهة, 2»**٤

lum influit; in delineationibus d’Anvillanis paulo poft gra٠ 
dum. latitudinis 35. Conf. SCHVLTENSII Indic, ad vitam 54 

ladini
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ladhii fub ; et MICHAELIS Supplementi, p. ٦٦ pag,
Interpretes haud pauci, inter quos et (د• .٤9% 1352
Doederlein, noftrum ארפד eundem locum effe opinantur, 
ac אררד, Genei. X, ل8٠و  i· e. Aradum, conf. not. ad loc. 
cit.; Vau, vt volunt, in Pe immutato. Sed vix vnum cer, 
tum exemplum permutationis ר et ס ex toto adterri 14ر- 
ismo poterit, at Vau quiefcens in אררד, Vau quod omitti 
falua voce poteft, quia ionum vocalem habet, cum Pe per- 
mutari, plane in olens. Accedit؛ quod nemo veterum ٥٦٤٤ 
Aradum vertit, aut iisdem litteris, quibus אררד, fcripfit; 
Syrus vero, cui nomen vrbis et regni Syriaci non plane 

ignotum fuiffe credideris, ؤم و ر٦ %, habet, n،رn de- 
fcriptls litteris Hebraicis, fed illis pofitis, quibus vrbs in 
Syria nofcebatur. Videtur /ه, clara Syriae vrbs, fuiffe, 
vid. 2 Regg. XVIII, 34. XIX, 13. lerem. XLIX, 23. Ho- 
die vero nullum eius veftigium fupereft. De המוז vid. ad 
Genef. X, 18٠

IO. *--*د) Vbi מצא cum ר coniungitur, vt hic, 
fignificatio eius videtur effe eadem cum Syriaco وماها per- 
tingere, vnde inuenire deinde diaum, quod proprie eft, 
«ire i« rem quaertam. ־Vid. 2* ع1و%[**  Supplementi. ad 
lexx. ρ. V. p. 1537. et STORRII Objervatt.p. 272. not, 

)ار כרת ממר  regna idoli, i. e. regna quae idola colebant; 
quae confecrata erant واذل diuerfis a numine Aflyriorum. 
Oratio eft figurata, qua pro eo, quod 'requirebat * ٥ جءيج » 
perdiae, jiibjlituitiir, ٧٤ ٤٥٤٤٥ م -
net Cocceius; ficuti Beth-ΕΙ Hof. IV, 15. dicitur ארן 
Affyrius rex de diis praefidibus horum populorum loquitur 
pro praeiudicio fuo tanquam de Diis, vt patet ex 2 Regg. 
XIX, 12. 13.؛ ied tanquam de Diis, qui effeat potentia in- 
feriores Diis tutelaribus imperii Affyriaci. At Propheta 
orationem conuertit ad rei veritatem, et idola hic vocat 
Deorum non ٥١١٠ nihilum.. Poterat dicere regna *ا(

Deorum;
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Deorum'י fed efficacius vfus eft fingulari, ad imitationem 
neutrius ء/!;*;, vt apud job. XIII, ه ١י١א רפאי  medici 
nihili. Eft autem بمأ ab ), negandi particula, et pro״ 
prie valet; id quod omnino nihil ٤/٤, ex gemino 9: verum 
eo fumtum fenfu, quo hic occurrit, eleganter inuoluit pe- 
culiarem fignificationis vim, fecundum quam ١٩٤ eft 
 non Deus. Conf. Pi. XCVI, 5. Quoniam :-ا vel وبرى-*
omnes רוטברשי ب  Dii populorum, • ١٦٦ر  Dii, Non dii, 
dii nulli. רמשמררן מירושלם  Et quorum dii funt
prae Hierosolymorum et
qui coluntur Hicrofolymis et Samariae. מ ante •٤٣٦٦ et 
 -ver د• Hieronymus vero illud ־—.eft comparativum שמרון
 -ex : quomodo inuenit manus mea rcyia idoli, jic et jimula اتا
cra eorum de lerufalem et de Samaria') quod ita explicat: quo- 
modo cetera regna, quae idolorum cultui feruiebant, meis 
fubieci pedibus ن fic et Hierofolymam et Samariam, in qua 
eadem idola lunt, meae fubiiciam poteftati. Eodem fere 
modo Paraphraftes Chaldaeus. Ceterum verba noftra ellip- 
tice polita funt pro: שמרון ירושתם טובים  
-et in genitiuo pofita funt, nominibus regen שמרון
tibus omiffis, de qua conftruaione vid. STORRII Objervatt. 
ad Analog. et Synt. Hebr. pag. not. Praeterea quisque 
videt, orationem in hoc verfu eife 1. e. deeife
partem fententiae pofteriorem, 2*» *ة•،». Integra ع[• de- 

١اتمل٠ . quemadmodum preltendit manus mea ٩na illa idolo آ 
rum ١ quorum jculptilia praejlantioi a funt jculptilibus Hiero- 
jolymorum et Samariae·, jic facile prehendet Hierojblyma. 
Nec tamen cumKoppio fuspicari velim, in textu quidquam 
omilfum eife. Innuit potius eiusmodi ellipfis in loquente 
aut icribente concitationem et ardorem animi. Alexandri- 
ni inde a verfu oHauo paraphrafin magis quam verfionem 
exhibent.

12. Nunc vates Aifyriis poenas minatur י quas Deus 
ob eorum arrogantiam et faftum ipfis fit infliaurus.

כי
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טעשהר٠היה٠٥ دار ود)  cum adoluerit. Cum ב^־ע, A ab, 
 •لما:ا• ;Hebraeis fignificet abrumpere, rejcinderc وبضع
interpretes confumendi fignificationem, quam verbmn 1144 
hic habet, ex metaphora, fumta 8 textore, qui tela 1 h؛ - m 
perducta, tramam vel flamen rcfecat aut abrumpit, 
putant. Cappellus tamen ad h. 1. et MICHAELIS in م)/؟- 
mentt, ad Lexx. Hebrr. p. I. pag, 20“. ederunt 
] .collegit, ccmportauit (vnde Habac. II, 9 وبهع جيت ذذرت  
colligent lucrum). ٨ colligendo Arabes faciunt أبصع,

o?«we. ٢, ذ;  hinc iam ددت erit abfoluert, omnibus tai- 
quam collectis perficere, et finire. Senfus e it: cum lehoua 
ludaeos, quantum fatis erit, cafrigauerit. אפקד,אשור)

yijitabo fuF frub magintuiinis مغلمع regi؛ Aj 1'؛ ١ .أ ٥٠
animaduertam in cogitata ac verba eius inlolentia, puniam 
eum propter arrogantiam. Fructus magnitudinis cordis funt 
ea, quae ex arrogantia cordis et elatione animi ac fuperbia 
proueniunt; eft enim cor veluti radix cogitationum et 
acftonum noftrarum. In hoc igitnr contextu figniffeatur 
gloriatio et blasphemia regis Affyrii, in antecedenibus de٠ 
feripta. DOEDERLEIN : *notanda h. 1. infrequens vocis פרי 
fignificatio, fynonyma ٥ תפארת , fuperbia. Nam in origi-

-Inter ״. رد ררם תפארת ١)ועccnueniunt פאר et ,פרד ne
pretes nonnulli, vt Kimchius, vitringa, Doederlein, תפארת 
ex fignificatione radicis פאר, de qua vid. infra ad vf. 15., 
vertunt gloriationem , iaBantiam, vt infra Cap. XX, 5. vbi 
Aegyptus dicitur תפארת, gloriatio, 011• argumentum •!م- 
riationis Ifraelitsrum. Qui vero תפארת hic eo fignificatu 
fumunt, quo faepiftime in V.T. occurrit, ii ornatum elatio- 
29 oculorum interpretantur de venuflate et gratia, quam qui 
libi placent, et quibus omnia ex votis fuccedunt, in oculis 
1918 fe ferunt. Similiter Schmidius: ornatus elationis OCU' 
lorum eft ferenatio vultus ex fuperbia, quam Latini vocant 
fupercilium, quia fupercilia altius eriguntur, quam alias 0- 
lent.

أ 3.
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 .Prudens fui, vfus fum magna prudentia (ددد .13
עמים גבריות ואסיר ) Amoui fines populorum, i, e. vicinorum 

populorum agros in ditionem meam redegi; nam quae 
funt in vnius poteftate, non indigent amplius finibus aut 
terminis, quibus a ceteris eiusdem domini agris diitinguan- 
tur. Alii cum FOB.ERIO ר١ה.ס  hic reddunt transferre (vt Ge- 

ممعر ,[[!م[*[ ء/خ).! ;/ populorum ا•• translationem 
fieri dicunt ab eo, qui ad libitum dominatur, qui mifcet 
regna et diuidit praefecturas ad fuam vtilitatem et libidi- 
nem; et habitatores fedes mutare compellit, quo reddat 
giones pacatas, et rebellionum ac defectionum occafiones 
demat. Hunc 011011 expreffit quoque Chaldaeus:

transmigrare feci populos ،٢١٦؟ بأباج إيييباياي« ء
e prouincia in prouinciam. □שרשתי ועתידתיה ) In harum 
vocum interpretatione discrepant viri dodi. Et ante omnia 
quidem monendum, quod Maforethae legere iubent, 

in fignificatione non differre ab eo quod in 
textu exftat. Nam formae ووز et פקוד plerumque in fi- 
gnificatione conucniunt, vnde et faepiffime in Kethib et Ke- 
ri inter fe permutantur. Exempla collegit SIMONIS in 4ر- 
cano Formart Sed. II. Cap. IV. 9. pag. 91. ח٩עתרד  
fiue ex poteftate radicis, pamir(Prov. XXIV,

٥7٠ coli. Arab. ءتتد adfuit, colle٠
2;, repojuit), ptopfeiures paratae, praedemes, 1111 di- 

ditiae, facultates , opej , Gtaec, /7 21 ٤,* ׳ *

7«, coli. Syr. copia. Ita et Syrus vertit:

٥ et opes eorum diripui. An idem in- 

tellexerint Alexandrini, qui עחירת ،F verterunt, equidem 
non aufim definire. - COCCEIVS: confituta, parata, fixa 
eorum diruo, quae populi parauerunt, et exaptauerunt. - 
QATAKERVS vertit: terminos videlicet eorum,
i. م. regiones munitiffimas, depraedatus fum. Ita inter ve-
teres Chaldaeus, إبا حمء  duitates eorum
 -lauda م/•. 0/]
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laudabiles depraedatus Jum. - ما!* ab' hac 114 radice 
venit nomen •) ورا تاو  hircos et arietes, et عد* transla- 
tionem duces et gubernatores populi fignificat , vid. infra 
 -'idcirco Vulgatus hic princeps vertit; quali legit :.و,]*
fet in maiculino: רעתידיהם — שרסתי.  (pro ٠بلأ!ي!إ ) fignifi, 
catione conuenit cum עזהס) quod conferendum cum Arab.

 ,py^07,c?״c0 ٠me١;cuius poteftas eft in p وذس
Jione, ٤٤ cpffdeui /وءء aerii, ״.JCTitiqiie ex Vire ١ νέ 
fignificationem exfpoliationis qua quidquid eft
 fiue opum, non exinanitur tantummodo, et cv٠ وغء/
primitur, atque adeo extorquetur, vid. SCHVLTENSII Clanem 
Diale^t. p.ق. Et Ηοί. ΧΠΙ, 15. vfurpatur idem verbum

0 ٤٤٤ء٤0/٤ء  tkejaurorum. 2 ٤[[٨ •[ 1• BibliotL Orient. 
P. XIV. p. 138. efferre mallet .! uubaui} conf. not. 24 
Cap. VIII, 5. - Quam plures codd. !رنح cum , vt ver- 
bum hoc feribi iolet, multi שרסיתי, inferto iod; alii defe- 
cfiue שס״י, quibus adftipulantur Biblia Soncinenfia. — 

יושבים באביר ,١٦١٠٤٦ ) De voce כאביר hic eft controuerfia. 
1) Alii hanc vocem pro وددا quod Keri legere iubet; 
feriptam putant cum Aleph epenthetico : vnde et -ددا in 
textu habent XIV codices Kennicottiani. Discrepant tamen 
et illi, qui hanc legionem fequuntur. 6) Nam ددا pri, 
mo ex «*ب linguae Arabicae كيل magnus corpore et 

opibus) denotat magnum, qua fignificatione occurrit job.
XXXVI, 5.: hinc »»«إ«ر ترراه( تلهاء؛

Juperbia), Job. VIII, 2. ( تبذ רוח  halitus fuperbus funt ver· 
ba oris tui). Hanc 11 hic adhibeas fignificationem, cum 
MIGHAELE in Supplementi. 44 ع**. Hebrr. p. IV. p. 1204. 
vertere poffis: •ء humi proftraui Superbum, 2.ع. fuperbiam, 
incolant״,. c״״ Jublimi Jedcrem ili jolio, inde eos 
remys^ue deiecii ٧٤ fenfum ع٤*ع[إ٤*  San^ius in paraphrafi.

b) Quum
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2) Quum vero vocis כביר apud Hebraeos fignificatio magis 
vfitatior videamr elfe multus, ٧٤ if-.ne maxime ap-
paret, quod Job. XXXI, 25. fynonymum eft * ٤٤ lef.
XV I, ل4٠ح עמ٩  Opponitur; interprc es haud p.uci verba 
noftra reddunt : et profraui multum incolarum, incolas mul- 
tos. ع) Singularem plane interpretationem FORERIV.؟ pro- 
tuiit. Is 113 עתידות membro praecedenti vertic cubilia (nam 
radici עתר incumbendi notionem dicit), et دد /٤ء - 

ficut 2 סכבר Regg. vni, 5 ل٠ , quali ex multiplici- 
bus •115 contextum. Hinc vertit: cubilia eorum diripui, ٥ء

*quiete habitawtianv ؟٢٦٦١ habitat0rtwnأ/*/ ١ depojui
quibus vat٥s fgnificet fubitum aduentum et omnimodam 
direptionem, quae non eft difficilis illis, qui iuper iacentes 
in cubilibus irruunt. Quae interpretatio, quamquam nui- 
lis argumentis folidis nititur, fatis ingeniofa tamen eft. 
2) Alii כאביר politum cenfent pro ذيذ ex feriptura 
Syriaca, iuxta quam Alepb nunquam ante fe fert /•ره 
fed in huius locum fuam vocalem transfert, et in ea 13:• 
fcit, aut etiam plane occultatur; vt חטאת peccatum, pro 
] Genei. IV, 7 ٠: ·٦ hp •غ, pro 3 Genef. II, 2, 
Plura exempla vide apud AITINGIVM in Fundamenti Pun٠ 
itat. Ling. 5 ٥״ β. 5. 163. psg. 369. 2) Iam, cum אביר fre- 
quentilfime fignificet fortem herocm; multi hoc membrum 
veddunV. dcieci Jicuti hero ؟ /0٥ل٤)٤  habitator«.
Michaelis, qui poft Schmidium fub forte, heroe liic lehouam 
intelligit, quali hac voce Aftyrius fe Deum faceret, b) BOO- 
TIVS in Animaduerf אביר hic pro tauro lumi ratus, locum 
noftrum iic reddit: et habitatores eorum deieci flue firaui 
(vt verbum הוריד fumitur lercm. L, 4٠.), inflar tauri, fiue 
taurorum. eft, inquit, liuguarum omnium phra-
115, vt magnae hominum ftrages manationi pecudum, vel 
etiam taurorum fiue iuvencorum comparentur, et viri mili- 
tares؛ vocantur وءعءنء tauri, vt Pi. LXVIII, 31. le- 
rem. L, 7. Ezech. XXXIX, 18. Neque credibile eft, re, 
gem hunc gloriaturum de regionibus ٤٤ thefauris direptis, 

Q2 non 
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non autem de hominibus a fe — Mihi quidem ج» 
Keri latis arguere videtur, duplicem !جز lectionem h. ا. 
fuifie ٠, :/ال כביר  (qua alfumta equidem praetulerim eam 
interpretationem quae fub 1) 1) legitur),־ alteram: כאביר י  
quae ؟ vera eft, mihi praeplacet Bootii explicatio. - 
-poten مع aliis fun [fidentes in alto honorum ירשבים
tiae gradu conftituti; aliis fupplere placet: i« ״״?ؤب{اهئ٠ل  
arcibuset munimentis\ ii conferunt Obsd.v. 3 Fafius animi tui 
te decepit, qui tener tractus, plenos rupibus ١ edita gaudes /5- 
ώ ( بلأد ٥רר٩  fiue potius מרום), cogitas, quis me deliciat 
in planum ( إج ١ب1١٦أ بأ / Tale quid iortafie lupplerunt 
quoque Alexandrini, Syrus et Chaldaeus, qui hunc locum

orbium, cajlellom et inunitorum dejh uftioneئ؟ة ־
MICHAELIS in Supplementi, ad 7*. p. IV. p. 1204.
opinatur, eos legifle כביר fuperbus (vid. fupra), eumquepro 
inuifto munimento poni cenfuifte, vt מררה rebelle 1 ١ مهء - 
lum inuddum denotat. ٠ Koppius fuspicabatur, eos עיר 
legiife, verifimilius e fiet ניר; neutrum-vero vilius codicis 
auctoritate confirmatur.

14. Pulchra fimilitudine explicat, quanta facilitate 
regna plurima luftrauerit, non tam paffibus quam viitoriis; 
vt regna deleuerit non operofius, aut longiori mora, quam 
oua, feu pullos in nido relictos, rufticus colligit. 
 .cumconiunHo' vid. fupra ad vf מצא De ((كا؟-,[د•
IO. קן י ٤٤٥٤  hic ponitur pro pullis auium, qui adhuc 
nido continentur; vt Deut. XXXII, II. ٩3 ק٠ ابت. ס.^ר  
cut aquila Suscitat nidum Juum. — Quum ما proprie fi- 
gnificet^o؛'״«d״ew; multi interpretes fub עמים חיל  h. 1. 
vires, robur, exercitus populorum intellexerunt; Clericus 
propugnacula, ·moenia vertit. Verum parallelismus mem- 
brorum nos docet, م hic quoque comprehen-
dere facultates, opes i vt pl. LXII, II. Job. XX,
15. 18. XXX, 25. Pro ا.) codd. nonnulli habent 2. 

ביצים באסף ) Propr, ficut colligere oua, i, e, ficuti colligun-
tur 
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tur oua. Infinitivus pro praeterito vel futuro faepe vfufpa■ 
tur fic, vt aElio pro luo obiero ן vel pro patiente asionem 
ponatur, e. Proverb. XII, 7 ٠ ي• הפרך أ  impii, 
i. e. euertentur impii: XV, 2 ־2. מהשפות הפר  rumpere, i. e. 
irrita fient confilia. עדברת פיציס  oua rei, a quibus ma- 
tres abierunt, vel ablatae iunt. האר׳ן כל ) Omnem popu־ 
Ium et bona terrae. רמצפצף—ולא ) Quemadmodum cum 
implumes et derelifti pulli capiuntur, non eft, qui ftrepat 
aut pennam nioueat; ita ciuitatibus , vitro Affyriae poten־ 
tiae deditis, aut metu ab habitatore defertis, non fuit, qui 
contra victrices copias hifcere auderet. دد כרד  Michaelis 
vertit diffugiens alis, praeeuntibus Alexandrinis, 0; ،*-ء 

٤ر٤ , coli. Arab. نت et כדר Aramaeorum, quod diffuge- 

re denotat. Aptius vero haud dubie de commotione 4/4 )ء 
acceperunt Vulgatus et Syrus, qui mnuerat pennam٠ 

 qui deuat alam. Sic idem erit cum < إعازمعا
 -motus, agitatus fuit, cuius quinta conia ,ذاد .Arab) כור

gatio, تنود, de ramorum agitatione ponitur) pf. LVI, 9٠ 
vbi de cordis palpitatione ponitur. פה ופצה ) Aperiens 0ر 
ad fonum edendum; •49 coli. Arab. غي propr. eft /ة- 

parauit. צפצף eft *٦ vox

auium querula; vnde Arab.وصغص paffer٠

5 ل٠  Nunc vates grauiter reprehendit fuperbiam atque 
vefaniam regis A Hyriae, qui fibi adfcribebat id, quod diui- 
nae virtuti ac beneficio acceptum referre debuiftetneque 
ipie tam viftoriae auclor, quam Dei vincentis inftrumen- 
tum erat. Vt ergo iecuris, ac ferra gloriari non poflet de 
infigni aliquo, atque admirabili artificio, quia illud opus 
non tam eft inftrumenti, quam artificis; fic neque rex Ai־ 
fyrius, qui virga erat in manu lehouae (fupra veri. 5. 6.)٠ 

תפאר_בו١ה ) Verbum פאר coli. Arab.فام propr. eft «٤

03 وءز*/



٠ .*//:ع//;*/

 ٥٠ bulliendo olla, interprete Geuhari ٢٤ efferbuit وءز/
Haec tuburis iignificstio non tantum transfertur sd indican־ 
dum faflum turgentem et vanam fuperbiam, fed et iri bona,״ 
partem .؟ccepta denotat excellentiam إ dignitatem omnemque 
ornatum اع gloriam, quafi in altum **/ه/), ct prae aliis 
eminent. Hinc in Hilhprci notat, vel, ornauit Je iyjum, vel

Aitorum ٤٤ عoji 10»״ ة/ /*•٤«/٤٤٤ ا؛ مو
aliquoties de Deo vfurpatur, 1• [23 وس. xux, 3. Pe- 

veio emphalis, et maniieftior ad vim primariam al٠ 
14430 in *התפאר cernitur, quando conjungitur cum particula 
 -quam phrafin vertere folent, gloriatus fuit contra ali , مت
quem. Preftius reddendum videtur: intumuit fajiu contra 
aliquem, qua^i efallaii contra aliquem, ٤٥ 4 إ أوع• !- 
rem et excellentiorem iaairauit. Hinc vertendum erit : an 
intuejcet ٤٤ fafnt beabitur jecuris ٢«1** ttwit١٩٠i caedit 
هله ء/* ;Vid. SCHROEDERI Comment ?م  mulier. Hi,׳;r. Gap. 
VII. §٠ 5. p. 99. ؛oo. ,טטזררד collatoChiild. etSy-

riaco 'ZZ^fecuit, /٨»: indeque Ji و,Ara, 

bibus quoque نشر ,,:««««ره صغشار , ferra . quod 

nomen tam SaadiisquamArabsinPolyglottishicpofuerunt.  
טרימיר את שפט )دد נרף  non tam fignificat agiramt, ٧٤ 

vertere folent, quam demijit (coli. Syriaco ذت, 
vatus, inclinatus ٤٤٤), vt pf. LXVIII, IO. 7• הכיף נדכות  

دآ٦?٦تذ . p٦:t٦H1 ■vohnt(.™ ١ ٦م  e. largam ١ demutes / illoj. 
In multis filiis locis quoque hanc lign ificationem verbo no- 
010 inede offendit MICHAELIS in Supplementi, ad Lexx. H،- 
fi'?'. P. V. p. 615 ل feq. Hinc comma hoc erit reddendum : 
ac ال baculus dditte r١ qui vpjum tollunt, ' ١. .ع •• ؟ rbacudus 
putaret, fe hominem attollere, a quo demittitur, fe viuere, 
ie ferire, non hominem, a quo geritur. Ita hic locus eft 
vertendus ex legione malorethica. Verum codices multi 
(Kennicott. quadraginta duo Roff. triginta quatuor) multi- 
que libri iinprelli pro ٦١٤٥١٦ את  legunt טרימיר ואת , ex qua 

leaione 
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legione Rafchius haec verba 11• interpretatur: 4394/8 4••- 
ret !•ج, Je //*/)و, et maMum attollentis
vero, qui hanc leaionem 11 verf. germanica fecutus eft, 
• ر4ع  manubrio, anja ^’־״aeiotelligens, vertit: ais wenn 
٤٥ ١ وزه ١ unel e deu G٢MT١'ؤ  bcwegte. — 
codices Kennicottiani, et duo Koffiani habent על־מרימיר, 
contra extollentes ipfam. Si banc admittas legionem, ٢٥٣- 
bum כרף bic apte in ea fignificatione fumes, quam 

 habet *204 Arabes, elata fuit eminuit, fiue ذوف

Vertendum hinc .(ء eminuit fuper ,ء imminuit زببع
e At’. [/ة everret •ودت ز  contra eos ١ qui eam attollunt. 
Placet id quoque Hubigantio, vt refpondeat *4 בר 31 ا آ  
membro priori. Legerunt ita quoque haud dubie Vulga' 
tus et Syrus, quorum ille habet: quomodo تر eleuctur virga١

contra ذةر»״ع؛״ه«م hic: عثي ح أ *ده ٨ 5

لكياً حانهما  , aut Juperbiret لأbعa contra eum, qui at-

non -;/•٧• أ מגיה )د,• 0;/ ءع/ع: - tollit eaml
lignum, i. e. eum, qui nihil minus eft quam lignum, qui 
ie mouere fuapte vi ٤٥٤٤ i. e. hominem. Nempe obfer- ٠ 

linguae Hebraeae proprietas, qua particula ا con٠ 
ftruitur cum nomine 88 rem eam exaggerandam er augen- 
dam; V. c. הים אל לא , non Deus, h. e. in quo nihil minus 
eft, quam diuini aliquid; conf. Job. XXVI, 2. 3٠ Amos VI٠ 
13. Hof. XI, lef. XXXI, 8· lef. LV, 2, Ita poft Grotium 
plerique et optimi interpretes haec verba acceperunt. Ce٠ 
terae interpretationes tam vanae funt et contortae, ٢٤ •85 
referre taedeat; veluti ea quam Ludovicus de Dieu protU’ 
lit: ac fi montes effiet baculus, non lignum, quafi baculus fu״ 
perbe fe أع[**ع, oblitus, fe non efte baculum fed lignum. 
Veteres haec verba partim non exprcilerunt, vt Syrus, par«, 
tim fenfum eorum hariolati funt, vt Vulgatus: ei 
(/ ,Itetur baculas, qui -ctique 1 fium.؛ ز عو! :

 ביה ١“־؟ ي: אלהן מתי דזרטרא وإيلا اجا: 33,
04 وء
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quancla deuatur • هم لهء  percutiendum ١ non • ز ر٤ر٥رر  

fed ille, qui ea percutitت Saadiiis: منة اءسل ألعطاة ووأع  

et (مو) jublatio baculi non procederetur «b eo ٦ qui illum 
fujlulit (منة pio رفعها من من ) Alexandrini ha-

bent ٠٢ ׳اتمه ج ووه لل’ ٤٥٨٥,» , pro 411 ٧ ذلا،
עץ )٨٠

16. 1 ١٢٦دا- )) Habes in his verfibus poenam srrogan- 
tiae regis AlTyriorum, variis imaginibus expreffam. Et 
primo و!•, dum floreret, et victor aliorum regna inua- 
deret, vates cum comparat corpori pingui, cui icilicet inte- 
grae funt vires, quas folet amittere, dum in maciem et te- 
nuitatem, ex aliquo morbo aut inedia deuenit. האדון) Do٠ 
minus ile) hic non fine emphafi pofitum videtur, vt fignifi’ 
cetur, fuccefius omnes et viflorias Aflyrii a Ichoua fuitfe. 
Sub מעזמכים multi intelligunt principes vel /•/)/ء, vtlud. 
111,29. () ٢٦١٨-!٦ -3), pf. LXXVIH, 3،.vbi ipi a 
noftra vox iuvenibus electis, rcfpondet. DOEDER-
LEIN fub משטבים opes et diuitias indicari putat. Sed ma- 
lim hic intelligi vaftum et numerofum eius exercitum, qui 
animali pinguifiimo confertur. רזון i. 9. רזי infra XXIV, 

16. > macies, coli. Arab. مذي, extenuatus, eneruatus, tri٠ 

tus fuit morbo aut labore. Maciei fignincatio, quam huic 
verbo ineffe negauit CASTELLVS Lex. Heptagl. pag. 3557،, 
manifeftaeilexNum.XIII,2o٠et Ezech.XXXIV, 20. Quod 
hic ad pefem, in exercitum أم ار* •] mifiam, refpici ex- 
iflimant, atque vf. feq. continuari, videtur longius peti, 
tum. Verum quidem ع, Pialmo CVI, 15. רזון de morbo 
dictum effe, magnam hominum copiam breui corripiente: 
04 hoc loco macies videtur tantum continuare tropum ئ 
quia principes تا exercitum A (Tyriorum vocauit pingues, 
ideo interitum eorum dicit maciem. אש כיקוד יקד כבודו וההת )

Altera
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Altera metaphora eft petita ab ;:وء exercitum egregie in■ 
ftruftum breui tempore deuoraturo et conlumturo. 

دد הדזה  poftTremellium quidam vertunt loco gloriaeeitii, 
i. e. in loco, in quo gloriabatur A (Tyrius. Reclius autem 
mihi videtur reddi, // ٤٥ر  gloriam eius, quia comparatio عل- 
Tum a eft ab igne, qui aridae materiae ( .ا ا7٠لز  aut Taltui 
(vf. 8 ل ٠ ) lubiicitur. כביר hic necfpeciem egregiam (vt Tu,

pretiosi ،/دع .nec s״١،mT1d؛Sc ٧٤ .(,25 :م•.!],
riorum (coli, Ezech. XXIII, 12., vbi מכלול وديت  
egregie veftiti dicuntur), vt Gatakerus voluit, Ted exercitum 
Aflyriorum bene tinftruQum notat, ficuti Tupra Cap. "VIII, 
7. Eodem autem fignificatu כבוד et hic iumendum اع!•, 
membrorum parallelismus nos docet: refpondet enim haec 
vox □משמני membro priori. MICHAELIS pro دد legen- 
dum cenfet ويب, iecur. ״De pefte,“ inquit in Supple- 
meuit. ad Lexx. p. IV. p. [ ل98·י ״ Affyriis immiffa, 
 -videtur, pergiturque (128 alias vocales adlcri )ع crmo}״
ديد ,רתחת ٥٤٤ ,(bam״  iecore (aut 11 malis), 
,ءع/هرهي ءنت eius״  incendium ignis etc, Peftilentium mor- 
 horum haud paucorum Tedes iecur et fel, ex medicorum״
 disciplina.“ Quae interpretatio ingenioTa magis, quam״
vera videtur. Nam de ع/ Termonem hic efTe, fruftra fu- 
mi, antea iam obferuauimus. Nec Michaelis از• diflimu- 
lat, XXXIII. codices Kennicottianos, cum editioneStephani 
anni 1539. et NiiTelii, כבודו cum Vau legere, cui ledioni 
Tua interpretatio aptari nequeat. hic eft formae ا, vt 

ירר١  defendet, pf. XVlII, IO. קד٦  vero non videtur e fle for- 
ma infinitiui, •٥/٥٧٥٤ ولهر  vt Buxtorfius׳ et Cocccius 
opinantur, fed nomen formae 1 כפור Chron. XXVIII, 17.

17. Quoniam ignis et combuftionis mentionem؛ fece- 
rat, hac comparatione pergit, et Aftyrios facit materiam 
ignis, fpinas, vepres, fyluam, arbores; Deum verofiftit vt 
eum, qui hanc materiam incendit. ٠٤٦٣١ אור ) Vt San- 
٤!» Ifraelis Deus eft, vt faepe legimus apud hunc prophe- 

Q5 tam; 



250 VctticuHCi.

tam : etiam idem lumen hic vocatur IfraeUs, qui et alio 
loco (Dent. IX, 3.) dicitur ignis confumcns. Hic ergo, qui 
populi fui protector cll5 et vindex, in Afiyriorum caftris 
ita vehementer graffabitur, vt cd vnum pene omnes confi■ 
ciat. FORERIVS: Forte alludit propheta 21 cultum ignis, 
qui perpetuo erdebat et conferuiibatur in templo. Cum 
enim ibi eiTet perpetuus ignis ad perpetua facriucia , et fan־ 
aitas in culiu vigeret, effent autem Afiyrii in circuitu leru- 
lalem veluti fpinetum quoddam , fingitur veluti • templo 
egreffus ignis, qui milites abfumferit, exercitumque deleue- 
iit. Huic fententiae fauere videtur membrorum parallelis-

3 haud dubie flbi inuicem؟نتأ[ ٤٤ ٦٣ ر ;mus
refpondent. —־ Sunt, qui lub ,: رن ٦٦ : Dei filium intel- 
ligant, hoc maxime 34*1 argumento, quod infra Cap. 
XXXVH, 36. ٠٦η ١ מלאך  exercitum A (Tyriorum percudiil٠٥ 
dicatur. Qua de re conf. not. ad eum locum. Sub 

ושמיר שית  quidam intelligunt iifmos Affyriorum; nimis 
argute

רירמ^ר יערי ددا .18 ) Conferuntur cum fylua 
et monte, arbuftis denlo·, quibus pulcritudo et amoenitas 
omnis detraherentur, fi fubitum incendium virorem omnem 
depalceretur. Syluam metaphorice vocat conftipationem 
armatorum militum, qui criftis, galeis et haftis denfifiimam 
fyluam imitantur. כרמל Hieronymus hic pro nomine pro- 
prio montis notifiimi habet. Flacet haec fententia (ءى• 
το quoque, qui in Annotati, dicit: ״forlan his ver-
bis refpictt Deus gloriationes illas Affyrii, Efai. XXXVII, 

de inuadendis Libano ct Carmel, montibus Ifraeliti- 
eis; q. d. imo vero tui Libanus et Carmel ante exciden- 
٤[.* Aptius vero haud dubie ١,٥٦ hic pro Jyluafpecicfa 
et amoena accipitur. Scilicet mons Carmel oliuetis et fyluis 
denfifiimis veftitus eft. vide geographos et itineraria, 
Hieronymumque, qui ad lerem. IV, .//وة inquit, Car٠ 
١adus١ qui ٤٤٤٥ر ; imminet m٠gno١ oleis conatus et %/ ٤٤٤/٤, ׳ ei* 

neisque
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T. V. p. Nomen proprium autem montis amoeniili· 
mi ac pulcherrimi, de omni monte amoeno, fyluis 
mo, politum ede, eodem modoquo apud fcriptores barbaros

-nemini mirum vi ١ pe, pro omni regione amoena22٤ا*// ״,؛؛
debitur. Conf. infra XVI, IO. lerem. II, 5. 2 !أى XIX» 
23. et michablis Supplementi, ad 7**. Hebrr. p. V. pag. 
.وع בשר ועד 33! 1358 :-) Ab anima إ carnen usque , i. e. 
penitus י dictio prouerbialis. Non f٥tis quidem haec coil· 
venit montis et fyluae arboribus et virgultisfed fermo eft 
de hominibus perituris, quorum ambufta carne vita perit.

et ،-•جيه comparationis mifcentur. כסם دداده :٦١٦))
Magna interpretationis varietas in his verbis, maxime ob 
dubiam vocis دد hgnificationem. Veterum plerique eam 
retulerunt ad כוס, Ageret 1! Alexandrini*'. * ٨ م** 0 ٩٤ذ٦ه »

 أه ئ 4» آح٠ ء• *ac 15 legitfent ,%«2٥٨٤: :•؟!5 רכס
-quod Lowthus leftioni Maforsthicae praefe -عاب! :,تي

rendum cenier. Chaldaeus: מעררק 3 ١٦١1و  et erit con-
fra^us et profugus. Symmachus : *٨ *ءغ نه *٤ء*9ء9٥ -،ه

2 ٨»٠  Vulgatus: et eriح terrore profugus. Ex rscentiori- 
13• multi fequuntur interpretationem Kimchii, כסם per

כרשא١  vexillifer) reddentis, מסם autem (pro יטסם), li- 
 de fummo metu et terrore intelligentis, qua ,غأ
catione verbum 11104 faepe occurrit, e. c. Deut. I, 28. 
إددح ء:/»»» 2/٤) .V, I .המסר), 70 -!3333)
cor coram ١ neque quidquam fpiritus iis reliquum ١ prae metu 
74 /ا٤ !): et abfolute quoque מס, liquefcem, de eo, quimoe- 
rore١ aegritudine et tabe quadam aegroti animi exeditur آ••. 
VI, 14. Hinc vertendum: quafi difolutio /2 ٤)٤٥/٤  quod 
ita exponunt: tantam cladem fore,quanta eife folet in exer־ 
citu, cuius vexillifer cecidit; tunc enim omnes fugiunt. 
Verum vt taceam, hanc interpretationem non iatis planam 
٤٤ facilem eife, hic fenfus nullo modo congruit cum hmili- 
tudine, quam vates antea in,ceperat. Idem dicendum eft
COCCEU fententia: erit VI tabes, 104 eminet) quod in٠ عل

ح״ة£
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/2 propr. eminuit, vnde, /ءا/ة erexit pf. IV, 
7٠): omne eminens tabe icet et colliquefcet: et de H ELII ver, 

ficut aegrotus tabcjcet, Lyie ein Kranuer dakin I٤١LW٠1n-

det: fcilicet כסס confert cum Syriaco aegrotus,
infirmus. — 5*٧*35**: et qui effugit (-٩٥١) animo 
litiuefaaus erit ٧[٤*٤:*!٥
erit t ά١σ٠1ηΰο /ة• liquefaftio fugientis. 7
cut agmenfugiens abit. •**:ءل cum !ignifer fugit. 
DOEDERLEIN hunc verfum vertit ita: eiusque (Affyrii) /غ/ 
tam, Carmelo fdmilem, qua corticem ١ qua medullam ١ confi- 
ciet, 72 nelut pertica, quae procul emineat. 010411 110- 
ta iubieda ita illuftrat: ״Carmelus quidem mons, confitus 
 ־iyluis, apta eil imago exercitus numerofi; qui dum inte״
٢٤ ٩٥٤ .rit, caefam dixeris fyluam״  tamen rara arbor, h.

pauci iuperftites erunt. Eandem imaginem repetit va٠ 
 deducendum videtur מסם tes Cap. XXX, 17. Vocabulum״

״8 כסם , ac aequipollet nomini כס) vexillum ך fiue pertica; 
 ex Arab. emica٠ כסס) quae in monte defigitur, et emicat״

,و٥ت.)  — Allegoriae continuandae nulla interpretatio 
inagis conueniret, quam BOYSENH ad h. 1.: Jicut arida vir- 
gulta concremantur, fed certa praefidia defunt. SCHVLTENS in 
Origg. 7*٥/7٠ Lib. I. Cap. V. 5. XXIII. p. m. 67.: ״Radix 

 ״non tan ,כסם quae refpondet Hebraeorum ,ذسArabica״
 tum exponitur (8 Grammaticis Arabum) extulit, eleuauitin״
 crepuit impoftta و]• verum ٠١ nexilium د•] ,altum״
 ־.uekementius affatur flrifturas fparflt •(//ا• ,igni caro״
 quafi dicas, emicuit, Jeque extulit inter affandum. Hinc״
 vehemens oritur tfalatio, et orationi iufceptae mirifice״
,et erit, ut quumliquefcit, et in tabem datur owgrun١٠:>״

,carnem 2004/240 liquefieri ع؟ - .،،caro in igne crepitans״
quis hoc vnquam audiuit? Hinc equidem accedo fententiae 
MICHAELIS in Supplementt. 44 Lexx. Hebrr. p. V. p. 1647.: 
بدح כ؛מםםי ,Mutatis punais״  confero Arabicum, ,ذت 

.bullitu״
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٤(«0٤2»١ (,aqua ء:««ه fevwe £10 اءل

 bullire. Summus יvertoque, erit ^liqueScere \!!لaquae0״
 -,feruor defcribitur, qui non modo liquefcere, fed et bulli״
 ,re faciat. Amant Orientales duo verba, fono vicina״
,et Eillek ا; 00;//٥٤/ componere: Talmudici, neu״

٨.١٥, بل حل • , licitum, ipfe Moles ftatim ab initio

Huc fortalfe referendus quoque eft Syrus: 
Ιοσι ا أهمر وميموآ ءه:  erit ac fi numquam /«ءعز. 

Bulliendo enim res liquefaftae euaporantur et quafi euane- 
icunt.

19. ٦٦٦ ٧• ))ت Quod، adtinet 44 7٥/7٥ا٤ء) 4-ر
borum Jiluae. ר١,٦١ מספר ) Humerus erunt, i. e. pauci، Nu- 
merus apud Hebraeos pro paucis poni foler, ٤٠ c. Pf. cv, 12. 

מספר وواج  vid. quoque Deut. ΧΧΧΠΙ, 6. Quod enim nu- 
ineramus, exiguum eft; iuxta illud Ovidii: pauperis efi nu- 
merare pecus. Quod vero additur, יכחבם נער  , puerfcribet 
eos י amplificatio paucitatis eft. Puer enim non magnam 
lummam numerando aflequitur, illam nempe, quam ma٠ 
nuum digitis notare poteft. Et hinc, opinor, conieftarunt 
Hebraei, decem • toto exercitu fuifte refiduos.

 Ahafus regem Aifyriae contra duos ((-د-• .20
reges Syriae et Ifraelis in auxilium vocauerat. Quod foe- 
dus malo publico futurum efle, faepe iam minatus eft vates. 
Ait igitur nune, eos, qui effugerint Affyriorum arma, qui 
erunt pauciflimi (ideo enim dicuntur refiduum Ifrael), poft 
eam plagam, qua Deus regem Affyrium affecerit, ipem 
fuam in Deo locaturos potius, quam in illo, quem tam fa- 
cile vidiffent poffe deleri. Niti re aliqua eft, in ea fidu- 
ciain ponere. באמת) Vere lehouam colent; non ficut alii 
ex eadem gente, qui dubio gradu vacillantes, modo ad ve- 
ri Dei, modo ad inanium Deorum cultum ferebantur.

st
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27. - ٦١ שאר ) Notpen ٥٤ alterius filiorum lelaiae» 

ad quod hic alludit, ficut ١٠٤٠ 6. ad nomen alterius. -Redi, 
tus ad Deum eius وع qui ab eo disceflrat, quod duplici ra٠ 
ticne fit. Altera quidem eft eius, qui ad commenticios 
Deos defecit, quales haud dubie permulti fuere lub regibus 
idololatris; altera vero eius, qui cultum veri Dei profefibs» 
tamen ex legibus diuinis vitam fuam non inftimit. Ad 
Deum igirur redit) qui, idololatriae nuncio remiflb, iolum 
verum Deum colere denuo incipit, et qui, improbis mori, 
bus exutis, vitam ad leges diuinas iterum exigit.

אם~_בר ١)כ בר ישוב שאר .22 , reliquiae conuertentur ex 
60, reliquiae eius reuertentur لو ٤وع  ac fi dicat, quamuis 
plurimi perituri fint, tandem tamen aliquot feruabuntur, et 
conuertentur ad Dominum Deum. צדקה ש־פזף ٧٦٦٦ ון١’כר ) 
Horum verborum tam variae iunt et multae explicationes» 
vtfine taedio leftorum eas omnes enarrare vix podimus. Ita- 
que nunc eum tantummodo fenfum exponemus, qui verbo- 
rum fingulorum fignihtlonibus ٥٤ totius orationis nexui 
conuenientiffimus nobis videtur ٠, ceteras interpretationes in 
Excurfu lingulari recenfituri. Equidem cum VITRINGA ver- 
to: conjumtio زع٤/٤/ , exundans iufiitia, i. e., totalis per- 
nicies pro fumma Dei iuftitia decreta eft. כליון eft conium·‘ 
20, vid. Deut. xxvin, 65. Verbum ٦٧٦ de fententia ia- 
dicis certifime decreta et definita viurpatur [ ؟ع. XX, 4٠٠ 
vbi Achabad prophetam : reatum efi indicium tuum הרצת אהה , 
tu •ذ podium [+0 7 دلت١ •/غ ١ /٤٥٤٥٠
 exundans erit, abfumet omnia. Metaphora delumta تدا
eft ٢٤! a torrente exuberante ( שוטף درا , infra Csp. XXX» 
28.), qui omnia fecum rapit et deuaftat; vel ab imbrC) plu- 
vias inftar torrentis confertim dimittente, vt iupra humum 
exundent et ftagnent aquae.

23. ^ ^־'ה-האר כיי ,Propr. Corfumrionem et excidiumlehouu 
faciet : omni terra, i. e. certiffime lehoua decreuit omnem 
populum abfumere, נחרצה non eft adiectivum fiue partici- 

pium.
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pium, vt multis videtur, fed fubihntivum a verbo ٧٦, *- 
fidit, vt Dan. IX, 27. [و Cum praecedenti fabftami- 
vo כרה per) copulatur, ct vtrumque csnftruitur cum ver- 
bo ٦٠ Sic etiam Vulgatas, Syrus et Chaldaeus verte- 
runt, vero et excidium اع Hendiadys in Sub-
ftantivis: excidium confumens, fiue maxima vaftatio. د 
omittunt codd.Kennicott. fex٥gintanouem, Rofiiani Teptem- 
decim; nec non Biblia Soncinenfia, Brixienfia, antiqua fi- 
ne anno et loco, Bombergiana vtraque 1518. ad marg. ٠ 
Prophetae pofteriores Soncinenfes, Pifaur. 1516. Pifauren- 
ies 1520. Senfus femper idem manet. Notum enim ومع دا  
etiam de fingulis regionibus poni.

24. Digrefius paulum Propheta, redit ad proprium 
orationis fuae fcopum; confolatur pios, nec plane deletum 
iri popUlutn Ilraeliticum promittit. ١١٦ اتاد עמי ) Hac 
blanda appellatione alloqui videtur paucos finceros 
lehouae cultores fuperftites de quibus verf, 21. 22. 

עליך ישא רמטהר יכבד, בשפט ) Quando baculo te ·percutiet, et 
iugum /اة /uper te tollet, i. e. quando te vt fervuin tracia- 
bit aut tranare inftituet, et fiue ediais fuls, fiue imperiofis 
edictorum fuorum exeeutionibus, te vexabit. Metaphora 
defumta eft partim a iumentis, quae, dum grauia onera 
portant, ab actoribus baculo, fufte, ftimulo, agi, caedi et 
citari (olent; partim a feruis, in operibus feruilibus verfatis, 
quibus adiunt srrmanoi , operarum inipeiiores et exaclo- 
res, fuftibus inftruai. Vtrumque hic redici, patet ex coi- 
lata phrafi Cap. IX, 3. et 27 feq. Caeterum haec verba ad 
Afiyrium referenda funt, non ad Deum, vt nonnulli vo- 
Iunt, quafi lenfus fit: ءء baculum hium attollet (Deu8 ١ ذا  
jupra te, vel, propter te, i. e. ad te vindicandum , et puni- 
endum Aftyrium, qui te percutit; quod durius videtur. 

מצרים בדרך ) Haec verba interpretes haud pauci vertunt: 
in via Aegypti, i. e. cum rex Λ(Tyrius exercitum luum 19 
Aegyptum duxerit, eum percutiet. Et refpici quidem ex- 

iftimant 
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iftimant expeditionem Sanheribi؛ qui primum ibat, ٧٤ Ta٠ 
rachae occurreret; deinde, bello Aegyptiaco confecto, per 
Palaeftinam redibat, et, captis vrbibus ludaeae munitis, le٠ 
gatos miiit ad Hezechiam Lachifo, vnde pecuniam extorfil- 
ie non contentus 1101 lerofolyma dedi poftulauit, vid. 
2 Regg. III, et infra *آ![, Alii vertunt: more ן modO) 
rituAegyptiorumy i. e. eo modo, quo afflixerunt teAegyp- 

te affligent q. d. ficut ab Aegyptiis olim
indigna paffl eiiis, non tamen illa perpetua fuit;
fed finem habuit, eundemque glorioium vobis; ne defpon- 
deatis quoque animum, cum videris AiTyriorum aduerius 
vos crudelitatem et ferociam. Habitatores enim Hierofoly- 
initani obfidione preffi funt, et omnia, quae exrra muros 
poffldebant, vaftata, fed non diu durauit a vexario.
via alicuius idem eft faepe, ري*/•اوغم, feuad inorem et م* 
militudinem alicuius, quia via Hebraeis ratio eft aut modus 
viuendi et operandi. Sic Amos IV, Immifi vobis pe- 
ftilentiam מצרים נדרך  via Aegypti) i. e. ad exemplum pe- 
ftilentiee Aegyptiacae; vid. et Ezech. XX, 30. Praeferen, 
88 mihi videtur haec interpretatio propter vi. 26. vbi נדרך 
eodem fignificata occurrit; et quod prophetae noftro inpri- 
mis frequentes funt allufiones ad hiftoriam populi fui, vtl 
in eodem verfu ad hiftoriam Gideonis, et Cap. ieq. 
verf. 16.

מזער מעט עוד )د: ء• .25  parum perficietur ira mea 
et furor meus, ad eos, Aiyrios, confumendos. Intra bre- 
viffimum tempus perdam A (Tyrios, et ita irae meae finis 
imponetur. دمم faepius, fimpliciter fumtum, de tempore 
vfurpatur, c. Hagg. II, 6. Sed phrafis מזער מעט  non 
reperitur alibi, quam apud noftrum, et quidem praeter 
hunc locum Cap. XXIX, 17. זעם) Lawthus legi mallet 
 fine audoritate. Nam ex eo, quod Hieronymus et ;זעמי
Syrus pronomen addiderunt, non certo colligere licet, 14 
in fuis codicibus extitiffe. Vid. ceterum de hac vocenot.advf.,؟.

Capit.
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Capit, noftri. Gatakerus et Vitringa hoc nomen intelligunt 
de ira et feueritate Dei erga populum Iuum, vt fenflus hu٠ 
ius verficuli fit, indignationem, quam Deus conceperat in 
populum iuum , breni tempore celaturam e fle. Verum to٠
tius orationis nexus fuadet potius de Aiflyriis hunc verium 
interpretari. ,01 ,כרר de Aflyriis eft lermo, confummabitur
reddendum erit, i. e. ad fummum perueniet, explebitur, fla- 
tiabitur. Si autem de ludacis, confumetur, finietur, 
bit, indignatio mea, vt Proverb. ΧΧΙΓ, 8. — תכליתם ودلا  
 cgunt tres codd. Kennicott., totidemque! ,د cum ,הכריתם
de Rofliani; BibliaBrixienfia, Veneta ل55ل.ل  Veneta [6 د٦ ., 
Veneta 1613. Veneta Lombrofi 1639., lelaias Polyglottus 
Bafileenfis, 4. fine .anno, lefaias cum comment. Veronae, 
1652. Dubia Biblia Veneta 1566-, nonnullique codd. 
Mfl'. In bibiiis Nilflelianis baec vox circulo eft notata, ad 
indigitandam codicum et editionum discrepantiam. Lectio- 
nem hanc fequitur quoque in luis Commenta iis in h. 1. 
Abarbenel. תכלית interpreti folent confumtionem. Michae. 
lis vero vocem ad Arab. وكلي menjurauit, refert ver- 

titque, er ira mea erit ad menfuram eorum, i. e. modica, vt 
eos non abfumat, !ع ferri poffit. Mihi tamen חבליחס a 
manu lefaiae efle videtur: primo quidem, quod ! ١ر ) em- 
pbatica magis, et infolentioris fit vius, quam תכלית; con- 
ftat autem, prophetam noftrum Icleflas voces amare: dein- 
de quod non facile in mentem veniifet librariis, תכליתם 
mutare in תכליתם, fi haec pofterior flcriptura non efflet an- 
tiquiflima, quia prius magis notum eft, quam pofterius. 

ית הכל Ad quae accedit, vocem ׳  hicminus eleganter adhiberi, 
cum in eadem hac lententia iam adhibita efflet vجrbum כלה. 
Ceterum vox ١-٦  ipfa quoque diuerfimode accipitur. 
Sunt, qui fignificationem eius repetant a voce תבל, quam 
deriuant a בלל, notatque fcelus, fagitium, iuxta phrafin 
Mofaicam, quae non femel occurrit, ٦•ر תבל  , 
gitium, rem abominandam perpetrarunt. Sic Vulgatus: 
et furor meus fuper fcelus eorum. Hunc lenium haud dubie

Ie/ Vat. R ex· 
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cxpreflit Jarchius; defignari fcribit «ء0ذ،ذئ « et maled, 
9*118 legati Aflyrii Deum !scelerant. Praefert quoque 
hanc interpretationem Abarbenel, fi legendum fit הבליהם; 
inallet enim ipfe Aben٠Esra: רוב על בהם د
٦٢١١٦٦٥٣١٦٥ et ira ا ea inter i١٦٢os exardescet, proptcrea quod, 
abominanda perpetrarim. Sic fereSyus: دئتدحة وحد  

contra corruptelam eorum. Sed alii, et longe piures, figni- 
ficatipnem vocis הבליה dcriuant a voce ودو inveterari, 

*ج٨ه٥82و»  vnde •**,•תבלית ء,
confumtio i perditio ן abolitio י vt ٦لבר  apud noftrum infra 
XXXVIII, 17־. et جو, in Piel, deterere, confumere, vt 
adeo hic fere idem valeat, quod ■בליון, confumtioy بم 
٦ر reddunt על in hac funt fententia, particulam ז. 2031 - 
que ad, vtloi.II, 7٠ 2Regg.XXHI١29. Ezech.XLI, pro 
 ,quod hic etiam habent cod. Kennicottianus vnu) עד
vnusque de Roflianus), vt fenfus fit: iram Dei arfaram مع, 
Osque ad illorum (Aifyriorum) perditionem, abolitionem. Et 
haec interpretatio mihi quoque vera videtur٠ Minus placet 
VITRINGAE explicatio: ira mea (in populum meum) termi٠ 
nabitur CM״» (ita על vertendum quoque Exod. XXXV, 22. 
Levit. II, 2.) ipforum abolitione (hoftium Affyriorum), MI־ 
CHAELIS in Supplememt. ad **.ال/,. ρ٠ I. p. 179. no، 
ftrum הבליה confert cum Arab. وبلأء vexatio و infortu- 

nium; vertitque hunc verfum: finem habebit ira (contra po־ 
pulum Dei), et vertet 18 ira mea contra vexatorem eorum. 
•0*•**1*1*1: jed breui imermiKoJpatio ira mea remittit, ء 
vertitur i١1 eorum machitiationej. 5 ٥او0!٤عدا
qui הבליה ٥٥٨ «» reddiderunt, ac fi e flet a 3, Dan. VI, 
quod conferendum eft cum Arab. بال, cor, animus.

26 ٠ ועורר ) Et excitabit. Mutatio perfonae. Suntenim 
verba prophetae, vel ipfius Dei, loquentis de fe in tertia 
perlona. עורב בצרר מדין בטבת ) Quemadmodum eleuauit
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33 percutiendos Midianitas apud petram is locus 
eft, vbi Gideon duos reges Midianitas occidit, et Ho-

lud. VII. VIII. הים ])ا ומטהר ) Ante מטהר repeten־
.iuxta vir د ءع ,particula limilitudinis ،؛»xo هخ لج dum eft

gamfuamfuper mare י i. e. vt percuffit Aegyptios in mari 
rubro. מצרים בדרך ) Eo modo, 910 leunuit fuper AegyptioS) 
vt in mari perirent. Verfa 24. dixerat, quod Afiiyrii per- 
cuffiffent ludaeos ficut Aegyptios; hic autem, quod Deus 
percuflurus fit A (Tyrios ficut Aegyptios.

27. -٥) Onus eiuS) A (Tyrii; i. e. onus, quod impo- 
fuit AiTyrius. שמן מפכי ترا רהבל ) Magna interpretum 
discrepantia،in verborum difficilium explicatione. Inter- 
pretes tamen antiquiores fere conientiunt, quod mireris. 
Alexandrini quidem videri poftent paullo aliter

dum vertunt: ،•* ه*•*:* ة ك جه τ*ί׳ له٨»ه ٥:»
nempe שכמיכם; fed quoniam haec lectio idem dicit, quod 
in membro primo, referenda eft ad vitia illius codicis, quo 
hic interpres vfus eft, frequentiffima. Vulgatus; ء compu- 
trejcct iugwn a facie olei: verba fine fenfu: Chaldaeus (ub 
ei 0 Mefliam intelligit, quem nemo h. 1. quaefierit. Syrus

vertit: corrumpetur iugwn 1ئنعذ ؟م 5»

٢رر زر  ita videtur intellexifie وتاد quafi abftraftum, 
pue, pofitum efiet pro concreto, pingues fcil. iuuenci. Saa-

-corrumpe ، هاه أجلاهه تنهل من إعطلة ,يفسد:

tur iugwn eius ءء confpeHu nobilium. Cum hac interpreta- 
tione fere confentit doederlinii: ei שטן פכי  funt pingues^ 
h. e. filarer, diuites, qui maxime onere premebantur, 
tributis impofitis; מ vero idem fignificat, quod in praece- 
denti membro ٦ر : et חבל accipit in fignificatione praeg- 
nante*, tolletur ct confringetur ilicum١ ne pinguibus iplitti 
molcflum ft. — HVBIGANTIVS more fuo leaionem ex inge■ 
nio mutat, et pro שמן, vel ص(وأي calcitrant) vel שמס legit,

R 2 quod
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equum reludam em, qui fetiorem () لهاه
non admittit, indicat; cmn 110 regerii Hiskiam putat co١n٠ 
parari, qui iugum Ailyriorum excuderit. - Aiias conie- 
ituras proponit SECKERVS, a Lowtho ״Fortaife
,,legendum שטן وددد  vid. Cap. V, ،. Zsch. IV, تا 
vel ن.poliant intelligi ludaei Dei, Pf. cv, i5״
ם١משמנ rii״ , hic vf. 16., vt dicat propheta dcpulfum iri iu* 
 gum ab his impolitum ; fed hoc durius. Vel poteft legi״
,, שטי *.دذد ٠  MICHAELIS pro جذ legit הבל, hoc fenfu: 
et funis ٤٤: recedet a collo eius. Quae coniedura placuit 
quoque Walthero et Henslero. ٠ GRpTivs שמן) o^e«,«, 
metonymice diaum putauit prooleo uncto, fcil.Hiskia. ״lu٠ 
,gum illud, inquit, quod Aflyrii impofuerant״
 ا- .plane interibit, propter Exechiam, vnaum facro oleo״
 luditur ad vim olei, quod nodos facile relaxat.« Hunc״
fenfum in verfione exprefllt quoque DATHivs: corrumpetur 
vero illud iugum propter vnBum oleo regem. — Quidam ex 

peribit ittgum eiur prae pinguedine, 
i. e. felicitate; qر d. vt corpora opima 114 interdum pin- 
guedine obruuntur, et fuffocantur, ita AiTyrius opibus et 
honoribus fuis. Imperium eius ob nimias opes et luper- 
biam delebitur. - FORERIVS metaphoram cenfet, fumtam 
ab animalibus, quae 11 pinguia funt, prae pinguedine laxa- 
tis nexibus, didblvunturiuga; vel ab agricolis, qui nodos 
iugi induratos adhibito oleo fcu pinguedine folvunt. - 
Verum recte opponit Sanclius, id nec ferre vfum ruftico* 
rum, nec lora inde putrefeere, aut inutilia fieri, quod ta- 
men propheta fignificare velit. Hinc fic'exponit: compu- 
trefeet iugum, i, iugi lora, defectu olei י quia oleum defi٠ 
cit, vt מ iit priuativum, vt, Sam. XV, 26. Job. XXXIII, 28. 
Morem enim e fle rufticorum, lora iugorum, quae coriacea 
efle iolent, vt lenta fint et tractabilia, oleo macerare, et 
lubigere, qitod fi abfit, facile areicere et rumpi. Verum 
tum efle deberet ؟ן٢מש . VITRINGA vertit: et computrefcetiu- 
gum ob oleum ן quod ita explanat, iugum intelligi ferreum.

olei' 
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cdei اء/ «Λ١Λ //5 را/ء غء ٤/٤/(٤٥4!3٤7٤27٥ء,  cuque 
emolliat) *//ءه, et corrumpat. Quod nbfor.am plane eft; 
arcet potius aeruginem. CLERICVS : »prae pinguedine laxa- 
 bitur iugum \ videtur hoc vede propheta, ludaeorum res״
 ita conualituras, vt vel fola eorum potentia, quae״
^dme fignificatur, A (Tyrii 120 tantam cladem omnia ludaeis 
 -pinguedine corruptum, fi /٥/ onera fint remiffurl.“ Sed״
ve laxatum in itigum, horrenda fane imago efi; nec enim 
potefi pinguedine corrumpi, nifi haec attritu iugi diuturno 
in faniem refoluatur; nec corrumpi et laxari eadem. K٥٠ 
CHERVS: ,0111 fi vatis verba per inexipeStatum ه•» ex- 
 *plices hac lententia: iuga pingui inunftaconleruari durare״
»quefolere, ifiud iugum contraria ratione prae pinguedi- 
 -nis oieiue copia periturum ·, vberrimis fcilicet, ipiriiuali״
 busque inprimis. Dei beneficiis; nam promifium non 21״
 -nodo aetatem, fed vitra pertinere arbitror.“ Equi؛ illam؛,
dem verba ita intelligo: laedeturد mmpetur, iugum pro· 

pinguedinem, prae ;/ء/ل Comparatio 4• ! وأ ٧ !.
detur a bouibus, adeo faginatis et pinguefadis, vt iugum 
ipfis impofitum non amplius patiantur, fed abiiciant et dis- 
cutiant. Ineft igitur his verbis fimul laeta promiilio felicis 
populi Ifraelitici ftatus.

quae defcribit aduenlum hoftis 28 اطه؛ط· Sequitur
alicuius. Intelligenda vero haud dubie eft expeditio Sena- 
cheribi, de quo in hoc carmine agi, in Argumento euici- 
mus; et quidem ipfa illa, quae Hiskiae regi et Hierofoly- 
mitanis tanto terrori fuir. Viuide depingit vates fimul in- 
colarum ludaeae metum, fugam, trepidationem, deiolatia- 
nem agrorum, aliaque belli mala et calamitates. — Et 
de Senacheribo quidem hic agi, in eo interpretes plerique 
confentiunt, et Chaldaeus aperte, licet in defcribendo exer· 
citu et copiis Senacheribi valde luxurietur, nifi forte, vtVi- 
tringa fuipicatur, hic paraphrafi aliquid ex allegGricisinter- 
pretationibus aeui recentioris infertum fit. - Sunt tamen 

R3 alii.
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ali), qui exiftiment, prophetam hic transferre orationem ٥tl 
aliud et cum huc vsque de Sennacheribo أوع[
fet, nunc defcribere expeditionem recentiorem Nebucadne· 
Taris, llieroiolyma tandem expu٠gn؟mtis, totamque rempu- 
blicam fubuertentis. Rationem petunt ex 34 ,33 .م., 
quos de ludaeis intelligunt Hanc fententiam defenderunt 
Cocceius et Altingius, et ex recentioribus Michaelis et 
Koppius, qui hanc ipfam ob cauflhm, ea quae fequuntur, 
cum Cap. XI. XIL, a praecedentibus leiungenda cenfet. ٨٤ 
enim vero de Senacheribo non e fle discedendum, vitringa 
his probat argumentis: 1primum, quia in oratione pro- 
phetae nullum indicium eft, tranfitum fieri ad aliud fubie־ 
aum. Egerat in fupcrioribus de Senacheribo; quare, 
cum 111 ait, venit /و/ة intelligendus erit idem 11• de 
quo antea dixerat Deinde in tota hac defcriptione non 
memoratur, Hieroiolyma ab hoc rege capta et expugnata; 
fed circumiacentia tantum loca occupata et infefia e fle; 
quod conuenit expeditioni Senacheribh /وا qui verba 
prophetae diligenter expendit, videbit, illum defcribere ex- 
peditionem aliquam tranfitoriam , qualis fuit expeditio Se־ 
nacheribi, raptim cum exercitu mouentis in Aegyptum; 
non fane Nebucadnewis, qui vltima expeditione tertio de־ 
mum anno Hierofolyma expugnauit, cuiusque adeo copiae 
locis circa vrbem omnibus occupatis, fixas certasque habue, 
runt caftrorum metationes. - Ceterum expeditio Sena- 
cheribi, quae hic defcribitur, non eft illa ووء/ه cum 
manu aliqua militum ab imperatore 3!1 03 Hierofolyma 
denuo tentanda; poftquam miifam feciffet Aegyptum; fed 
eft expeditio Senacheribi ipfius, e terra fua primum adue- 
nientis, ad Hiskiam in ordinem cogendum et Aegyptum 
inuadendam. Pleraque enim, quae hic memorantur, loca, 
Hierofolymis ad aquilonem funt, patetque, iter ab aquilone 
fieai ad Occidentem et Auftrum. videtur igitur Senna- 
cheribus, poftquam cum copiis Euphratem traieciffet et in 
Syriam veniffet, mox Iordanem traiecilfe, medio fere fpatio 

inter
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Lacuin GetKjarctkicum ٤٤ ١ ** ٤ *!105
Ephraim, vbi alias etiam, haud dubie ob commoditatem 
maiorem loci, celebris fuit traieClus, dius •ברה وج  pro 
-cuius mentio fit lud. VII, 24. de quo GIT يبيتج

،09.1 loanni •*/از** .ء
§٠ I . III, IV. videndus. עיח) Haec vox, vti hic fcripta eft, 
alias non occurrit; fed non eft dubium, quin formata fitex 
 oppido fatis celebri in hiftorialfraelitarum, Palaeftinam ,עיי
occupantium. Ιοί. VII, 1.2., atque adeo עירן fitoppidum cum 
agro circumiacente a lofua plane dirutum et fubuerfum, 193 
deinceps ruidus inftauratum, diclum עי, vt videtur, a עי، 
quod in tumulo, fiue loco editiore fitum fuerit, vt aliae vr٠ 
bes ob hanc rationem infignitae funt nomine רכזה, locus 
editus ; et liquet ex hiftoria flof. VIII, II.), Ai vrbem fuif- 
 in colle aut tumulo fitam; et quidem in extremis limiti٠ وم
bus Septentrionalibus fortis Bcniaminis, e regione زاءءع ad 
Ortum, Genef. XII, 8. lof. VII, 2., Hierichunti autem 84 
Qrcidentem et Septentrionem. 00 Defcript»
Palacfi. P. π. τ. II. 5. 235 10. מגדרן) Loci huius nulla 
mentio alia ومع praeter [ Sam.xiv, 2. vnde patet, *101• 10. 
cum, proximum غ/, quae ipfa 913001 fita eft in limi- 
tibus feptentrionalibus Beniaminis, 44 Occiduum Aufirale, 
Ai habebatque adAufcrak clima Rawamet Hiero-

vid. lud. XiX, 12. [و. Alexandrini in loco Samue- 
lis citato, feribunt, hic Theodotion: Mxy
y،i٠1׳. Conf. EACHIENE 5. 252. 1. ٤٠ מכמש) Alias •دد•,
Esr. II, 27. Nehem. VII, 31., ficque et Syrus, librum 
Maccabaeorum ex Hebraico textu vertens, 1 Macc. IX, 

 -habet. Locus eft, proximus Migroni et Gi عادعأععء
 ,et huic quidem ad Septentrionem, vid. 1 Sam. XV ,ه/
Vid. EACHIENE 8. 25. 1. c. دو יפקיד ) Quum הפקיר Ρί. 
XXXI, 6. lerem. XXXVI, 20. XXXVII, 22 .ז Parali. Χ1Ϊ, 
10. deponere, mandare, fignificet; Alexandrini verterunt; 
i, :•* ي ء*•, ** *٤ » Quos iecutus eft Syrus: 12
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Midmafch مما ponet impedimenta fua י et
Saadias : سلأحة وأودع ءه  deponet arma cius in Mich- 

mafch. Huc fortaife referendus quoque Vulgatus: apud 
Michmas commendabit //ا. . Et hanc interpretationem 
etiam multi inter recentiores fequuntur. Quod autem rex 
Aifyrius farcinas fuas 11 Michmafch repofuit, huius rei 
Kimchius hanc adfert caufiam, quod perfuafus ille fuerit, 
fe Hierofolyma fine magno rei bellicae apparatu expugnare 
pofle. Vitringa vero illud ideo potius facium putat, quod 
Michmafch locus fuerit bene munitus natura et fitu; quip- 
pe ad quem nili per anguflum traiedum^ quem duae rupes, 
libi inuicem aduerfae, faciebant, iter expediri non poterat, 
vt liquet ex hiftoria Saulis et Philifthaeorum I Sam. XIII, 
2. 3. 16. 23. - Equidem tamen cum Clerico verbum in 
fignificatione vfitatiore accipere, et de recensione armorum 
intelligere mallem; ita vt duces infpecluri illic et probaturi 
arma militum e fient.

מעברה מעברה^עברר .29  non folum vadumjra ieaumfluminis^ 
denotatjied de montibus quoque diciturficut Hifpanorum ء•- 
to, i. e. locus afper, anguftus et difficilis sd transeundum. 
Conferendum eft [ Sam. XIII, 23, Et exiit βαίϊο Philis- 
titaeorum 3 اي traicflurn /1٤٥٤١٥/٣٤» Quv
traieftus defcribitur Cap. XIV, 4. 5. Medius ٥٤٥٤ er angu. 
flus inter rupes duss Bofetz et Sene, quarum alter in Sep־ 
tentrione refpexit Midimajcham, alter in Auftro Gibeam. 
Erant eiusmodi loca in ludaea etBeniaminilids plura, qualia 
etiam erant, ab Occedente Hierofolymorum, qua iter eihd 
Betiioronem biferiorem ־ 12 *٤٨ ه1٤/٤٥/إ٢و.  
qui لهه praerupta et anguea loca funt ١ ج  
Bello lud. Lib. II. Cap. XXVI. د درا ددنت( ) Geba ٤/2 di- 
verforiunh 100 pervadant‘ Ita omnino לנר eft vertendum, 
quidam fecerunt, nobis, Vulgato duce, qui ٧٤ ,ncc وأ

habet ؛
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habet: (ق•/•//. Lowthus, Chaldaei audoritate 
permotus, ٩٥ ר  legendum cenfet; quod etiam Dathius et 
Doederlein probant. - Ceterum وت quae hic ••ام*- 
tur, eft Michmafchae proxima necconfundenda cum Gibea f. 
Gabaa Saulis ieu Beniamhif י quae mox occurret. 

. רמר נחרדה רמה , i. e. /6٥/8* وء ٥ , plurium vrbium in lu٠ 
daea nomen erat, idso haud dubie, quod in collibus aut 10٠ 
cis editis litae elfent. Noftro loco illa defignatur Ramat 
quae inter Gebam ٤٤ Gibeam media fuit, ad Septentrionem 
Hierololymorum et Gibeae Saulis. Non eft confundenda 
cum Ruma ///زاع, fiue Ramathaim Zophim, in tractu oc٠ 
ciduo montium Ephraim fita. Noftrae Ramae mentio fit in 
hiftoria Levitae lud. XIX, II. 12. 14., in qua Levita, cum 
Hierofolymis pernotare recufaret, die iam valde praecipi- 
te, famulo dicit: pergamus ad Gibeam, non luwge videlicet 
Hicrojolymis diflantem. Item ٠. age, et fac appropinquemus 
eni locorum imorum, 2٧0٥/٤0׳ ٤٤٥))٤  Gibeae aut Ramae ,־ م - 
de colligere licet, اع• Ramam ab Hierofolymis Gibea re- 
motiorem ; quod confirmatur loco I Regg. XV, 22. 
7: ؟ בבעת ) Gibeath Saulis, quia Saulis, regis, patria fuit, 
1 Sam. XI, 4., Ramae ad Auftrum, vbi ad Occidentem 
vergit.

3 ٥. גלים בה קרליך צהרי ) Exalta vocem tuam ר vt aliae 
vrbes exaudiant, filia i i. e. oppidum (conf. not. ad Cap. I, 
8.) Gallim. Mentio fit huius loci alias femel tantummo- 
do, , Sam. XXV, إب.: verum ibi nihil de eius fi tu dicitur. 

ליערה הקשיבי ) Grotius, vim formae Hiphil refpiciens, ver- 
tit, fac audire Laifam, ita altum eiulatum tolle (tu, Gal- 
lim), vt ad vltimos fines exaudiatur, vbi Laifa. Intelligit 
celebrem illam vrbem, antea Lefem diclam, in extremo 1’ 
mite Septentrionali Cananaeae, ad Libani radices fitam, a 
'Danitis expugnatam, ludie. XVIII, 7 feq. Verum cum 
 ,,in plurimis aliis locis attendere, ficuti in Kal, deno הקשיב
tat, praeferenda haud dubie eft Vulgati interpretatio: at· 

R5 tende
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tende Laija; vt moneat vates habitatores Lailae, ne deipi- 
ciant clamorem oppidi vicini Gallim. Qua interpretatio«® 
cilumta, non intelligenda erit celebris illa ad Libanum 
Laifa, fed 8118 eiusdem nominis vrbs; fita in proximo Ilie, 
rofolymorum, miliiari circiter germanico fib vrbe, Ramam 
inter، quae feptem, ٤٤ Anathothem, quae tria milliaria Ro- 
mana ab Hieroiolymis feptentrionem verfus. Satis veri)؟- 
militer fufpicatur WERNSDORFIVS in feripto de fide hiftorica 
libros I Maccah. §. 80ر،, eam eifeLaifain, quaeiAIaccab.IX, 
9. in Vulgata, pro Graeco ΈλεΜχ, vel ف•*, legitur, ad 
quam ludas ante praelium commiiTum caftra habuit. Situs 
fane locorum concinit. Conf. MICHAELIS Anuotatt. ad loe. 
ili. Maccab. et Backiene Defcript. Palaefi. p. 11. Tom. II. 
§٠ 28٥. vitringa, Cocceium fecutus, verba noftra ita coil· 
iungit cum iequentibus, vt lenius fit'. 0 mijera و/ء/ء 
attende Laifam verjusl Verum interpretatio vulgaris haud 
dubie elegantior eft. עכתרת آد ) Vulgo; mijera Ana* 
ihotlr. e mijeram Anathothd. ٧٤ Anathotk
affligetur. Senfu bono et apto. Syrus vero vertit: 

حداة وفددد  rejponde Anathotk Idemque placuit 

Lowtho, qui vertit: wieder, اءء[! Epithetam
ad fignificationcm nominis alludere putat, tanquam 01 dice- 
ret: ر! nimis ex vero nunc tibi nomen ٥٤٤! Michaelis ef- 
fert: . ;ד ٦ر , iuxta formam SIMOKIS ٤
Qnomaft. A, lub hac voce: ,,٦٦3ر, refponjiones: -وع 
ردم ودا• dem ratio nominis, quae in״  locus ئءء; nam 
 •hodienum eius rudera oftenduntur in valle, fcilicet 1״
؟٥٠ ٤٤ .referunt Robertus in Itiner, p ٧٤ «medio montium״

,اة/و!•**,, [و

,٥*1 )כדרר ٥  Vatablus: fugit, mota ٤/٤٠ 
 -motum ederem, commotionem celerem, fu د 413
gam feu agitationem fignificat. Madmena, quae hic nomi- 
natur, nullo alio loco ٥٢٣٤٤٤٤٠ Nam illa Madmanna, quae 
-memora/_׳
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memoratur lof. XV, ح.[ة in auftralibus tribus ludae fita, 
huc non pertinet. Alexandrini 1٧1٤8 ٩ة *»* habent.

ρο؛ ٠€pro quo Alexandrini Γהעיר )ددد• גבים י ٠
nunt, locus nobis ignotus eft. SanSius quidem רגבים de٠ 
ducit a د] , quae vox inter alia aliquid cxcelfum notat, vnde 
verifimile ei eft, habitatores Gabi dici ciues Hierofolymita٠ 
270, quia hi incolunt loca excelfa. Nam vrbs 008 erat in 
edito loco, اع intra moenia aliquot habebat colles, vt Sion 
et Moriam. Verum 11 vates fub גבים Hicrofolyma intelle- 
xiflet, verfu feq. non nominaifet Nob. Verbum ١٦١٦ non 
vno modo verterunt interpretes. Plerique id retulerunt ad 

־ד٠ע , coulefcere, inualefcere. Ita Syrus: 0وذعد 
tatifunt, et Vulgatus, confortamini٠, quod Sanclius, 831, 
vt diclum eft, de Hierofolymis fermonem effe, putat, ita acci- 
pit, obfidionem adeo fore anguftam, tam copiofas atque 
alacres obfidentium vires, vt obfeiTi ad reiiftendum omne 
robur ac ftudium aduocare debeant. Forerio haec cum 
verfu feq. ita cohaerere Videntur: obfnuemini; nam vnius 

habetis, 120 in 770 //;ا» fubjiflet.
Alii, vt Vatablus et Grotius reddunt,
fcilicet vt fugerent. Sine ratione. Reftum Gatackerus vi, 
dit in Noti. Anglicc. ad h. 1. Vertendum ^fugerunt} vt 
lerem. IV, 6. ٩٦٥^٠־ "^ fugite י nec conjifite. Sic 
et lerem. VI, I. Et apud noftrum XXX, 2. Radix eft 
 fugit. Sic in ,عأن .quod conferendum cum Arab ,עוד
Carmine Ali’Ben Abi-Talehy p. 58· أعوذ ب من يا , 

0 is, aci quem confugio : Cora« Sur. ٤٢, 63. باالمه أتوذ . 

confugio ad Deum. Conf. Sur. CXIII, I. CXIV, I. Sic et 

Chaldaeus: :**, transmigrarunt; et Saadias: إذئالهموا 

٤ة/ / recondiderunt, (٤01ع/%/ع loca in أع
petunt.

33٠
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2. 270 ( •م ددد •٦١٦ רער  erat vrbs tribus Benia- 
min, Nehem. XI, 32., inhabitata a Sacerdotibus vt notum 
ex hiftoria Dauidis et Achimelechi, I Sam. XXI, I. Ita vi- 
cina erat Hierolclymis, vt ea illinc cerni pollent; referente 
Hieronymo. Ceterum diflentiunt interpretes عق his verbis: 
vtrum dicantur de incolis /ز, an de hoflibusl Qui prius 
illud fumunt, hunc fenfum iis incile dicunt: vnum adhuc 
diem habitatores Nob in vrbe manere poffe; vnum adhuc 
diem ab 11011035 tutos fore. Interpretes tamen longe plu- 
res haec verba ad hoftem referunt; quamuis iph quidem 
in diuerias iterum iententias abeant. Vatablus: adhuc die 
ipja in Nob jtare potevit. ![ وا لاع  cum adhte

«vel interquiejcat ع:اا://*/7/٤4وء ut- dies in N0b١
Similiter (5/02: poft tot loca capta reftabit adhuc fatis 
diei, vt Nobam perueniatur. Eundem fenfum Dathius ع- 

hodiejium Nobam ad,
ad fandum apud huc dies illi εβ١ 770, 1، 1٤[ع وز•[ أداة

illum cum exercitu eius Nobam deducet. — LVDOVIC. DE

adhuc diem in Nob contendunt erit, agitabit manum 
fnam ad montem filiae i. e. tanto flagrabit odio in
٧٤٤] Hierofolymorum, vt minas fuas aduerfus eam differ- 
re non poflit, donec eam obfederit, led quum adhuc diem 
morandum erit Nobi, iam tum agitaturus eft manum con- 
tra eam. Ita etiam Vitringa et Doederlein. •בית תר ידר دد  
יד נדף Diclio (צירן  tam in bonam, vt 2 Kegg. XV, II., 
quam in malam partem, vt h.l. adhibetur, de manu ad ver- 
 inter alia de .זinfligenda fublata. sic Jobus XXXI, 2 ء
fe ipfo praedicat: num eleuaui c٥«-
tra pupillum manum meam, quando videbam me habere in 
judicio praefidium? Non modo feriiiTe fe negat, fed et ge· 
flum feciffe ferientis et minantis. Conf. etiam 1 Kegg. XIII) 
. Jcb. XXXI, 21. Zach. II, 13. Recte igiturDathius ien- 
fum expreifit: parat iami omnia ad oppugnandum Sionem, 
Omifium eft ة ante הר, vt faepius. Hariolantur igitur 
Forerius et Clericus) quorum ille vertit: agitabit manus 

fuas
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fuas mon! filiae Zion, 1. concufll funt timore habitatores 
Jeruialemthic, eodem modo verba reddens, 195 fignificari 
putat و ab Hierololymitanis fignum 01• dandum, quo mo- 
neant eos, qui extra vrbein metu hoftium vagabantur, :٦ 
vrbem potius venirent, vt eam fecum contra A (Tyrio؟ de· 
fenderent. Intelligendam autem e fle manum nen nudam, 
fleti vexillo inftructam, quod e longinquo, ex altiffmis ؛ur- 
ribus agitatum, a pluribus confpici, cosque de ingrefiu 11 
vrbem, moenibus et propugnatoribus tutam, monere إم- 
flet Pro בית, quod in textu feriptum eft, habent ودم flia^ 
veriiones veteres omnes, praeter Chaldaeum, in textu codi־ 
dices innumeri, Hifpani ipii accuratiores et maforethici, Ei- 
blia Soncinenfia, Brixienlia, Prophetae pofteriores Sone- 
nenfes, Piflaurenfles 1516., Pifaurenies 1520., lefaias Vlyf- 
iiponenfis 1492., lefaias Theffalonicen^s 1600, Pentateu- 
chus 1518. in Hapbthar. Equidem tamen praetulerim T٠ 
 -رت vti notum eft, Aramaeis inter alia ودا Nempe .כתיב
bem fignificat. Sic !* ا و 14. د٦٨ בית ر/  Arbela di- 
citur,

33. Verius duos* fequentes ززا relerunt ad ludaeos, 
quibus vates hic denunciet calamitates iplis imminentes, 9. 
d. ١ηοη tntum perueniet in Nob, fed per totam regionem 
graflabitur. Tunc Cap. feq. confclatio ad leniendum hunc 
dolorem afferretur. Inter recentiores hanc fenteptiam de- 
fendunt Vogclius, Waltherus, Doederlein, Koppius et Cu- 
bius. Alii contra hos verfus referunt ad AJfyrio^ 01801 ٧٩- 
tes dicat: videte miram mutationem; 311113119 furioios 
1108 infultus; exlpeftate paulifper, et iuperbiam eius pro- 
flratam videbitis. Ita Vitringa, Datbius, Heielius, alii. 
Quum e textu iplo hon definire liceat, ٢٤[4 exponendi *1- 
tio praeferenda fit, fuum quisque fenfum fequatur. Equi, 
dem ndftipulor Dathio, qui haec habet: ״magna eft huius 
 elegantia. Defcripferat inde a veriu 28. propheta iter ؛loci״
 -Sancheribi aduerfus Hierofolymam, varias exercitus ftatio ״

 nes״
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 *nes notninarat, dixerat, omnia iam 13 eo ad oppugnan״
 ♦dem vrbem parari. Et en! lubita fit rerum cataftrop e״
 Deus magnam terribilis huius exercitus partem miraculofa״
 clade profternit. Deicribit veroprophetahanc cladem eadem״
fere imagine adhibita, quaiam ante vfus fuerat verfu .19 8״ ل٠  
 cum leui tamen mutatione. In illo loco dixerat, filuam״
 -iftam combuftum iri paucis arboribus relictis. In hoc ve״
 ,ro, eam cum arboribus altis et proceris a manu Dei omni״
 potentis caefum iri. - Noli timere, dixerat propheta v٢٠״

״24,. ء )» popule, habitans in Sione, ab أ/ل/;. Hos ٨٣ 
 إ. fyrios propheta deduxerat vsque ad portas Sionis 32״
 -Quid igitur? num dicere poteft propheta A (Tyrios infi״
٠ر gnem inter nobiliores incolas vrbis ftragem edituros״  non-

״ne pugnat hoc cum ipfa hiftoria،،? —- פארה )دن
Quum fit ٤*٤  λεγόμενόν, non eft mirum, interpretes 
de eo difientire, Alexandrini; •*••• ع ء* ئهةز£٢ . Nem-

]8 ٦,؟ diadema , ]•0 /10/20*42 ١ in Jummo con^itmis -ء/ة
00, inrellexifie videntur. Verbo סעף vero vtrum fignifica- 
tionem Hebraei 3, , furere, tribuerint, vnde in 
Piel ηχ٠Ο٠ furere fecit, dementauit, turbauit, quae Michaelis 
eft conieSura ٠, an eam, quam pofuerunt fignificationem 
tantummodo conieilarint, equidem definire non aufim. 
Syrus: خكاد.دا مددص و  perdidit honoratos. Pu٥ 

tabat fortaiTe, סעף et סחף, litteris modo permutatis, idem 
efie. Vulgatus: confringet lagunculam. Quum יף D fit 
vertex, Supplemctitt. ل هم *.

vocem noftram interpretari mallet, capiti detrahere, 
 ex cacumine arboris excutere', praeterea addit Arabibus واع
verbum نننعق de pilorum defuuio vfitatum efie. - Ego 
tamen cum interpretibus longe plurimis deramificare verte- 
rim. Scilicet סעיף ramum fignificat, vid. lei. XVII, 6٠ 
XXVII, IO. Eiech. XXXI, . Ab hoc nomine eft verbum 
:1, quod contrariam nomini fignificationem accipit, ٦٤ 
faepe fit, deramificare, caedere ramos; plane ficut a مآ٦تآ١  

:42;* 
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radix, eft •*:טז١ ه^ , pf. LII, 7٠, Job. XXXI, 12. et 
ramos excutere, Deut. XXIV, 4 ,פאר ٥. פארה  eft ramus, vel 
a وويي decorauit^ vel a جج, protulit fructus 1• י e ramis 

pendent. Conf. Syrie. »«وجانا و . Pro פארה 

Codd. ] [ع٥٥٤٤  Rofliani duo י nee non
Biblia Soncinenlia -333 , torcular, habent. Idemque ex- 
prefterunt Symmachus ٤٤ Theodotlon, 2%)» ponentes, ct 
Chaldaeus, qui vertit: proiiciet ;/)ع/ء in caflris eius١■

-calcantur Ϊ« tor هة ficut cum ٤٦ ؟؟,ח^יט تأد وتة
culari٠ Verum leftionem receptam praeferendam, 
quisque fponte fentiet. Exercitus A (Tyriorum confertur cum 
fylua denfa ٥٤ ramis referta. במערצה) Cum terrore י i. e. 
magna vi, potenter, cum violentia. הקומה רמי ) Alti flatu- 
יעזפלר •١٥٦ .i. e. excelfae flaturae arbores ,*تو ) Sabli- 
mia, i. e. arbores altae, delicientur. - Reges et proceres 
humilius de عم et fuis fentient, cum antea non hominibus 
tantum, fed et ipfis Diis, tam vero, quam fallis, infuitare 
rtolide Tolerent, vid. infra xxxvr, 14 Teq.

34. Sunt, qui ex hoc verlu colligant, prophetSm Iu٠ 
daeis minari; neque enim AiTyrio congruere Libani exci- 
dium, fed ludaeis, quorum limes hic erat, vid. Deut. XI, 
24., quibus etiam, et fpecialiter Hierofolymis, applicatur 
lerem. XXII, 6. 23. Zach. X, ΙΟ. XI, I. Sed Libanus ad- 
!libetur ad defignandum alios 91081• ftatus et populos 
praeter ludaeos, Immo rex AiTyrius vocatur cedrus Libani 
Ezech. XXXI, 3., et Carmel de ipfo ٥٤ exercitu eius dicitur 
vf. 18. Capitis noftri. Quare Libanon, vt ludaei bene no- 
tant, nihil aliud hic fignificat, quam exercitum Aifyriacum, 
qui Libano ciusque arboribus robore et multitudine confer- 
tur. دد ד,וער دددا ונקף ) Ita fuccifi funt, quali ا[ quis 
magna vi ramos arborum in terram trahat, aut ferro arbo- 
res fyluae profternat. סבכי non tam iunt arbores denfae, 
fed potius rami perplexi et denfi, virgulta. ٦2) באדיר והלבנון )

Ί אדיר
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ר١אד١  potentem י non e fle Mejjiam, ied [/»)ا), ipfe con- 
textus docet.

CAP. X, 5. Vae Ajfyrio, qui ejl virga irae meael 34 
culus, qui ٩٤ i״ manibus eorum, baculus meae'.

6. Contra gentem improbam eum mittam*, contra gen* 
tem, cui uekementer irajcor ١ mandata ei 0400: 72 au- 

ferat, et praedam diripiat ن • conculcet eam injlar luti 102- 
teae. -

7٠ At ille ita ne« cogitat, nec jlc reputat*, /84 defruere 
ac perdere gentes non paucas propnjuit ٧٤//٤٠

8. Nonne, inquit, ducet mei omnes reges ?
9. Nonne Calano idem eucnit ١ لم/  Carckatnifchl 

idem Chamatho, quod Arpado ٩ idem Samariae, quod 
Damafcod

Quemadmodum manus mea prehendit regna illa ٦٦- 

riis diiscoufecrata, quae tamen prae/lant diis Hierofolymo، 
rum et Samariae

II. Nonne jdem, quod Samariae י eiusque idolis ٧٥: 
H-ierofo^mis quoque eorumque ftmulacrisfaciamd —-

 in monte Zion et ٤/٤٤/ Sed pojlquam Dominus opus .ء[
Hieto olyrnis perfecerit١ attimaduertet it ailantiam et arro- 
gantiam regis .;وآما

١٦. Qui ita gloriatur: robore manu، meae kaec gejjt et 
fapientia mea, nam prudens fui'. Fines populorum amoui, 
thesauros eorum diripui*, profraui incolas multos fAlii11 .־- 
Far tauri deieci habitatores eorum).

٤ *,entium opes؟ Sicut nidum manus mea prehendit ندل
cut oua 0 auibus religa colliguntur ١ omnem terram •07/4/ 
nec fuit (auis), quae alam motitaret, aut os aperiret, aut 
pipiret.

1٥٠
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[5. ٤/٤٥%:,« ٠ «(4 *:«ع٨٥٤:»» ٤  gloriari ٥4«» 
oum, ; :ءزمعا/ز ا/ء  iaclare /8 وة//ت illum, 
qui ;1182» agitati quaf, ٥٥ ٤/٤ ; aditaret eum. a 10 *:م 
tur, quoli baculus cum, qui non ع/ lineus , 2*٤٥٤/٥٠

16. Ideo Dominus, fwnmus imperator, in pinguia eius 
maciem ״mittet ١ et loco gloriae eorum fubiiciet gammam incen,

»Itis؟ accenditur i ء ,dii
١٦٠ Atque lux lfraelis erit is ignis, et Deus eius ־eet 

tius Jlamma, quaerentes et jpinas eius uno die incendet et 
confumet. ٠

١؟١  , Syluam eius adeo celebrem etarua penitusconfciam; 
quafi ׳ ل  quid ab i ane liquefaClitm euaporatur.

19. Reliquae arbores bubus admodum paucae
erunt} vt رع eas numerare -

Tunc ״oero reliquiae Ifraelitaruin, et reftdui dacobi- 
tarum non amplius nitentur eo, a quo plagas acceperunt, /إ 
(pem fuam animo jincero et ،oncanti ٥٤٥٤ر٤  in Iel10٠٥١ ene. 
vando Ifraelitanm numine.

 Deum له Reliquiae rcuertentw, reliquiae lacobi .]ء
fortem.

 -Nam etf, fuerit populus tuus, 0 fa l, irfar are־
nae maris, reliquiae tantum ex eo feritabuntur. Totalis per ٠ 
nicies pro Jumma Dei ٤٤/٤٤ decreta eJR ٠

-Imino natationem Dominus lehoua om وء
lipotens kuic terrae inferet.

 ,'ProptereaDominus, fttmmus imperator, haec dicit إح
ne tibi timeas , popule ini, qui habitas Sionem, ab 407/70, 
qui te nirga. percutit, et furiem fuum in te tollit ١ jlcut 
g^ptii.

<25. Sed paululum adhuc temporis fiperef, ct jeueritas 
:/24 et indignatio (in populum meum) perditione eorum 
Acriorum) terminabitur.

s 26.
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ع٥2١٤ءة*/; .26  contra cos 7] ٥٤٥»«١  7» exercituum 9*- 
» ,ellum؟ )اغ ه ,,rupem HoreSi ا 
tur; extendet baculum juum iuper mare •,//١ ؤ / tollet , ٧٤ 
ulim factum ص cum ^g^zfj-.

η. Tunc onus eorum ٥ ؛ tumeri: ٤٤ر  auferetur, et iu; 
-./ء•,(;•[ um eius a 20140 tuo; rumpetur iu^tim prae؟

28. Venit Aiatham; tranfiit per Migrom\ Michma- 
jae depojuit /*2 impedimenta.

29. Traxerunt traieilum‘, Geae pernotant ز trepidat 
Rama־, Gioea /.ز

٦ϋ٠ Exalta vocem /*/)وء filia Gallim'. attende [/٤! 
0 mitram Ar.atbtkam'.

31. Alignit Madmma; Gebimenfes fugerunt.
٦٦٠ Adhuc diem conffent Hi; tollit manum /بءءءر 

per filiam Sion, collesque Hierosolymitanos. -
lekoua, Summus imperator ١ 

violenter amputabit ramos; atque in altitudinem ajcendente: 
.elati dejicientur ءع

.;هأ٠  Caedet den^mam illam fyluain ٠١ cadent 
ni pcr foncml

CARi
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CARMEN NONVM*
(CAP. XI. XII.)

A T g u m e n t u *

lioc captrt ١ athio exceptoومم)/,) ؟ tauttnn non /مءعماه
nneSunt cum praecedente , quod ٤/٥0/٤2 tnetaphorasn «2 

arboribus caejds 0*,٤/٢7) in •يري
dum ////ءاس ex Jhrpe ٦٠|aei 0 — ي  «٤٤٤٤٤٤٤٤

non ad *1 ٩2؟ extremi capitis decimi2/2ر/ meo 00 •ه, cum
ludaeos غ ad 4%0:/غ pertineant 4,0 quae.;c.quutr١ Ca- 
pita non cum praecedente cohaerere /١ ي  notmm naticit 1 ؛m

١c0«^ituere 6٥/%/0٠ 4 ت eo مز[/ jlatuendum ρι״ο١ له/ ;٤٤
kac ;eflione non obscura /890; Icilia aetatis depre- 

mihi ٤/ jum. — SciUcit verfu 11. 12. 15. 16.
Itidis in ت/; et Aegypto dispesos, inde rener^aros 
e^c ٥٤٥ dicit. Id vero qnomodo I aiae aetati ccnueniat١ 
me non peripicere ingenue fateor. Nec ٤٨/ quid in ه•/!/*- 
tionibus praecedentibus, quas indicia ^Iterna Ie٢aiae /77٤٤*2, 
inuenitur. - Summo gaudio atque ;pe laeti^ma de meliore 
reipuWicae et religionis ׳nici^tudine plenum /2, hoc carmen. 
Ouare ad illud tempus ١ quo Ijraelitis degentibus»
in patriam redeundi ;pes erat 8٤»Cyro» /ة carmen notium 
.ederamus» fortace،'ero non aberrabimus־,

in descriptione nero fliicijjlmorum temporum nates ٤٤٤ 
veriatur , ءل primum depingat regem ١ omni nirtute regia in 
;iruSum deinde altam et inconcuffam pacem (ه

tum regii nominis celebritatem ;1 ״١٠ tmam(w,)١re$٠i٠
S2 tutof
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tutos ٤٤٤ »»زر، ؛xtdes ٢vf٠ 11. ١٩٠لاد finiti ءرء :٤٤
et 7/74 وومها ٤ا٤/4 0/٤0٤»/ ./( 13ر, , niflerias هه ءله:•  
?entibus vicinis 41/)%!/24 ا .أ( ل4ر. . Ollorum temporum 
/ ٥;٥٤ 90 ٤٤٤)٤  c0؟it،1tict1e jtimu؛«. laetitia cominotus, nates 
erumpit in laudes lehoufte maxime /٤%: (Cap. XII. tot.}.— 
Ceterum in /)زا/اع/ع aurei deferiptione nates •و/س 
imaginibus ‘utitur ؟X 0/2٤/12٤0)4 poptili Ijvaelitici ؛lijlona 
petitis ١ et luiic enti plane propriis ١ iuprimis inde
١v. Capitis undecimi; carminis 79 مدع meo
quidem jtijd omnino incenium paullo /ءل
Vubovtit ٤/2/0 ٢ع•م/, , Capitis undecimi decem priores 

carmen وء/ز 72/ ده  carmine longiore de-
fumtos e؟e١ quibus relicua ؛ ي• • ad f«em Capitis duodccimi١ 
40 eo, qui plura antiquiora ili Illinc librum 0 :ferip-

jit, 07 argumenti jimilitiidmem adjuta Qitam //%:-
ciotiem kattdleuiter confirmare videtur illud, إ٦٧٥*, / de٠ 
cimus et undecimus uterque incipiat formula eadem*..

הוא٠ד ص•

.coli /وأة , ramus ت ة دأد ٦/٦ ؟٦٦) חמר ٤٤« .I
Arab. وبطر ramus. גדע ver□ conferendum cum Arab. 

truncus, qui refecta arbore adhuc ,جذع

cum radicibus manet in terra, vnde temporis fucceflu pro- 
pullulant furculi. ١٦, y ״٠ , fuit Dauidis pater, vir Ephrai- 
mita, iiue Bethldemo ortus. — Nafcetur magnus ille 
rex, fub quo aurea aetas redibit, quando nemo cogitabit de 
tribu Dauid. Multi exiRimant, vatem de Hiskia cogitaiTe. 
Mihi vero Melias deferibi videtur , eadem fere ratione, 
qua fupra IX, 5 feq. ad quem locum not. vide. Conf. 
HERDERI (٦/2 derhebraifchen Poejie. p. Π. •,432.33.43.

משרשיר )ו־נצר כצר  hic اع /٤٠٤27 ٥٤٤٥ر , coli.
Arab.
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Arab.viruit. :יפרו־, germinabit) naketur, frutica, 
bit, ·proueniet.

2. Dotibus eximiis inibamus erit, ١١٦/٦) Qitie- 
fcet fiycr وء, perpetuo ipfi aderit. دد ٦٦ כירח  Inter 
٢ر  et בינה diftinguunt ita, ٧٤ illud iit lux et cognitio re٠ 

rum, quae dicitur fipieniia י hoc vero iudicium, quod ex 
hac fapientia oritur, quo inter res discernimus, quod Grac-

,eu prudentiam/ /اء/زأء( vocadit, et Latini ׳ا،?»׳ا،عة ci
וגבורה עצה רוח ) Spiritus cokJUii et fortitudinis. Duo 

haec iudici fummopere neceffaria l٦1nt١ vt optimum fcilicet 
confilium fequatur, neque inter, deliberandum appajentibus 
rationibus cedat; et vt fortitudine animi vel robore ceteris 
fuperiorfaclus, quod ftstuerit laciendum nulla difficultate 
territus confianter cxfequatur. יהרה וידאת רעת ٣١٦٦ ) Spi- 
ritus fcientiae •ء pietatis. Haec duo, ne cum fuperioribui, 
Japtentia et prudentia confundamus, cd 'dluinae legis co- 
gnitionem ٥٤ feripturarum intelhcntiam נ et quae ex hu٠ 
lUSinodi /ludio et cognitione oriuntur, rcueren ΠΤ, reii- 
gionem, cultum, que vna voce יהרה יראת  (conf. Proverb. 
I, 7. et ziegleri not. ad loc.) Hebraei fignificant, referenda 
funt. דעת, licet in genere vniuerfam fidentiam denotet; 
tamen Malach. 117 1. et alias cognitioni voluntatis diuinae 
.X feripturis tribuitur؟

3 ٠ יהרה ביראה ٦٦١٦٦٦ ) Non prorfus confentiunt in٠ 
terpretes in explicatione verbi הריה. Veterum nonnulli id 
non inepte verterunt: fpivitu implere. Ita Alexandrini: 
 -Vulgatus, replebit eum fpiri ,ء 8/ντο» 4٥» •جمء

tus timoris Domini. Saadias: وب;لحجئ, infphabit eum. Ii 

igitur extulerunt ، רהךיה٠ , quod eft praeteritum in Hiphil. 
An huc quoque referendus fit Chaldaeus, qui vertit: 

١,١١ !باي: تي [,!, et cvpplcabit 41 «ء timorem jh um 
Dominus, dubitant. Koppius fufpicatur , tum legi/.
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um alias fere femper textam MaforetbL؟ Verum רךקריבר. ie
cum fequatur, haud dubie noftro quoque loco eundem c:;- 

pretjit. Syrus : سهر٢و°د  ei fulgebit' quafi legiflet 
 ..-؟opus, vt a leaione Mnlorethica r ٤٤ Sed non - .והזייחר
cedamus. ,٦١٦٦ enim ca:umode reddi poteft, ٠٥%/9/ 
(vtArabicum أراح, fpirarc); vt totius incifi fenfus iit: ٢١٠ 

fpirare •/ة erit ן'»., cum, timore Domini, nihil ni fi timo- 
rem, religionem ac pietatem fpirabit. ita et HERDERVS: 
jcin Atkmen / //اه ي  in مله Furclit /ل" s. — 6٤٤٥*!!*
cum הריח faepe quoque olfacere figniticet; nortnulli cum 
Vatablo vertunt'. et faciet odorari eum in timore lehoua«' 1. 
e. erit praeditus acerrimo sc iiffahibiti iudicio, quod erit 
coniunaum cum timore Domini, nec recedet ab eo. — Eft 
etiam alius lenius 001 contemnendus: olfacere ;٤3%* erit 
cum timore Domini ' vt olfacere metaphorice accipiatur pro 
٣9٤٤٤/ quod Latini dicunt ,**/ء//]
aniiS' etjhgaces carnes. 98 Job. XXXIX, 5 •/ه ت٠  de 
equo dicitur; cwinus olfacit et fud. XV], 9٠ quod
CUI f^upa ا ,funes ءأ• ١ امؤ  olfa-

٤٤٤, lentit, ;ه/,. ergo hoc indicio oculorum.
Aliam interpretationem Vogelius proponit: ־,רהריהר inquit, 

odorari eius' ex loco Amos V, 2ז. optime illu-
ftrari poteft: vbi eo fenfu adhibitum eft, vt bene placitum 
habere ftgnificet. Si haec notio, noftro loco adhibetur, ad- 
modum ؟omnadus. hic enafceturfcnfs Non 1] in rei؛- 
gione atque pietate beneplacitum habebit; i. e. nemo 
vium fuorum, ni fi fit verus Dei cultor, gratiam apud illum 
obtinebit; cuique fecundum legum diuinsrum normam ius'

et /زء Verum cum. odor h. 1. aperte rcfpoodeat ،؟dicet
auditui ١ equidem illam praetulerim interpretationem, 
quam fupra probaui et in verfione quoque —
 Non ex apparentia et fignis externis iudiciuiii (((؟؟-د]
feret: ٦٤: non refpiciet ad ?erfonam ct ea؛ quae extra cau- 
Iam 031*

4٠
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ه •١] בצדק רשפט ) Multi particulam ר Ilie reddunt 

/8،. Quamquam interdum hanc vim habet, hic tamen pro- 
priam fuam poteftatem retinere poteft, ٧٤ vates a genere in 
Ipccicm defcendat. si enim non feret indicium' nifi di- 
aauie timore Domini, nec iudicia hominum curabit, fed, 
vt in lege fcriptum eft. Dei indicium indicabit; certe etiam 
pauperes a vi liberabit, et derelictorum erit patronus.

٧٦ ליעברי במעולי־ )רהוכייה ח١הרכ reipondere verbo ر9 111
membro priori (conf. iupra not. ad II, دب , et (٧٦٤ ماد  

ج □ י דל  docet membrorum parallelismUs in toto hoc car- 
mine diligenter obferuatus. د دنادح ٧٦٤ د )) Per ٤٥ 
 -haud dubie intel igendi funt impii i vt ex membro fe **)ء
quenti, eundem fenfum verbis 81115 exprimente, apparet. 
Non eget armis sd profligandos hoftes, lufcit vel verbum 

٥ر٠  Id enim fignificatur dictione פיל בשבט . Eodem fen, 
fu Arabes fuum عضا fum'c٠-e iblent. •4 lexico enim, 
cui •2رر» nomen, inter cetera exponitur per أمب et 
 *أعل iW, hoc linguam»٥'quorum illud c^'g٥rr ,لشار.
Conf. Proverb. XIV, 3. et Schultenfium ad eum locum. - 
Non igitur necefle eft, vt cum Hubigantio, quem et Low- 
thus fequitur, vertamus*. fpiritUy halitu , oris fui; quali 
4;٠ eflet nomen a שבת دناد ,ء;* //٤  Quod Alexandrni 
exhibent, :4 لهه ٢« ه • *, et Chaldaeu,؟ 
 - "verbo orisfui; quam vtramque interpretationem pro ,•ير
fua tanquem teiles adducit Hubigantius, nil probat. Sim- 
pliccm fenfum expreiferunt pro mstaphorico. Nam et 

et Jpiritu ovis jhi occide؟ iiivpiut eodem 
modo libere idem Clialdaeus vertit: ei eloquio labiorumJao- 
rum ( باج ديؤدا: ) occidet armillum impium. Vt taceam 
verbum [٦ aptius congruere baculo) quam fiatui feu A٥h- 
tui; conf, lerem. XVIII, 18.

5٠ uftiiia et fide inftruaus erit. ciuibus fuis fempervtiu- 
fdftimum fideliftimumqueregem !٥٤٣ exhibebit.٦*uxri»g״lw 
indiCdt hic arctifiimam conjunctionem : q. d. viitutes illae 

54 , tam



د لع( ه  Vaticinia

tam arae اه adhaerebunt, quam cingulum corpori, quod 
numquam deponit. Eaedem locutiones in eundem ٤٤٦رر  
adhibentur ا erem. *11 I. Pf.CIX, 19. job. XXIX, 

רנה٩^١ ءزء//, ) veritas, firmitas, fclicet promiifa 111 pa- 
 in membro pofteriori Lowthus «٦٦٦ i ruens. - Pro ع
legere mallet הגרר, ne **2٥٧٤ his verbis incilet. Verum 
fepius !,؛filias iisdem vtitur vocibus in vno commate؛ e. 
XV, ٠, XVI, 7١ XVII,13 12هـ. Symmachus quoque fuuti 

repetiit. Ceteri interpretes paullo liberius fynony* 
mis vtuntur. ,

6. Inimicitiae 0mn:s finitae erunt, adeo vt belluae fe* 
ritatem depoliturae fint. Opus enim iuftitiae ع* pax. 12- 
ta igitur erit illius temporis aequitas et iuftitia, vt fi fieri 
poflet, animalia inuicern aduerfa fimul paftum itura edent. 
Poetae Orientales recentiores, cum effeitus iuftitiae et ae٠ 
quitatis deferibere volunt, 1011185 imagines adhibent. Ve- 
luti Ibn Oneith Poeta Arabs apud IONES, Commentar. p٥e״ 
jeor ٠at. م و. .

[03! ٤!٥ , a qua manfuetus fit lupus fame afhiaus 
Eluriens, licet hinnuleum candidum videat.

Et Ferdnji, Perfarum nobilis poeta, apud eund. 1:1.
Rerum Dominus, Mahmud, ٤٥٤ potens.
Ad cuius aquam potum veniunt fimul agnUs et lupus. 

Hinc poetae barbari ٤%٤!:٤ 3 imaginibus iunt vfi in aureas 
aetatis felicitate deferibenda. Sic VIRGILIVS Eclog- 
IV, 2 r.

domum referent difienta capellae •عما 18]
Vbera; nec magnos metuent armenta leones.

Et paulo poft:
Occidt et ferptns, tt fallax hetba veneni
Occidet

Et Eclog. V,
.Neclupu? infidias pecori, nec retia ceruis
v.ila dolum meditantur, amat bonus otia Daphnis.

Sic
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sic ٥٤ GLAVDiAtfvs, :1 Proleg. Llb. II. 3• raptu Proferpinae, 
vbi delcribit eff um lyrae Orphei alterius, poib Herculem، 

·orbis pacificatoris:
Securum blandi leporem fouere molohl» 
Vicinumque lupo praebuit agn latus.
Concordes varia ludunt cum tigride damδeو ٠
Marfalam cerui noa timuere iubam.

Sed ente eos THEOCRITVS [13 84 او و*** ٠  vaticinia do 
tempore, quo pacatus foret orbis ab Hercule:

. E،«־! ٥ *•: ,*ي ءه*،»** «٤٩٥»• ج»*
κ ٩طه؛؛*ذح »هة •يي ٤

Erit ille diei qnaiido kirnrdlun ٤» /%0 lupus, dittb ״؛  
jerratis, ،,:إروا laedere nolet. - נכר eft pardus, coli. rad.

et Samarit. variegatus fuit י׳ et lerem. XIII, 23, 
4 nutat Aethiops pellem / ,))ه רנמר  et pardus nuculas 
/«05 Vid. EOCHARTI أ/, p. I. L. III. c. ٦٠

7. 75 (( הבן ,د כבקר ٦٦٤  Ico, ficut 70 ر ٤/٤٤ / 
non amplius praeda laceratarum pecudum veletur.

8. .- معتد ه, ),, oftendit BOCHARTVS Hi 02. p. 
Π. Lib. III. Cap. 1. p. 3 و. Verterunt quoque ita الاو 
la (3 ٥٤٨،٩*٥ ») et Hieronymus, regulum ponens. vide ce- 
terum quae de hoc ierpente notauimus 81 Genei. XLlXj 17,

ךף.٠ד conferendum eft cum Arabico ,هدي
wauuwfuaiii dirigere له aliquid, idem erit ac, eam extende- 
t, porrigere.

Non malo afficient nec perdite ،9. יעזחיתר לא ٦٦ ))؟
agent, vt prius ad iniuftitiam in alterum referatur, pofterins 
ad perditos cuiusque mores, quod fcilicet neque aliosj ne-

Sicut aquae ددح• ))د )ددد ، que fe ipfos perdituri
mare operientes, quae operiunt profunda moris. Eadem 
plane locutio de re eadem adhibita occurrit Habac, 11, [ا

؟5 ا
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ΪΟ٠ Gentes exterae ad illum regem confultum venient 
٦-٦) שרש , quod alias radicem denotat, hic vfurpatur 

^JurcuiOi زرار cx radice pullulat. Et infra quoque LIII, 2. 
Hof. Χϊ٦7, 6. radix ponitur pro وع quod ex radice germi-

vitringae aliisque ١ر •33 עמד )؟؛שר• .nat atque exoritur
id defumtum videtur a vexillis hue lignis, quae in monti· 
bus aut sitis quibuscunque locis eriguntur tempore !ايع- 
tatis, aut imminentis alicuius periculi, vt ad ea concurfus 
hat. Mihi tamen hoc loco praeterenda videtur fcntentia 
Michaelis, hanc imaginern defumtanreffevel inde, quodar 
bores altae, eum Iolae flant, et eminus profpici poffunt, iis, 
qui in regione circumiecta habitent, figno, quo conueniant» 
effe poflint; vel inde, quod eiusmodi arbores, praefertim 
vetuftao, fandae effent , et orscula fub iis ederentur. 

ידרשו •١ر דרש  conitmftum cum ١ر  fme ב fignificat 
 modum Oraculi, a quo diuina ٥٤: obiere aliquem religinfc؟
petuntur refponfa. vid. lupra ![19 وا., coli, cum 2 Regg. 
I, 3. et infra Lvy, r. Conf. AVRIVILLJI £)^-^^٠ de varia 
confiruaiane verbi דרש, in eius a MICHAELE ed.
p. 4٤[ feq. גרים, gentes, fcil. exterae, barbarae, vt fripra 
3. 4. LT, XII, 3. 6. כברד מכחתר ؟וזיתה ) Et erit ء 
quies eius gloria, 1, e. gloria plena. Nam Sabitaniivum 
73 hic viurpatur pro وع Vt pf XXXIX, 6. omnis h0‘ 
mo vanitas, 1 درا. e. vanus; et [ Sam. *6 ,أ؟. domus tua 
fit ישלרם proceritas, i. e. profpcra. Vide GLASSII Philo٠ 
70*. 5. Lib. I. '־frac . Γ. Can. VI. p. 19 feq. edit. Dath. Sen· 
fus igitur.erit, locum, vbi re؛; ille habitaturus !و palatium 
eius, gloriofum fore ; ita et Chaldaeus: ei 'ء ؛  locus manfio٠ 
- in ؟1 دأدد ه ! habitationsm, [[•*وز locum ]وزء-
iis dehgnat. Vnde Vulgatus ٦٤٤٤٤٤: et erit Jepulchrum eius 
gloriofum. — Michaelis pro ٩מכחה  legere mallet ٤: 
id quod iam placuit FOXERIO, cuius verba haec lunt: «mal- 

i. e. donarium, fcu ٥ 
uum, quod homi.ni aut Deo honoris cauffa offertur; oblatio- 
gerri Deo faciam Hgnincat Gencf, IV, 4. 5٠ de donario autem

mini,؛'؛.؛
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 •quibus 1 ت .Genef XXXII, XLI, 15 ع/ءأر
cis, aliisque quamplurimis intelligitur, cqnfuetum. fuiffs, 
deferre regibus ac principibus, illisque quibus placere vel- 
lent, munera atque donaria. Dicerem ergo, et hic fer- 
monei de muneribus, !/;/91 ,ة• gentes exterae regi 111، 
pio et iufto afferrent.“ IJaec Forerius. Mihi quidem haec 
vulgaris lectionis mutatio et inde deriuata interpretatio in٠ 
geniola magis, quam neceffaria ct vera videtur. Nec ي!- 
lus ex interpretibus veteribus 1• tale quid legifle innuit.

II. Altera vice lehoua liberabit populum fuum ex ٥ر - 
tiuitate.׳ Alludit hic nofter ad liberationem populi Ifraeli- 
tici ex Aegypto ي hinc vtitur quoque verbo קנה, propr. 47- 
 .,;ة fiue pretio id fiat, fiue manu, fiue י comparare ;/ي(/]
diciis ר quibus quis quid vindicat ٦٧٤ 111 et hoc fignifica· 
tu, de vindicatione **٤٤0/7 hoc verbum vfurpat Moies, 
Exod.16 وإ., liberationem populi ex Aegypto canit:

9:0 // ءأة د• )7 עם  populus, quem tibi compara- 
 *,ء etpi. LXXIV, .2. de eadem re: recordare gentis :دو
quam pridem • •د ١ ٤٤ : comparari ٦ tribus hereditatis tuae, 
*7 ٤ د:  vindicapi. דממצרים) Multi enim ludaei in ٨٥ 
gyptum profugerant; vid. lerem. XLI. X II. כחרוס) Via. 
ad Genef. X, 1. *לכרע vid. ad Genef. X, 7، •ا]) Vid. 
ad Genef. X, 22. ٦ر ) vid. ad Genef X, חמת) Vid. 
iupra ad Cap. X, 9. ם١ה ٦٦٠؟ ) Propr. regiones maris (de
•١١ vid. ad Genef X, 5.), i. ٥٠ littora. Michaelis hanc لمه 
aionem intelligit de littoribus PalaeiHnae feptentrionalibuf, 
fiue de Europa et Afia minore. Mihi vero omnes omnino 
terrae er regiones remotiores indicari videntur vt infra XXIV, 
!5٠: — von femen Kiijlcn lier. د— Ceterum veriffmuwi 
mihi videtur, quod ad hunc locum Doederlein monet: 
15nolim de ludaeorum conucrfione religiofa ٤٤ vniirfali, 
quam vocant, intelligere, nec ad Chriflianam aeram trans- 
ferre locum, qui totus figuratus وع et vario fub emblciTia,. 
tc felicem icipublicae ludaicae ftatuin depingit, internis 

ditlb
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diffidiis pacatis, hofiibus fubaclis, extalibus in patriam, no־ 
va quali ex Aegypto liberatione, deducendis. In prouin־ 
cias, quas memorat, iiiic dubio tunc iam multi Ifraeiitarum 
translati erant.،،

נם נשא .12 ) Signum extollet. Defumtuin a more im٠ 
peratorum , qui collecturi milites fignum flue vexillum po- 
nunt in colle aut monte, 21 quod coplae confluant. ع٨*5و«ج  
de Bello Gall. [!31.7) .]].ا. Caesari omnia 720 tempare 
erant olenda، ٢*٤٤*٧ 3٤ FoB٥nendum ١. quod erat ٤٤/)٤٤ 2, 
cum لمه arma concurri oporteret. *11 *ء Hijlor. 24- 
Untin. Lib. XX١٦I 0. X. SIGEIS ilico fixis ex more, cum 
undique ad, arma c:c٦،c.’1narctm٠١ imperio principis et didto־ 
rum Jletit regibilis miles. 75/] ( ٤٩٦١ د  Traelis ١ d e. 
Hebraeos, e decem tribubus quaquauerfum per vi-
cinas et remotiores gentes. נפרצות fcll. כבשום, animas; fi, 
 familias. Pofitum tamen ,סשפחרת ,vt Clericus vult وع
.faepiffime alias ٧٤ ,poteft 11. 1. abllrsdum pro concreto •امع

a .ככפור׳ Dicitur ء//. ,regionibus /הארץ־ )ددض): و
curuitate de volucribus, de vefiibus et de coelis.

ם١ר3א קנאת רסרה .13 ) Adicribam hic, quae VITRIUGA 
ad b. 1. habet, quod nullus interpretum caufias et progref- 
fum huius aemulationis tam bene expofuit. ״Confiat ex 
hiftoria Gentis ludaeae, Ephraimitas fibi iam ab initiis rei- 
publicae fere primas tribuific inter liraelis pofteros, atque 
adeo facile, etiam temporibus Indicum, exarfifle, fi quid 
maioris confilii et operis absque 0 gereretur; cuius aemu- 
lationis argumenta funt in hifioria Gideonis lud. VIII, !.et 
Jephtae, lud. XII, 1٠ Sic enim verto vocem ,קנאד» 
quae idem hic valet, quod in fimili cafu Graecorum 
et quid minus quam 49 ٥)٥٠  1+ enim hoc in loco 8001118 
tio, quae inter pares nafciturex ambitione, qua quisque fi- 
bi plurimum cum deberi cenfeat, tribui vult :cuius ambitio- 
«1 in Ephrsimitis hae haud dubie fuerunt caufiae, «)Quod 
cum quoque, quos fibi primo

tempore 
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tempore accenfebant, vt patet ex LiRoria Simei 2 Samucl. 
XIX, .(وتاو nimirum loiephus etBeniamin geniti 
erant matre), maximam et florentiffimam, Ilraelitarum par- 
tem facerent. ه) Mediam et munitiflimam partem ludaeae, 
inter ludam et reliquas tribus, iate occuparent. 7٧) Per 10- 
 Nunis filium, qui Ephraimo ortus erat, imperium in وقا
reliquas tribus obtinuiffsnt et magna iis procuraffent com- 
moda. 3) Iplum quoque Sanftuarium Siiuvte longum tem- 
pus in ditione fua habuiffent, ٤٤ conuentus fiue comitia po٠ 
puli publica in dubiis cafibus ibidem loci celebrata effent. 
Quibus moti rationibus cum Saniem regem, veluti a Deo 
olsaum, et fuae quodammodo gentis, toieraffent: aegre et 
non nifi fero 1• iubieccrunt Dauidi, luda orto و et poft 
ialomi rebellionem, ad ipfum inuitum redierunt, Etfi ve- 
ro nullam inuenerint occafionem fe monendi et ftatum rei- 
publicae turbandi lub Salomone, ob vim et robur imperii 
omni modo florentis: tamen ipfo fatis fundo, erupit )ء 
latio Sichemi, Ephraimitice ditionis oppido; et cum Re- 
habeamus ipforum non fatisfaceret defideriis: oblata Iero- 
boamo, Ephraimitae (1 Regg. IX, 26.), eft occafio, decem 
tribus aucllendi a !وا cui permixti erant Beniaminitae, et 
alterum inter lacobi pofteros fundandi regnum, aemulum 
et regno domus Dauidis aduerfarium; in quo cum praeua- 
lerent Ephraimitae, 13 quorum ditione erat fedes regni, م!, 
fim in Prophetiis populus huius regni Ephraim et liraeldi- 
citur, luelae contradiftindus, vt omnibus notum. Ab iilo 
autem tempore rara inter duos hos populos pax erat et con״ 
cordia; fed flagrarunt vtrinque aemulatione et inuidia، 
quae cun، tempore vertit in odium acre; vnde bella, in 
longum protracta, fubihde a Deo 3٠ t mutuo metu reprefla, 
fubinde etiam cum mutuis cladibus palam gefta.“ Hacc 
ntringa. Conferri quoque poteft MICHASLIS in hre Mo-

Jaico 5. Promittit igitur hic vates, diflidium iftud tri- 
quod reipublicae effecit perniciem, ceflaturum effe in

republica reftituta. יכרהר ٦٦٦ צחדי ) Plcrique vertunt־.
' •/م
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٦٢erum hunc fenfum in hunc ، ],وه/ ل
verfum, 11 quo de aemulatione inter ludaeos et Ephrai- 
mitas iermo ٤٤٤ nullo modo quadrare, quisque non pror- 
fns hehes fponte fentiet. Reaum et hic, vti
primus vidit scuvi-TENSiv؟, qui in 4);%2٩0* ٤//٠  Phildog. 21 
h. h, ٦׳ erba noRra vertit, ٤0] ٤/٤٤٥٤ قه  delebuntur. Nem- 
pe צרר, et יצר, in membro poileriore, refert ad *.و 

ش١مة in Zelotypus fuit) vnde ,ضر  ct محدر ٠١٥

et ر٥٥  Zelotypia. Deinde, ficuti Hei. XIII, 2.

םי٦א־ ١١٠٠٦ ؟uvA^crliicantejintev hominei عقا* جع
fupra apud noftrum III, 3. □ חרשי הכם  inter [لزء
CCS fiue fapientes artifices, infra XIX, 19, ארם بإداد ءؤه -

dici hominum bue ٢٤ ع[]! دد,--
erunt imiidi ex 7,02. Et tunc quoque membra accurate in- 
ter fe relpondent hoc modo: אפרים = אפרים קנאת ٦٦٥ )

יהודה את א دل ct ض יכרתו תהודה וצררי : א8 ריהררה
.אפרום אה יצר . — Inutilis igitur ٥٤٤ Seckeri conieftu*

.inimicitias ي؟ ponentis ١2רצ'ף pro 1־3 נ

לשתיים בכתף د .1 ) Veteres hoc incifum varie 
interpretati funt. Alexandrini: :* 7 ٤*٨,٥٥ 9 ٤* » ٨٥٤٥، ٨

Divulferunt itaque (ه**• 1
ים ٠, أ. a luperioribus; 2) verterunt, quafi legiffent יכה ) peV 
humerum Phiiifthaeorum intellexerunt eorum et Phoenicum 
haues. Eodem modo Abarbenel: ct volabunt humero Pili- 
lijlhaeorttm*. quo deficiantur natus /////أ/,), Genuiit■، 
jwm et Kenetoinnn, موع Occidente iit
Orientem. Idem intllexiffe videtur Hieronymus: ct *0/4- 
bwit in hutnsvo Eluli^hieovmn- per 0.2־

פוישהאי ממהר ד הד כתף הברון١ו , conittngentw humero 
vno aci delendum Phnifibaeos. Sumfit igitur دد ac 11 feri- 
ptum eflet הד כתף , vt Zephan. III, 9. colunt illum Domi- 
* ٤ אהד שכם  humero סמש, i, e. vno confenfu. Syrus: 44

ء[



Cap. آت. 287

lunt (ذصاددمي) Sed verten-

] ارا٤[٤ : inuolaWnt in ,/)و ٥٤
Ephraimitae fubitaneo et celeri motu, indar auium rapi· 
cium, inuadent Philifthaeos. Ramex in כתף eft immutabi- 
k (44 formam , pro واي, vid. STORRII Obfervatt. دع 
Aaalog.Syntax. Hebr. p. 69): vnde quoque in * ٤ع٥ *- 
ftru o non permutatur cum vocali breui. למדר_קדם 

קרם ١בנ  iunt Arabes et Ifmaelitae, vid. Job, I, 3. lerem. 
XLIX1,28· Exech.XXV, 4٠
fcquente ود mittere manus in aliquid, de prehenfione et 11- 
vafione hoftili vfurpari, notum eft; vid. e. c. Pl. LV, ٩ן٠  
Expeditiones facient in Idumaeorum et Moabitarum fines; 
eos fpoliabunt opibus et diuitiis. دد משמע(
abftrafte politum pro iis و qui praefto funt ad nutum et im, 
perium, 2 Sam. **1[, 23.

מצרים—רההרים .15 ) Dictio • دذ٥٤١١  vtrum ·٨١٠ 
 .denotet, an finum Arabicum, diifentiunt interpretes ارا
Prius illud vitringa contendit, his maxime rationibus per- 
motus; ,primum, quod lingua haec maris refpondeat Euphra- 
ti,· debide quod Zacharias in vaticinio, noftro plane fimili 
Cap. X, II. Nilum, vt fymbolum regni Aegyptiaci oppo- 
nit Euphrati, 1900 Babylonici; tum, quod Nilus infra 
Cap. XIX, 5٠ mare vocatur. Ego vero cum interpretibus 
longe plerisque intelligerem Jinum Arabicum. In toto enim 
hoc vaticinio reipicit vates ad eduliorem ifraelitarum ع* 
Aegypto, Et lingua maris alias quoque de م«« maris iumi· 
tur, anguftiore fcilicet, et in linguae formam definente، 
Ponunt etiam ita fuum اسان geograpbi Arabum. Mare 
Arabicum cum in duos finus anguftioresdefinat, Heroopoli- 
tanum et Aelaniticum; AEVLFEDA Tab. p. IO. ed. Mi- 
chaelis Heroopoli tanum vocat ألبحر لسان  linguam ma· 

ris ititer Tor ء Aegyptum·, idemque p. 3٥٠ num. 62. finum 

per quem tranfierant Iftselitae, ألغرهي أللمسان أ .
guam
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occidentalem. Hebraei vero Ιοί. XV, XVII, 9 ل٠  
««م ١ ponunt etism de Septentrionali maris mortui ר'ש־ן  vbi 
Iordanes in illud influit. החרים plerique vertunt: ٤٩٤٤- 
mate percutiet. Melius vero haud dubie redditur: exficca- 
bit, vt הרם hic politum fitpro חרב, ficcauit; vid. infraXIX, 
5. Job. XIV, 21. Litterae ב et د؛, vtpote labiales, iaepe in- 
ter 1• permutantur, vid. fupra ad III, 20. Exficcabit pofue- 
runt quoque Syrus et Chaldaeus. רהכיף_רוהר) Sub כהר 
hic non eft intelli gendus 27/, multo minus Iordanes; 
fed Euphrates. Is enim faepiflune 4* כהר* vocatur,
quod fatis notum eft; vid. fupra VII ο. VIII وأ 
contra, quem haud pauci interpretum hic intellexerunt, oc٠ 
currit nomine ٦«٤١و  Genef. XLI, I. Exod. 1,2., vel נחל٠  
Num. XXXIV, ٤٠ 2 Regg.xxw, -.و vel כהר, infra XXIII, 
3. Appellat quidem nefter Nilum שחר, XIX, 5,٠
٤٤ Genef. XV, !8. idem fluvius vocatur מצרים כהר ; ied ρο٠ 
fterius reftringitur ad fubieftum , et prius fit in vaticinio dc 
Aegypto, vbi nemo errare poteft in discernenda vocis 01- 
gnificatione. Vocabulum •ؤعجأ٨٤/٤٤») د  vehementiam) 
impetum^ interpretor, partim flagitante contextu partimve, 
terumautoritate; Alexandrini enim vertunt ١*٦ ،

,٠i^i. Vulgatus«؛eue^؛por بتدع 1ثشاعدديد Syrus

iit fortitudine fpiritus fui, Saadias وبسحهر calore ٠i«f 
 -quoque ve عام Quod dicit Dathius, Arabicum .«ر/

hementiam denotare , pro qua fignificatione teftem adducit 
Caftellum in Heptaglotto, in eo errauit Vir 91125 تاخط- 
mus. Inuenitur quidem in Caftello fub verbo عام (pro 

دم ورء  cupiuit) appetiuit, pec. vehementius, hincjitiuit\ et"يثا ٤٤٤٤٥٤٠٨٤٤٨٨
appetitur) ■pec, vehementior; verum inde nullo mo- 

do fequitur vocem illam vehementiam denotare. - Cum
Syriacum [ , ،٤ Arabicum عيم nubem fignincet؛

MICHASLIS
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MICHAELIS in BMioth. Orient. V. pag, 168، verba noflra 
vertit nube venti ר intelligitque turbinem illum, cum tempe- 
ftate coniunclum, quem nautae /*ة// vocant. Placuit 
id quoque Doederlein. Sed reae monuit Dathius: ״in hac 
explicatione id dubii mihi inprimis reflat, quod effe&ushu- 
ius •١• h٠ 1. debet e (Te diuilo et exficcatio fluminis; quam 
non memini me legere e fle eflbaum illius tempeftatis» 
quam Michaelis indjgitatam putat.،، Ceterum hic vates re, 
ipicit ad id, quod factum eft in aquis finus Arabici, vehe· 
menti vento, a Deo excitato, disieftis, et in paries ووت 
*04. XIV, 21. נהלים לשבעה והכהו ) Percuflo Euphrate 
efficietur via facilis et expedita Ilraelitis redituris ex Aflyria, 
vt olim egrefluris ex Aegypto. •د proprie eft ء/ 
qui per vallem aut locum depreffiorem decurrit, et aeftate 
exficcat; hinc rivus, canalis. Eft autem metaphora deium- 
ta a maioribus fluminibus, quae, aquis in alueos manufa, 
ftos deductis, exficcantur, cuiusmodi exemplum UERODOTVS 
Lib. I. p. 87. ed. Steph. refert editum •11 a Cyro in Gyrde, 
amneAffyrio, qui 114 Choafpcn influit in Tigrin; qui 
fluvius cum expeditionem eius aduerfus Babylonem mora· 
retur, et facrorum equorum aliquem abforpfiifet, magni 
regis prouocauit indignationem, ita vt minatus fit, fuper· 
bum hunc fluvium, a quo iniuria erat **«،٨ 5 ه

ج٥٤٤و»بع«  tara ternum ׳reddit trwirt /7 وة * «uffii luts 
tranfiri •//ء, quod ita effecit, vt eum in trecentos et fexa·

ginta riuos deduxerit.— בנערים ٦١٦٦٦١) ء/ calcare pOj^؛
calceis, fcil, quisque, fubintelligendum eft ٦דר ; vt vado 
tranfiri poflit, tanquam vel totus, vel maiorem partem ex· 
ficcatus.

16٠ De מסילה vid. ad Num. 19.

Ie; Vat. T CAP.
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CAP. XII.

٥٠ יה חמדת עזי ) Tota haec fententia conformata eft ad 
kWid [ وإ خ'£0لآل.ة١ 2. ״׳ e״״ et ٤٤٤٤٤٤«) /2 14, 
qui milii fuit faluti; quod repetitur, pf. 14 ,ا. Vtro- 
bique icribitur perinde ac noftro Joco ٦٤٤٥؟ , quod debebat

-quod inuenitur in codice Kenni דכזרתי, vel !؟ي, effe vel
cottiano vno, et expretum eft in verfionibus omnibus anti- 
quis. Praeferunt quoque hanc lectionem fjubintias, Da- 
thius et Doederlein. Nec ego dubito, hanc lectionem efte 
genuinam. Nempe fyllaba תי in multis codicibus veteri- 
bus in compendium redacta erat ita, vt littera ١ vel cum fu- 
periore apice litterae • contrais, vel mediae huic litterae 
inferipta eftet. Vnde littera ٦ poftea pJane omittebatur. 
Vid. EICHHORNII ;///إ in das alte Tefiament. p. I, .96. 
et 2סז. edit. fec. conf. MICHAELIS .Colg, Cnt. in 20. XVL 
pag، !43 feq. "ערד hic non eft robur, fed hus, vt [ Chron. 
XVI, -٠: 4٤٤/22 et ء٥٤ • coram ?' ,ض וחררה עוז  
 -laetitia 7 loco cius, fenfus eft, coelum (10 ٥٤ robur במקומו
cum Deiر perfonare laudes et [0: XXIX, I. Date Ie-

k01i،٦e٦ !ilii f0٦thm1 ١ date dclwuae ا/أ ٦٦٠ر٦ et وءرا/
i. e. laudem. 00. VIII, 3. 7* ore infantium et latentium
parafi עוז, robur ר vbi [٤٤٤ Alexandrini )ه» pofuerunt. 
 vox sfteuerationis, quae facit ول ,hic eft certe, omnino د
ad confirmandam iententiam, vid. fupra VII, و. Thren. IV, 
18. Hof. VII, 6. De voce יה non conientiunt viri
Multi hanc vocem referunt ad ה^, pulcher, decorus fuit, 
duabus fylkbis in vnam contradis, 888 comper latione 
per Mappik ٦٤ eft in lamentatio, a כהה, lamentatus 
.ي ع[!![ ٣٦٦٦٦١ ٦١ •01 [ excellentia , gloria Dei. Conferant 
lerem. X, 7٠ 02* •٤٥ ء  reumatwr, יאחה 13 כי ,

quia



Cap. عكت و*
ponit ٦٣ Saadias pro «*الاء :« «« » ،٣٤٣ fia

 onjit ٠٦٦ aeternus. - Duo codd. Kennicottiani ,ألي

tuntل et vna tantum vice Domini nomen exhibent Alexan־ 
drini, Syrus, Vulgatus et Arabs in Polyglottis. Hinc Da־ 
thio et Doederlinio non improbabilis videtur Hubigantii 
fufpicio, ••٦١ ؤ *• e (Te, ortum ex confuetudine icribarum, 
qua in fine lineae, quae vocem fequentem integram non 
capiebat, duas tresue faltcm litteras ponebant, et in linea 
fequenti repetebant, quae litterae deinde طه alio icrlba im٠ 
perito pro 1018 voce habitae et textui infertae funt, ٨[ 
fert quoque Hubigantius exemplum ex Codice fic fcripto; 
atque in libris antiquis Balileae impreiTis e. c. Muniferi Bi٠ 
bliis, aliisque, id ipfum licet obleruare. Quod confirmat 
1 Rofiius exemplo ex codice aliquo fuae collationis. Mihi 
tamen nihilominus reftum videtur. Nempe videtur مع 

fecundum quod nomen إؤ forma, 
tum 115 ,•اه notum 03 Conf. MICHAELIS

40 7*. Hebrr. p. II. pag. 525. 526. Inuenitur nomen 11- 
lud antiquum, ٦;, in vctuftiffimo illo carmine, tranfitum 
Ifraelitarum per linum Arabicum celebrante, Exod. XV, 2. 
Ex hoc autem carmine comma noftrum huc translatum جم 
Omittendum potius mihi videtur ,٦٦٠٦١ quod haud dubie 
olim aliquis fldfcripfit vt obfoletum ,٦١ interpretaretur. 
Quod mihi ob has maxime rationes verifimile eft. j) ٦٦,٦١ 
non inuenitur in Cantico Molis, ex quo verba noftra de٠ 
fumta funt, fed folum ٦٦٦: 2) omiflum eft ٦٦,٦١ in odo co٠ 
dicibus Kennicottianis et vouem de Roflianis, nec non in 
duobus libris impreflis ex Seculo XV.; 3) interpretes أع•, 
res vna tantum vice nomen Domini exprimunt ’, 4) Codd. 
Hexaplares notent in Montfauonii Hexaplis: Π.ئ, i. e, 
 .Hariantt. 01 h. I ءاعءك Quare et de ROSSIVS in — .مر,,/
dicit: ״fi vna tantum vice (nomen Domini), vt videtur, e 
gendum, ego omiffionem pofterioris, leu ٦٦,٦١ praetulerim, 

1* quae
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quae majorem in ΜίΓ. codd. aucloritatem; legens 
٦٦ זמרתי י  vel זמרתית contractum, eodem fenfu.“

 .In 116 quoque allufio fit ad iter in deferto. Egref״ .3
Es ex Aegypto et mare ficcum patuit, ٤٤ in deferto, 
ficco alias et arido, fontes eruperunt. Potieris e fidem pro- 
videntiae diuinae documenta ominatur. Illud Cap. XI, ϊ£٠ 
16., boc his verbis. Sed fontium, quo maior fit aeui feli״ 
citas, fingularis virtus eft conferuandae fanitatis. Vtrum- 
que beneficium carmine celebratur: illud 1. I. .و conf. 
Exod. XV. ٠١ hoc 4. 6. nam iuxta fontes confuetus, vt laeti- 
tiae, ita cantuum locus. Sic quidem omnia apte cohae-

rent،،. ,/ز/ع! 11.1.

,*ز 1. ع inuentiones ,עלילותיו .4 . confilh, quibus 44 
vos liberandos vfus eft.

٠ אות ג5 , magnificentiam) i. e. res praeclaras et ma- 
gnas.

CAP. XI. I. Prodibit furculus e firpe لTai') et germen 
ع ٥٤  radicibus popullulabit.

2. Incumbet ei lekouae ١ jpiriius japientiae et
pudentiae, fpiritits fonjllii et fortitudinis ن jpiritus Jcientia، 
et timoris lekouae.

 * Respirare ipfvm eius erit in timore lekouae : nec .و
oculorum indicabit ١ neque ٥* auditione aurium ius
dicet.

4. ludicabit %٤٥ tenues , ius dicet ٥٤٤٥ pawperibus ter- 
rke*. oris fui 220 terram percutiet ١ et fpiritu labiorum fuo- 
rum occidet improbum.

5٠ lufttiaerit cingulum lumborum eius, des sona 1 غ٠  
ris eius. 2. *لاء
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6. Lupi catulus caw agno , pardus cum hoedo cuhahit 
٥/٤٤٤٤٤٠ مر/ υπα ءب citulus et catulus leonis et״  
eos ducet.

caداغ ٠ fimul’) adcubabunt ٤٤٤/٤٤/Tacca et 7/2734 .
tuli eorum١ ct /٥0, fuut bos /١ انغ  palea.

9. Ludet labans adforamen afpidis^-et ٤٤ cauernam /4 
lilini abla^atus manum immittet.

9. Nemo nocebit ٥٤٤٥/٤, nemo damnum inferet in toto 
monte meo fanSo ٠١ nam terra plena erit cognitione lehouae, 
nti profunda maris aqua teguntur.

(exilium,،’ 17 آهاad radicem Ifai) quae flabit ١٥٠

gentes conf Ium ibunt locus eius gloriosus erit.
٦٦٠ Tunc Dominus fecunda ׳oice manum jam admoue. 

bit ١ comparet /ة/; populi ٤٧ reliquias * ^jfp״a١ ex Ae- 
gypto, ex Pathros, ex Clius, *أه)), e غى ٤(,  Chama■ 
tha١ e littovibtts longinquis.

٦2. Adtollet nexilium gentibus و colligetque pulfos /ء- 
UtaS) et :[ ٥/*٤  ludae 2 terrae angulis congregabit.

٦٦٠ Amouebitur aemulatio Epliraimi) et Zelorypi 144 
exfeindentur; Eyhraimus non erit aemulus ludat neque 104 
inuidebit Ephratmo.

٦٩٠ Inuolabunt in humeros Philhaeorum, occidentem 
^erfus‘) coniunaim diripient Orientales־. Edom et Moab ma٠ 
ttuum ipjorum praeda erit ١ et filii Ammon fubieai eorum.

٦٦٠ Exficcabit lehoua linguam maris Aegypti٠١ agitabit 
manum fuam juper flumen vehementia jpiritus /٤٤, idque per, 
cutiet in feptem riuoS) calceatis pedibus pofftt tranjiri.

٦^٠  Erit Arata via reliquiis populi eius ١ qui fupererit 
in Affyria', quemadmodum fuit Ifraeli eo die١quo ex Aegyptia 

٥ر/  egre^us ٤/٤٠

CM?. *1[ و ٦ . Tunc vero ita canes*. Laudabo /٤٥, م - 
34, quia cum mihi indignatus placata ٤/2 ira tua١ et me 

folatus es !
13 2,1»
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 huic confidam, nec ١ En Deum fallitis meae د٠
laus mea et canticum meum e^ 1٨%! Erit mihi 8٤١!

Haurietis aquas laeti e fontibus /7!٤١,١٤

٢٤2 LattAate .־Canetis 20 tempore ه٠ ٥[٤٤ ! celebrate إر ذه  
eius'. Praedicate inter ••وما fabta eius'. Nomen eius 

exceljum commemorate.

5. Canite lehouae, quia res maenas •٥/07ء! Per 
terram innotuerunt,

6· Tolle uocem, laetos clamores mitte١ • tu١ quae Sio. 
nem habitas'. Nam Mannus cognofcitur •ه له  te 
Ifradis,

CARMEN
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CARMEN DECiMViM.

CAP. ΧΙΙΙ-Χΐν, 28.)

Λν م؟ ٤٤» ٥ ٤٤ 2 10 ״ا٠

quae et 2!4=
،entta facile fuperaiis ١ totum uerjatui’,
ct ita quidem vt primum (: ٤٥ « متاً 2—22. .إ ل« .) ip. 
111 vrbis expugnationem variis imaginibus depingat. 7- 
fcribit poeta hoftilis exercitus ex ؟entibus multis et barbaris 
concurjum et congregationem, eius aduentum et irruptionem 
in-urbem, 4007229*//;/اه), concenationem, igJUMiiani 
 -dejerationem jummam, totius reipublicae Jiibuerfoieni, /0 ءء

ftium crudelitatem et faeuitiam in cumis generis et aetatis 0 
Illines י plenum denique vrbis opulentifimae ac fuper alias fu٠ 
perbe غل/• egerentis , excidium ct regionis circttmiacentis لة*- 
{lationem. Haec oinnia vates figillatim /* oculos jubiicit ١ et 
quidem coloribus viuidi٥imis. Prcfigato autem hoc regno 
reipublicae Ijlatliticae clim inifejliQimo, ai laeta affulget 
fpes de meliore gent ’s et reipublicae Ijraeliticae vicijtudine־, 
de liberatione a cra illa feruitutc Babylonica redituque in 
patriam (Cap. XI٢,٦٠M٠). 00 dulciQlma exjeElatio־ 
ne in Jummam laetitiam abreptus, nofler protinus ipjbs indu, 
،it Ifraclitas, canentes carmen triumphale in eccajum regni 
Babylonici, refertum fplendidifimis imaginibus י ٥٤  perpetuis 
profopopoeiis, iisque pulcherrimis١ continuatum,, quod 
*am huius carminis efficit (Cap٠x.٦v ١ ه — ح٦٠د١  
quam infra diligentius considerabimus.

Τ4 70
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De quo carmen hoc editum ]•٧ وهره ,
haec inprimis, in carmine ipo /ه, erunt aiiimaduerten־ 
da: primum vf 19. (*177* ;ءز. Babylon ارة Chaldaeo- 
rum fuperbia vocatur, lam vero 74 ٤ة/٥  tempore Chaldaeos 
٨٤٨ر uagam tantummodo, et Nomadum errantium, interdum׳  
praedonum (coufjob, ) more terram peragrantem gen- 
tem //72 conjiat, 00/2 demum mortem boreales chal- 
daei eruperunt, et fub Nebucadne؟.are Babylone potiti funt, 
quam indentis imperii metropoli« fecerunt. 4 •:عط 

Capit, eiusd. XdeOorum crudelitas, qua in زارة expugnatae 
incolas faeuii^ent, memoratur. Hi ipji -uero ٤/ ea Babylonis 
expugnatione, qua Cyrus hanc -urbem cepit, principes egerunt 
partes, -ut infra ه ب  illum * .»/ءه 11• ده  -uerff 
quatuor prioribus Cap. 2*1. apparet, Ijraelitas eo tempore, 
quo hoc carmen fcriptum ef, adhuc quidem tn feruitute Baby, 
Ionica fnife, verum etiam fpcm tn patriam redeundi iis /*- 
itam e#e quod ipfum iam obfc٣uauimus in carmine eo quod 
proxime antecedit. 04 omnia me mouent, -ut carmen no! 
frum referendam exif imen له illttd ipfum tempus, quo te« 
gnum Chaldaeorum, poftquam ab initiis Nebucadnezaris 
per LXX fere annos floruiftet, duce et imperatore Cyro, a 
Medis et 09(35 eft fubuerfum, et vrbs Babylon, Belbazare, 
vltimo Chaldaeorum reg?, interiero, ab iisdem illis vi 
capta et expugnata eft. Nec id, quod huic fluentiae /ره- 
ti pofs video, Babylonem a Cyro non plane excifam efe, )ء- 
mo et hanc -urbem adhuc diu pof Cyrum, tan- 

propterea ء hac fententia discedam. ־Nam 
poetam , cum iam in 29 eft و ׳ ut -urbis fuperbijfimae expugna״ 
tionem hof iumquefaeuitiam defcriberet, inde paullo longius 
pvogrefum efe, e* piSurae confciendae caufa etiam addidtfe 
imagines -urbis plane defractae, Orientalis poefeos gnaro non 
tam infolens videbitur. ب—٠  At 1031•• nomen carmen nofram 

in fronte gerit 1 لا neu conf aret , 2/ tam in hoc 
nofvo, cui a defaia /2 nomen, -uaticiniorum corpore, quam in 
aliis vaticiniorum colleilionibus, plura capita, quibus 2 illis, 

qui
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qui /0 /;10 conjcrbpjerunt et in vuum collegerunt ٦ اللل  

leriptoris nomen 0*2 Faepo ؛٦ tt1m.

T, دان Chaldaeus et Aquila male interpretati funt 
onus. Illos tamen fecuti funt multi ex recentioribus, qui 
intelligunt prophetiam oncrofnm feu minacem. Verum ex 
aliis infcriptionibus, in quibus haec ٧0* occurrit, patet, 
eam non referri •4 vaticinii argumentum, fed ad vaticinii 
auctorem. Ita eft apud Zachariam IX, I. XII, I. 

٦٦٦٦ דבר משא , et apud Malachiam I, I. יהרה דבר ’משא  
٤٤٦٣١ ٤ , et infra apud noftrum XIV, 28. Anno quomor« 

tuus ٥٤٨٤ rex Ahas הזה המשא ה١ה . Male profecto hic ver- 
teres onus زمهن Ichouae ١ faftum 6/2 onus hoc. Accedit* 
quod haec vox etiam iis vaticiniis praeponitur, quae nihii 
minantur, vt Zach. XII, 1. Rectum iam vidit Cocceius, qui 
obferuauit, משא fignificare proprie fententiam^ quae profer٠ 
 ,dictum qualecunque י eloqui י proferre, efferre ,נשא a ,ء
vid. Exod. XX, 7. ΧΧΙΙί, I. Habac. II, 6. infra XIV, 4. Et 
icriptores Latini hoc fenfu vfi iunt voce tollere; velud 
iaedrvs Lib. III. Fab. XIII. V. !و. Tunc illa talem fijlulit 
/ementiam. Prolixe de hac voce egit AVRIVILLIVS in Decalogo 
Hebraeo ex Arabica Dial^٠ اع Difertatt. ?. خ6د
 .et MiCHAELis in Supplementi, p. V. pag. 1685. 1686 .!وع
Alexandrini, Symmachus, Theodotion, *عم vertere fo- 
lent, i. e. vaticinium, fed abaccipiendo, quod ipfum :3 ٤ت  
fignificare potcft, ditium, acceptum, a Deo.

2. Hoftilis exercitus conuocatur et congregatur. 
נם שאר נשפה הר  ]) Alexandrini verterunt: * »٤ ج ه

؟أمع« «9إ٤٤٥»٠ •[أ٥ inontcm ccunpejlrem tollite .//اوة/
xerunt fortaffe ad eam fignificationem vocis שפה apud Ara- 
maeos, qua notat, terere, atterere, humiliare, complanare; 
Syrus retinuit hoc ipfum verbum. Chaldaeus:! ،مبر7ل ٧  
contva oppidtit» Jecure habitans /8 [وازأ ٥ا٤٥  Jgnuni. •٤٤٤٩ 

Τ5 haec 
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haec fignificatio ع vfu 13• apud Tahnudicos. Hierony- 
/in montem 4:4٤٤9 :ث] ٤*٤  eleuate
dubie ad ودشا crepusculum, et fub monte 'caliginofo intelle- 
xit Babylonem vrbem. Verum . נשכר הר  omnino eft ٧٤٤- 
tcndum mons أ/, eminens. Eft enim נשפה for, 
ma Niphal ex שפה, quod valet (licet داه ٤٤٦ ] vfus fit in 
Kal) eminere, extare, altum effe, quae verbi fignificatio fer- 
vata eft Job. XXXXIII, ع[, hinc quoque .داد locum deno- 
tat eminentem, elatum, vid, infra XLI, 18. [543 9 ول ل٠  

dias quoque reddidit: ألخلمس جمل علي , ifnper mon* 

te elatiore. ٦٦ تأ  pofitum eft pro פד,ר; vexilla enim 
erigi folent in montibus, Defnmtum eft hoc •1 Ini, 
peratoribus, qui milites fubito canuocaturi ad expeditio« 
m,-fignum proponunt in editis locis, ad quod fiat con- 
curfus, vid. fupra 24 XI, 12. — • ٦) קול מר٦הר ) Videtur
intelligendus ά fonus, clangor tubae, cuius in his rebus 
vfus eft. Sic lerem, IV, 21. Quousque videbo נס, fignum, 
qmque audiam *ع apud eun-
dem LI, ء. Ponite נם fignum, vexillum, in terra; 
) رت ٦٥٦٠ر٦٣٣ , clangite aduerjus eam baccina, conuacate 
ftd e jhs cam ت ־, urraiwque Ληηαιϊαηι et ٣٦٦٦١٦١
illis. Quibusnsm?nam propheta nondum nominaui؛ 
eos, quos alloquitur. In eo vero magna eft elegantia, qua 
poetae Orientales faepe vtuntur. Supponunt quafi in وأناع 
notitiam huius rei, cuius ipfi animum plenum habent. Me- 
dos et Perfss intelligit quos verlu 17. demum nominat. 
7 ١ ٦٠١٦ ) Eleuatio manus pertinet 84 conuocationem, vt 
cum quispiam aduocans alterum, quod propter diftantiam 
loci non poffit exaudiri, manum eleuat, innuens vt veniat.

: :;لآوئ ٣  principum, ثش psla- 

vrbis Babylonis, quae a principibus, magnatibus et 
 -proceribus !:abitatur. I٦a recentionim interpretum pleri عبب

2**44**

تت ا .٨
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03 perceperunt, ille enim: غ٥،٤*٤ء لأحجةآخ٢ح«  quafi
 :es incolas Babylonis alloquatur, vt portas aperiant: Lic؛

ן١ב٦מחכ٠  , ingrediantur per portas
eius qui Jponte /٥ offerunt. Nec Syrus latis recte: 

عاهذأ محد٨ح وتحدث  principes ingrediantur 

per portas tuas. Babylon enim adhuc non ع* nominata. 
Hieronymus etiam male: et ingrediantur portas duces٠ 
Nam פתחי eft in ftatu conftrufto. 538385: يدخاون 

بالتيل الانواب , ingrediantur portas proceribus, SCHMI’ 

DIVS vellet, vt veniant portae principum, i. e. principes et 
cmne robur eorum, fere vt portae inferorum, Matth. XVI, 
18., notant inferni robur. Sed phrafis hoc 011 nusquam 
vfurpatur, et dura eifet metaphora: veniunt portae. MI، 
CHAELIS pro ■פתרזי efferre mallet vel פתחי vel י פחח ; vnde

vt eonueniant voluntarii mei ante portam ׳meam ٠١ أ  
line FreqwiUigen Jtcli ver mebicr p/or٤e verjamneln ١ i. c, 
ante palatium meum, vt recenieam eos, contra Babylonios 
a me mittendos. — Paullo audacius KOPPIVS verba, vti 
nunc ea legimus, mutanda cenfet. Primum enirn voce 

٦٤-١٦  verfum fecundum finit; deinde pro פתחי, Alexandri- 
norum auftoritate, פתחו legit, et verba ١-١٦ פתחי  ad 90 
fecundum refert. Vocem נדיב aurem conftieta fignificatione, 
voluntarius, fumit, vertitque: voluntarii, promti, portas 
aperite, ipje ego rnanki ^^iiiicatis meis ٠٦ offnet ٥//!٤  
die Thore. fch ؛δΙΒβ hab' es ihnen ///)و meinen Erkohr, 
lien. - DOEDERLEIK in Curis Exegett et Critt. p. 57 feq. 
vbi totam hanc fcenam elegantifiime deferibit, נדיבים intel- 
ligit de iis, qui nomen fuum fponte dant militiae, et caftra fe- 
quuntur bello indiao; perpetuas enim copias alere iis gen- 
tibus 'inauditum fuit. פתחי autem gladios nudatos 1101- 
care arbitratur, qua fignificatione eandem vocem occurrere 
cenfet Mich. V, 5٠ pf. V, 10. Hinc verba proprie redden- 
da eflent, vt veniant enjes euaginati voluntariorum, quorum
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ienfum sd linguae latinae confuetudinem adcommodatius 
in verfione fic veniant exercitus voluntarii ا*
dio euaginato. Qui fenfus, meo quidem indicio, artificio- 
130• videtur. Vulgaris interpretatio, quam initio adduxi- 
mus, bonum ienfum dat. Innitantur Medi etPeriae ad oc- 
cupanda magnifica Babyloniorum principum palatiaا et cel- 
fas munitasque Babylonis portas, quae videbantur vim om٠ 
nem hoftilem facile exclufurae, vel faltem ab !]م num- 
quam occupari XENOPHON Cyropaed. Lib. VII. ex- 

mentionem facit * »ه ءعيه », aedificiorum principum٠ 
quae Cyrus inter duces, comites, et iocios diuifit. Obfer- 
vandum igitur, 1) litteram praefixam ר hic iumi fignificatio- 
ne coniequentis, et', vertendam 44 ;؛ע exemplum Exod. 
VII, 26، Dimittite populum meum ויעבדני, vt feruiat mihi· 
2) Vocem פתחי hic elliptice pofitam مع pro בפתחי, quae 
ellipfis iatis frequens eft. Sic Deut XXII, 21. בית לזנות  
 Et apud .בבית fcortando in domo patrisJui, eft pro ,אביה
vatem noftrum Cap. I, ء תאכלו חרב.  pro 3 ,בחרב) Vo- 
cem נדיבים, quod proprie liberales, munificos, hinc quosque 
ingenuos, nobiles, denotat (vid. Schultenf. ad Hamaf. pag. 
 .hic fignificare proceres, principes , vt pf. CXIII, g أ (.310

עמר נדיבי עם , cum populi fui principibus, ٥٤ alias fae- 
piifime.

למקדשי .צויתי אני .3 ) Ego mandaui fan&ificatis meis, 
i. e. inftruds et praeparatis a me, 84 hanc rem tanquam 
facramento militari adftrieis. Sunt Medi et Perfae, diuino 
parentes iuiTui, et vndique etiam a remotiflimis locis con- 
currentes, atque communi auxilio Babylonem deuaftantes. 
Chaldaeus pro fan&ificatis reae pofuit praeparatis, qui icili- 
cet praeparati erant ad perdendam Babylonem. Sanmficari 
dicitur omne id, quod lehouae fecernitur; hinc, vbi de ء- 
piis militaribus vfurpatur, inteliigendae erunt tales, quae 
Jacrum quafi bellum gerunt, aufpice atque auftore lehoua, 
quasque lehoua ipfe in eam rem elegit. Sic lerem. XXII, 7.

in
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in prophetia aduerfus domum regis Indae:
 -aduerfus te euerfores. Et in fimili aduerfus Iu ((-تنت)
daeos, apud Zephaniam Cap. I, ٤٠ file coram Domino leho، 
١ ز//[ ua9070׳ • lehoua 
τι، pcrum Jacrifcii ) ١٦٦• ١٦•٦  jlmftificftuit vocatos /*0ر

exequenda ؟ع ,ad maciandos ludaeos د Babylonios videlicet
in eos Dei iuftitia. Sed inprimis hic comparandus eft 10٠ 
cus huic noftro plane parallelus in prophetia eiusdem argu-

 -Ite ل( clangite ز in terra (٤87٤٤ tollite .״lercufiam مه
ciwii ititer gentes. •6472 *// ١ ٦١٦٦٠ر دس , ءأزغ// لم  
gentes. Nimirum fanclificare hic مع*, ad opus aliquod eli- 
gere ac iecernere. Sic noiler infra L, ا בחרו־־ ٦٥٦  
40 e am deftruendam, 20 disponam et ٥/٤ ct qui אפקד
ordinabo illum. לאפי دد קראתי )• קרא  hic vfurpatur 
de militibus 84 bellum euocandis et congregandas qualis 
vfus eft vocis cuocare apud Latinos, maxime in fubitaria 
militum colleftione, vt obferuauit GRAEVIVS 88 Florum Lib. 
III. Cap. 17. לאפי , ad iram )*وء i. e. Vt irae meae •*0- 
queqdae inieruiant. ! دب עליזי ) -affixum primae perfo- 
nae in כארתי referendum eft ad vocem وتآ ex idiotismo 
linguae , quo in conftruclione nominum affixum iungi 10- 
let nomini pofteriori, quod tamen in verfione referendum 
eft ad prius vt بلا وا! הר , mons meus fanaus\ lef, LII, 
، وئًال٦٢ت أي ! brachium eiusfanaum, flue potentia eius verenda. 
Conf. quoque not. fupra ad II, 2٥. Manifefte enim haec re· 
fpondentpraecedentibus לאפי גבררי . Erit igitur vertendum 
,net milites a me delefti, exultabundi fafiu. Hic vero fi- 
gnilicantur huiusmodi homines qui magnifice de fe fentien- 
 ,et alios tanquam fe longe inferiores, contemnentes وع*
hoc ipfo incitantur ad fortitudinem alacritatemque, et fidu· 
ciam in negotiis fufeipiendis et feliciter gerendis. Atque 
hanc Perfis et Medis indolem [وزد veterum hiftoriarum 
feriptorum vnanimis confenfus confirmat. Infigne eft in 
hanc rern quod HEROOOTVS Lib. L pag. 64. ed. Stephan. de 
Perfis dicit: »•2٤** «*9٤٥(* 1 *,وإ ,*ء حش  * πχ>τα * ٤؛ -

*٤



 »praeJUn omnium hominum exijlmanter φ٠ و/ 5/
tijjimos in omnibus rebus٠ Ita quoque, apud eundem illum 
Lib. I. p. 41. Croefus in oratione ad Cyrum, Per-
farum indolem defcribit: φνα،, loms ύβζιςΆι, Pcrfae
natura cum Jint proterui. Id vero multo magis verum eft 
de Medis, gente faftuofa et fuperba» •٤ hoc nomine celebri,

4. Aduolanr citati immenfa multitudine» mira celeri- 
fate, magno ftrepku. בהרים המרן ا ) hic fumendum
eft de fono inarticulato و quem producit ftrepitus et turnuL 
tus magnae et vagae multitudinis hominum. Sic infra 
XXXIII, 3. □ כךררעסי המין קרר' دح و  a fono ftrepitus fugient 
populi. Eiegflntiftime،Doederlein vertit; iam ftrepitus per 
montes rejonat. Montes autem» qui hic intelliguntur, haud 
dubie funt illa montium iuga ١ quae Mediam ab Affyria ة- 
rimunt. רב ע□ דמרת ) Propr. fpecies י populi
multi, i. e. ac .fi magnus exercitus adueniat; • //ء, ais 
wenn ein مه/أ zifammen ٠ anie, vt Michselis reddidit. 
Oblerua» quam viuide nofter pingat! Babylonis incolae in 
montibus extremis infolitum quid conlpiciunt;non 
discernere poliunt, quid illud fit: ״an arbores? — mon- 
tium vmbrae? - homines?Turba obfcura et inordi- 
nata; —־ exercitu.؟ videtur efte, fed non internofci pot- 
 Nec conieftura eos fallit, iam enim propius acce٠ - .اع
dente multitudine , tumultum diftinguunt: שארן קול

-barba ٤/٤ »»)ء/أ »أء Tonus •٦ב١£١ר^ב٠ם٦٦ג وددد
rorum, quae contrahuntur fubito, id enim bene exprimit h. 1. 

ם٠נאהפ ; nam אסף eft» vndiquaque corradere·, vide SCHVL- 
TENSII Origg- Lib، I. Cap. XIII. p. 16[ feq. Denuo muta- 
tur fcena. vix enim copiae colleciae adftabant : exlpe^a- 
bant Imperatoris vultum, mandata, laudes; quum repente 
apparet, luftrat fingulos, exercitum militarem» hominibus» 
armis, animis probatis ad bella componit: צבאות יהיה  

המה٦١כ  Dominus exercituum latrat copias belli■-
,Quibus omnibus adminiuratis — ./وء

tan،
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tanquam de funefto confilio, rebusque gerendis edo־
cetur,

5. • ٦٦-٥١ :) Veniunt en regione longinqua, ا -بده ه ممه *» 
tremis coeli', veniunt hoftes barbari و e regionibus ignotis : نم س,-*//  
id quod auget terrorem’. Pro העיטים מקצה  Alexandrini hic ضوجيئ

myi » »«ي «؟ب 7,* »سح، ٤٤ :ponunt 
0ccurrit2Sam.Xז^Iה^^יםי^ؤاً^^^,؛iדςد؛J'״^f״i״ί^^^^׳٠^ رم:::؛ השמים

runt fundamenta coeli. Non eft verifirnile, Graecum inter, 
pretem, alias imperitum prorfus et inelegantem,
hunc ienfum exprefiiiTe, nili huiusmodi aliquid legiffet *•///.-*ت 
textu Hebraico, ex quo vertit. Non dubito igitur, hanc / 
ledionem praeferendam ed

extrena errae, vbi coelum fiue circulo prclpe؛lum 
nienti, **ث"** dicunt, fiue lumbis montium iugis incum- 
bere videtur. . יהרה דעם ١ » **: inftruirienta, iraevix mo٠nitu opus; perinde وط Med،os et Perias *مه

rem. و[ Sed eft apud leremiam metaphora adhuc in ،25- دع، ت ح
fignior: lehoua aperuit thejaurnmfuum, p^n^uum,
duxit iiqftrwnerrta 22*2*

6. Queruntur nunc Babylonii. יהרה יט  e ؛Te
»٥ lehoua iudicium exercet in eos, quos punire ftatuit, ٣ 
iaepius iam vidimus. יברא משדי )שד ד٠ש , vafiitas, hic de- 222*. 
fignat mala, calamitatesque omnis generis; vt Hof. vir, 13. م./* .
De שדי, vid. ad Genei. XVII, I. 'Hoc noftro ?׳ero loco 4ر 
haud dubie vfuipatur ٢٥«*٢*٥ " et ١٣), vn٠ de et تش * 
quam verbum דר,: habet. ׳شؤكز تجي تحنب *٤ -/*

7٠ Nunrii) de hoftilium copiarum aduentu fummo 
terrore percupii Babylonii. دد ם١ד١ دا د: עלי ) Om٠ 
nium ؛nanus flacceicunt, remittuntur, manus
notare remiilionem ftudii, operis, laboris, in curando negotio, 
aut caefpitationem et titubationem iummam in aggrediendi»

et
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et perficiendis iis, quae ad falutem vrbis necefbariafunt, oratio، 
nis feries docet. Vfurpatur quoque eadem imago adfummani 
anguftiam exprimendam lerem. 43. Ezech. Vlf, 17. ع- 
phan. 111, 16. Eodem pertinet locutio, quae fequitur: 

ימם بد "دد ودرا  cuiusque cor liquefit'.i vid. Deut. XX, 8.- 
infra XIX, I.

conilernabuntur, vt י Et conturbabuntur 8، ))-دا
I Sam. XXVIII, 21. [1. VI, ii. Notat conditionem ho־ 
minis plane commoti, et fui non compotis; fiue, vt bene 
Cocceius: perplexitatem et intricationem in confiliis, et 
praecipitationem in varios conatus, amentiae et infaniae ple-

dolores eos corviء ٠ Tormenta ٦٢ וחבלים )^חים .xnos :مرس/
 .occurrit infra XXXIII, 14 אחד pient, hac notione *رر2

يججايسسسسر -יערה אהדה  tremor corripit profanos; مع lerem.
٢٤٤٢***٢*««٣٨**٣٨٣؛«»*** ٥ gba ا« يع بتج

יהילון כיולדה ;nollrum fequitur لفام-أ/ , inftar parturientis 
7■ رمز هم  dolent. ٨ 2 ٥«٤,٤«٤««٥, ء «»««», radvx. ر٦  delendi -٢٦ 

 -nificatum accepit, et faepius de parturientium dolore viur^^*.. ص
٦ ب חלתי patur; vt infra XXIII, 4. 9 سمه/ي , nec 11* 
/ تسي مسك parturiens, w c prperi; et LXVI, 7 ٠ !]٤٢١! , ه »

 تت/ 7"رر »»** اللا :Γε^εχ ثورا
-breuiter explica חול quae inicripta eft ; Hebraeorum ;ع:ي|رتخربر.

יתמהו רעהו אל بش .Michael.وع ׳ IX. p. 668 'ئ ٨24 )

Otrisqus 48 alterum // ء٦٦ , objlttpelce e
*[11, 34. 10. XLVIII, 6. פניהם להבים פני ) Quum nos 
vrgent cruciatus, inflammatur facies, et toti ardemus, Ma- 
le nonnulli hacc verba referunt ad truculentos et ira quafi 
inflammatos, Medorum vultus; cum totus hic verius de 
Babyloniis, fummo pauore perculfis et conturbatis, loqua- 
tur. Ceterum cum vate noftro conferre iuvabit eum XENO- 
PHONTIS (Cyropaed. Lib. VII. Cap. V. 50. IO. 11.ر locum, 
quo Babyloniorum ftupor deicribitur, cum Cyrus inopina- 
to vrbem eorum cepit. Cum per fluvium •*110 10• in- 

grefli



Cap. ΧΙΠ.

grefii effent vrbem Cyri milites, 7ولع (٥٨٥٥٨)»ه،»ه
٥٤ 3 ήβ٠ **٨٤» ئع٠ل ٠، ٠٠٩uy٥y ة Ci ٠٥ »ءم

5" *٩٤ 7٥> ΓαβζυΜ ٥*٤ 8 له 5)٦٤ •* ٩**٥وء  «٥
مه* ٤٥»٤٤ JJ' •»•»*ث ءنه *٤٤، +٥ ίγενοντο^ ه* 0،

 μεν »وه ر* * *:*ة*[ *٤%**٤٨٤»٥، *٤2٨«2٤»2
7W ر+٨ ٤ •٤ 5) ،זד؟ :

٥٤» ،•جه ٤)5٤ *٤٥ *٥٨٠ , ** ءلاوذ؟ ءس +٥٨٤/٤،• يد^ نى^‘'٢١٥׳ س٠
٤٥,،8، ٢»ر»ه مهة fyiyttTo κτυ7Γ٥٢ י ٥٤ وش؟ ٦ -بيهو

,هم ٨٤*2٤*»ء ** τι•• *٤*, ίόίϋσι
τ،ν؛٢ *2 ٤ 8) ،ءه »ه* Ϊ ة*٥2»*٠ أه دم زه ر ه*

 ζβίΛχακι 7٢υλ٥،٢, ئ ,،«*ج،* ي *٥٤ »،ء* ،•ي/* »ء«
,همم *2 4غ،٤9*)2 •ج τον ويهع)،/,٥٦ س٠

»هج • 2هج•2*٤9»ء لآه غم٤ج * τατο» »ء* •٤ »ره
*هي[ د يه[ ة٤٤«٤*٥. مه* ٥، 0־1»( :* ,!أصاًنمه إ٢-

,»هي • ٤٤, ة و* ولا؛؟<٠) أ ٨٤
ه حطج7ه (51* •«  qui eis obuiam venirent, partim caeli per- 
ibant, partim retro viciifim fugiebant, partim clamorem 
edebant. Cum 11 et Gobryani clamores edebant eosdem» 
velut quoque commelTationum focii. Simul pergentes, 
qua celerrime progredi poterant, ad regiam perueniunt: 
qui vero aduerfus regiae cufto^es ire 1381 fuerant, irruunt 
in eos ad ignem luculentum porantes, ftatimque hoftili 
cum eis more agunt! Orto autem clamore et ftrcpiru, 
quum ii, qui erant intus, tumultum fentirent, et infpici rex 
iuberet, quid illud effet rei; aperti, aliqui portis foras 
procurrunt. Eas cum petefa^as Gadataei confpicerent, ir- 
ruunt, et 11109 rurfus fugientes intro fequuti, ac ferientes» 
ad regem accedunt؛ eumque iam ereftum cum acinace, 
quem ftriaum tenebat, inueniunt. Hunc Gadataei et Go- 
bryani numero plures opprimunt, interfectis etiam iis, qui 
regi aderant, ac partim aliquid obiiciebant, partim fugie- 
bsnt, partim fe quacunque re poterant, tuebantur).

 Ipfnm iam calamitatem, in Babylonios inducendam .و
vates depingit. •(٥٠٠,٦٦ د ) De quo vf. 6 ٠ אכזרי  notare

V أخر
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/aevum, crudele, atrox, ex collatis exemplis, in quibus illius 
vius eft؛ latis conflat fed 11 hoc loco, vt reSe monuit 
Cocceius, fumendum lubftsntiue, per atrocitatem', vt 
Proverb. XII» IO. ١٦١٩٦ بل!• רחמי , vifcera impiorum 
{unt crudele quid. Et 10 prophetia leremiac Ci٦p٠ L, و. de 
Babele, quae noftro huic vaticinio plane fimilis eft, de eius 
٣١١٩٣١ ١٦٦٢٩٦١ ٤٤,٥٤/٥ ء7و;إ :110339  etulhia^htW‘ co:n٠ 
mijtratiow; 1>i٠oprie: /aevum et crudele quid illi, 13, mera 

/aeuitia. videtur autem metaphora hic defumta ع• a ma- 
gna et horribili tempeftatc, quae immane وأدا et obuia 
quaeque profternit: quippe quod liquet يع iis» quae noftro 
loco ftatim fcquuntur. Confirmat quoque hanc fententiam 
infignis locus leremiae, idemque repetitus» Cap. XXIII, 
20 9 ل٠ . XXX» 23. .و vbi haec imago plenius depingitur: 
ecce لآ٣0عء٦ا٤ا  letiouae. Exiit et [٥,٥٥٤

qua« rejiWjit ٤٤ capite iipiormn. Non veuevtetur ira leho- 
و ا/*  illud perfecerit. ממנה *שמיד. )ובאייה חטאיה , 
peccatores terrae Babylonicae, h. ٥٠ incolae eius. Videtur 
hic tropus • fingulari linguae Hebraeae idiotismo illuftran- 
dus nimirum • ftudio eorum, rem accuratiffime deno- 
minandi» vero nomine exprimendi. Incolas igitur vr- 
bis Babelis, cum omnes pro hominibus impiis declarare 
vult, non ciues vrbis, fed peccatores cius dicit. Ceterum 
obferuandum eft, vocem חטאים hic fumi pro •وميبؤ vt 
fupra Cap. 1, 28. ٤٤ praefixam ٦ hic, vt iqepe alias, acci- 
piendarn pro relatiuo, vertendamque per qui, icil.ومهله vt 
Malach, IV, 2. (al. II, 20.) ה١٩:٩ב רבא٥יר  cuius alis 2 
/anatio. Conf. TYMPIVM ad NOLDII Concordanti, not. 
1048,

10. Graphice deferibitur magna tempeftas (conf. ad 
vi. anteced.), qua faeuiente coelum et fidera obducuntur 
atrore, etfol ipfe, lucidiffimum fidus, nubibus atris inuol- 
vi videtur, et obfcuratur. Scient enim poetae Hebraei, fi 
reipublicae alicuius interitum deferibunt, iisdem plane co-

loribus
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loribus omnia depingere, ac fi fol ipfe et fidera in ant 
quum Cliaos et primaeuas tenebras rurius fint deniedura. 
Vid. loel II, 10. III 15. 16. Amos Vili, 9. Matth.XXIV» 
Vtrum ١כםי  proprie fignificct Orionem, aut Sirium, aut/?ei- 
Jam errantem} fiue planetat», nunc mquirere, hic non eft 10- 
cus; varias fententias qui legere velit, MICIIAELEM adeat in 
Supplementi. 24 Lexx. Hebrr. p. V. p. 13,9 feq. Hic no־ 
bis lufHcitleire, ٥١١٦, quod haud dubie certae alicuus 
ftellae nomen eft, hic iynonymum poeticum m د)دد ei, 
fe. Alexandrini vertunt: *0 ه' Ωζίνν * 0 •*• ء ٦* و *.

jhllae coeli et /إ•!/ earum.
 وسمحقاع) .· oriones feu gigames coeli} Syrus ,כפליררן

exercitus eorum. Aquila et Theodotion retinent vocem He٠ 
braeam: هريد ؛«  ««. Saadias: ونجووملأيلمع, 

frdeva eorum non lucent»

11٠ Sub 7/ ,תבל ٥ , intelligendum هع imperium Ba٠ 
 ٥٤* ١f ex contextu liquet; eodem modo, quo ,(/•![اعذ
٤*» Luc. II, I. ludaeam} et II, 28. imperium Romanum 
denotat. Idem quoque fignificafle , vniuerfum orbem . Ro- 
manum} notum e it. Sic Minos, apud OVID. Metamorphof.

٤٤٥٤٤٠٣ Cretei, quae meui״

מפז אכרש ٦١١٤٢) ٦١٦؟! .12 , preno/orer, rariores, fa- 
 a qua et ,•اع primam vim in grauitate ٦٣١ Verbi .(هء
 ־indeque rari} fignilicationem acceperit, oblerua وة//•
vit iam Schultenfius ad Proverb. XXV, פז eft aurum} 
purum} depuratum; eft enim ab Aethiop. פרז, αΐ'βκΐ'β^ 
mundauit, vnde et particip. Hophal [دي, depuratum} mun- 
datum, I Regg.x, I«., pro quo in loco parallelo, 2Chr01. 
IX, 17. legitur ي. Alias fententias vide in SIMONIS Ar- 
cano [/ر. pag. 191, 192. De אופיר vid. ad Genef.
X, 29.

V 2 13,
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צבאת /٦٦٦ )دتد* בעברה .13  hic politum اع pro 

עברה בעח٠  tempore Hue excandefcenteleho-
va; quod prophetam velle, membrum pofterius docet Sic 
pf. IV, 2. ١،٦٦دي؛ י  meinuocantexc 1 clamante, dum ego clamo> 
vel inuoco. Notat ב in tali contextu tempus vel ftatum, vt 
Graecorum عهءن و  illi refpondens. — Omnes autem huius 
verius imagines defumtae iunt a tempeftate vehemente, 
quae ingenti cum fragore coelorum detonat in terram,et in 
eam inducit maximas rerum commotiones et vaftationes، 
Confer infra XXIV, 19. 2. 2 Sam. XXII, 8.

14. Viuide depingitur fummus metus, et fuga Baby- 
Ioniorum. Erat Babylone, vt in maioribus vrbibus et مع- 
pitibus imperii elfe folet, 03*39 hominum, ex variis 
coelorum plagis et gentibus; quem leremies Cap. L, 37.

,-٤ «,οχλο «٠Μ،κτ؟٥et Aefchylus π י colluviem ערב, appellat
bam mifcellam, vbi de Babylone loquitur, Perf. 52 .ا.» 
quorum alii ibi, vti fit, domicilia fixerant; alii ad tempus 
vrbem frequentabant. Hi vero ad famam aducntus exerci- 
tus hoftiliset imminentis obfidionis vrbis perterrefacti, fubi- 
to fugam cogitant, quisque terram et gentem fuam refpi- 
cientes، Sic leremias L, 28.: vox fugientium et propirien- 
tiumf ex terra Babylonia. — Imagines autem, quibus 
vates vtitur in fuga hac tumultuaria depingenda, defumtae 
funt ab ouibus difperfis, quas nemo colligere curat, et ca- 
preis propulfif. Capreae et clamae funt animalia timidiffi، 
ma, et propulfaea venatoribus, pedibus leues, fuga celerri- 
mae, vt eas aifequi difficile fit, quo alluditur Proverb.VI, 5٠ 
Vid. BOCHARTI Hieroz. Part. I. Lib. III. Cap. XXVI، Eadem 
ratio لمع ouium disperfarum^ et dispulfarum (nam poft צאן re« 
petendum eft מרח, cum n.de ouibus dispulfis foleat vlur- 
pari, e. c. Deut. XXII, I. Ezech. XXXIV, 4.) quibus colli- 
gendis nemo operam dat, fiue praeeft, quarum colligenda« 
rum et defendendarum nemo curam habet, id quod voee 
.indicatur صدزد

15٠

n.de


Cap. ϋ 3٥9
٢5٠ Mifera nunc depingitur facies captae vrbis: eft 

fine ope, fine duce, nemo repente oppreftos liberit ; ne٠ 
mini parcitur; non fexui, non aetati» נמצא, omnisqui ي٠،  
prehenditur} cui refpondet propr. onnis corrafus, 2 
f؛. in plateis, vel infciga, **س««.***,!*. Paullo eliter Dcederlein ٠. »in وة vel ^gui palantur, eos נטצאים 

dicit, vel piares aceruatim oberrant, horum cateruam ,ع 
corradere, :» acernos coire٠u Sic ,ספה vocat, a כספה
andrini: Wftpoi. Hinc non eft opus vt pro נספה cum درئ? 
Michaele, aliter diuifis litteris, legamus ,פיר •*»
fugiens hic, in loco ad quem confugerit, cadet gladio. 
ferendus ceterum XENOPHON, qui %: poft locum

:اثاعاء! عأض * ٤٣٥٣٦* *رب ٣١* ٨*»شنحا١ًز »سل

(Cyrtis autem cc^iortes equitum ٦er vias !*3٢٣٣٣!*•* edicens, vt fi quos حؤط *٤4**-** تي

16. רטשר١ ).إر- Verbum רטש reddunt ,،ضىه<

c٥W^; nec fine ratione, vti videtur, fi conferas Arabie. 

congefii fuerunt ac »»ه*,: lapides fuper aliqua 
re, et مطس, percio, quae ٤٤ interiore vola٠ Solet 

autem hoc verbum vfurpari in deferibenda inhumana faeui- 
tia militis victoris, in tenellam aetatem faeuientis, vt patet 
ex 2 Regg. VHI, 12, et Nahum 117, !و.

7 ل٠  Tanta eft Medorum crudelitas, vt fruftra cruoris 
fitim pretio oblato tentes reftinguere, vel auro vitam caros- 
ve pueros redimere. Mirum in modum cum noftro con- 
veniunt Cyri verba, qui Ius Medos alloquitur

 ,!آ هي **١٤٤ •٤ πχζονήί, هغ ٧• 0ط، •4• , ٤٤٤ ar؟ -,و*
Optime noui, viri) ه، 7. .ة، Ιίομΐνοί συν ه*»«

Medi, et qui adeftis slii, vos defiderio pecuniae mecum 
hanc expeditionem non fufcepiiTe). AMMIANVS MARCELLI- 

NVS, Libr. XXIII, 6٠, vbi Perfarum, fub quibus ille Medos
١7 3 quo-
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quoque et Parthos cenfet, mores defcribit:
ac ء؟/ minaces iuxta in adnexi tactrl١ ع ١ er graues

/٤7٤ crudeles etc. Et quis e at Hero־
dotum In hiftoria يت!, fecundum 1)7 Medorum re- 
gis vltimi, tum Cambyfis ٠ Xerxis, ()ع
chi, deprehendet in iis exempla crudelitatis et laeuitiae, 
pius quam barbarae:—“ Simili modo, quo nofter, VI G LIVS 
hoftilem crudelitatem pingit, ^eneid. *, 526.

iacent penitus defoffa talenta :٥٤٥ domus مت]
Caelati argenti, funt suri pondera
Inieitique ,nili non hic viatoria Teucrum
Vettltur; aut anima vna’dabit discrimina tanta.
Dixerat: Aeneas contra cui talia reddit:
Argenti atque auri memoras quae multa talenta
Gnatis parce tuis-.

I . תרטשנה נערים  Vulgatus vertit-. /٤٤:
parvulos interficient, et hunc fequuti multi recentiores^،، 
arcubuم pueros allident. Reae quidem quod ad ienlum; 
fed •وايغ corifhuedone Grammatica, fecundum quam 
 Rl Aben٠Esra·. Arcus ٣٠: crhaereGcum תר־טעינה
pueros ٤-32** ,•-دلت ,ءي/أ/غ* ة٤/٤٥ . Sine necefftate 
pro קשתות Koppius־ egere mallet קשהותב. Arcus Perfarum 
praegrandes, eorumque in iis tranandis 
tus, Xenophon et Ammianus laepe laudant.

 .lerem .و ,Quae decus fuit, conf Cap. XXIII (צבי .19
III, 29, Verba elliptice polita funt י sc •آ
ferctum cilet: '70/ ונוי הפך אש- •١٦١) ,במהפכת ٥/٢,٤*٤  
Dei, qua Jubuertit etc. Vocpls enim את fqpponit verbum, 
ad quod referatur. Simile exemplum habuimus 11 phrafi; 

יהרה את דעת , Cap. XI, 9. h. e. ٦٦٦١ את אשר דעה .

. 20. ערבי ש□ יה^ )ר'א Ne Nomades quidem ibi -رع
toria figent. 'יהל contale feriptum eft pro ر٦٤١ , excidit* 
908 littera « و ٧٤  in ودادرر pro מאבוד'ת, ] Regg.



Cap. m.

،pluribusque «Ezech. XX, 3י ,دا؟»•: ٠.II و
 is vocibus, 0188 maiore copia collegas invenies spud؛■،،
 Pflrt. I, Lib. II. Cap. XXL MICHAELIS *مبمم•
in Supplementi. Ii. pag. 534. ' הל٦  noftrum refert 23 93 
/ أ3/٥٤;«ا٤و  luxit ١ ibi 4/4 «OH igtt£«١ accendet.

 -exignenoflurno, quem scccn״ ,Arabes nempe,« addit,و
dant, eminus agnofeuntur; deicriptio magnae vafti- 
tatis ١ nullam ibi vspiam lucem confpiei,« Quae interpre- 
tatio mihi quidem docla magis, quam vera videtur.

r׳i^i»׳!٥de gregibus peculium ,■i><nL ורעיםد(. ub שם ירבצו
vfurpari, vnde מךץרצאן, cubile ouiumA Ezechi XXV, 
fatis notum eft.

21. Sequitur deferiptio fumtTiae vaftitatis, quae infra 
Cap. XXXIV, ז I feq. plenior et ornatior extat: et 03*1!• 
spud Zephaniam Π, 14. - Ne Nomades quidem pccus י 
huc ad pafccndum ducent; loca enim bacc infefta erunt et 
perftrepent ylulatu et fibilis noxiarum et terribilium اة- 
mantium. De horum animalium nominibus valde diften 
tiunr viri dofti. Copiofe 38 iis egit AVRIVILLIVS in piffer 
tat. de nominibus animalium quae leguntur Ea. XIII, 21.» 
cuae extat in eius Differtatt. 8 Michaele edit. pag. 294 ieq. 
Nos vero tali disquifitione leftores hic non morabimur» 
copiofius de hac rc artiri in noua, quam paramus, Hiero* 
 *Bochartiani, editione. Hic breuiter tantummodo no [عزم
ilram de quoque nomine fententiam indicabimus. ם١١צ  
conferendum videtur cum Arab. وضيون quod haud du* 
bie Lcmurem volantem י feu vi^perri cwrw Vampyrum Linn. 
iignificat, vt colligere licet ex iis quae Alcazuin apud Bo, 
chartum de hoc animali narrat. Aliis funt feles ferae٠ 

אהיט عاع  bubones , fatis verifimi e fecit Aurivillius 1. c. 
Apud multas gentes bubonum genus abominabile et por* 
tentofum vulgus credidit, vnde Qvidius : ignavus Bubo ώ٠ 
r«,« mortalibus omen. Rapaces hae aues abdita et tenebro* 
fa quaerunt loca, ftridulo et importuno clamore nodis au*

V4 gent
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gent horrorem, dirutis domibus, filua circumquaque obii' 
tis, tenentur, 1103• oua ponere foient, [•٤٤ ا  quid 
lus eorum arguit יעבה בכרת  firuthiones reddere lolent» 
Verum praeter aha, quae huic fententide obuertit Aurivil־ 
lius, /٤2٤٤٤0•٤٤/ hoc noitro loco maxime obdar illud» 
quod numquam legitur, haec animalia rudera vrbium ineo. 
Iere, aut in vicinia Euphratis ac Babylonis commorari» 
Hinc placet interpretatio Aurivillii» iub 20 ٠עכר١ בכות /٤٤ * 
intelligentis. Has aues in turribus aedibusque 3 ٤*٤ 118! 
nidulari, fatis notum De שעירים verihmillimam fen- 
tentiam Doederlein mihi protuliiTe videtur, **اع ووه•  vel 
id limium genus, cui Maimon feu Mermon nomen; hae

Hebraei שעירים adtpecluque hircis (quos 1؟.؟’enim hirfutis P
dicunt) videntur. Bene quoque iis conuenit ver-

bum ירקדו

داددما איים )»يد עכר .22  i. e. vlu-
labuntaiternis vicibus. 1144 איים dubie 1 unt 2/0 , hyae- 
nae fpecies; apud Arabes اويي بنات  dicuntur, a ما- 

no, quo agros Syriae pertonant, cum no&u turmatim cur־ 
litant Vid. BOCHARTI Hierz. 1. [. Lib. 11؛, Cap. x٦u. De 
 ٦٥٦٠٤ dilhentiunt. Viduae fignificatio, quam vox אלמכתיר
slias habet, huic loco non eft apta. LVDOVIC. quidem DE 
DIEX Critica s. ad h. I. vtramque fignificationem viduae et 
palatii voci بمداد tribuit, hue exlignifications Chald. ם١א >

0٨4/2٤/; lue, quod ei magis placet, ex anulo־ 
gia linguae Syriacae, in qua ٢٨: de arce et palatio di־ 
catur aeque sc de non feminate» cum qua for־
taiTe in lingua Hebraea 'vidua comparetur. - Cum vete־ 
res omnes palatia vertant, 91901 legiffent ארמכרת, quod 0- 
fum vnus codex Roilianus, et vnus Kennjcottianus ر1ر - 
bent; Lowthus» Doederlein etDathius ٦١h,٦n legendum 
cenfuerunt. Equidem quoque palatia vertendum puto; 
quamqu. m mihi nihil mutandum videtur. Satis notum 

enim
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enim ومع litteras" 'ר et 11 ר linguis Orientalibus faepe inter 
fe permutari. decepit,

 lorica ampla, vid. SCHVLTENSII Clanem ذتله et نذءة

Dialrr.م. m. 253. et 297. Et Ezech. XIX, 7 ٠ أدد  
pro دد politum inuenitur : «/)*ء palatia eius 
( ١١ر ي• ), deuafiabit vrbcs eius. (( دد دد د•
 ,ncn vertendum ed dracones, VI multi interpretes fa תגים
ciunt, vocem noftram permifeentes cum הנינים , quod 
eft a ;חני, draco ; fed ic^٥c٥^e١ a 13, coli. Arabr 
 ,lupus, qui cum cane illo fero, cui Schacal nomen ,آهبان

proxima cognatione eft coniunaus. Pofuit quoque noftro 
loco Syrus interpres pro Hebraico הנים fuum 4יסין> 
quod Sckacalam frgnificat; quam vocem femper adhibet, 
vbi in textu Hebraeo poiitum eft numero plurali תנים, fea 
 vt poft EDV. POCOCKIVM in Commentar, ad ,תברת feu ,תכין
Mich. 8 وا،, fuftus docuit SCHNVRRER in Divertat. 44 Efaj٠ 
xxni., vbi praeterea adducit Rabb. Tanchuin, ludaeum 
Hierofolymitanum ١ ٤٤  praeftantiflimum commentatorem, 
qui in Commentario luo Arabico ,,cuius exemplum extat 
in Bibliotheca 13034418 Oxonii, pluribus locis neget, 
 draconis fignificationem habere, fed beftiam, cui no٠ תנים
nien fit أوي أهن  , intelligendam e fle praecipiat. - 

Refpondet igitur h٠ 1. הנים bene * ٥٤ איים , in membro prio! 
re. רקררבסשכר) Trifte hoc fatum vrbi et regioni Babylo־, 
nicae proxime iam enim hoftes eam ceperunt

٧5 CAR
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CAP. XIV.

I. 2. Deletq regno Babylonico, liberantor nunc liraelitae 
a ieruitute Babyloniorum, hosque ipfos feruos in patriam 
iccum reducunt. Acceftiffe sutem peregrinos Ilraelitis in 
Tatriam redeuntibus, teftstur liber Esrae, In reditu enim 
magna poteftas conceiTa fuit ludaeis a regibus Perferum.

ادمإ-ارا•: .*ر[[ occttpabtiut illos ׳et -*ءغي/
tem Domus Israel أ ء( * leliouae iit jeruos et ancillas.
lus رع gentem Ifraeliticam, in terram iuam reducem, po- 
pulos exteros, a quibus vexata, وأه aut fue-
rant in feruitutem, fibi proprio quodam et iure ha- 
bituram obnoxios, tanquam /erues et ancillas. התנחל 
enim eft, aliquid ٢٤ iuum certo et ftabili iure poffidere» 
1111 vindicare, vid. Levit. XXV, 46. Num. XXXIV, 33. 

יהרה אדמה  eiTe terram /;ءء» vix monitu •ودلا dici- 
tur quoque ita Hof, IX, 3٠

בך עבד אעיר .3 ) Propr. qua Jcruitum غ/ are, qua fer- 
vitus praeftita eft per te, qua feruire coaftus es.

4. Sequitur nunc praeclarum illud epinicium in regni 
Babylonici occafum; quod data opera illuftrauit AVRIVIR- 
LIVS in lingulari Diftertstione, quae extat in omnium Au- 
rivillianarum DiiTertatt. collectione a Michaele edita p, 389 
feq. הזה دنت ונשאת ) Hebraeum 29, aeque ac 
Arabum, fignificat hinc vero nunc شز€
breuius diftum, وداع translato et acuto ienfu, vti ex titulo 
Prouerbiorum conftat, nunc longius carmen, quo, ficta fub 
parabola, eo confio res poponitur alia, vt animos audien- 
tilim ٤٤ legentium eo fortius feriat. Orationem igitur eia- 
tam et 2٤4٤٤//), iwaghiibus, fgwis « Itum
ornatam refte dixit LOWTHVS in Praeleft. IV. وله 20٥ة/  He-
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baeor. p. 64. 6-. edit. Goetting. Bene vocis משל fignifi' 
cationes expofuit quoque لآEGLERVS in Introduci, in Com- 
mentnr. ad Prov. 2. 6 .5 .ع؟. Eodem fenfu vox noftra 
occurrit Num. XXI, 27. XXIII. et XXIV., faepius Mich. 
Hj 4. Proprium autem hoc ع* poetis Hebraeis, ٧٤ medio 
carmini aliud intexant fonantitis iem et maius carmen, cui 
coiiata reliqua oratio paene profa videtur; fingantque epi٠ 
nicium aut epicedium י pro more gentis a poetis mulieri־ 
busque canendum, vid. lefai. XXVI, [ fe q. XXVII. 2. 3. 4. 
5. lerem. 120—16 ر. Cuius profopopoeiae mira vis 01, 
tum qui« magis-videmur nobis in rem praefentem venire, 
 victoriis aut malis interefte, epinicia 108 aut •آ• 141]:
epicedia audientes: tum quod admirabilius quid ac diuinius 
perfentifeimus, cum reliqui carminis icnfu :4• adfefti ma٠ 
ius aliquid auribus haurimus. בבל ٦٤• ف ) Qui rex آ- 
bylonis hic dicitur, non tam certum aliquem e Babyloniis 
videtur indicare, quam metonymice et poetica fub figura, 
ipfum Babylonium imperium. - Sequitur nunc cantici 
exordium, • medio fumtum ipfius rei tanquam praeftntiifi־ 
mae: iubita ludaeorum exclamatio, gaudium eorum et ad, 
mirationem ob infperatas rerum vices ٤٤ interitum tyranni 
exprimens. ך~מרהבה١ ^ Siccine igitur ceftanit *و*ع٤٥م  
ficcine ceifauit potertiflimumque im٠
perium? !٤ mir ntis cum iarcasmo ٤٤ fimul gaudentis. De 
voce .מדהבר , quae hic tantummodo occurrit, magnus eft 
interpretum difienius. Alexandrini vertunt ٤ج٤*•٥3*ب٤  
Vulgatus tributum י Chald. دا חקרף  ferocitas ٤); 
Syrus مالددئها رهإيج  At enlmuero cum noftro

 טדהבר. haud-dubie auri fignificatio infit -(٦٦ enim Caldii, ضعبك ٠
ce eft pro )זהב أ mirum videri polfit, a 1،ullo veterum ئئبذ ح

illam 29. Satis verifimile igitur eft, illos
pretes legiili מרהבה, quod ipium in editione Theftaloni- ٧ ٦ئ א  
cenfi icriptum inuenitDoederlein, qui id vertit /٣ ر-*
coli. Syr. -فص» tuvhuit. Quum vero idem verbuni

تستيي :4 - يكش
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in Aphel fit feminare fecit-, Michaelii, qui hanc le־ 
aionetn vulgari praefert, reddit wgew (die 2• Arbeit drin- 
• له ءاق( *;/) quod haud dubie bene antecedenti כנש 
refpondet. - מדרזבה flutem, quod nos legimus, varie 
poteft necipi. Plerique e דהב ducunt, explicantque vel ت 
 vel tributum auro pendendum. Ex Arabico ר cupida *ء
4 periit, vertit Schultenfius (in Animsdverfll
Philolog. ad h. 1.ו perdent, وتا agent fpolia nempe aliarum 
gentium. Id Dathio quoque placuit, qui hoc inciium ver« 
 ־?٢φΐ 6*4٤70 qui vi otnnia abigebat vt ٤/ qui :أ
 ,virgam ,تشادحة feu מטה reddit auream, intelligitque מרהבה
fceptrum: cui interpretationi cum obuerti poflit, מטה et 
 autem feminini generis: id داد , eife mafculinl لادص
verbum fumendum vult genere neutroو quod cum Hebraei 
non haberent haud raro genere efferant (Vid. GLASSii Pili- 
iolog. s. Lib. 1. Traa. I. Can. XIX. pag. 51. ed. Dathe). 
Hinc vertit: quomodo cefauit aureum illud
fcil. fceptrum. Duriuscule, 02 quid fen tio. Aliter Aurb 
villi as: «transferri in linguis pluribus periaepe foier auri ٤٤ 
 ,argenti fplendor ad res fignificandas magni pretii״
 ج.} ,riae, fauftitatis. Conf. Esr. VII, 2 Proverb. XX״
χχπ, j. Job. XXVII, 9״ ل٠  Graecis: fol •يوهجرههيت 
«Thetis •كهه٩٠7٢٠,و -٤٤٧ووة  qui aureas, h. e. pulchras 
«habet manus. Latinis: aureut fol, aurea,aetat, aurea •ه- 
fjariet, argenteae ouet ،٤٥٠ Curni ergo putemus, auri -مز 
 »textam ipeciem a vate noftro, et expiclum auri thefau״
 -rum, aut gentem, vndique aurum corradentem, vbi ini״
 »quas opes Babylonias, faftum, arrogantemque iui fidu״
,ciam accuiaret?،، Aurea, auro ornata״
vocatur quoque Babylon myrica, Apocal. XVII, 4٠, quod 
in verfioue huius loci Syriaca eodem nomine iisdemque fe. 

re, quo noftro loco, litteris redditur
Optime mihi videtur Lovvthus: auri exafbi

6.
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סרה د داد: .6 ) Ne offendant tyrones in eo, quod 
 quippe ودأ Ante .ع in ftatu conftrrfflo pofitum מכת
in origine, nomen fubftantivum, forma 8115 conftrucH 
omnino linguae Hebraeae praeceptis conuenit. Proprie 
cil vertendum: plaga defectus receitonisy i. 2. plaga, quae 
remittit. *חשך د )מרדף د  interpretibus multum 
negotii faceffit. Alexandrini: * »سهه 9)٥ ج »**» (Aldiua

ج2,7)9٤ع:*م٤42٧٠**٥و اءاء* gentem وغر/*/*
quae non pepercit. Syrus: pe^ae«؛w (1!) fine cie٠ 

wentia. ع: feruire faciem (•9) fwe cenatione. 
Vulgat: perjequentem crudeliter, videntur ii extuliffevel:

-vix dubitem,،، Da״ Hinc מרדף. fiue .يأ vel ٦٤
thius inquit, ״legendum acliue !ووإ aut fi mauis, 11 
רידד., coniugatione prima refpondeat praecedenti״
 Pro qua.lectione dici poffet, Mem ex praecedenti voce, in״
 ,Mem delinente, errore feribarum, faepe admiffo , repe״
 mutatione, nam ع* titum effe. Sed ne opus quidem 1114״
 ,coniugatio Piel eiusdem fignificationis quoque in vfu fuit״
 -atque fic Vulgatus et Syrus verterunt.« Henslerus quo״
que legere mallet 13!. - ١ Doederlein pro ٦٦٦• ponen- 
dum cenlet ת٦٦؛מ , quod tyrannidem vertit a اعرر آ,רדה** a :٠:

ret voci מכת, in mem٠bro priore. Nusquam tamen in *
T. nomen illud inuenitur. Verum nulla erit difficultas in ,.؟ء**, 

eo, quod nos legimus, 3!3, fi id fumamus pro forma no- 
minali fubftantiui • participio Hophalj quam tum fignifica־ 
re oportebit perfecutionem fenfu paffiuo. Participiorum 
formas Hebraeis frequenter vfurpari inftar nominum fub- 
ftantiuorum, fatis notum ع. Adfunt ex Hophal מרסי, 
diiciplina, eruditio, כויסר, fundatio, 2 Chron. vni, 16., 
ה٠؟^ ,.locofuo pofita munitio lef. XXIX, 3 ولاد  vnde מטית, 

lef. VIII, 8· י מעמד  fiatio pf, LXIX, 2. Hoc 
modo, in parallelismo, qui Hebraeo carmini proprius, 
praecedenti מכת apprime refpondebit ٦٦٦, et pofierior pe-

riodus
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riodas ad verbum erit vertenda: imperitans ira in gentes, 
perfcutio, quam hae patiebantur و cdhiftatio ١ quam patie- 
bantur ab 119, qui ipas vrgebant, uon •0//٤/2و 
modum. - Sic verborum noftrorum interpretationem in- 
nituerunt Vatabius» Calvinus, Vitringa ٤٤ Aurivillius. Mi-, 
nus placet, quod Kocherus habet: ״ad perfquendum incita■‘ 
 tus nihil pepercit; i. e. mandatam diuinitus permiffamque״
 -gentium, ied Ifraelitaruip maxime, caftigationem exercen״
 do, modum non adhibuit, per fupeibiam, furoremque״
 :crudelifiime faeuiens. Aut fi quid melius potiusque״
,vi fuae formae vt perfiqui fic et eum מרדף nam״
 quem quis tuberetur pe^«i', aut generatim etiam quemuis״
 vexationi expojitum ohnoxiumque dicere poterat.‘، Noa״
fatis apte membrorum parallelismo, fi quid iudico.

7. S. Ipfa tellus cum incolis iuis triumphat: abietes 
et cedri Libani, quibus ima ginibus f&epe adumbrantur re- 

et principes gentium, exultant gaudio, et fradam hoftia 
immaniilimi potentiam conuitiis inieiiantur. — נחה ٤٤  
 -nulla iunguntur copula, siinterponeretur, e Sy שקטה
ro et Latino, 7 ص٠ء  languefceret. terram, poni pro
incolis, ad quos acta res proxime pertinebat, vix opus mo- 
nere. רנה פצחו ) Alexandrini ce e و *٤* هذ* ««, 

Nam פצה et Arab. غصح ضح, : et وفضح propr,. eft 

erumpere, hinc eloqui, digerere (vt multis probauitSchulten« 
fius in AnimadveriT. philolog. ad h. 1.), vnde et lef LIV, I. 
verterunt Graeci 3٥/ 2 الهةئηί0٩ quod ipfum excitatum Gal. 

IV, 27. a Syro vertitur ويلعددد erumpe, nempe gau- 

dio. Videtur tamen et apud Syros proprie non de quouis 
gaudio, fed quod cum ftrepitu aliquo et fragore erumpit, 
vfurpari, vt bene obferuat Ludov. de Dieu ad h. 1. Nec 
aliter TERENTIVS Ewruch. ٨ Ili. Sc. 5, V. 2.

famne ٤٤٤٤٤٤٤٤٤ mihi gaudium.
Cete«
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Ceterum quisque fponte intelligit, [•ع verba 84 רכה دذ  
eosdem idos, terrae incolas, pertinere, ٦lu imperfonali, quo, 
non minus sc Latini, pcrfcnam 3. plur. frequentant Orienta* 
les» 1*٤ coni u tio ad fenfum, quam dicunt Grammatici, 
nihilque proinde attinet, exquirere, an referri ad פצהר poft, 
fit ٧٦*, nam cohaeret fane tanquam nominativus cutn 

שקמה נחה ; aut vim quandam hic afferat diftinclio per ع- 
nachum. Si vel ponatur maxima, haud tamen oberit affe- 
aui, qui lingulis incumbens locutionibus, has fecit bretiif- 
limas. Damnat idem Hubigantii coniecluram, qua ا دك  
iunxit voci פרושים, vt nominatiuo, per ie inanem, et nera- 
tiuncuia quidem nixam vlla. •١٣٦- et 1-3 ארזי effe ٥٥- 
dros et Libani iam dudum probavit CELSIVS blicrobot. 
I, p٠ 74 et pag. feq. Hae gaudent ך١ר٠  de !٤* 
propter te י nunc videlicet nocendi facultate exutum. Ea 
enim lignificatione praefixam ) iumi poffc, monftrant loca 
Genef. XI, 13. •ا. LXXI, IO. Levit. XIX, 28., ita vero lu 
mendam hic •01•, per 1• patet. Nam 24 ipfum Babylonium 
vertitur oratio־, quin et hunc alloqui tutae 184110 arbores 011 
guntur, atque dicere: te extinfto (טאזשכפח, a momentO) 
quo, ex tempore 420 dccubuifli) non 41 0* د ٦١٦ إم[ - 
fcendet porro, qui luccidat. Neque enim audiendus Vi* 
tringa, qui עליכר vertit folia aut cacumina uoflra} iunxitque 
proxime praecedenti הכרח, frigide nimium et inuitis accen- 
tibus, praelertim cum frequenter loleat עלה per particulam 
٠על  conftrui. Dathius tamen quoque על h. 1, fubftantiue 
vfurpstum cenfet pro Jummo rei; vt arborum cacumina feu 
vertices fignificentur. Obuium vbique in fermone fedatio־ 
ri ראמר quisque lenferit intclligendum. At non exprefiit va٠ 
tes, vt 8*8119 impetum in loquentibus aemularetur. Eft 
vero, tum conuerfa oratio ad res et perfonas abfentes, ac fi 
coram adftarent, tuminformatafpecics inanimatarum, quaii 
vita et humanis lenfibus fruerentur, hosque etiam verbis 
exprimerent, in omni et Poefi et elatiori Profa vfitatiffima. 
Conf, I Cbron. XVI, 31. Pfalm.LXXVm?’ XCVIjII 3.
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XCIII, 7. 8. Job. XXXVIII, 35. Habac. 11, IO. 11 quibus 
coeli dicuntur laetariterra exiultare, fluvii palmis complo- 
٩٢٤٥, montes certatim in cantum aduentante واماما 
erumpere, aquae Deum videre et tremere, abyilus vocem 
edure manusque in fublime extollere, arbores lyluaeque ca٠ 
nere, fulgura Deum alloqui, et, praefto ede fefe mandanti» 
aifeuerare etc. Neque ignotum Virgiliannm 7 .•/ع 
verf. 68.

Ipfi laetitia voces ad fidera iacfant
Intonfi montes; ipiae iam carmina rupes, 
Ipia ionant arbufts. - —־

In noftro, vbi peruadentis omnia gaudii pingitur amplitu- 
do, cedri et pinus Libani vniueriam Syrise et Palaeftinae 
regionem, quam mons Libani nobilitauerat, fiftunt, et 
quia procerae, eximiae lateque conlpicuae arbores illae, 
magni principes regesque faepe 105 fignificantur, conf. Dan. 
IV, II. II, 13 X, !8. 34 وة· XL١ 24 et GLASSII

Philohg. 5. ] 107. edit. Dsth، Nam verfum
proprie tantummodo capere de arboribus, quas exfcindere 
amplius, adftruenda inde faftuofa palatia, aut paranda belli- 
ca munimenta, non potiet excifus Babylonius, foret te- 
nius, quam vt ceteris, de quibus agitur, fatis con· 
veniret.

9، Sequitur orci, fiue infernae regionis audaciffims 
prolopopoeia: excitat ille incolas fuos, principum manes 
et defunctorum regum vmbras: protinus omnes de ioliis 
furgunt, et regi Babylonio venienti obuii procedunt; in- 
fui nt ei et illudunt, et ex eius calamitate fuae fortis quae» 
tunt folatia. Eandem etiam fcenam cum eodem adiuncto، 
rum apparatu egregie inftruxit Ezechiel, Cap. ΧΧΧΠ, 18 
 «pro more hanc imaginem fumit a lefaia et am ابو ,,2
plificat. ١שאר  eife ه٧٨و»ا  feu orcum Hebraeorum [*غذ• 
mum eft; et aderat׳iam iupra V, 14. Varias notiones, 
Hebraei hac voce exprimunt, earumque originem et وودو

pra*
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bene expofuit XIEGLERVS 10 Excurfu primo ad 
Prouerbior. verfion. ?e« 0». , 83 quem lectores breuitatis 
cauffa remittimus. Iftud igitur mortuorum veluti contu־ 
bernium ٦٢٦, exturbatur vehementius, tanquam inopina 
pracfentia noui et inuili fodalis. באך לקראת  οαφ rui in; 

vertit Syrus, perperam fequenti adiuuxit he; 
miftichio Vitringa. Nempe רגז, quod proprie videttir fi- 
guificaibe tremere י adhiberi lolet, vbi violentior affedus 
irae, metus, admirationis, quin et gaudii ferem. XXX, 9٠ 
exprimendus. Vtrumque autem, tum /]/٦٦, ءهء » turii 
 nominarivumi שאול fur gere fecit, referri oportebit ad ,ריקים
confentientibus, quod ad זذררר attinet, antiquis interpreti- 
bus praeter vnum Alexandrinum. Neque obftabit, quod 
eft generis שאול forma feminina. Nam רגזת
communis, et Hoi. XtV, 14. h. **6 آ7وا . vt mafculi- 
 .magna dilfenfid רפאים conftruitur. De origine vocis וקיזוז
Si conferamus loca, in quibus hoc nomch occurrit, liquet 
primo י id غع nomen gentilitium ר Genef XIV, 5. XV, 20، 
10. XV15 ,״. et appellatum ira efie genus hominum, pro٩ 
cerum ftatura corporis, Deut. Ili, 11: ;)ي, ibo drfigna-

-fuffi ؛multis . e ,quibu־ id quidem locis bene أم ,ri mortuos
ciat allegafte lef. XXVI, ،4. et pf. LXXXVm, , I. Quae 
duo cum inter fe nefcirent componere, alii exiflimarun^ 
Rephaitas ficdici, quod tanquam fpeara hominibus terro- 
rem incutiant; ٤٤ cum gens illa infpecubus et cauernis fub- 
terraneis babitaifet, alii mortuos hoc nomine appellatos pu- 
tarunt, quod hi quoque in Ipeluncis conderentur: quae 
Moli et Auriviliii eft fententia. Zieglero, 1. c., רפאים vi- 
demur genus hominum violentia et immani corpo- 
rum longitudine terribilium. Deinde narrationes de iis ab- 
iifTe in fabulam de gigantibus, Titanum inftar, Deo ipfi fe* 
fe opponentibus, et ab eo in tartareas tenebras Mi-
hi quidem verifimiilima videtur Vitringae lententia, Re- 
phaitarum nomen ob monftrofam corporis magnitudinem 
in vmbras et manes monitorum translatum Nempe

kf. Rati X com-
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communis opinio de وزءلة mortuorum fuit, apparere ووع 
lolcre forma et ftatura longe maiore, quam funt vel fuerunt 
corpora viuentium. Sunt iraque רפאים hic et aliis locis, 
vbi 48 orco •٤ fermo, idem prorfus, quod Homero ,[*ه, 

χχμοϊΤΜ, animae ר Jiwulacra mortuorum , ٦٢1rgiiio 
imagines, ct paffim manes. ٧٦٤ )עתרדי עתרדים  pioprie no־ 
tare Ilircos, et dein, iueta Orientis metaphora, imperantes, 
٥٤٥, principes, fatis notum; vid. Zach. X, 3. Citra om٠ 
nem ncceflitatem Michaelis רעהרי legendum cenfet, quod 

vertit *««« terrae, conferens Arab. ««», ه

fiia, ab عزر malare, innnolari. [4:م vulgaris optime 
quoque conuenit parallelismo membrorum, n ٠כס , filia, 
tribuuntur regum vmbris, vt pingantur eadem magnificen־ 
tia, • qua decedere oportebat, vbi eundam in orcum 
eifet.

٠^ novus ,؟:grandiloqua compenafio :ح:ئه -detur, hxpro؛' prope ؟ ,vena excipitur ab Orci n olisيحه ״ ؛ 

·baratur mortuo regi acerba ccntemtionetum prisca nrrogan ;ثئ ؤ

״tia immenfaque fiducia potentiae, qua mortalis oblitu? for *سرمرة
 بلترتيةيتست،٣ا ؟up؛a:ا7٩ ئ:ه٦ η مد• ٣٤

·pro ارتدد vnde ,עכר, .mnimoda priftini fplendoris isilura،؛،?^

rejpondit, tribuitur etiam lis, qui loqui incipiunt, qui 
٥٤٤" ac Graecorum تسسي سه هج **,**, vid. Dcut. ٤٤[ 7. 5. Job. 1! 6 .ن ٠

٤٤»«٥ Orientalibus eft triuit, dein polluit, tum (نريك/ن »• 
fuit, Irine הליה ex Pyhsl denotabit debilitatem 

poft virium omnium defeclum, quas vulnera,
 2 *٣٤٤2929[** : م

ر٦ إغؤ .اله

Babylonii oliin ^5 ذ8أ^1ا  idem nunc cum eo lepul-

ب*
١^nu
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Vnus Pellaeo laveni non fufficit orbiSi 
Sarcophago contentus erit.

Pertinet eodem velut declaratio : גארן et amplificat io, 
ددا ودأ  twmdtus indens ١ iiifbuinemonnn •إ

ficorum, quibus abufus ad infanam pompam, tyrannus fae، 
vas itentidem victorias gloriatus fuerat, immodico rapiente 
gaudio j quod certe, ad augendum faftum, hic intexitur، 
Conf. lef. XXIV, 8. Itaque Alexandrinus non male poي 

؟١د١.■ئ أ ي•* هنء •«*» bheromymusvetfrt‘. ccncidit cad4٠
ver tuum, vnde Hubigantius coniecit, prophetam fcripfifie 

ددا הרמת , fed nullius nixus suftoritate codicis, aut alius 
antiqui interpretis, inuito praeterea linguae Hebraeae ge 
nio, tuehteque leCtionem confuetam tum Chaldaeo, tum 
Syro, quamuis neuter ad litteram verterit. Nec, quod 1• 
aioni maicrethicae obuertitille, muficis inftrumentis cum 
Babylonio in orcum detrufis, quidpiam inconcinni 
aliis ita videbitur. Et Ezech. XXXI 2’. de bellicis armis 
idem figurate dicitur. Cur autem prius 1 emiftichium in־ 
terrogatiue fumeret Doederlein, textu.؟ quidem Hebraeus 
nullam rationem fuppeditat. ٦ر٩-٦٦•٣ ) Pro ٦١
libri nonnulli, tam impreffi, quam manu icripti, מכסף , دا  
ne jod, in lingulari, habent. Dubito, an recte, Nant

Hbi inuicem opponuntur. Foedum tacebit 1١دادد et ،תחתיך
cadauer, • tineis veluti 10 ftrato, tegumenti inftar aut 
ftragulae vermibus quoque obruendum. Superbo princi، 
pi, pofteaquam magnificentiftimo exlultauerat luxus omnis 
apparatu, poft morteda nihil tribuetur regii honoris, nihil 
curae, qua ieruandae a putredine forent exuviae; fed vnum 
fupererit iftud, quod plebeio cuique et caduco corpori 
commune eft. Scilicet docla eft Samftii obferuatio, reipici 
fortalfe hic a vate curam , qua A ،Tyrii cadauera feruare fo، 
leant, eaque vngere, condire, atque a foetore et interitu 
vindicare, vt Herodotus et Strabo teftantur; quod huic
principi non Contigerit, Idern videtur infra
verf. 8 ل٠

Χ2 1٥٠
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12. Quae hoc yerfu fequuntur, Viiringa et Lowtbus 
tribuunt populo udaico, quali ab eo dicerentur in Baby* 
Ionium; fed poterunt non minori iure ad eosdem referri 
illos, quo؛ Iquentes iam antea audiuimus. Mirantur hi, 
gaudent, iirino probri inftar obiiciunt miiello delapfam

-haud re נפל Quamquam ؟-ت( .fubito celfitudinem
pugnante linguae Hebraeae genio, intelligi poifet eo.fenlu, 
quo Graecorum ،**٤٤», Latinorum cadere, frequenter de oc٠ 
cafu fderum, occurrunt, ita vt putaretur cum iplendente fi- 
dere, poitquam in coelo id occiderit, comparari morte ab־ 
reptus Babylonius; multo tamen erit grauius fortiusque, e 
coelo prociduum, ا. e. e rutilante maieftatis failigio delap-

7 l.fihi دن hre. Quemadmodum HORATIVS؛ium fpe
ferire fidera vertice י et Fpod. X.V1I, 1. perambulans afira 
fidus aureum, vbi ingentis honoris et exillimationis apicem 
cogitabat; ita contra ،'V afris decidentem Pompeium videre 
libi vifus eft Cicero (Epift. ad Allicum. Lib.3 آ آ و  Ϊ Q , et !٥ 
coelo detraAum ab Antonio Collegam, vbi priftina vtrum· 
que fpoliatum dignitate querebatur Philip p.הילל 
interpres’؛Syrus extulifte videtur ٦٦٦١٠٦, vt verbum coniuga- 
tionis Hiphil, s ילל, eiulauit, vertit enim داص:ا " 

eilda mane; ipfeque adeo Hieronymus, Vulgatae alias emen- 
dator', pro eo, quod nos buerprefatifwnus ob facilitatem iit, 
reZhgemhie, Lucifer qui mane oriebaris, ز» Hebraeis, ٦٤ ver· 
bum exprimamus لم uerbum, legitur ٠٠ ulula fli diluculi, 14 
Michaeli quoque placuit, qui vertit, eiulafli Aurorae י i. e. 
 primae magnitudinis. Dubito, an id ieriei orationis م 114
et membrorum para lelismo fatis aptum fit. Mihi recte 
vertiiTe videtur Saadias: quomodo a. coelo dibpfus es, 

ألسحل في ليح ,يا ه  Jplendor in־ tempore antelucano! 

fiue qui //)له tempore antelucano, i. e. Lucifer! Retulit 
itaque is הילל ad הלל nec obftat littera ٦ •٥٤ ٦ :
nam Arabibus هيلاة, iubihim, امع ab eadem illa ra٠ 

dice
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dice שחר conferendum eft cum *«وسحم.ا tcm٠
pus anteiutam, أستحر , »»»»/7» ٨ا«،«ا٥ ٤»اا«

cecinit, cibus denique, qui a ieiunanti bus،- fumitnr و ante- 

quam flu 11» ا»»» discernere «*«)) ٢,٣٦١١٥ ١٦ ,ء 

igitur erit filius aurorae י feu potius matutini crepusculi) 
quod fub eo potiflimum fidus illud fulgorem fpargat; ex 
Orientalium loquendi more, quo perfaepe folent :د et בת 
fubftantiuis praemittere ad conftituenda concreta denomina- 
tiua et potlbibua. ٣٦ر בן ר ١١٠٦  eft itaque plane idem quod 
Apocal. X ن Π, 16. c /وته 0 ج • *• ftella fplendi· 
da er matutina·, quam confiat Clio VeneriS) quae dicitur, ٤- 
4», lucidifiime fulgens, •/•///غ feu ••ه-• nomine no- 
tum, diem, poetarum phrafi, praeveniens י eumque ducens,

-Alexan הגרים ذن،’ הולט )دد-م «aurorae fignum
drint vertunt; • ي)٤2٤٤3»ا)*, »ء*٤
؛١,٦١  contritus eft in terram qui mittebat ad omnes gentes» 

Pro נגדעת legifte videtur ננרע١  et pro הורש, transpofitis 
litteris, שולח. Hieronymus: corruifii in terram, qui vul’ 
verabas gentes. Id rectius, ••ع tamen lenfum red-
dit. Sub גדע, quod tum Hebraeis, tum Arabibus notat 
fucciderC) hic, vbi pafiiue ponitur, dilabandi notionem 11- 
mul includi, docet adiunftum in humum •٤٤٥٠ Pot- 
eft igitur phrafis לארץ כגדעת , non nili gemina phrafi com- 
mode reddi, valetque excifus deiebius cs in terram; quod 
idem eft, aefidixifiet: gladio interemtus, proieaus es in 
terram, vt folent confofii ferro. Et quemadmodum 74 

משמים ددا  refpondet ٧٦: ,נגדעת 01• שהר בן qui 
dicitur in priori hemiftichio, •) د חר^עועו'  appellatur in 
parallelo altero. Sed non confentiunt in horum verborum 
interpretatione. Plerique verbo הלש debilitandi notionem 
tribuunt; quae tam noftro, quam reliquis duobus, vbi id 
occurrit) locis (Exod. XVII, 13. Job. XIV, 10.), nullo mo· 
do eft apta. Quid enim eft: debilitans /ا gentes? Non

Χ3 fum
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 nefcius, quomodo fenfum hunc incommodum ر49
velint Kimchius et Cocceius, quorum hic נרים تا  vertit 
praepoftms gentibus, ac 11 fcriptum eifet גרים ترا ٦٤٠ , eo- 
dem modo quo (ריבית آ  notat praepofitum palatio, خه٠>و  

ما  Cap. XXII, 5. et יהרדר׳ על زعه^30ئئر ^, Zach, 
XI, 2. Sed fenfum, qui hinc prodit: debilitans qui 
gentibus eft pracfebius, mullis probatum ili, ego dubito. 
Sequitur tamen hunc fenfum vitringa. Dathius habet: 
qui conficiebas gentium praefectos. Kimchius putat, 'ער hic 
iumi pro ב, a؟ fi fcilptqm e fiet, בגרים הולש , vertitque, -هيه 
 in aliis quoque ב pro ער־ gentes. Monet, ita fumi •;!ء
locis, veluti Genef.xxvn, و Sed cum rarior ille ٥٤ vfus 
voculae על, tum in cnfibus notionem habet جرف.
menti vt ئو«ؤ١>?  quod huic loco no״ eouuenit. Hincferibi 
debebat ex ienfu Kimchii גרים את חרלש , qure conftruclio 
eft Exod. XVI , 13. , vnde ٤٤ Hubigantius exiftimauit, 'ער 
pro את deberi feribarum errori. — Syrus vertit

contemtw gentium, quam fignificationem 
 -coti دد apud Syros habet (Dan. XI, 21. pro ددحع

temtus^ Syrus pofuit Hinc Michaelis qua-٤٤%٤/%8٥1٥٤٥ اة /٤ auf /91 //اله /8 تا• Der
Sed verbo Hebraico contemnendi fignificationem tribuere, 
vetant loca Exod. XVII, 13. Job. XIV, 10., et obftat parti- 
quia 1. Hebraeum ر٦  eft haud dubie Jhuu, proiecit^ 

e. c, humi, quae notio Arabicae يرا دل ه٤ حلت  ineft; 
hinc et Talmudicis חלש generatim peculiariter,
iacere fortem י vnde 01, fors׳ Quod haud dubie ex Iu- 
daeis nonnullos mouit, vt verba noftra verterent; iecit fth 
temfuper papillos. Sternendi vero, fiue profternendt fignificatia 
tam huic loco, quam Exod, XVII, و. et Job. XIV, 
ina eft. Nec obftat, quod Job. XIV, IO. fumatur pafliue 
٤٤ neutrali ter, quod fieri haud difficulter potuit, pro varia 

appl
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applicatione eiusdem notionis 34 di׳ eia obiefta, fic ככר eft 
^rauis pondere, numero, ;*ز-
rare, honore י ncutraliter ؛ נסע ء// , loco mouit, adiue; 
profcLiUffuit^ neutraliter. Jn citato Exodi loco conftrui· 
tur quidem הרש intercedente particula את, in noftro cum 
. Sed bene monet Aurivillius, non infolens ع• He, 
braeis fcriptoribus, vt verbum vnum idemque particulas 
adfcifcat non vnius geneiis, quarum ope iungantur ilii no, 
mina, prout ex his cuiusque ratio iufTeiit. Poft קרא legi- 
mus, praeter aliss, tum את tum 1: iimiliter שלה vtrura- 
que poft % admittit. Curne ergo arbitremur, : ٣٤٦ et, 
iam non את modo, fed et ער in conftruQdone iubferuire? 
Foret certe temerarium, hoc negare, quum extra tria loca, 
quae habemus fub oculis, plura in V. T. non adiint, • qui- 
135 de verbi conftruaione pcftit iudicari.

13. Ipfum nunc tyrannum Babylonium fingunt 10- 
quentem, et infana potentiae fuae iaflatione iupra modum 
gloriantern, vnde mirifice amplificatur ruinae eius atrocitas. 
Coelum et ./ ٥!٥  idem important hic figurata locutione, 
quod vidimus vf. 12., nifi quod accedat nunc, quod om- 
nlum fummum eft,, numinis ipiius contuitus. Id enim vt 
exprimeretur , voci ددد additum Dei nomen, ٩٠

interpretes plerique כרעד הר Sub צפון בירכתי טרעד )ברר
Sionem montem, in quo templum exftrudum erat intelli- 
gunt, in quo rex Babylonis fedem fuam figere velit. Sed 
montem illum iam dudum non in poteftatem iolum 
rat, ied et templum euerterat ٤٤ combufTerat; quid ergo 
fperet, ie in eo feffurum , qui multo plus iam fecerat? 0- 
ftst et orationis gradatio : praecefferat, adfcendam ;٤ coelum^ 
it Jhyra βΛ a ־Dei frmabo folium ,٩١ 1811 ءaam non 
humile iblum, ied praeceps laplu, etjcdebo in monteMorial 
Accedit, quod fequitur, in latere feptentrionit ( اد •٦١ ), 
cum templi montem ab auftro Hierofolymoum fuifie con- 
Quas difficultates bene perfpiciens MICHAELIS in Bi٠ .عم

Χ4 blioth.
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UiotL Orient. p. V. pag. ل9ل٠ ٥٤  in Supplcmentt. •1 [•*م 
Hebrr. p. 17. !•1112 .ع. aiiain hunc locum interpretandi 
viam ingreflus 1. Ei iub monte eonucntus et extremis fep- 
tenhionis, poft^i ״٥ j٥e^ 11811 quidetfublimius, Deorum 
intelligi videtur qualem ethnici fingebant, in.
fummo aliquo monte, caelum fufilnente, nec vero Atlante 
aut Olympo, fed iub 00 polo Ar^ico, frellaque polari. 
Nempe folent, vt fatis notum, in praealtis montibus, ma· 
ximeborealibus, Olympo Graeci, conuentum aliquem et 
conlilium deorum fingere, cui opinioni aut [8314• Aurora 
fortaife boreaiis in illis montibus vifa occationem dedit. Ip- 
lum adeo coelum montibus luftineri, et oculis videbatur, 
et fingebant poetae. Nempe cui ignotus

coelifer Atlas
 زhumero portans ftellis ardentibus aptum ««د

ipfe quoque iuperorum conuentu nobilis? Sed huic quidem 
fiaioni ipfa terrarum natura in A fi a facile occationem dare 
potuit. Babyloniis boream verfus altinim! montes Arme- 
niae, quos ahiores etiam, vt ad feptentrionem magis ver- 
geret terra , exfpeaabantur. ia؛״ cum ad. feptentrionem, 
in quo polaris ftella femper lublimis, erigi mundus priicis 
illi، hominibus videretur; iub ipfo axe maior aliquis et At- 
lante multo fublimior exfpeftabatur fingebaturque a Baby- 
Ioniis mons coelifer, verum ac fummum, Deorum conci- 
lium, atque fic et hunc ipium lefaiae locum accepiiTe vi- 
dentur Alexandrini; * ة *2 »*ئ٨• ة* *٤« • et Sy-

rus: 1: - خ كمثم عرا ? Et Ger-

mani veteres, referente Tacito, Gi>r?« ٥״ . c p. 45., inviti- 
mo Jinnii ׳«׳ مءا/ي/  JoUs «wdiri ///:(١ ء
Deorum et radios capitis (Auroram, haud dubie, borealem) 
adfptci opinati funt. , In 110 ergo fummo monte fe fui) fiel- 
la polari confeflurum, reliquasque ex alto defpcdurum اع- 
las, Babylonius fomniabab Certe hoc fenfu aeque commo-

de 
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de latera Septentrionis vocare vates facer potuit, stque HO־ 
RATIVS 00. L. I.و. V. 19. 20.

Quod latus malusque
lupirer vrget. ׳

Et STATIVS ] /و. I, 2 12.
Ire polo videar, nitidosque errare per axes.

٨ hac Michaelis explicatione non muitum differt Doeder- 
leinii de hoc loco fententia ١ ex 44 mons conuentus poetice- 
dia؟■·؛ ei׳ pro axe polari, quoniam in altiihmo hoc Joco» 
qua ii in centro, totum toelum cum itellis coire et coniungi 
videtur. Confert locum Jobi Cap. 1, 9. in quo penetra· 
lia auflri הימן הורי  dicuntur pro partibus coeli auftralibus, 
quoniam per maiorem anni partem feie abfeondunt. Id 
Dathio quoque placuir. Prope ad hanc interpretationem 
accedit, quod ex c. B, MICHAELIS notatis manu i criptis re٠ 
fert eius filius, I. D. MICHAELIS in Supplementi.
ذذا ירכהי optime igitur 020 :بلإا .P. IV. p .رسرا/  vltimo 
feptentrione, hic vero pro eAitifftmir terrarum ///وز, qui- 
hui vf. 15. د ادم  opponuntur, venire videntur.

ا 4. ארמה , Hithpaal, ءر״1»״ة^ »»٥ ه/ه ««»» Altiffimo» 
eo ducit, ٧٤ putetur effrenus Dei contemtor haud mino, 
rem iaffaffe poteftatem, quam quae diuina celebrabatur vul- 
go, illi ipfi licct habita, quamque adeo nulla ex par־ 
te metuendam ducebat.

hic notat et reftiffime redditur אך Vocula .ر
quin, vt infra Cap. XLIlI, ء. non acquifiuifti mihi pro pe- 
cuma calamum odoratum, et adipe jacrifciorum tuorum non 
 -quin (h. e. verum • contrario} laborem mi אך :me ز(/,/
دا ירכתי .peccatis tuis ا/ز/أ/عا;/ , latera putei hic in־ 
dicant profundi^mum, fiue infimum inferni locum: fcandit 
enim oratio prophetae: quippe quum dixiffet, delicieris in 
infernum, ac fi minus adhuc dixiffet, quam res eft, aggra- 
10 , ١٥[ تاز *, deliciendum in profundum in-
 ,putei (voraginis, fiue abyfi fubterranei ,ברד fiue ,ء:,//

*5 quae
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quae capit mortuorum animas) vnde nulla exipeSari pote- 
rat liberatio. Alexandrini: 2*٤28 ٤م٤٨ه،**7٤2و  Hierony- 
mus: in *ؤ*/*) lacus. Vtsrque hic bene. Sic fumitur 
vox •!ירכתים ووا  veluti in phrafibus, המערה ירכתי  pe- 
niti fima Jpeluncae ] Sam. XXIV, 4,, הספינה ירכתי  intima 

מ٥^«١  Ιοη.Ι, 5 ٠, הבית ירכתי  intimum dow«.f, ٦אר, ירכתי , 
extrema ٤٥٤٥ et quae huius genens plura. . Nofter ipfe 
mox vf. 19. د אבני , fundamenta putei. Intima autem et 
infima : Supponuntur plena غاع triftitia, anxietate, de- 
fperatione; fumma ibi caligo, nuili radii lucis.

16. Ex verfu 18. colligere licet, induci nunc alios» 
qui eie&um regis Babylonii cadauer inueniant: attentius id 
propiusque contemplantur, ac vix demum sgnofcunt.

ביתה פתח לא ١١٦١٥ .17 ) Hieronymus et Pagninus: 
fuis non aperiet carcerem·, non *•وغ non tantum» 

quia fine neceffitate אסיריו fumunt pro אסיריו'?, fed praeci־ 
pue quia infolens eft, per בית abfolute carcerem intelligere, 
et quia negligunt ה locale quod ei apponitur. Alexandrini:

·obdu ;ء quod vetus interpres : qui , درت ع λ غ *جء ء خ« T٥٢
aione erant, מסמ /oluit·, vtique هجث» hic notat -بيدايعه 
 :captiuitatem, interprete Hefychio, Syrus ,«*״.«صم

٦٠عغ اجأ :*٤٤٥,٤« وه  nequaquam foluit. 

Chaldaeus: !جببت إم أييجأ  vinetis eius non ape- 
ruit ianuam. Saadias voces hebraicas retinet fere, nifi quod 
pro ביתה ponit م8ب*وز . Verba vt nunc legimus bene 
reddidit lunius: vinHos fuos nonfolucbat reuerfuros domum. 
Ludov. de Dieu vertit: non dimittebat domum, quam inter- 
pretationem confirmat ex lingua Aethiopica, vbi פתח plane 
vt apud Hebraeos fignificat 1٠ aperire, «>c،ya»; 2. /oluere■) 
 ־Idem omnino quod hic di — .״؛لاصاه ,dimittere :«هد
eitur, legimus apud leremiam Lj 33,

8٠?
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 .hic denotare iaccre in fepulchro, quod alias, e שכב .19
c. Pialm. LXXXVIII, 6. בקבר وندد  res ipla docet. Nec

» د اع • Jepulckrurn regium, ٤)4/0٤٥٤009. [ء 
ges et principes veteres in fepulchra Punitus faepe immenfos 
impendiffe, fatis notum وع vt ex Pyramidibus regum Ae״ 
gyptiorum, turri celfiflima templi Beli (quae fepulchrorum 
vfum praeftitifle, veteres nos docuerunt), lepulchro Cyri, 
et aliorum principum maufoleis, iatis liquet. Hebraeorum 
regum eandem fuiffe curam, patet ex 2 Chron. XXI, 20. 
 Nehem. III, 16. Hic autem rex Babylonius .إ*, 24*
dicitur mortem 110 priuandus honore, vt cadauer eius 
opponeretur maioribus 11 fepulchreto regio, quae grauis 
erat ignominiae nota, vid. 1 Regg. XII 22.

נתעב ددذ- .19 ) Lowthus fub /ut culo abominabili in«جسرمممية 
teligit grro, ex quo
dacts abominabile) igiturque cum cadavere fcpultum;
nidem et Eufebium ،edes citans, qui Hiftor. Ecclef. I,
38. tres cruces defolfas, ab Helena inuentas, memorat,' خما׳ه 
٩: inter cruxChriiR Verum hic mos non tam

aliquid certioris et pharifaicae traditionis. Symmachus م n 
**٢٣, abortum, vertit; vnde Micbaelis coniicit, •*»%« 

lepide, <u d tamen nullus codicum habet. Saadias qucque ٨/؛٠ y«؛ 

كسقط 2م«»:«سله«* . habet. Vterque .»3 «2 ٣٢*٢ .» 

tione metaphorica fuife videtur. Alexandrini: ** ٤»٣٤  

» videtur, in *ما إ ببييي  Hebrr. P. IV. pag« %-

1671., vbi ج،طلآه ait, r«rjet./ih״'e ^a^^״٠ ٨^١  viruit, j■ تب

Hebraeis عوو٠ئئئبت٤هث٣ئج اب؛ه:اكي” »إيع
Jcwa transferuntur Exod. IX, 9. 10. Levit. XIII, 12. [ ٩؛*  

 سم’ fumta imago a turpi et leprofo cadauere, quod fepulchro״
·patrio non excipitur.،، Hinc vertendum effet, tu proie״
Cius es ex fepulchro tuo ءة vicus abominabile·, quod an ٢٤%*٦

تقيتتةربيققرتتتريتيتميييي
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probantium, ego vehementer dubita. Equidem nullam 
caufam video, cur coniuetam vocis נצר fignificstionem hic 
relinquemus. Verto igitur : 90/7 /27 (vid. fu-
pra ad XI, 1.) abominabilis, qui a putatoribus arborum pro- 
iicitur in terram, tanquam nullius pretii vel vfus, ibique ia- 
cet vsaue dum putrefcat. Pro داد interpres 5*35 hic po- 

!,it iuum quod tam germen, ramum, quam virgul-
tum, truncum denotat. Chaldaeus وج virgultum. לבש 
 לבש Haec verba varie explicari poflunt, prout vox (הררניש
vel fumitur vt nomen, quando fignificat ة/)): vel vt parti- 
cipium, quando vertitur, ل//, si pro vefie fumatur, 11- 
fariam exponi poteft, nempe vt לבש ٢٤  ellipticum pro 

 -ficut vefiis. Prius hunc dat feti ,دادت! ,in vefie ,בלבש )
fum, cedauer Babylonii ٤/٤٥ (anguine foedata, qualis ea 
effe foIetconfoiTorum gladio, proiectum iacere extra 191- 
chrum. Pofterius hanc efficit fententiam: tu proieQus es 
extra fepulchrum, vt furculas abominabilis, vt vefiis occ،٠ 

forum. Hominum enim occiforum vtftes fanguine foedas 
et ferro punchs ١ omnes habent vt reiecfaneas, et tanquam 
impurum quid horret quisque et abiicit. Kimcbius inter 
Hebraeos commendat hanc expofitionem, ct Pagninus plu- 
resque alii eam probant, quia etlipfis litterae ود ex fupe- 
riore voce כנצר repetendae , hic facillima eft. Equidem 

fumere לבוש ,tamen, cum Cocceio, vitringa et Lowtho ا
uaWem ٧٤ indutus occfhs, ا ٦٧٥/2/;٤ 0ر/ ١•
hoc fenfu: cadauer eius cum reliquorum occiforum cada« 
veribus projiciendum effe in foueam, vbi circumuallatum 
et vndique cinctum occilis hominibus iaceret foedum, trifti 
et horribili *مغعما. Sic acceperunt Alexandrini: * ء٤ء

ل٢٠طح T؛؛hm٥y. חרב ١)מ؟ענ Recte Alexandrini: ίκ״״*٠
yn, confoforum gladio; nam Arabibus طعن eft confio- 
٧٤• hafia, cuius notionis et in lingua Chaldaica fupereft ve- 
ftigiurn, ibi enim notat pungere, transfigere, perforare, vn- 
de Chaldaeus hoc verbum hic retinuit. בור אבני או )٦٦٦ )

Multi



Cap! I. 333
Multi haec verba ita intelligunt, vt fenfus fit, cadauer regis 
Babylonii abiiciendum effe extra fepulchrum, vt vefem oc-

آللأة١\ل١١١ dejcendentimn in اعازم/ 81104 لهأ
lerabiie eft; ied Kimcbius, licet diclum in plurali, interpre- 
tatur de iplis quae perinde ac occifi fepulchro, la*
pidibus ftru٦0جJ conduntur; monet etiam, per בור دد ! 
telligi^epidc/ir«?«, quod lingua Mifcbnica dicitur רופכן, Ϊ- 
047 circumftrudum lapidibus, de quo videndus Buxtorfius 
in Eexico ad h٠ V. Belgae interpretes, a Vitriga citati, 
bunc dant fenfum, regem Babylonium non ede inferendum 
in fepulchrum, fed cadauer eius tranandum vt coduera 
peremtorum, quae non lepeliuntur quidem, led ne conta- 
glone aerem inficiant, in campo obruuntur lapidibus. 18 
dem Doederlinii eft lententia ·. vertit enim: et acerno lapi٠ 
dum obtegeris, et in nota lubieda addit: alludit لم antiquum 
inorem, 770 lapides fuper cadiuera, pofl proelia 
eoacevnare corijueuerant. placide obiere و^epulchra 4•
maufolea imtenerunt. Mihi tamen praeferenda videtur vi٠ 

tringae interpretatio; per lapides foueae inteWi^itJundamen- 
ta 2 ؟ج« , fiue lacus infernalis, quae propheta verf. 5 ل٠  

בור ٦٢١^٦٠ >&ppellauerat, vbi quod prius שאול dixerat, ibi- 
dem mox variante phrali vocat בור, puteum, foueam. Ve- 
teres enim cum locum illum fubterraneum, quem أ• et 

vocabant, delcriberent tanquam magnae capacitatis 
raginem, qua mortuorum animae continere ١tur٠, dabant il, 
li loeu portas et fundamenta, quae hic dicuntur دددا*, 
quod Symmachus bene vertit ΰίμίλιχ, et Hieronymus, fun- 
(lamenta lacus: quin praeiuerunt iam Alexandrini: **7٩84»•»- 
ء ة** «* . Vocantur alias quoque mortui, tam in 181113 
XXX, 4., LXXXVIIT, 5٠, quam a vate noftro, Cap, 
XXXVIII, et ab Exechiele XXVI, 20. בור ١,٦٦٠  Ha- 
iusmodi hominum cadaueribus circumdatum edet cadauer 
Babylonii, qui ipfe eorum vnus 33 ٤(٤٤٠ מובס ) vt ca- 
datier conculcatum; eft enim ea fors cadauerum in bello et 
in tumultu per ftragem ccciforum.
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20. • ٤٦ ההר أ ) Non coninfis cum وأء, icil. regibug 
et principibus, quos fupra ٧٤٤٠ 18. commemorauerat، 

הרגת עמך שהת ארצך ده ) Defcribitur princeps faevus, cru- 
delis, inhumanus, qui ne fubditis quidem fuis ipfis peper- 
cerit, fed in eos faeuierit, multosque eorum neci dederit* 
alios fpoliarit, et terram eorum a militibus corrumpi paflus 
fit. Alexandrini verterunt: 2* ,* ءج »»ج 4» ه/ ٥٨٤٨  

٨*٤٤»٥ 2 •( »ه ٨*٥ , fiue ita legerint fuo codice, fiue kaio* 
nem tanquam faciliorem et commodiorem 11 textum indu* 
xerint. Praefert hanc lectionem Struenfee in verfionegerm. 
Sed bene Doederlein monet* nec opus efie hac emenda- 
tione, quia reges bellorum amantes plerumque ciues non 
minus, quam hodes exhauriunt ac perdunt , nec 
contextum ei fautre. Nam manium infernorum adhuc 
continuatur fermo vsque ad ٧٠ 21. זרע לעררים ייקרא לא  
 ,eius م•* Haec verba fumenda funt tanquam (מרעים
quod propheta mox addit de extirpsndis liberis,ad quos ex 
lege deuol/Uenda erat imperii iuccefiio. 51115 itaque eft» 
improbos carituros fuccefiionc, quam fibi aeternam, vel in 
longum promiferant. Verbum קרא hic notat fucceffionem 
familiae, in qua patris, aui etproaui nomen ad filios et ne* 
potes longa ierie transfertur, et cum illi horum vel illorum 
filii et nepotes appellentur; patris et proauorum nomina 
itentidem repetuntur et in filiis et nepotibus fuis confer* 
vantur, vt Genef. XXI, 12.: in Ifaaco זרע לך יקרא , nomina- 
bitur tibi femen, h٠ e. appellabitur tuum nomen, ftabilis ٤+ 
bi erit fucceffio. Conf. Ruth. IV, 14. pf. LXXII, I؟. — 
Ceterum eft obferuandum in verfione Alexandrina in fine 
commatis fuperioris et initio huius, quaedam textui adfui 
verba, quae in Hebraeis non inueniuntur: ئه Τζ٠π ٥> يمأ *•»

٥ίξ٥ί٠-κ«9 ء συ »'־ 243*٥٥,» ء* ؛ة»#αίμ«;τ، is
erit ،0وء)//[/,/• «١ uine٠٢؟an ,Oeflimeutum־ quemadmodum

mundum, ita neque ٤٤ ■mundus *!•٥٥٤٠ و Vdit»
non efie dubium) quin fit gloflema, textui adferiptum, vel
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ad verba, ءأ quomodo interpres graecus
transtulit נתעב נצר  , fub initio νΓ.9 أ٠  ; vel ad verfionem 
Aquilae et Thcodotionis, sd verba 'הרוגים ריבוע , rf^en، 
tum occiforum : quod gloiiema deinde irrepfit in con- 
textum.

21. Dirigitur oratio a choro ad Medos et *ووا va٠ 

ftatores Babelis, perinde ac Cap, XVI, et lerem. L, 26., 
vt domum regis Babylonii totam exfcindant, et patris filio- 
rumque iortem aequent, omni prole, quae educaba- 
tur in fpem fuccelfionis Lmperii. ערים ומריאו)
Haec verba varie accipiunt, cum gemina fit vocis □ערי fi’ 
gnificatio, quippe quae tam urbes י quam inimicos s hoftes 
aduerfarios, fignificat. Qulpriorem hic eligunt ك ببيت  

tionem, diuerfimode rurfus inftituunt.

-٤*٤« faciet ٨٣«"*ر Hie1٥onymus ;er
le conftruftionc, Latinis non iniolente, duitatum pro ،:» *.إ بيسة *

١ و /ومه - ،؛١ ٠
talibus. S d ias quc^u ρ^ο تة ٤: ع؟ يينيقي  
٩ر : plures allij veluti Doederlein, qui vertit־, abfit, vt 2 

eueai ac imperio potiti nouas urbes condant; adeo *0[*«٤ 

eft tyranni nomen, addit in nota lubiefta» «؟ inuidiu vel 1
beros premat, nolitque eos thronum occupare, fi vel maxi- ، ن ر . - 

me fpem facerent antiqui iplendoris reftituendi. Ita et
Waltherus, Lowthus, Hexelius, Henslerus. Verum [ ٤٤• ٤ر

mihi monuifte videtur Vitringa, hunc ienium parum eon- )صرير- 

venire orationi luperiori, in qua Babylonius propofitus erat
vt ؛إهج*»»» urbium et orbis habitabilis,?{, 17» a cuius -تع^, 

qui eiusdem dicuntur ingenii et indolis, quis minus ..ر
flet? Accedit ratio grammatica, a Cocceio producta, vocem 
^0 duplici nomine fubieao, vlurpari
Piel, non in Kal, quae forma hoc eft loco, vid. Job.

Alii itaque, cum viderent, haec verba Babylonio mi- ׳::سم ي * 

nus conuenire, pofteriora verba اء: aptarunt fubiefto, ١رر
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·plebitur orbis Habita؟׳ r ءأ/إ ١ illi non /ععار00000: ة
bilis ت//;. Kimehius et Aben-Esra huius meminerunt 
interpretationis et Cocceius fere e it fecutus : nan confitrgant,

أن terram؛ et implebunt orbem habitabilem urbes؛
؟et implebitur orbis habitabilis urbibus u١. ••ا* وا**

contextus feriei aptius erit, accipiamus pro hoftibur^
vt lenius fit; cauete, ne fi filiis peperceritis, illi refurgant, 
et 3• nouo fe mittant in poifeflionem terrae, et orbis habi- 
tabilis impleatur inimicis, 81 vlcifcendam patris iniuiiam pa٠ 
ratis, omnia rurlus turbaturis. Sic Alexandrini:
*»7 ٧٨» ه** », ne impleant jhper^cicm terrae bello

concinit Chaldaeus ; et inter recenticres Da■ 

thius.

22. Scenam claudit Dei ipfius grauiffima oratio, regi 
Babylonio, pofterisque eius, Vibiqueipti, perpetuam exci· 
fionem interminantis. د )د[ ושאר )שם שאר-  nonnulli 
interpretantur cognatum, conferentes Levit XVill, 6., vbi 

בשר שאר  haud dubie hanc fignificationem habet; vid. not. 
ad eum locum. Verum an vox שאר nude pofita, id de, 
notare poflit, ego dubito. Befle Vitiinga monet; per שם 
et שאר idem fignific?;؛ quod per ונכד د , filium ٥٨ nepotem, 
et prophetam hic, vt faepe alias, fui ipfius interpretem age- 
re, altera fententia declarando, quod priore obicurius dixe- 
rat. סס nomen, pertinet 41 liberes mares, per quos propa- 
gari folet nomen patris, conf. Kuth. IV, 5. lef. LVI, 5. שאר, 
reliquum, fimt nepotes et pronepotes, qui filii,؟ primae fuc- 
ceflionis extinilis, Juperfunt. ٠ Vocum دد כין(  origo qui- 
dem latet; fed interpretum veterum confenfus non dubitare 
nos finit, fignificari illis fiue: filios er nepotes, quomodo in 
hoc et reliquis duobus, vbi hae voces occurrunt, locis (ع- 
nef. XXI, ء. job. XVIII؛ Ϊ9٥, Chaldaeus habet; inque 
Genefi Arabs Erpenisnus, et in Jobo Aquila; fiue: /ع- 
ros ء/;//) quod vbique ponunt Alexandrini, Vulgatus,

Syrus
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Syrus et 588418. Prolixe ceterum interpretationes recen; 
fuit et diiudicauit MICHAELIS in upplementt. 40 14 7/ ر١٢٠ -

P. V. p. 1637. Ei וכבד כין  eft, quicunque ״ש٥  cognatio- 
اً״ e a ا  amicitia اهن remotiijitna ع/ , atque 40 nos perti- 
»er. In alia omnia Doederlein iuit, qui voces noftras red״ 
dit: tamfoecundumי quam ////) ز כרן״ ,“ addit, ״de foe- 
iationCy et numerofa fobole vlu venit. دد Arab. واع parum 
aquae habuit in ?niteo. Inde per metaphoram (vid. infra 

دد واء ٤ر٤ ٧٤ / ullos, اء paucos habet libe- 
ros.“ — Biblia ex editione Munfteri Bafil. 1536. hic נכר 
habent, per Refch; haud dubie typothetarum vitio.

-vt Alex 0 ٠ اه»،لأ• kifricem feu erinaceum• 23. קפד
andrini habent, multis probauit BOCHARTVS Hieroz. p. 1. 
Lib. III. Cap. XXXVI. Conferendum eft Syriacum 

 .quod propriun eft ericeis ١ horripilari ר horrere ودد]
Cum autem duplex iit echinorum fpecies, alia terrefris, ״lia 
aquatica‘١ hic intelligenda videtur aquatica, quam in infulis 
fub oftia Euphratis mira magnitudine nalci. Strabo L. XVI. 
memorat. השטר במטאטא וטאטאתיה ) ' Vulgo haec verba 
vertunt: اع: Babylonem ewerncido internecionis١ iecutl 
Hebraeoruin magiftros, qui a טיט, lutum, coenum, verbum 
 -denominativum dicunt, 2 coeno purgare, eutrrere, vn טאטא
de 113 מטאטא denoMfcopas, euerriculum. Jta quoque vete- 
res omnes. Sed verbum טאטא multum differt a دد. Fa· 
cilius eft, conferre Arabicum وطأطأ iisdem plane lite- 

ris, quibus vox Hebraica, icriptum. Denotat autem 
id, demifit, profundam effecit foffam ; et nomen 

,طأطأ ر ,, terra depreffa ac humilis, qua quis tegi ac 

occitltavi po٥it٠ 110 ]]ع الا]!] ]: alte defodiam eam in 
fouea internecionis. Ita poft HARiVMj ad LOWTHI /ع. 
XXVIII. p. 579. not. edit. Goetting., Michaelis, Lowthus, 
Doederlein, et plerique recentiores.

lef. Vat. Y CAP.
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٨٩٠ XIII. I. Vaticinium) in Babylonem prolatum) a 
lejaia, Amofifilio.

2. In monte 4020 erigite uexillum,, 47* •٥٤٥ illis accla- 
mate؛ manu lignum ء ׳« ut ■procerum ٥/٤: ingrediantur.

 mandata dedi milii confecratis, nocaui fortes ب 720
meos, ad iram meam exsequendam ١ fupevbe exultantes.

٩٠ Strepitus multitudinis in montibus auditur؛ magnus 
populus ٥٤٥ nidetur ٠١ tumultus jlrepentium regnorum, ءع- 
tium coeuntium. loua ١ exercituum ومه exercitum re· 
cenfet.

5٠ leniunt e terra longinqua» ab limo coelo ١ loua et 
inflrumenta ira؟ eius١ ad totam teiram perdendam,

6. Eiulate, nam inflat louae dies,־٥ e٦uti naflatio ab 
nipotente nenit.

7٠ Pr٥Ferea omnes manus remittunt) omnes animum ع 
fpondent.

8. ٦ errentur ١ tormina et dolores مهة comprehendunt, 
parturientis /هء• cruciantur, alii ad alios, flammato altu, 
flupentes refpicient.

.و وإ  adejl louae dies, atrocitas, et excandescentia, et 
ira ardens, quae terram in uaflitatem redigat, et peccatores 
ex ea exfbindet.

٦٠٠ In eo non flellae ١ non aflra pellucebunt , /٥) atratus 
orietur, nec luna luce /22fulgebit.

٦٦ . Puniam orbem ob nequitiam fuam, atque fontes pro, 
pter iniquitatem juam·, faciam tdefinat adregantium tumor, 
«tfuperbiam tyrannorum deiiciam.

12. Efficiam, ׳ut uir auro cavior, et ophiritico pretio· 
flor habeatur auro,

coelum tremefaciam, et terra fuo loco mouebi- 
tur, propter indignationem lehouae omnipotentis» et diem ex- 
ca defcentiae irae eius.
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Cap. 1339 ب٠
14. Tum quisque Smilis capreae !ة, aut 0, 

quam nemo 44 ٤(٤٨٤٤٤٤ quisque tn *2//٤4)2 ٤/)٤ عل - 
c^٥f.

٦٦, Quisquis deprehenditur ١ confoditur ١ quisquis in 
plateis obutus gladio cadit.

16. Infantes in confpe&u parentum progenuntur, diri· 
piuntur domus eorum ١ mulieres vitiantur.

٦٦. En excito contra eos Idos ١ qui argentum ٤٤- 
hili aeflimant ١ nec auro delefiantur.

18. Arcus eorum pueros d findunt) infamum non 
.neque adolifemibus parcent رء/ت

ornamentum potentiae ٤ ١ni decus،r /إ(, Sic ٦٩٠
Chaldaicae 2 و Deo euertetur ١ ء  olim Sodoma et Go* 

worrha.
Deferta erit in perpetuum, per omnia aeua non ه 

bitabitur', non Arabs ibi tentorium fgt١ non patores pecu, 
des ibi recubare facient.

2[٠ Rccubabunt illic vefpertiliones‘, domus bubonibus re- 
fertae erunt ٠١ nidulabuntur ibi ا oQuae et jaltabunt /89/.

22. Alternis libi inuicem thees ١ in altis eorum aedibus, 
rcjpondebunt, etjchacalae in jplendidis aedifciis־. tempus iu* 
dicii eius proxime inflat, nec dies eius protrahentur. -

cw. [1 .آ. Tum mijerebitur loua lacobi, et ama- 
bit iterum I aelem, eos in terra /٤ collocabit ١ peregrini il- 
lis iungentur, atque lacobi pojleris avocabuntur.

٦. Populi exteri eos ili patriam reducent. 1/7aelitae ve* 
ro in terra lehouaefacra illi.2 ؟ jevuis ancillis vtentur. At- 
queftc captiuos habebunt١ quorum capttui fuerant, et impe- 
rabunt exaror ibus .ل

 -Tum vero, cum 1/0 tibi quietem concedet /2 an .أ
xiam illam Calamidem tuam, pofl duram, cui jwbie؛tusfui,

Y 2 4. EUs־
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ه٠  Eiusmodi carmen هي Babylonio canes; quomoAo 
ce٥auit //ر ceffauit auri exactrix'.

5، Fregit loua viream impiorum ١ fceptrum Aorni, 
nantium I

6. atrociter ١ plaga numqttam re,
miffa : qui irate dominabatur gentibus , nullo هرم-
kibente.

.Ouiefcit, tranquilla ٤٤ tota tellus; erumpunt in 
cantum;

Ά٠ Etiam abietes laetantur de te, et ceAri Libani; ״ex 
10 ٤4 ٤/;%٤ ; non flfcendit in nos exciar.**

٩٠ Orcus propter te commoueturfubtus , te aduentante ت 
excitat tibi manes » omnes primores terrae ٠١ /99٤2 facit de 

Joliis fuis omnes reges gentium.
IO. Qui omnes te hunc modum alloquuntur: tune ct-

iam debilitatus es١ ׳ut nos־؛ noflri مغزة/ faSus es־؛

 ·2 44 orcum fuperbia •29 Jlrepitus citka/٤ Demtjfa .اا
rarum tuarum. Subter te fernitur نلة, et tegumentum 
tuum lumbricus.

12. 00712040 decidui de coelo, 0 Lucifer, fit Auroraeأ 
deturbatus es i» terram, qui /ا//: gentes'.

13. Tu cogitabas, confcendam coelum, fupra]lellas Dei 
efferam folium meum; fupra poli axe (••سه monte conuentus 
Deorum) •//.هية

ا ب 4 fcendam fuper nubes altiQimas ١ et Jimilis ero fum״ 
mo Deo.

15. ^lt enim uero in infernum AeieSus es, 4 992 
tartara.

16. Oui te niAent, oculis intentis intuentur; ٤٤٤٤ر٤ ٥ را  
le ejl, inquiunt, qui tremefaciebat terram, concutiebat regna,

17. Orbem in folituAinem redigebat, Airuebat ٧,١ 
captiuos non dimittebat - ן .ة
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19. وء؟ cunilarum )•:ء) conduntur 0١nnes ء/ء
■pompa ٤٤ cellis //٤:

19. [» abieilus es e /٥٣0/م tuo ١ 2 470-
minandus, teilitus peremtis י et (gladio 0%/%/77, 44 :ا ima 
tartara descenderunt, ־ut cadauer concttlcatum.

K٥n idem cum illis te excipit jepulckrum ١ qui ter- 
Tam tuam perdidici, populumque tuum ;//ز. Numquam 
/ .'improbae memoria jkperfit •٤٤ر

2[. Parate caedem filiis eius, ob patria crimina‘, •//-ة 
 cxiflant زاء;// terram kereditent, et noui orbis ٤٥ ,ant؟
hifle،.

22. Surgam contra eos , inquit lehoua, Deus exerci٠ 
tuum-, Babylonis exfdam nomen, / ٥٤/٤٤٤٥ر  filium et nepo, 
tem, ait lekoua.

23. Vertam-urbem in Iwbitationemkiflricum, et in fla- 
^na aquarum‘, demeream eam ad profundas voragines. - 
Haec lekoua, exercituum Deus, decreuit.

Υ3 CAR.
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CARMEN **.اد

٨٤٠) XIV. vff. 22 .25.26 ب?.)

«٤٤ It ٤ «7 («4٤٤«٤ء

0» hos verjus non contundendos في cum praecedenti- 

hus^ Jed carmen peculiare confiituere iam Clericus vidit; ف- 
wo ipje Vitrings eos peculiarem lacinia،« vocat. ج- Cbvmi- 
ne longiore, jlragem Accantante, haec commata 

.غأ وه,*  iFiteJcntiet,
٤٤٤٤٤) vel ٤ Cap. mf' 1■ ΧΧχΐΊ , quae ,« ءازم فري  
"٣٥ "" mihi "" """ ن entia أ

2, . De ٣, «ليه لله  fiipra •«وه ي

،Exercitus Ϊρβϊ Ca ٥5٠ גארצי ٦٦٤ راتد
n٤naea profternetur ١ ٤٤  imminuetur. מעריהם) Ab 
liraelitis.

Dw.yw. 24 lurauitlehoua, Deu؟ txercituutn, hir، 
ce verbis-. habear ١ nili ١ quemaiAmodum jlatui, ita
fat, يإأ١ ٠ Α Aecreui١ eueniatt

25 Mefraaurum A^yrios in terra mea י ei ءء monti- 
bus meis eos conculcaturum. Tolletur ا eis iug um ٥٤ ١  et 
onus ab eorum humeris auferetur.

ة ذم . Ita Aecreuitlehoua وته tota Itac terra, haec mala 7رر 
natur gentibus ifiis //.,/ء

 -conJiUum ce ١ Cum autem lekoua^ 'Deus exercituum آء
perit. qui$’ie١. irritum facietl Cum manus eius ٥٨2 ٥/%/)٤٤٤وء  
quis eam retrahet 1

CAR.
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CARMEN DVODECIMVM.
(CAP. XIV. 28.180 81عو.)

*م٤٤٤٤١ ٥ ١ا  t u ا*.

P tempore iugum ab impofitum »٧-

Tant ١ 2 //).*!], .و وء)  cum Fojpero ز//: 
fent rerum juarum Jlatu١ confirmaSSen^ ex
itu regis illius ١ temporii £ rc.
 W ceperunt fiatus rerum piarum magis adhuc COH٠£^ ,ي:/•
Sed vates iis praenunciat mala !itibus .:,*ر
abigerentur et Cibigareutur primum quidem 4 و 
deinde //آ/. Deltortatur ;٤٤٤٤ eos 4٦2*
laetitia et pariatione ١ quippe quae breut commutaretur cum 
plancti lamentis١ 44 quae illos prouocat. Judaeis vero
promittit maiorem in pojberum tranquillitatem et Securitatem; 
٥t٩ue Deum Hierosolymis Senackeribum ///له;»» 
et conferuattoucm praejliturum e£٢e١ pollicetur. Concilium 
vatis itaque maxime erat /20, = pios et inopes ز Pki. 
Ii(lhaeorum terris proximos ١ qui ab iis vulnera acce- 
pcrant , conSolaretur. Cum enim illi quoque //٤٤٤٥ 29 إ/ة- 
rent ١ ء • mutato regimine, deteriora عاء perpeterentur١ vel 
Jaltem aegre viderent, Pkilijlhaeos, ab 7/7* *واقإع proSpe- 
ro rerum Suarum (latu laetari ٠١ vates animos eorum erigebat 
hac declamatione, quae ?'ض eft bimembris; priore membro 
Pkiltjlhaeos dehortatu? a vana laetitia et gloriatione ١ argu- 
mento وه a calamitate infante , cuius conSequens docet 5- 
re laetum زعلها (٠ 29. 3ذد.ه  pofteriore prouocat Phili‘ 
(11 aeos لهه planUum, similem ob rationem ١ et explicat nouam 

** cala- 
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calamitatem ■priorem illam conjumtiiaturam, 
rium fuorum يم٨ 3ل٠3ر.ئ .

29 ٠ ٦מכ أدح כשבר د ) Sub /ceptrofraSo non poteft 
intelligi Ahaius; is enim non Phذiiffchaeosو fed hi eum cla־ 
de effecerunt, 2 Parali. XXV I, 18. Intelligenda potius 
eft ه, quae inde a retnporibus Dauidis vsque ad اتا 
Phil thaeam iaepius afflixerat. Sub Ahafo vero virga haec 
percutient frada, i. e. ludaea valde debiiitirta erat, pertim 
per Reiinum et Pecachum, Hraelitarum et Syrorum reges, 
partim per Edomitas et ipios illos Affyrios, quos Ahaius in 
auxilium vocauerat. Et hoc. ipfo tempore Philifthaei quo· 
que, referente auctore libri ع Chron. XXVIII, 8٠, inuafe- 
runt et ceperunt vrbes campeftres et auftralia (udae , ibique 
confederunt; et fortafte totius ludeae ie potiri مو• fpera- 
runt. - Sub virga percutiente Pkiliflhaeos Koppius intel- 
ligit Tiglnthpilef rum, AiTyriorum regem, Senacheribi an· 
tecefforem ; et fub huius virgae fraPticne regis illius mor· 
tem. Verum huic iententiae obftare videtur maxime hoc, 
quod nusquam legimus, Tiglathpileferum Philifthaeis vb

lam cladem מערפף٠רש١מע )دا ذرت ك •ع //71ء)/
fiue regulum, peffimum ferpentisgenus, oftenditBocHARTVS 
Hieroz. p. II. [1. III. Cap. X. /שרף مه,  (conf, not, ad 
Num XXI, 6.), dicitur מעופף (Arabibus حية
et طيامة i. e. ر*2ه »» non quod auceph 

nec quod alis inftruths fit (vtrumque fine autoritate fumi· 
tur), fed quod miro faltu per arbores migrat, docente NIE- 
BVHRto Dejcript, Arab. pag. 177. Senfus huius imaginis 
haud dubie eft, Vfiae pofteros Philifthaeis magis adhuc 
perniciofos fore, quam Vfias· Hiskias enim, vfiae prone- 
pos,' primis imperii fui annis Pliilifthaeos afflixit; 
sRegg. XVIII, 8.

30٠
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30. Hic verius exhibet cladis Philifthaeorum confe- 
quens, fecuram et pacatam habitationem ludaeae in ilii.؟ ma- 
xime partibus, quae, per longum tempus incurfionibus et 
direptionibus hoftium expolitae fuerant. דרים ددا רעו ) 
Eximii in fuo genere aliquando dicuntur primogeniti, vt 
Job. XVIII, 13.9 vbi מרת בכרר  primogenitus mortis, eft 
mors violenta, terribilis, inter ipecies mortis prima et ma, 
xime timenda. • ١٦ دد  igitur erunt pauperrimi. Mi- 
cbaelis vero؛ cui haec metaphora displicet, legere mal- 
let ددا fiue בכרי, quod e flet a د aut ]ود Arab. 
.regio, vid. lef. XXX, 23. Pialm ,حكو

XXXVII, Hinc verba • ٦٦ בכררי רער  vertit, pacentur 
in regionibus vel pafcuts meis pauperes. Id Koppio quoque 
placet. Mihi tamen haec conieftura fuperuscanea videtur. 
Audax quidem eft, fateor, metaphora, primogeniti paupe· 
,٤٤, pro pauperrimis·, fi ex Occidentalium ingenio illam 
iudices٤4! ,־ le imus hic Orientalem poetam. Audacius 
adhuc eft, quod veriu praecedente occurrit: radix ferpen- 
tis, - Per pauperes vero et egenos defignautur haud du- 
bie agricolae illi et paftoritiae vitae dediti homines, qui ex· 
trema ludaeae verfus auftrum incolebant, proximi Gazae et 
Azoto; qui imprimis expoliti erant iniuriis et vexationibus 
Philifthaedrum, tanquam longius remoti ab Hierofolymis, 
lede regum; et magis etiam neglefti, quam ceteri, qui 
montana, et proxima Hieroiolymis loca incolebant. Corn- 
mendat fimul oratio vatis regimen Hiskiae regis, qui 
cturus fit, vt omnes iubditi fui vbique locorum fecure, fua 
tuti cura et defenfione requieftant. Ceterum רער ambi· 
guum eft, cum fignificare queat, vel, pafcent greges fuos, 
7/ واع ٤م  pafcentur, qui antea, paftu deftituti, ob vicinorum 
latrocinia fuerant. Pofteriore fenfu intellexerunt Alexnn- 
drini et Vulgatus, quorum illi habent, هم ه•»•,,*• هءج - 
χ ٥، ٥، ن* , hic, pafcentur primogeniti pauperum. 

٦٤ ٦ ברעב  Voce שרש fignificatur proprie radix
Υ5 plantae.
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plantae, quae cum interit, tota phnta moriatur ثعع• eft. 
Ergo cum dicit Deus, fafturum fe, vt fame radix Phili- 
ilhaeorum prorfus intereat, perinde eft, ac ٤ dixiflet, fepe- 
nitus eam gentem exftirpaturum. Doederlein vero fub 2- 
dice intehigit florem exercitus^ phalangem י vt lud. ٧, 14. 

ר,רג١ )רעגאדיהך שארית  refpondet 6 ولأت, quod, praecifis 
ramis, reliquum eft de arbore. Poft יהרג intelligi debet

, de quo verfu و. quem Deua contra Philifthaeos 
mittebat.

3[. Videt vates ab aquilone denfum fumum, coelum 
obfcurantem, indicium numerofi exercitus, ex illis prtibu 
iefe mouentis Palaeftinam verius: fermonein vertit ad 
vnam ciuitafem Pililiftbaeorum, maxipreinbgnem, eamque 
excitat ad planctum ob nouam calamitatem. Verbum ت ددا  
non poteft coniungi cum •١, ob generis diuerfitatem; 
fcripfiflet enim propheta ددد. Conjungendum potius eft 
cum כלך et vertendum: *7722»»» /*و o Palaeftina, totum 
tuum. £ *#ه٠ضضى׳و  metaphora duplicifenfu apud Hebraeos 
vfurpatur, vel vt notet diflolutionem reipublicae, aut lingula- 
rium hominum , qui intereunt, et fic occurrit pf Idxvm, 
3. LXXV, 4٠ Amos IX, ى. vel vt fignificet fummam con· 
fternationem, maximumque paucrem, qui metaphorae vfus 
eft vfitatior; et licet vterque hic locum habere poftit, [آ rem 
iplam confideres, videtur tamen ex mente prophetae pofte- 
lior maxime Ipeftandus 10, quia, fi malum ipfum hic de- 
feriberet, Philifthaeis obuenturum, praemififfet his verbis 
voculam د. Eadem [•وأه figriificatione כמרג occurrit 
lof. II, 9٠ vbi verba Rachabae ad exploratores Cara naeae: 
n٠ui١ Deum dedite ־cobii hac terram, et cecidije terrorem 
t^rum ftqpwws (١ ددادا ٦כ٦ ١ اع ع مه  incolas 
terrae huius ٧٤/٤ cauQa; item lerem. *11, 23. in vatici, 
nio aduerfus Damafcum : quia rumorem ■malum audiuerum^ 
 -liquefacti funt. Ergo propheta in hac fcena fibi re ودداد
praefentat totius Palaeftinae miferam conditionem, eo

tem-
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tempore futuram, quo ad eam nuncius peruenturus cfiet 
de ا uentu ،xercitus A (Tyrii, cui incolae iciebant ie non ef- 
fe p ares, nec refiftere: omnia plena fore pauore, con- 
ftetnatione, eiulatu, planctu. Vius fuerat propheta fimili 
phrali de Babyloniis Cap. XI, 7. 11 ( د עשן מצפון د - 
telligendus exercitus aduentus iui figna • 10π٠
gitquo, ipnrfo puluere, oftentans. Sicuti VIRGILIVS 
neid. 1,. XI. ٧[. (06.

Sic ambo 34 muros rapidi, totoque feruntur 
Agmine, nec longis inter 12 paifibus abfunt. 
Ac fimul Aeneas fumantes puluere campos 
Prolpf xit longe, Laiirentiaque agmina vidit. 

במועדיו בודד ואין ) Discrepant in harum vocum interpreta- 
tione. Veriio Alexandrina hic manca eft: * ه عل« ٤٤ אז ع * 
- quae lacuna explenda eft ex Arabe in Polyglottis:

مزاسية في ثثبت من ,وأيس «٤٤٤٤٤,٤«»:«٤٤٨»ء,

/;٠ Similiter coniecerat Lambet t. Bos (in Prole־ 
gomm. ad LXX. et AnimadvcriT.) pro: 2« אז, fcribendum 
e ile: Ta pm 18 fenius Koppio placet, qui vertit: «e 2!٤ 
quidem (quafi כדר אין  pofitum fit pro אחר אין ) Plnlifthaeo- 
rum, غ/) loco 0م manet, prae angore et pauore. Eadem eft 

٩٤• وو[[  interpretio*. nemo PliiliJUiaeorum audebit 
(cum hopiles milites irrumpent) in palatiis pemanerejicut

cum filis inuadit domum, omnes inde e ד. eunt !־.d اًحالأ\٠
pretes درنت videntur *1 ٤ع!1غآأ*ع  de domibus‘, fine ratione, 

quantum video. - Syrus: دحبتاً 9 مادد  

•* : , nec Bngulcnis quispiam in وزر fuit; fine fen- 
11. Chaldaeus: בדמכרדר 1ر3 ,إز ٤٥ • ،Ά ء moram 
faciat in temporibus Juis: quem fecutus vatablvs: in fatu- 
 — .temporibus, quibus conuenire oportebat exercitum رزء

: quidem idem in capris ؟d&reetremanebit,
ן'7ן vel, et ne vnus quidem״  tabernaculis fui! (cilicet manet, adfunt

cafira vel tabernaculum מרעד accincli omnes,،، Verum״
deno׳ 



348

denotare, nullo argumento nititur. — DOEDERLEIN ver- 
٤٤: cuius (belli) impetum nemo repellere valebit·) et in nota 
addit: ״dedit hanc interpretationem GVIL. ABR. TELLER in 
;in Genef. XLIX. p. 98. vbi docet ٥٤ .Critt .ء/

)هدكه١٦  ■pertinet ٤٤٠,)) ٩٦٦ /7/» د ٤/2 ;٤٤•[٥ء
irruit: tandem בדד (Arab. veri. pf. LXVIII, 2.) /٤
Bellum innuit, ab Aftyriis inferendum, quos nulla vis re־ 
pellere poffit.“ Arabibus quidem وعس in coniugatione 
quinta denotat irruit, impetum fecit; ied nusquam apud 
Hebraeos רעד hacfignificatione occurrit.— DATHivs: ״non 
»erit f paratus in coetibus eius, 1. e. omnes conferto agmine 
 incedent. Caufam indicant haec verba, vnde fumus ille״
 ,afcendat. Hoftes, inquit propheta, non finguli veniunt״
 ,fed denfis agminibus, quae puluerem tantopere excitant״
ר١מרער vt aerem obfcurent. Affixum igitur in״  non ٤٥٤- 
»rendum eft ad עע"ן, fed ad hoftes, non nominatos qui־ 
 ״.dem, fed ex contexto fermone facile intelligendos״
Equidem dubito, an מרעד de exercitu dicatur. Contextui 
aptifiimam facillimamque ego iudico MICHAELIS interpreta־ 
tionem in Supplementi, ad Lexx; Hebrr. p. ٧٠ p. 152«. vbi 

cum מרעד confert Arabum وهعد fefinauit, celeriter, 2- 
pideque aliquid fecit, vnde هع velox camelus. Erunt 

agmen rapidum, exercitus in kojhm 
raptus, verbaque במרעדיר ברדד ן١א  vertenda; nemo remanet 
in rapide d««o exercituי proprie, in rapidis eius. Linguae 
quidem Hebraicae peritus haud oppofuerit icriptionem per 
Vau, quod quidem non neceife eft radicaleefie, namque 
et participium.Kal faepe plene קרמל fcribitur. Quod fi 
quem tamen imperitiorem hic icrupulus vrit, fex codices 
fciat Kennicottianos fine Vau habere ר١.במעד 333 وا  
propr. nemo folitarius vagabitur, tanqham delaffatus videli 
cet, vt cum cetero exercitu non rapide in hoftes incurrere 
poifet. בדר eft conferendum cum Arab. ة j ر,,«:,,
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'arte aecel؟ et quisqrre a^a ههؤة١:
.rem vel hominem /ء et «gg^J ءل

١אכ٦מ יענה ורמה .32  In horum verborum feniu 
conftituendo tam veteres quam recentiores mire diffen*

11 ac »؛λ»)״β ه* 7،*,-,,*•جه :tiunt. Alexandrini
legiiTent: • د داد יענר רמה . Reges babent quoque Aqui- 
la et Theodotion; Symmachus vero exhibet lectionem ma- 
forethicam, nuncios. Chaldaeus: אזגדיעממ^א بدت ירמה  
et quid nwnciabunt nuucii مم///! ac 11
 genteS) quod Koppio placet. Sed ירים legiftet גרי
potuit גרי per enallagen accipere pro נרים. Syrus:

-quid rejpon بدتعاقاا ?ئ٦ه يدتاً غاذا0و ءه

debimus nuncio gentium? quo interprete auitore Henslerus 
pro יענה legere mallet נענה, vt vertendum fit: 4:4 لءء 
nos, ludaei, rejpondemus legatis gentium? Sed nulla cauiTa 
tft, cur lectionem receptam follicitemus. Verba enim ver, 
tendafunt: et quid rejpondebitur (יענה imperfonaliter, vt 
fupplendum fit ה٠ענ , quod faepius iam vidimus) legatis gen- 
tis, fcil. Philifthaeae, vt mox oftendemus. מיאכי fcriptum 
pro טראכי cenferi poteft, cuiusmodi ellipfis eft fatis fre־ 
quens, veluti 2 Sam. * و .[و הגיד ירדריד ء  Dauidi «««- 
eiatum م؛, pro ر•. Sed ne opus quidem eft ellipfi, cum 
plura exempla extent, ex quibus colligere licet, verbum 
 ,cum accufatiuo pe^»ae iunitum e ile 3 e. c. Mich, VI ענת
ארחו ענה .5 , refpondit ei ר Cant. V, 6. *ولاد refpondit 
 ,mihi, et plura alia. — Iam quod attinet ad rem ipfam؛
quaeritur, cuius gentis hi fint legati) qui hoc refponium 
accepturi erant a ludaeis, et qua de cauiTa miffi? Quidam, 
Vt Hexelius etHenslerus, intelligunt nuncios feu legatos eo- 
rumdem illorum 1101* ]م, qui Philiftbaeos fubegerunt, 
et nunc ludaeos quoque ad deditionem impulerunt; hi ج- 
to hoc acceperint refponium, lehouam zioni praefidio آع•

Alii
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Alii, vt Sanctius et Koppius, hoc refponfum a ludaeis ول 
tum fuifle volunt legetis, qui Hiskiae gratularentur :epor, 
tatam de Philiilhaeis viSoriam, Principem enim pium 
agnouifle, viaoriae huitLS laudem non fibi deberi fed 0؛» 
zionem defendenti. Verum 01 haec fuiliet vatis lententia, 
non fcripfiffet ١٦, .د•• ٠  Mihi quidem optime pia- 
cetVitringae lententia, quam Doederlein quoque et Da- 
thius probarunt. Ex ea legati, de quibus hic fermo eft, 
legati funt Philifthaeorum, quos propheta fingit mififle le- 
gatosad Hiskiam, vt cum eoconfultarent, quomodo pericu- 
lum illud hoftis aduentantis, Sanheribi, velint auertere. 
Nihil timendum e fle ludaeis, confirmat propheta, non 
opus futurum cife, vt Hiskias fefe cum Philifthaeis ad re- 
primendos coniungat, lehoua Sionem defendente.
Bona ceterum eft obieruatio Vitringae, hic ر٤٤
contemtum vocari נוי, vt 11. XLIII, I. lerem V, 9٠

)د Nam lehoua Sionem .•.!,ءء/ ؟10-
nem etHierofoiymam afefundatam non delerer, fed ei prae- 
fto erit, in dubiis et delperatis rebus auxilio et praelidio 
fuoconf. intra XLIV, 29.

CAP. XlV. 2S Anno} quo mortuus /]/*ع/2 2* وم  
hoc editum ٤/٤ ־ tici^ium,

 ,oir^a״ ٥٥8, quod ConfraSa jit/Noli laetari, 7/2//2 .لآة
quae te percujjlt. Nant e» radice ferpentis ؟rodi-

.erit ،مأ ٥٤ وع/• ٦ذ01ذا״ et ٧٤/2٤٤ة/٤ ١ bit

٦٠٠ Dum tenuigimi illi et pauperrimi Jecure pajcent et 
recubabunt; ego radicem tuam fameperitnatn, et qui مده te 
Jperjlites erunt, eos interjiciam, 

.
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3 ل٠  Eiuhte portae \ vociferamini vrbes\ Omnia in و

Etenim ex h٦tenجيء־اة؟ .ء// ( ٠ netu? ١٠ Pkiiifkaea
٠٧io١1e fumus ٠٢€εηάίίnemo remanet ;ء rapide io 
exercitu.

32. Quia nero re^onAeiiitur ieratis /3 ٤٤ا  —

^lehoua fundauit Sionem, omnes inopes in ٥4 ٣ -

CARMEN
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CARMEN DECIMVM 
TERTIVM.

(CAP. XV. XVI.)

،u m e n t u m؟ ٠< A r

lanit uatcs in Itoc carmine interitum reipublicae Moabitt- 
cae. - Siflit ٧٤/٥ Moabitarum parentes et munitas impe. 
tu Subitaneo 4 /19/٤٥ potente et ■oalido captas atque expugna- 
tas. Audiuntur lamenta, plancus, quibus *** ع هج -

etiam /70 uates miscet (040. */ و أ—دؤ . Ium 
 -uiuidifjimis coloribus /27 oculos fubiicit facultatum direptio־
nem, caedem obuiorum ١ aliorum fu^am, 7/2420/٤٤//70 
agros et vberis prouentus vineas, quarum fruRus laeti carpere 
Solebant ١ et quae mala alia populum, ab /20/٤8 crudeli ־uiCUm, 

et premere folent ( .م ٤/ ج —xw, ر.لل. Addit 
desperationem, cum ab idolo 040/5, ٤٥٥/٤200/8 colue, 
Tant, Hira fe opem in rebus afpiais expetere et exSpeftare 
cernerent (s [ء.). Subinde explicat'cau as arum calami- 
tatum, 2 lehoua immiffarum, fuperbiam et inclementiam er اج 
profugos IJraelitas, qui fe ad Mo ab it as tempore neceQitatis 
receperant, et nimiam in prosperitate fua et firmitate flatus fi- 
duciam.

Vt dispiciamus de tempore, quo carmen hoc editum fit ٠١ 
confiderandi erunt duo extremi Capitis Hi ita
 .haec lehoua iam pridem Moabitis minaius eft ,׳habent م
Iam vero loquitur lehoua in huc modum: intra tres an- 
nos praeci le determinatos et definitos, euileicet gloria 

Moa.
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Moabitarum, ٣٤ ex omni tam numerofa multitudine per■ 
quam exiguae fuperfutuae fint et infirmae reliquiae. Hoc 
additamenti״״ Ie٢aiam veteris %/;٤٤/٤/ ratis carmini, quod, 
ipje repetivit, adiecife ١ vitiaris /1 putentia. امع ea vix
[6/٤/ admitti. Extrema reipublicac Moabiticae fata 0«»»- 

ne 70 deplorari, quisque , non plane bebes, (ponte Jlntiet, 
lam vero, licet monumenta Hebraeorum hijlorica, nobis jer- 
vata, de tempore, quo respublica illa interiit, //•)7 ء مه, • 
remia tamen (־XLUI ) etZxphania (,/غ/., collibere li- 
cet, Moabitidem per Chaldaeos١ biebucadne^areduce, adeo* 
que longo po lejaiam temnore, euerjam 7• Hinc, . addita؛ 
mentum illud Capitis */1. a lejaia adieflum efe dtcamas : 
 alfe eum vaticinatum ee dicemus. lam, cum idem, quod؛
hic habemus, carmen, apudleremiam quoque (Cap.XLEIlI.), 
leuibus tantummodo quibusdam mutationibus, occurrat·, equi- 
dem nullus dubito nojlrum vaticinium a [وأ projeflum, 
et, hic illic paullo mutatum١ ab eo, qui varia variorum pro- 
phctavum vaticinia pof reditumexilio Babylonico colle■ 
git, haic, quae a lefaia nomen habet ١ vaticiniorum collegio* 
ni, infertum 73. - Idem hoc viderunt iam *•و, in 
^«imadvcqif ad Lowth., et EICHHORNIVS , Einleitung in 
das alte Teilam. III. p. 58. 59٠ edit, fecundae,

Dictatione /٤0٤/4ة; carmen nofrum illuf rauit ٨٧[-
*ejl in ommum eius Dilfevtationum colle لا١١عج٢١٦١١ا؟

flione , 0 edita. 770 ex ea, quae ad conflit״״ no■
frum pertinere nobis videntur ١ in vjum nofrum conuertemus.

1—4. Fingit poeta fe flantem in monte excelfo, quo 
exercitum hoitilein confpicit, fubito et contra omnium ex- 
fpeclationem iter fkaentem, et Moabitidem verfus fefe 
mouentem, atque improuifo hoc impetu praecipuas illius 
regionis vrbes et munimenta rapientem potius, quam op- 
pugnntem: videt Moabitas ad famam exercitus 33-

ventus،؛.Iff
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ventus terrore perculfos, confluere ad aras ct templa Dei 
lummi Camofchi, vleius opem implorent؛ - capita nu٠ 
dsnt; caefariem praecidunt, barbam euelluntj omnia re، 
plent lacrymis, eiulatu, clamoribus ن interea alii ab hofteim- 
miti caeduntur, alii fuga fibi confulunt, bonis, agris, vineis 
hofti raptori etvaftatori reliais. נידמה מראב ער ערד در د ) 
Particula١o aliis videtur redundare, aliis, veluti Cocceio 
prorsa indicare, cui refpondeat apodofis, vetfu fequenti, 

quia «03e excija ٤/٤ 4 /٤0٤٤)-4/2٥١٤٤
-wfi1500010 ؟ .Baitham ct Diijoew» ctc او(

cula arguere videtur, praecedifle quidquam ab initio quod 
interciderit. Quamquam ego non plane improbauerim 
hanc conie uram; eorum tamen cauffa, qui in bis rebus 
fcrupulofiores funt. non taceo, voculam د h. 1. pofle affe- 
veratiue accipi, vt loel I, 12. Tbren. I, IO. et faepe alias, 
concitatioris vi affectus expreflum; immo vero Jic igitur,

In ,د an forma fit flatus conflrufti, an abfoluta, 
dubitatur. Vtraque locum habere poterit, nam et XXI, 
Ii.reperitur وي cum vocali Zere abiolute pofitum,vti 
 -Can ,٦٠! fimiliter, Efaj. XXXVI, .2. Job. XX, Ig. > et היל
tic. VII, IO. Neque audiendi, [ qui aut totum 
quidpiam, aut, quod Koppio placet, 2* ٤٤ وه*)
i. e. repent!, fubito ר legendum coniiciant, vtpote quorum 
neutrum probabili vilius fide teftis • tuetur. Ceterum 
٦٦, noetu, dupliciter potefl accipi; *•*-,*همإ 
 -quae flatim nominantur, ncaurno impetu vere expu •وع
gnatas efle, quod iaepe contingit, et q١uidem ex communi 
fere more caftrenfi, vt oppugnatores tutius fubeant muros: 
vel, vt fignificet phrafis, has vrbes et Moabitidem totam 
iubitaneo et repentino hoflium incurfu captas et expugna־ 
tas •0• cum Moabitae omnium rerum iecuri, veluti tempo־ 
re nocturno, plane quiefcerent, et exitium fibi impendens 
non praefentirenr. Sic paflim haec phrafis vfurpatur apud 
Jobum, vbi de repentina etinexfpectata deftruaione impio· 
rum fermo •1 Cap, XXVII, 20., noau veluti furto illum 

afferet 
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auferet turio ; cf. Cap. XXXI٦٦ 2s,proptercaquod opera illo٠ 
٤٠29)) ٠uit. jubumir it ٦٦1ane 09٤٤/٤777ء Νοκ
 -cum fit terminationis riajcuiinae. non refondere pot שדד
eft nominibus ער et ٦١•, quae vrbium funt nomina, quibus 
ex vfu linguae conuenit femineum genus, perinde ac apud 
Nahum III, 7. ,1/ • כיכרי״ ,שדדה ء/  Ludovi,
cus de Dieu, cui adftipulatur SCHVLTENSIVS in hjlitutt״ 
Hebraice٠ [ 300., שרד accipit pro iwjfwiifio 1• اهط, quem 
pofitum putat pro nomine, cum praecedente לול conftruen- 
do, hocfenfu, 2/28 ئ/;, i. e. qua vafiata e/, Vnde 
١١oc comma ١أح١٠١ا٠٠ . vtiqre ;/9 أث, qua υαβαία 4 ؛٤/  Moab,

1060, excija *٤ غ/ qua υ٠β«α ;((/23 ٤٤٤٤٤• »ي/، excisa
eft. Sed praeterquam quod languidum nimis hoc vide· 
tur; illud etiam nos impedit, quominus Ludovici de Dieu 
de voce שדד fententiam probemus, quod in altera carminis 
noftri editione, quae extat lereiu.XLVIII., bis (20-5, .ا.) 
ponatur נזראב وفيلاي  et ita quidem et vertendum ncceiTe fit, 
vaflatus 2/2 Moab, quod haud dubie intelligendum eft de 
hominibus ן viris י Moabiticis. Vnde ego et hic, رز 

מואב ער שדר , conftruftionem, quam dicunt Grammatici, 
ad fenlum efle putauerim, vt poeta שדד ideo vfurpauerit, 
quod id intellcaum voluerit de hominibus, h. e. de 7,)/ ٤٤ 
i errae incolis, fiue 0c Moabo, qui, dum excifae ,وو- 
que iunt has vrbes, vaftatus cenfebtur: 0• infra 
XXIII, 1٠ de Tyro vrbe pariter vfurpatur שרד, e- 
nere eodem. Hinc non eft opus, vt cum Michae- 
le legamus שירד (cum nollu vafiat hoftis ArMoab), quod 
nulla nuftoriate nititur (nam quod Kennicottiani nonnul־ 
li codices habent, שרדד, praeteritum Pyal haud dubie pro١ 
dit) ٠, Vel generis enallagen hic ftatuamus. —- Aurivillius 
:imperfonaliter fumit, totumque comma reddit שדר
 ficcine exitium nox vna intulit, ArMoab ,٤/ yaflatum ا,

Kir ia־
cet : quod an aliis placuerit, nelcio. KOCHERVS verfum no- 
ftrum fic interpretatur: ״iane qua node incurjata eft Ar 

72 ,,Moabi,
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 Moabi, periit (Moab); fane qua nofte incursata eftUr״
»M,٦abi, peiiit,•م aus init ihm. Sic puto 13•*• ac، 
»cenius; اعل ١ » ftatus effe conftruai cum phrafi integra, 
»loco geniriui, vt alibi; porro שדד per incurfare commode 
»reddi, quam notionem verbi priorem altera et vulgatiore

, »هس ع . Sic نننل Arabibus inter alia: confirinxit, 
 ,cepit, incurrit in proelio *ة ,ligauit, inde durius״
»i.iptdm in hoffem, et infra χχχ؛π١ 1.

/ » לאשדוד ואהה , qui non hoffili impetu,
»conf. Schulteniium ad Proverb. XIX, 26.< Vrbis 

دا؟د ער  nomen, extat iam Num. XXI, [28 .ى. Deut. II, 9. 
vbi not. vid. Erat in Moabitide vrbs princeps, vt ex iliis 
locis patet; hinc »רבה ا, , magna, dida. Ιοί: XIII, 25.

-vocabant Graeci, tcfte Eufebio, quique ex eo hau ة€٠׳؛،سA
iit, Stephano, de vrbibus, i ״ ٠ ρ٠«η ،؛٠ . Erat fita iuxta 
ripam auftralem Arnonis, nunc in vicum conuerfa exi- 
guum, quem adhuc *110 و et Arrabat Arabes appel, 
lant, conf. CELLARII Geograph. Antiq, τ. II. pag. 674. RE- 
.uit ل .Indic. Geogr .[./عا• ]•:14
Saladin. voce et ABVLREDAE 101. Syriae ed.

Koeler, p. 90. Alterius vrbis noinen, מואב קיר  non aeque 
certum, iudice Koppio, qui hanc vrbem arbitratur eandem 
effe cum ArMoabitarum metropoli, ratus in Hiftoria non 
memorari vrbem quampiam, Kir diflam. Sed mox occur- 
rit Cap. XVI, 7. II. مرت دا  et חרשת קיר , Moabitis tri- 
buta quoque 2 Reg. III, 25. et lerem. XLVIII, 31. 36.أ 
eritque adeo haec, ab altera diuerfa, vocata Ste-
phano,, Krak feu «أه, qui nunc eam tenent,

. Arabibus, haud longe ab Ar diilita; vid. Scbulteniium et 
Abulfedam 11. cc. Antiqui nonnulli interpretes 4• et Kir 
vtrumque verterunt inftsr appellatiuorum, vrbem et murum; 
nec negandum, voces irtas Hebraeis ita vlurpatas fuiffe. 
101010 autem loco effe nomina propria, tum hiftoria 
oftendit, tum vaticinii ipfius habitus. נדמה periit, nullus
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٤, ״« «w de ٥», vt Zephan. I, 1٦٠١ conf. etiam ع hoc ver- 
bo diiH 3 lef. VI, 5. Michaelis legere mallet !ج, filea٠ 
// vertitque, /0 ,דמם a י alto fomno iopiti ,/ء ء ء • dann 
/٤٤/٥/٤٤٤٥٥٤٥: quod an fatis conueniat iiue Moabitis, in- 
genti fub terrore tumultuantibus, vti mox audiemus, fiue 
viclori hofti. iiue ludaeis, populisue aliis, vbi cladem iftam 
refciuerant, valde dubitauerim. Teftes quidem pro fuo 

et Chaldaeum Michaelis cirat, quorum ille ha-

bet ٥٤ attoniti Rapuerunt, hic רמיכין
et ן١ט١רד  alto tacebant Jbpore nec non Latinum, qui 
conticuit ponit; verum ideo lectionem vulgarem non dcfe- 
rendam puteuerim; Accedit, quod noftrum כדמה eodem, 
quo hic, fignificatu etiam occurrat lerem. XLVH, 5. Hol. 
X, 5 .Zeph. 1, II ل٠

hic elfe nomen 2. دد. הבמרת רדיבין הבית )עייר, הבית
proprium, ex eo apparet, quod iunftum eft cum aliis nomi- 
nibus propriis, nec lenfum commodum efficit, afeendit do- 
inum. Quia Syrus et Chaldaeus omilerunt ר , quo iungun- 
tuv ١-٦  et ١٦٦, particulam illam e textu quoque Hebraeo 
expungendum, et Beth-I9ibon coniunctim iumtis vocibus 
verum nomen vrbis, cenfuerunt Lowthus et Koppius. 
Nec infolens Hebraeis, nomina vrbium componere e voce 
 a واع alia quadam adiecla. Sed tum abiit neceife בית
voce ftatus conftrudi, ה Oemonftrativum ; vt taceam, nec 
in codice Hebraeo nec in Hiftoricis 'exteris vrbem aliquam, 
cui Betll· Dibon nomen fit, memorari. Vitringa הבית non 
iungit quidem cum דיבן, verum exiftimat tamen, הבית 
eandem cum Beth-Meon, lerem. XLVIII, 24., quae et 
Bcth-Baal-Meon lof. XIII, 17., et 18441- *ء Ezech. 
XXV, 9., dicitur, vrbem. Sed hoc fine ratione fumitur. 
Doederlein vrbem non Baith fed Habaith appellatam ceniet, 
eiusque veftigia rcperiiTe fibi vifus eft apud lOSEPHVM Antt. 
ladd. L. XIV. Cap. I, 4. [٠ I. p. 685. edit. Haverc. vbi ille 

/3 plura
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plura. 111 commemorata loca recenfet, et inter cetera 1٦0٠ 
minat: */11 • ,*ي הכית ,טור تا  Epiphami codices con.

voce temporis iucceflu *הבית تاو λ{؛٠؛ferantur, Α
coalescente. Mihi quidem, cum in altera carminis noftri 
editione, lerm. XLVI , 22. inter Cetera, quae hic occur- 
runt vrbium nomina, memoretur quoque •:جد, ve- 
rifimile وع hanc eandem cum noflro ריבית vrbem ع٤و%  
haud obftantedemoniiratiuo in voce ablolute وم, 
quum pcrfimili modo, in nominibus locorum, ،Arabes 
fuum أر praefigere foleant. :م:••• eam Diboni fuifle 
apparet quoque ع* Num. XXXIli, 46. وادأ vrbs ad Arno- 
nem fita, iam ante Mofem Moabitarum, ex eius tempore 
Ifraelitarum tranfiordanenfium, Mum. **[]34 .3 و. lof. 
*11, 9٠ 17, fed eam iterum Moabitis paret ex hoc 
loco. הבמ״ת fi fumatur pro nomine proprio vrbis, eft for- 
taffe eadem quae «13481 -/ء, ad auftrum hIerWnb fita, 
lof. XI, Tunc ftatdendum 11• ته•»*», et verba ver־ 
ة؟١٠ ,,et Dibonein, et Bamotlwwi aicentiit Baithaw١ وأ  
 quod repetendum ex commate antecedente. Sed -))ود
cum הבמות careat copula , et He Demoriftrativum habeat 
ab initio, rectius haud dubie fumitur proprio fignificatu 
editioris loci cuiusmodi loca aris et idolis iacrare fo-
lebat vetus fuperftitio. Hinc הבית et ריבון nominatiue erunt 

vt non interligantur vrbes, ad quas Moab afeen- 
119 fit vt fleat, fed quae ipfaemet afcenlurae fint 28 ex- 
celfa, vt fleant. Hoc ferri et Doederlein vertit: Abaithi· 
tae ؟t Dibonitae 883 ت!! fijeninnt «ut ibi plorent.
vrbium incolae ad famam fubitaneae calamitatis conicen- 
dunt colles, vt in fanis ibi lacrymas coram idolis
profundant, eorumque, oblatis hilafticis, opem impio- 
rent, quod nofter expreffe dicit infra Cap.- .12 واة 

١١٦٦ מואב *١-١٦ ١ر٦ נבו ׳בר ) ), vnde in Hiphil
ad fonum imitatione formatum verbum Ijincque in lin- 

guis aliis pluribus fi militer reperiendum; Arab, وللى 
Grae-
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Graecis; ٥٨٥٨«, Latinis Germ. ».«ها
 .miflus plangoribus Moabitarum perionuit eiulatus •وزتا
Nebo oppidum fuit trans Arnonem, in primis finibus hu- 
ius traCfus, apud montem eiusdem nominis, cui inde no״ 
msn (non vrbi a monte, vt Bonfrerius autumat; nam pro, 
prium montium illorum nomen עברים, fuit vid. Deut. 
XXXII, 48· 490 י In quo montano, quod ad ortum attigit 
ctunpeftria Moabi, Mofes diem obiit. Habuit ab ortu 
 .ab occafu Baal-Meon, vti liquet ex Γ Cliron ,.زة,
V, 8· !و huius loci fortalfe fuperfunt in

in Lexico fuo נChacki ٤، de quo Ibn Abd فهوا »حذر

Gcographiro, cuius verba adduxi 38 Num. XXXII, 3. 
Medebam fit m fuifle ad feptentrionem et occafum Aroerir, 
liquet ex lof. XIII, 9. 16. ,مرع autem fld Arnonem erat 
extremus terminus fortis auftralis Rubenitarum, conf. infra 
ad Cap. XVII, 2. [, دآ זקן دا קרחה ראשיו בכל ) Pro

codd. Xennicottiani, duo Rofliani, 
et fortafle iam Alexandrini; extat quoque ita apud lerem. 
XLVIil, و. Vnus codex Roflianus ראשם ددو  exhibet, et 
Chaldaeus. Pauci alii cum bibliis et prophetis Soncinenfi״ 
bus defeAlue In hac variantium lectionum diuerfi-
tate vix definiri poterit, quae fit genuina; nec multum in״ 
 nam feniusrfemper idem manet, intelliguntur capita *[ومي
tonfa Moabitarum lugentium/ Eadem leaipnis diuevfitas eft 
in גרועה ר  pro quo codices multi, plurimique libri impreffi 
 -vtrum גדע cum Refch, legunt. Verum cnm et ,גריעה
que denotet abfeindere^ Juccidere, Arabica et Syriaca diale- 
ao confentientibus, discrepantia illa nullius eft־momenti. 
Caurum cactis to4٦o«<١n et-barbae ،ibJciQionem 
gere ludum, iatis notum eft. ٠ Conf. fupra III, 24., infra 
XXII, 12. lerem. XLI, 5. Mich. I, 16. Saepe quoque Ho- 
merus memorat, in funere praefertim Patrocli:

 *هك[ 7؛ »ء* ، له 2) ٦، »•،*,ء
ة٠ك *٥«2و»ب، ة4٥* ،س،ءح /٤*

Ζ4 11
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11. XXIII, 46.47· Et 0: IV, 197.
ل »٢٥ ر» * yf؛«؛ ٥٤٥» οιξυζοιπ ء،••

[ **ك ء*  κ٥^>ι, / »*ء "* *ي• 3* ج4»ه*•ي٠
Vnde أع Alexander, vbi, mortuo Hephaeftione, ingenti vi- 
dolore, non fibi modo comam capitis abiciderat, Ld.et اغ

m !litibus i u ؛Ierat fiblcindi »مص*•، 49 »هية AELIANO dici־
tur /ا. Hijtor. Libr. VIII. ه.

3. Ad famam vrbium primariarum iam expugnatarum, 
٥٤ flduentantis bollis ad ceteras iam capiendas, alii 1 confe- 
runt in/ora, alii tecla aedium confcendunr, vt certius quid 
de motu hoftis, ،aut Ipei metusque caullis rekiicerent, aut 
etiam de ialute publica in extremis deliberarent, et lenio, 
11 conlilia icifcitarentur.. ]تم חכרר دم ) Loca quae- 
libet extra aedes הרץ et הרצה appellabant Hebraei. שכן הכר  
mifera inidla •٤/٤٥ acriorem prodere dolorem, pertritum He- 
braeis fcriptoribus. שק, a שקק, Arab. fidit, la٠
cerauit, quo fignidcatu 5711 etiam yfurpant, denotat 
fciffam, quarn nori Hebraeis modo, led et populis aliis gra- 
vioris luaus vulgare fuit indicium. הנר propr. ad mediam 
corporis partem quidpiam adftringere, hinc במתנים הכר  
I Regg. XX, 32. Ezech. XXIII, 15. circa lumbos accingere, 
dein feniu latiori, induere. ייכיל—ככתיה )על ,ככרת ءثء
aedium tuiife olim in Oriente, etiam hodie, plana 
riisquc obeundis vitae partibus idonea, notilhmum elh In* 
fra XXII, ٤٠ Hierofolymitani quoque tecta conlcendunt sd 
famam exercitus aduentantis Sanheribi. רהרברת a רחב, la- 
tus fuit, in latitudinem *ودا/ءء dicuntur latius patentia lo* 
c plateae, fora, compita, quae maiorem capiunt concur- 
iantium numerum. Huic autem voci, aeque ac praece- 
denti ככרת adiunclum pronomen feminini generis refpicit 
fortaiTe nomen aliquod, a propheta non expreifum , et co- 
git٩tione ab eo fpeclatum, haud dubie עיר, vrbem,, cuius- 
modi ellipticae condructionis exempla alias etiam occurrunt.

lis-
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Iisdem vere verbis, fed عاذل[ eorrfm iundlura, queftus 
periturae gentis enarrat leremias, XLVlIl, 38. دد ا

omnia tecta Moabi , in //دا• כליו دد ؟לאב ١ م
pliiteis /0/٤)) eius ١ totus ;9/8 in iu^um conuerjus /.٤ 

دددا ٦٦١  non denotat ه/[,•* teais cum fletu י fine fo- 
latio redire, vt vulgo interpretati 1’unt, proprietatis lingua- 
rum Orientalium ignari; fed, lacrimis totum diffluere י t 
^eiwm je rmmev&eve totum, je lacvymis profuere,

patrio nos fermone diceremus. Docuit id et ex- 
tra omnem dubitationem pofuit SCHVLTENSIVS in Origg.ل- 
brr. L, I. Cap. VI. §. XXXV. p. m. 97. Solennis fcilicet 
Arabum locutio الجا ومدت ,ألعبير -د ٦٦٦٦ העין , 

oculus aquatum defcendit (id enim prima verbi ودا et ירד eft 
noto in fletum, et fine adieao oculo , الهكا مخدع وح  

הבכי ירד , aquatum iuit in fletum, pro eo quod plenius effer־
, multo [/)ة// lacrimarum 0/4 ^enasque humeSare ز -*ا

crymarum ׳cduti /9ر atque imbribus٠totum immadejcers. 
Hinc Anonymus in Hamafa: ألعيرن اخود وكذت  

الهكا / أن  abegi oculum, «ء aquatum ire، in fletum, 

Conf. lerem. IX, 17. *111 17. XIV, 17.

וטעייה ר؛4דזש رרתآזذק זעק .4 , Arab. زءغ et نعغ 

proprie dicitur de iis, qui diro prehenfi terrore’ac pericuio 
vociferari folent intentius, vt alii ad opem ferendam conci- 
tentur. Quod incolis accidit, tribuitur ممز vrbibus, me٠ 
tonymia in aliis quoque linguis fueta. Hesbon autem fue־ 
rat olim Sihonis, ^mora eorum regis, Num. XXI, 25. vbi 
DOt. conf., quo deuido, Kubenitis cedit, lof. XIIlj 
hisque poftea, vt ex b. 1. patet, a Moab tis erepta. Emi- 
nniffe hanc vrbem inter Moabiticas ciuitates, leremias do- 
cet, qui XLVIII, 2. מואב •٦ • gloriam Moahi eam 
lat, pofitam in montibus, qui e regione erant lerichuntis 
XX a Iordane miliaribus didentem, fi habenda fides Eule-

2 5 bio
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bio, او Elealem, obuiam quoque Num. XXXII, 37. ad 
quem locum not. conf., grandem dicit villam, in primo 
miiliari 8 Hesbone. ם קרר כעימע ٧,٦٦ ער ) Tanta ٤+ voci· 
fcmtio eorum, nempe incolarum , qui dcfigriantu!· prono· 
mine mafculino, vt audiatur Jahazam vsque. Variata 
paulo dictione idem legitur lerein. XLVIII, 34. ٧٤٦» 7ر

١ Thratam ة ٥٤٤١• ) cicriorem /ر/. 
Duplex videtur fuifie ٧١ , vna Arnoni propior, in 
limite ditionis Amoreae, quo progreflus cum exerci- 
tu . Sihon, ab Ifraelitis magna %0[٤٤139 clade, oc٠ 
cubuit, Num. XXi, 23 feq. Deut. ii, altera, tefie 
Hieronymo, in termino Moabiticae regionis, mari mortuo 
imminens, quae fi hic cogitetur, ienlus erit, ad extremos 
vsque fines Moabitidos peruagatas fuilfe quiritantium vo־ 
CCS. יריער מראב כן על ) Multi د ترا  referunt ع 
communem piandum er ciulaturn, in hanc lente tiam; 
communis hic omnium incolarum eiuiatus, piandus, 
defperatio, efficiet, vt ipfi quoque milites animum remit- 
tant, et, cum deberent barritum facere, et hofli alacriter 
occurrere, extollant vocem piandus eiulatus, viai dolo-

-cohaereat cum ex כן تدر re et defperatione، Verum cum
tremis verfus verbis, לו ירעה ٦כפש , aegre cuique redius 
illud vertitur propre# quod, quomodo et fumendum 7نا. 
vt defignet; caufiam inter alias hanc quoque efie commu· 
nis luaus, quod milites Moabi [•تا quoque vlulent, motu 
et delperatione victi. 'הלצים, expediti, alacres (coli, Syr. 
(alacriter ,*«:٥٤» alacritas et سدمة1

fcil. 84 bellum, funt milites, ad militiam vel pugnam, de- 
politis impedimentis, rite، •**!و quam efie genuinam 
vocis fignificationem , latis confiat, conf. 2 Chron. 
XXVIII, 14. Alexandrini verterunt •4*
Syrus, هادمذضيع inguina eius. Ii haud dubie يع 

tulerunt ^ quod placet Lowtho et Koppio, qui inten- 
clamores hac locutione lignificari exiftimant. Sed 

vt 
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vt taceam؛ Alexandrinis et Syro opponi pofte Aquilam, qui 
٤٤٥/٥» وا**•  i • cui nuda brachia Junt ex fert a (nam - ٤ه  

 »tunica, wc ٤٤ ed. Kufter apud Suidam τ. I. pag. 778٠ ؛،يم
tegens brachia), quod apud antiquos decere virum et maxl- 
me militem putabatur, conf, ٦7irgilium, Aeneid. IX, 66؛.

5. Conuerfio haec rerum in Moabitide adeo eft [دمع, 
vt prophetae ipfi miferationem et condolentis fenfa pectoris 
eliciat. ןעכן١ למראב د )) Plenius id a leremia XLVlII, 36. 
expreflum; יהמה כהורים רימראב اد  cor meum زرا 
 و]* .inftar tibiae, ingemifeit; conf. infra Χ١7Π, II ,/ء
3. 4. lerem. XXIII, 9. Pro Alexandrini haud dubie

Sic ** **,٤ *،ة vertunt enim לבר, legerunt
quoque Chaldaeus. Quam lectionem Lowth, Michaehs, 
Doederlein, Struenfee fecuti funt. Sed propter locum pa- 

rallq-

et tricae manicae et ludent redimicula ]١١٥٦ ٦،٢٧ ٤و
•٤٤٤٥٥:10[•0 Symmachum , Chaldaeum , Hieronymum, 
qui omnes הרצי legerunt; obftat maxime verbum رت,, a 

ע٦٦١ ׳ uociferari, barritum edere, clamare prae c$u-
flernatione, fumitur enim in bonam et malam partem. Ac, 
cedit, quod in noftro qui dicuntur מראב הרצי ·, apud Iere־ 
miam XIAII, 4!. appellantur מואב ودد  viri fortes Mea· 
bi. ריר ירעה כפשר ) Propr. anima ٥٤) i. e. cuiusque 
rum, concidit .׳ ירע  enim, Arab. وع» denotat, graui ti- 

more agitari י et in origine fortade, quam יריעה, aulacum, 
٩١٥٩٢١٠٠ leniori cuilibet cedens ;//: ٥٤٤/٤, ؟ rodldeAt, huc illuc 
:٩٤٤٤٤٤ vibrarique, vti folent, quorum animus inflanti metu 
concutitur. Syrus, Chaldaeus et ١Tulgatus verbum مر- 
ftrum ad ע٩ר  retulerunt; conlentiunt enim in clamandi et 
vociferandi fignilacatione , nec contextu, nec linguae ana- 
logia tuentibus. Alexandrini: •؛ *2*3 »*نه ه, ج *, 
quod, cum fenium prope nullum admittat, manifefto debe- 
tur errori, quo Daleth loco :2 Refch (יריע) interpres legit. ”I 
Obferua ceterum paronomafiam in ٦٦٦١ et ירעה.
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rallelum, Terem. XLVIH, 36., in quo haec mutatio non 
poteft admitti, iam Dathius vid؛t١ in hoc quoque loco re־ 
ceptam legionem efle praeferendam. !( ١ر٦=- درت  

٦٦ شا  Haec verba interpretibus multum negotii facelfe- 
runt. בריחיה Hieronymus ٦٥٤٤٥ vertit, qua; fignificafione 
haec vox laepe occurrit, veluti Exod. XXVI, 26· pf. cv״ 
16. Hieronymum iecuti quidam recentiores, ٧٥٤٤٥ inter- 
pretantur vel fortes milites י qui ficut vectes tutari folebant 
portas؛ vrbium, et lubintelligunt fugiunt} quod Tirino et 
Menochio placuit; vel /4%%/ munitiones (vt Amos 5.

؟١٦٩ يايإ:  confregi Damajct أئ, i. e. portae ve.
i. e. munitiones limitaneas, quibus, tanquam ٧٥٤+- 

bus, aditus et exitus regionum praecluduntur: fic );وا, 
qui verba inde a verfus initio ita reddit: animus meus Moa- 
luw inclamabat, ع// eius Tjolvarem ■usque, و هع يع - 
plicat: tam magna voce contendo, vt mea vox iplos Moabi- 
tarum terminos et lacum Afphsltitem praeteruolans, Iu- 
daeam quoque per net, quae terminatur Tfohare. Alex- 
andrini pro בריחה ponunt **ع و  quali ,בד. Sy-

rus habet ccor meum fuper Moabe vlulat in fpi'
ritu fuof legit fortaffe 33. M1CHAE،1S Biblioth. Oment. 
T. XIV. App. p. 5. 6. בריחה effert, vt ח'ה١ך  nomen vr־ 
bis jerichuntiS} quam Arabes vocant م*حبي: coniicit au- 
tem؛ hanc vrbem tempore illo, Moabifici iuris, ita vt 
quatnor nominari putentur vrbes in finibus Moabitarum, 
verfus Auftrum, Septentrionem, Occidentem et Orientem 
remotiffimae, totaque adeo Moabitis dicatur vaftis clamori- 
bus inhorruiffe. Verum multo aptius haud dubie verbum 
 hic fumitur notione fugiendi} quam et Chaldaeus hic ברח
tenet ac Saadias, quorum ille habet: ρ ٦:٦؟٦  ad fugiendum 
Vique edZoar; hic ها مه , infligam conuerfa eft. Et 

hanc fignificationem omnes, quos vidi recentiores, fequuti 
iunt. Tum vero pro ,בריחר legendum erit בריחיה, quod 

exhi-
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exhibent codd. Kennicottiani־ quadraginta duo, et Dathius 
quoque atque ٨٣٤٧ 111:35 probant. בריהיה autem politum 
erit pro בריהיר, quoniam nomina gentium alias vt maiculi- 
na confluuntur, ex generis enallage, quae multis،huius- 
modi enallagis in lingua Hebraea et cognatis frequenter ob- 
viis defendi poteft. DeGgnantur voce /د profugi, qui 
 ,interiore Moabitide locum Afphaltiten verfus fugerent يع
quali illinc in ludaea perfugium quaefituri, vt in eius 101 - 
tudinibus laterent. צער vrbem fitam 11101 iuxta maris 
mortui litus maxime aufrale, apparet ex Genef. XIII, IO. 
XIX, 22. 23. 30. Deut. XXXIV, 3. At ٦٦ עריית , fi 
locus excipiatur parallelus lerem. XLVIII, 34., nusquam 
alias reperitur. Valde igitur incertum , vtrum fint noinina 
propria yrbium, an appellatiua. Prius contenderunt 41- 
chaelis etDoederlein, qui comprobat Liglufooti lentendam

(Chorograph. loanni praemij■') ,).!!.؟.ا[!. •٦٣١• •33
eife nomen loci, qui dicatur tertia, *•9981 duorum 
aliorum locorum cognati foni, vel EglahDucipTa, aut No- 
hilis, a שליש, dux, tribunus. Et cum apud Ptolemaeum 
Vrbis cuiusdam Ν؛κλ«١ haud longe a Zoiu diflitae, mentio 
٢٥٤: Lightfootus noftram تارت עגרח  et PtolemaeiNexA« 
vnum idemque oppidum eife cenfet. Refert quoque huc 
10SEVH1 cAntiqq. L. XIV. c. 2.) Ά7،έ, quae numeratur in- 
ter alias, apud noftrum memoratas vrbes, /** و ٨9ه»0و

quod %(٦,؟• videtur fuiife ر*• Verum وهههة
infra 9. occurrit. Bene autem Doederlein obferuQt, no- 
ftrum ٦ر  fortafle eife /«ا/!• (Tab. Syr. p. 13. et 9د,د 

جاور ء , Aglun; quod hodie eft nomen [ذوإ• cum arce, 
ad latus orientale montis Gaur. In veriiotre tamen vir Ve٠ 
nerandus pofuit: ad E^°n tricornium (pertingunt voces 
querulae Moabitarum), fecutus coniefturam viri cuiusdam 
eruditi in Abit. Eruditt. Lipf. Supplementi. T. VI. p. 336. 
fubintelligendam hic eife vocem קריה, et intelligi locum, 
tribus vicis conflantem, qualem Graeci tricornium liue Eri 
polin appellare foleant. Pro nomine proprio vrbis cuius- 

dam 
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dam verba 1018 habuerunt quoque 700 رر ٤٤
quibus et ego accedere non dubito. Omifir vero nofter 
particulam copulatiuam ), ante עגלת, ideo, puto, vt ipfa 
verborum ftructura fugientium feftinationem exprimeret. 
Sed ne diffimulare quid videar, tacendum non eft, veteres 
omnes verba עגלת, pro appellatiuis habuifle, et
quidem pro cognomine omnes enim habent: UJ־־
que 40 Zoarem, vitulam triennem. Placuit id e recentiori- 
bus Hezelio quoque, qui Zoarem appellari putat vitulam 
triennem, quod poft ter repetitam deftruiftioricm ter iterum 
reftituta e flet. Sed ex quibusnam monumentis hiftoricis
id icimus? et, ٢ί vere oppidum illud ter reftitutum 
quaenam caufla cogitari poteft, cur vates hoc ipfum de 
hac ipia vrbe memoraret hoc carmine, quo, quafi vt fu־ 
gientium feftinationem eo viuidius exprimeret, in nulla no· 
minatarum vrbium moratur? Idem dicendum eft de 7*2- 
bli Venientia י Zoari vitulae triennis nomen tributum •([٤ 
quod comparari poflet vitulae trienni, formofae, forti et in 
robore fuo. Sed omnes fere • recentioribus, qui 
- ١٦١رر עגלת  pro nominibus appellatiuis habent ea con־ 
iungunt cum priore commatis membro, et ita quidem, vt 
verba noftra referant vel ad Moabiimy vel ad clamores 
( יזעק רבי ). Qui שלישיה עגלת  fumunt pro epitheto, Moa· 
biticaegemi a propheta tributo, habent certe, quo huic fen- 
tentiae fpeciem quandam addere Solent enim
poetae Hebraei nomina nonnumquam effingere, quibus 11- 
gnificentur, perfonis aut gentibus quae acciderent, aut in 
pofterum imminerent. Ac tametfi noftris moribus humile 
putetur, nec ferendum, 11 vitulae aut vaccae appellatione 
gens quaedam notaretur, veteribus tamen, qui in re pafto· 
ritia, nil per fe indecorum, aut probis auribus non tolera، 
bile fpeaabsnt, videbatur aliter. Ifraeliticus populus, in 
Deum rebellis, cum סררה פרה , u٥c ٥ إ/ ;• comparatur, 
Hof. IV, 6ן. et X, II. Ephraim מלמדה עגלה  vitula arieta 
triturationi. Aegyptum יפה עגלה  vitulam pulchram nuncu-

pat 
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pat leremias Cap. XLV،, 20. etL, IT. Babylonios inftar 
השא עכלה  vitulae in gramine fdfaltantis, depingit. Haud 

alienum igitur, 11, praeeunte Alexandrino, putemus, Moa־ 
biticam gentem, aut regionem a 10(318 vocatam vitulam tri! 
viam י h. e. multo vigore et alacritate huc vsque infignem, 
Vt eo triftiorem oftenderet fore cafum و quo nupera exuti 
fecuritateet opulentia Moabitac, fuis e finibus procul abige- 
rentur. Probauerim et ego hanc fententiana , nili 

٦١١ر١ر تدا•  nimis remotum efiet a מלאב: quod idem ob- 
ftare videtur Aurivillii interpretationi, quae haec eft: ״He- 

mente dcfitui} ili‘
fanire (quam fignificafionem confirmat ex *اء/). Si [0 
fito hoc fignificatu, concipiatur adicctiualis forma שלשי י  
et in feminino -٦١٤٦, vel, vti habent nonnulli codices, 
 ,quod analogice fumi poterit pro fubftantiuo ,שלישיה
- ١ر١ עגלה  erit vitula dementiae, h. c. pro more Hebraeae 
conftruaion  is, demens, fui non compos, omnis inops confi- 
lii. sique porro בריחה legatur, vti ferunt litterae, forma 
fiue participii fiue adiectiuali, בריחה, aufugient} perfacilis 
ct liquida haec vocum conftruclio exfiftet: ad Zoaram 
pi'? للبرم«ج«لر c, locumdisiunaifiimum, 0״^ ؛٠ f«gie״j٠, velut 
oeftro percita, vitula, h. e. Moabitarum gens, amens nunc, 
et prae terrore vix fui conicia; quod extremae imaginem 
perturbationis, qualis iam Moabitarum, adprime repraefen* 
tabit; Haec AVRIVILLIVS: - Sunt tamen multi qui cum 
BOCHARTO (Hieroz. p. I. L.n. Cap. XLI.) ٦١٣ر עגלת [٤٤ - 
rant ad יזעק, vertantque: cor meum clamat propter fugiti' 
vos eius ad Zoarem, tanquam vitula trima. Paullo aliter 
 me«» clamat p opter Maabum. Fu^itiui •أ: •0!]**[
eius vsque ad Zoaram vagantur, vitula trima} i. e. boatum 
edentes eiulando et plangendo vt vitula trima. De quibus 
lectores ipfi iudicent. בר Propr. ad adfenfm
Luccliitli ٩uo& c m fletu eum ad٢ceudet. د redn-
dat, vt faepe. Alexandrini fortaffe legerunt יעלו בך  , ha٠ 
bent enim: ج• nam quod apud Procopium

tan-



3 68 lejaiae

tanquam Alexandrinorum interpretatio adducitur; ٤٤٤ xw 
ا 2» ٤28٤* ا ت ** •84 :, videtur iuxta 
textum hodiernum immutatum ء*•. Michaelis pro בר le*

et ,quod extat apud Iere،(،. XLVHI٠5בבי ٠, gere mallet
verba coniungit: »ددا ٦ر١ وددد ءرإ// نعرئ־  
Uber Weinen. Equidem non video, cur lection m receptam 
defereamus. וחית ר  quis fuerit locus, vel fortaffevrb٥, non 
liquet. Fit enim eius hic tantummodo mentio, et in paral- 
lelo lerem. XLVHI, 5٠ Satis tamen vel hinc colligas, fuif, 
fe trabum vel clivum editiorem in extremis Moabitidis, quo 
in conuallibus ibatur in Arabiam et Zoaram. I t conuenit 
traditioni Eufcbii et Hieronymi, quorum ille: *-

-Hierony *ه* ء ») س٨»»ءص ,e٠v؛zلآ ص ٠
13139: * ء ٥/٤  mque hodie "aicus ٤٤٤٤٥ ٨,٥ 00/;)» et Zoaratw, 
nemine Luitha. ١٦٦ שבר ر••٦ הרגים דרך כי  . Propr.

quia ;4 Chooiaiii 0 wn clamore quintam.״«؟ ]•ى
vocula כי hic pariter redundat, vt in fententia praecedente, 
et negligitur a leremia in parallela fententia, XLVIII, .و 

שבר זעקת , clamorfraEturae haud dubie eft clamor, qualis 
excitari lolet tempore magni infortunii, vix opus notare, 
nomen שבר, quod in re , quae confringitur et excutitur, 
propriam fedem habet, poni de clade quauis exitiabili. Per 
٥٤,٤٤٤/* vertunt Graeci, obuium etiam Rom. 11! 16. De 
٦٦٣٠١ autem, quod nusquam alias extat, et dubiam infu- 
per formam habet, difficilius diclu, quid propriefignihcsr. 
Haud improbabilis fententia eorum, qui ad עור, excitare, 
referunt, duce tibus etiam illuc Syro, veteri Latmo, et 
Aquila, pofterius hemiftichium hunc in modum transferen-

te: ٥٤،-•*»*ه٤٤ ة ن »ث ء*
eritque tum geminata ،٠لآ٩«حم،م ψνγν "مره»لهك

prima radicalis, loco tertiae. Minus idoneum, vt liue ورت 
quod vf. 4. aderat, cogitetur, fiue Rabbinorum ערער, con- 
tendere et litigare י qu؛?d editiori iftud et quiritanti voce, 
nonnumquam folent neri, عدا vt allufum putetur ad nomi- 
na vrbium in Moabitide, ער et ערוער. Sufficiat, fi vel du־ 

bia 
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bia manferit forma وأع Grammatica, rem tamen ipfam, 
qumn propheta voluit, haud efle obfcuram; eandem videli- 
cet, quam expreflit leremias, Cap. faepius citato, vt. 5., 
verbis pautiulum mutatis: שמער שבר זעקת ١٦ , magna Jub 
2/2/8٤٠ extorti clamores audiuntur. ' 111 ٩١٦٩ 
p,,ne fita fueit olim vrbs □חרכי, monftrari hodie non pot- 
eft, neque enim praeter noftrum et leremiam, fcriptnes 
Hebraei alii, aut antiqui ceteri, de illa quidquam trcdlde- 
runt. An fit eadem ر • qua חרכי dictus /ء/ا, Nenem. 
II, 10. [و. incertum, nec, fi fciretur, magnopere iuvaret. 
iosephvs quidem, ludi L. XIII. c. 5 ז. inter vrbes
MoabiticasO؛*)»*? quoque nominat, fednecfitum definit, nec 
eft nomen tale, vtin Horonaim penitus conueniat. Quoniam ve- 
ro lerem. XLVIII, 5. הרכים רד٦ט , ٥٩/٥ )/ Horonaim poft 

לירהית מעלה  afcevjum Luhitae proxime ponitur, et verf. 34. 
Zoart adiungitur Horonaim, credi haec poterit modico in- 
teruallo a Zoare abfuiife, et tendentibus in Zoarem prae- 
11:1 tranfitum.

6. Explicat poeta rationes littus incolarum huius 
plagae Moabi tcae Auftralis. Hezclio vero et Aurivillio hic 
verius continere potius videtur cauflam^gae et relinquen- 
dae regionis; poni autem illam in aquarum defectu, 
vt nihil amplius fupereflet graminis in agris prafisque, et 
in fontium obturatione et iuppreflione, per hoftem *غ, 
vid. 2 Regg, 111, 25. - Qualis fuerit locus /,/ا hic 
dictus, indagari nequit. Etymologia a נמר, pardus, quam 
dedit Bochartus, etfi vera foret, haud opis quidquam prae, 
ftat. . Conferunt nonnulli, vtMichaeiis, cum noftro loco 
במרה בית Ni,«™, Num. XXXII, 3. et ,כמרד, , Num.xxxn, 
36. lof. XIII, 27. vrbe, in tribu Gaditarum, haud procul a 
Iordane. Verum in media, vel potius maxime auftri 
Moabitidos parte Videtur quaerendum Nimrim, quod vter- 
que propheta memorat, fi quidem Moabitas, aquarum, 
quae iuxta erant, defeftus 21 Zoaram vsquc coegerat عم 

7 ٤ب% /. A a fub*
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iubducere. Pro nomine proprio נמרים habuerunt interpre. 
tes veteres omnes. Quae veterum confenfio nili obftaret, 
non repudianda e flet Aurivillii fententia, נמרים تكمع  ηο٠ 

men appellativum. Etenim Arabibus et^.. د deno, 

٤٥٤ aqua״* Jididncn, copiojam, عل ددر• ١٠٥  
rent aquae, vbi demum cumque inMoabitide־huc vsque in- 
veniebantur, liquidae et quae fane, vbi exficcatae 
fuiflent, non potuiifent fterilitatem non inferre) quae mox 
defcribitur. Liceret tum quoque per aquas non fontes mo٠ 
do intelligere, quos arena opplere و folitos olim hoftes fuii- 
fe, e Genei. XXVI, !8· et 2 Regg. III, 2ذ. obferuat Mi* 
chaelis, ied et valles humidas, arborumque fertiles campost 
vel immifla vel admota fecuri, ab hoftibus ,وم- 
tos. Subftantivum משמרת, praedicati'feu 41•-
aiui loeo pofitum, ex idiotismo Hebraei iermonis diritatem 
rei fortius exprimit, vti et praefixum 3 in למשמרת. lerem. 
XLVIII) 34. Adultum gramen; quodillicopciiitdemeti, atque 
adeo comburi, eft הציר, Arabibus خضيم, iisdem litteris. 
At דשא, herbula, ع gremio terrae nuper egreffa, quam 
 -quidquid viride et Juc ,ירכן appellant Arabes, et ودتر
cofum fiue herbis fuerit, fiue et arboribus, vti docet Exod. 
X, 15. Arabicaeque ccnfenfus dialedus, in qua وولق 
Hebraeo ٥٦٦ refpondens, de frondibus arborum ponitur. 
Notata denique non indignum, breues queftus, et veluti 
fingultus cumulari, nulla interpofita copula, quod affedum 
prae dolore feftinantis in fermone aemulatur, tum per gra- 
dus quafi adicendere orationem, vt calamitas expingatur, 
qualem nofter etiam Cap. XLII, 15. fpcaandatn dedit. 
Exaruerat, quod iara aderat, gramen; quod e terra pullu« 
laret, nullum eft; qua demumcunque in parte, priftini vi- 
roris ne minimum quidem cernitur.

٤٠ Ita*
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Itaque ineuit bilis fugae necefHtas. Qua® 
licet turbatiftiuia fuerit, incumbente hofte inopino fimul et 
nequidquam repellendo, ftadent tamen fugientes ftruare 
quidquid poflent, oculisque reperireni forte obuium. Ad 
litteram verius hic erit vertendus: idcirco quod reliquum(ho٠ 
ftis) fecerat ר et ٤٤ promtu habebant fugientes; /• /اء. 
tem Atabum deportant. Particula دا על  cauifam indi at, 
cur lua fecum, quoad licebat, properarent auferre, hanc 
nempe, quod • veteri patria nunc edet discedendum. For» 
ma feminina יתרה non occurrit nili hic in Noftro, et paral» 
lelo Cap. lerem. ٧٠ 36. Rabbinorum nonnullis praefian· 
tia, excellentia, ٢٤ in aliis locis יתר et Secutus idem
haud dubie vetus Latinus, qui poluit, fecundum magmtUf 
dinem operis י fortaffe et Alexandrinus, qui interrogatiue 
ponit: *م ه«  num quid et fic faluanda
/٤: Sed multo aptius יתרה in ea hgnificatione fumitur, qua 
forma malculina יתר perlaep،■ in Hebraeo -Codice occurrit, 
quidquid itt e aliqua fuerit / ٦ ٣٦٦٦٦١  ا/ا. 10 
eft ellipiis relatiui אשר, vt 11[ pro , עשר אשר ,יתרה ة//  
duum quod fecerit > quae ellipfis eft frequentia. Poft 

٨رر  nominativum aliquem debere intelligi, quisque videt, 
Pierique inteiligunt Moabitas, quibus nunc transportandas 
aliorluni, aut hoftibus furripiendae facultates e flent. Mihi 
tamen congruentius videtur, cum Aurivillio /)/ء 
gere, et quidquid is, dum late praedabatur, intactum relt 
querat. Nil certe aliud potuiifent fugientes fecum abdu» 
cere. Potuit certe propheta, fuppreifo licet nomine, refpi» 
cere hoftem, quem vbique fpeilat tamquam praefertili» 
mum. In eundem ergo fenium, quarnuis hoftis non fece» 
rit mentionem, transtulit MICHAELIS: was nochtibrig /2* 
ben. Apud leremiam, XLVIIl. 36. legitur עשר יתרת כן על  
 ex quo fufpicatur Lowthus, a noftro pariter pofitum ,אבדו
e fle, quod deinde errore transfcribentium exciderit, אבדו 

aut אבדה, fiquidem in Syro fit وحصئ in Chaldaeo יחבזון»
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et, fuppleta leremiana illa, parallelis- 
mus vtriusque hemiftichii fiat plenior. Sed bene monet

Aurivillius, in Syro haud dubie legendum اع وخحب•  
fecit; Chaldaeum vero , quod per totum fere verium lit- 
teram textus Hebraei deieruerit, p٠arum valere, vbi de veri- 
tate Hebraeae feriptionis agatur quaeftio. Accedit, quod 
in leremia ftruclura totius commatis valde discrepet, et nec 
in Alexandrino nec Latino, cognatisque Mif. Hebraeis co- 
dicibus, indicium vllum illius diue בדר« fiue ,בדד« reperia. 
tur. • ٦٤٩ ערבים دم نا ופקדתם ) Hemiftichii huius fen- 
fus conftitui vix poterit, antequam fciamus, hoflesne, an 
Mohbitae abftulerint fecum ea, quae propheta proxime an- 
tea dixerat. Hofes voluerunt Alexandrinus, Hieronymus, 
Kalchi, vitringa, Lowth, et fortafle Syrus quoque et 
Chaldaeus; quae interpretatio a rei lupra narratae pertrifti 
violentia non prorfus aliena erit. Verum cum totum fere 
carmen in deferib^nda habitarum fuga verfetur; equidem 
cum ٨٤٢٤٥, ٥٥ !•٥ , Hezelio, aliis, Moabitis tii- 
bui exiftimauerim, .quod nunc vates dicit. Afportant opes 
fuas fecuritatis cauffa״. Hoc igitur pofito, פקדתם cum Au־ 
rivillio verterim, non tam cufi odit as diu et reconditas opes, 
quam potius, ad manus quidquid erat, aut oculos, trepida 
fub fuga tetigerat. Etenim פקר ع  wfpicere, ،«eri', vnde 
 -munus, quo alicuius curae et perpetuo veluti ccn وددا
fpectui quidpiam fubiicitur et committitur; פקודים, perfre- 
quenter Dauidi in pfalmis, أله* praecepta, mentis certe 
ab oculis numquam dimittenda, פקררן, depofitum, continue 
vigilibus tamquam oculis feruandum, ne laedatur aut 
pereat. Hinc noftrum פקרתה rem quamlibet fugientibus fub 
oculos cadentem, fignificabit, cum praeceps nunc fuga, ho٠ 
ftiumque infequentium vis ,haud permilerit, altius recondi־ 
ta perquirere ac depromere. Illa autem /[هم vel vitra 

ערבים נחלו  dispulfi Moabitae ardebant pertrahere. Quo־ 
niam נחל et vallis et torrens, per vallem defluens, Hebraeis

dici-
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dicitur, non fatis certum, vter fignificatus hic praeferendus. 
Poterit, opinor, vterque non male coniungi. Difficilius 
autem, locum eiusquefitum definire. Recedit longius 
Alexandrinus, qui vertit: * ٨٤ *، rm Άζ٠ί;
e Syro, quia voces Hebraeas retinuit, parum lucis Olitur;

terminus eorum iuxta mare occiden 
tale tolletur ab ٥٤٠ Nec fibi confiat Hieronymus. Vbi 
dixerat: pro faiicibus in Hebraeo legimus Arabim, quod pol·

٤/٤ et ع[ intelligi ٥٤ ز/ وع[ id /ع ،')illa 2) وا/
eorum /74, cuius a accolae, in monte Horcb, Heliae
praebui^e alimenta dicuntur ١ quod nomen propter 
ttm transfertur et in corues, atque occidentem locaque campe- 
Jlria; اع• terrentem Jalicum, Babyloniae accipe

,vallem Arabum ؟$»
per quam pergitur ad //ر;. Primum placuit /وا 
transtulit enim Rabenbach, qui [ Regg. XVII, 3. 5٠ vocatur 
- د دو : alterum [وه qui habet: to the valley of 

in notis explicans: 10 ز Babylon. Aurivil-
lius fignificari putat torrentem وة per Arabiam trans- 
fiuentem in mare mortuum; quippe qui iure merito dici 
potuerit tonem Arabum, et quem traiici necefle fuerit his, 
qui e Moabitide tenderent ad Zoarae vrbem, quorfum [ل- 
gientes quoque properaife vfi 5. dicuntur.

8٠ Dum incertae et periculofae fugae fefe dant Moa- 
bitae, veriti vsquam fubfiftere, donec vitra fines opprefiae 
ab hoftibus regionis peruenifient, fletus ac ploratus latiifi- 
me circumferunt. מואב—הקיפה כי ) Si הקיפה deriuetur a 
 fignificabit circumdat; fi vero cum Aurivillio referas ,م•
ad נקף , vi multo fortiori contundit erit. Metas regionum 
Hebraeos vocaife ودد a primitiuo وددا Arab. وججن 
quod montem fignificat, confuetum maximeque fidum vete- 
ribus populi؛ terminum, nemo iam ignorat. Forfan et 
Graecis ٠م١  mons\ ٥٤٤٥, terminus, in origine affines fue- 
re. אגלים eadem haud dubie erat vrbs, quam Eufebius vo٠

Aa3 cat ״



374 .*/«ز/

illius aetate [وهك victis % ab Areopoli ه 
miliaria auftru״ verfus, hinc non valde remota a Moabita- 
rum auftrali termino. ٨*% quoque dictam cenlet Relan- 
dus, vtpote quam aeque ac Zoaram IQSEPHVS Atitiqq hdd, 
L٠ XIV. c. 1، inter duodecim vrbes Arabicas, ab A،exandro 
Magno expugnatas, memorat. Ad Beer Elim quod dti- 
net. coniecit Junius 44 verfion. Latm. دد ٦١٦ , qui 31- 
cuntu! 1*03. XV, ل5٠١ •01 أد ינדיבי •٦٦ , a qui- 
bus effoffus באר, puteus י celebratur Νι!η. XXI, 18. hunc- 
و تا  adeo 3 lefaia nunc indicari. Sed qunm haec opinio 

fundamento va١de lubrico nitatar, nec Beer Elim nomen 
vsquam in Veteris Geographiae icriptorib s obueniat, re- 
manebit 'llud, quod hodie fatentur omnes د ignorari lius 
fiue putei, Iiue vrbis, fi tum. Repetendam ede in verfione 
particulam עד ante □ארי, res poftulat, et linguarum ho- 
diernarum indoles, tametli, confuetudine permi tem e He- 
braei fermonis. haud opus erat, ٧٤ in textu poneretur. In 
 ,habet Mappik in editionibus vulgaribus ד, vhimum ילי^תה
nde referendum erit, vel ad gentem Moabitieam, vel 
ad praecedens זעקה. Sed monet Aurivillius, multo fore 
efficacius, 01 ,٦, Mappik illo deflitutum, habeatur pro in- 
tenfiuo paragogico, figHturque accentus in penultiiM , vt 
, ,.Pialm.in. 3 و!ت؟9!٦ ٦־^ ^, pfalm.cxxv, 3 ., ؟ה١נפ £, 
Job. X, 22. In Complutenli certe ה in pofteriore ٤,٦ 
Mappik caret. Geminauit vates hanc vocem, ideo b ud 
dubie, vt, repetita triffiffime fignificationis voce, fonum 
ipium vbique percellentis dridoris , auribus aeque iegea- 
tium ac animis fentiendum praeberet. Harmonicam imteatri- 
cem vocant poeticae Artis 1000:•؟, funtque in Hebraea 
poeii minime infolentes eartindem vocum eiusmodi repeti- 
tiones, quoties maior afUs iulferit Genef. XLIX, 22 

פרית בן  bis ponitur, fimiliter Exod. XV, 6 יהרה ימיניך ;
in Noftro vf، 1، ٦٦ر دا, ,כי tum Cap. mox fequenti .إ

9 ١أ١٦ , et LIII, 7، ביר יפתח א יל , immo in Dcborae hymnqt 
118. V, 12, ١٦٤٠٩ ٩ uater legitur. Non erat igitur, curKop- 

, pius 
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pius prius ٦» tanquom ab elegantia 111 poetici abhor- 
rens, voluerit expungi. Graecus, sit, interpres, non nifi 
femel poiuit. At habet is ipfe prius; eft pofterius, quod 
in vulgo edito defideatur. Habuit in textu hebraeo ؤ؟ 

rus, qui vnum poft alterum transfcripfit.
Habuit Chaldaeus, qui poft fubiunxit מצרחין. Ha٠ 
buit vetus Latinus, tametfi loco pofteriori vertit: clamor

Pofterius fupplendum cenfuit Origenes in Hexaplari 
editione Alexandrini textus, fine quod in Graeca quadam 
veriione olia, fiue in ipfo etiam Hebraeo fonte, repererat. 
Et in Complutenfi editione legitur: σνχηξε • و 1 ؟ •» το έζ،٥»

٤* Μ ،م؛هره٢,ط، ** /ه*• *2 •سمة*• ,*** ٤٤ *•ه
ج ج ء[)  , vtrobique expreffo ٦٦٦٦ 1140,

quod in Hebraeo bis pofitum.

9٠ Caedes adeo feralis, vt occiforum ianguine vicinus 
exundet fluvius. דם—٠כ ) Per דימרן eandem fignificari ٧٤- 
bem, quae vi. 2. Hieta Dibon, non eft dubium, quum vrro- 
que nomine appellari folitam fuo iam aeuo teftetur Hie- 
ronymus١fitqu in linguis Orientalibus frequens, vt b et ן«, 
11 nominibus potiffimum propriis alternent, videtur au- 
tem propheta vrbem, quam iupra Dibon dixit, hic Dimon 
vocare, vt alludatur ad דם, Janguinem, cuiusmodi iimilitu- 
dines in fono vocum captare amant Orientales. Non erat 
igitur, cur CELLARIVS Geograph. Antiq. Tom. IL pag. 676. 
dubitaret, an differente vnica in littera, nomine potuerit 
vrbs eadem defignari. In codicibus nonnullis Alexandri- 
nae veriionis [*هم» dicitur, vti et in Syro Ribun^ 
nili error feribae fubfit, qui r pro d pofuerit. 

ת٦םפ٦כ די׳מרן • אשית ) Plerique haec verba duce اء/• 
interpretantur: addam additiones, i. e. npuos riuos cana· 
lesque recentes in ipfum Dimon; q. d. augebo Dimon fan- 
guine interfectorum. Aliis vero praeplacet Gratii interpre· 
las 410 caudas, cur ira merito vocetur it أ ejl, 0 /أ: /8*
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fluvius; nempe quod דימרן alludat ad 141 דם ٢٤,  monitum
Per aquas autem Dimonis quoniam intelligendus haud, 

dubie fluvius aliquis, minutulum rivum intellexit Michae- 
lis, quem, iuxta Dimonis vrbem, in Arnonem porro 411- 
xilie arbitratur. אדמה—לפליטת ) Ante omnia dispicien- 
dum de אריה, fi verborum ienfum explicare velimus. 
Omnes fere interpretes hanc vocem iumterunt pro nomine 
fubfl. ntiuo, leonem fignificante. Leonem, proprie dictum
intelligit Hieronymus, minari prophetam ratus, fore, vt 
Moabitarum profugi a leonibus belluisque aliis abfumeren- 
tur. Nec aliter Michaelis, ne addam ceteros, quibus ea- 
dem eft fententia. Chaldaeus אריה pro Icone haud dubi® 
accepit, fed eum in paraphraftica verfione interpretatus eft, 

במשריתיה מלך , regem, cum exercitu fuo י quem ///ءا- 
zarem cenfet vitringa, אריה quoque appellatum lerem. [و 
7 ٠י  indeque fimul collegit. Prophetam ad cladem, a Baby- 
Ioniis demum inerendam , quamque potiflirnum denuntiet 
leremias c p. XLV II, relpexifle. Hojlem Moabifarum 
Henderuc quoque intelligit, vertit enim: Auf Moabs Ent- 
Tonrtcne /2* ٤ ٥ ١  auf des [ .//ل [11 بع! !-
tur interpretes و pofterius hemiftichlum per fe capi poffe 
exiftimantes. iupplent 41 אריה fiue verbum fubftantivum, 
fiue commodum quoddam aliud, ita vt fenius fit: profugis 
Moabi et reliquis Adamae erit, fiderit, vim inferet Leo, aut 
faevus victor. At lovthus haec verba conneait cum ante- 
ccderudbvw. Ict rcidl أ bringinore wpnit Dim0n١1tp0n 

efiaped of Moab and Ariel. Scilicet in Graeco fuo quia 
repererat: mox id arripuit, tametfi, an Moabus
vsquam veteribus didus fit Ariel, valde videatur dubium. 
E nomine certe vrbis nullo modo euinci poterit.
Aurivillius אריה, leonem, Moabum appellari ceniet, tum ob 
prifeam illiu potentiam, tum aduerfus Ifraelitas vim effe- 
ram , tum et immanem, cuius accufatur Cap. feq. vf. 6. 11 
perbiam. Ad Moabum vero אריה referens tanquam prae- 
dicatum, hemiftichium pofterius coniungit cum priori, 

hunc
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plenae iam funt aquae faugube,
faciam v١s iuxtaque Dimonem •2 aifttiores ^uant١ ١ •٤ أع؟

1105» qui inter potentes nuper et aulaces
quique ex Adama traxerunt originem, 1. 01) 98 ع ع.  
ie eripere poterunt, ؟ qui pritnutn hoftium impetum fefel- 
Ierint; fed fub fuga ipla occidentur, fufoque fanguine 
 -augmenta, dabunt praetereunti fluvio. Mihi qui ,ددت:
dem haec interpretatio artificialior videtur. Optimam puto, 
quam Doederlein dedit: eumque (rivum Dinonis) irriguum 
faciam fugiti ilis /1104/; et reliquiis Alamae ١ nempe 131- 
guine eorum. אריה politum eft pro ٦٦٦! humebiabo, irriga٠ 
bo. אדמה alii terram vertunt, vt • veteribus Saadias, vr- 
bem alii, cui nomen 01؛m Adama, vnam e quatuor miflb 
de coelo igne euerfis. Quamquam i״ locis aliis, vbi vrbs

illa memoratur ^ד؟ה legitur, nunc autem in noftro דמך!»:لإف
ieuiculum tamen hoc in pronuntiatione discrimen non im- 
pediet, quo minus vrbs eadem teneatur, praefertim cum 
 .quoties exftat alias in Alexandrino, vbique nuncu ,*!دج
petur Adama. - Ceterum memoranda adhuc eft Syri 11- 
terpretatio: عي آدامح حخ  

 ,,,,ا qui euaferint ex ١ et cogitabo de iis صمآحد

Legit pro אריה forfan !!!. Verba אדמה לשארית  ad ini- 
tium Capitis fequentis refert.

CAP. XVI.

i. Alloquitur propheta gentem Moabiticam , etfuadet, vt 
mifta ad ludaeos legatione, horum auxilium et amicitiam 
imploret (vi. כר שלהר ) Haec verba
vertere folent: mittite agnum dominatoris terrae. Per دد in- 
telligunt tributum כרים agnorum et arietum, a rege Moabi-

A a 5 ٠ tarum, 
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tarum, quem -دانش diclum putant, ludaeis eorumquc 
regi mittendum, vt hi auxilium ipfis praeftent, et latibu־ 
 quo in calamitate imminente perfugiant» Dauidem ,*[م
'enim iibi obnoxios ٤٤ 1(1• Moabitas, eosque tributum illi 
pependifle, 2 Sam. VIII, 2. Deinde etiam a Mefcha, Moa- 
bitarum rege, regibus Ifraeliticis, vsque ad Achabum, tri■ 
butum •018 folutum, 2 Regg. ΠΙ, 4. Hic autem iubere 
prophetam Moabitas hoc tributum, Ifraelis regno extin^lo, 
ludaeis perioluere. Quamquam huic interpretationi nihil 
opponi poteii, quod certe aiicuius momenti fit, fatius ta- 
Tnen erit, pro כר١  sudore Syro interprete (: اد آ!:  

 -quam leaionem etiam codex Kenni ,בר legere (ح־شيأ

cotti 403. et fortafie quoque 58 ل. exhibent. Ex de Roifia- 
Ilis praetermiffis nonnullis dulnis, quatuor aperte hanc !و- 
aionem feruant. Praetulerunt etiam hanc leaionem rece־ 
ptae optimi nofiri aeui interpretes artisque criticae periti, 
Mickaelis ١ Darlie, Lowth, Doederleiu, Koppe, Heiisle

,ter ؛dominatori 77ر mittite ازي! *!أ* :*تا*

 -Moabitici, ad filiam Zion, quae mox nomi ־regis وء•
natur. Splendida enim legatione, per iplum regis filium, 
genti Moabiticae, a ludaeis, qui tunc tuti a Marte eran^ 
auxilium et bofpitium petendum fuiffe, quisque 
bit. - Pro שריהו legere אשלח, minus neseiTarium vide־ 
tur, quamquam Alexandrini, Vulgatus et Syrus fic lege- 
runt. טרברה טסלע ) Qui סלע pro nomine proprio vrbis 
Sei a e لاغ Petrae, metropoleos Arabiae petraeae, habeqt; 
principem illum Moabiticum ad hanc vrbem fugifle, et 
bine Hierofolymam euafifTe fingunt» Illi vero, qui leCtio״ 
nem receptam retinent, quaerunt, cur propheta agnos tri- 
butarios ab hac vrbe potius mittendos velit, quam ab ali־ 
qua alia.? Refpondet Vitringa, rationem haud dubie hinc 
e (Te repetendam, quod Moabitae, aeque ac Arabes, foliti 

magnos pecudum greges in Defertum hoc agere, 
eosque ibidem pafcere, et Arabiam Petraeam habuiffent

tan· 



Cap. 379 .٢1لا

ianqftam promptuarium quoddam commune, tn quod fe 
qualicunque cafu recepiffent, et vbi fua repoluilfent. Ex 
hac regione agnos tributarios Hierofolymam miifos ede per 
defertum lerichuntinum, quod voce מדברה indicari, multis 
euincere ״udet vitringa. [[ع• i’סר eft nomen appella-, 
tivum, quo figniflcari putat 0,״M؛ew, vel illum, qui ،^loabi‘ 
tidcm dirimeret 4 ووعو a iosefho de bello [م. L.v. ع.,

bitids^!؛'־, vel eum, ad cuius radices ,٠ vocatum لاه،• 0؛٥ז«
metropolis 4 flue AreopoJis, de quo monte 81-
ducit locum ex ^£«^de Syria, p.و. ed. Koehier. Sub

מדברה, autem cum Vitringa intelligit defertum ler '״,?«ةء٠
num^ quod transeundum fuerit Areopoli Hierofolymam 
proficifcentibus, Haud male quidem؛ quamquam mihi 
praepcet Λ'ορρ^ fententia, 3 מדברה• habentis pro poe- 
tica defcriptione regionis Moabiticae, olim tutiflimae, iam 

عأ اح  wittite principe™ a petra de^rta ad
montem Sionis. Sic etiam د et 1 ٦ה ا!ا  vt oppofita refpon 
dent.

2. -- دا دوا: •١-١) إرر  enim Moab (qui omnino hic 
intelligendus eft) ficut auis oaga. כדרר fignificat motum c،. 
Urem, fugam ١ agitationem, neque poteft commode vno 
iemper verbo reddi; vagam vel vagabundam hic dicere pof. 
fumus. , (מעזרה :3 مم  disieHus, :07042%, dcdruftus, 
nam vt Cap XXVII, IO. - ٦-٦ •٦• כרה  eft manfio difipa· 
ta et ٠همم , cuius incolae, inftar gregis, vi abafli et dis־ 
[110 funt; ita et hic nidum deiignat disie&um et turbatum, 
ex quo pullae aues huc illuc volitant deftruao nido, vaga- 
bundae, et incertae, quo fe vertere debeant.ة)-•,/)) 
Filiae Moab hic videntur •عم vrbes Moabitidis. Ante 
 a poeta intelligi ا•! fupplent 9. Sed vadaArnonis מעברת
poterant. Non contemnenda eft Forerii conieitura pro 

ת٩ע^ר ^ efferendum effe fortaffe travfre■}
et ita videtur lumliffe Vulgatus, qui veitit in transcensu Ar- 
non. ״Arnon fluvius, qui Mofis tempore Moabitidem a Iu־ 

daea
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daeafeparabat, leiaiae aeuo, cum Moabitae varias trans 
Arnonetn vrbes a ludaeis recepiflent, medium fecabat re٠ 
gnum. In buius igitur quali meditullium belli terrorem 
proferendum •11 dicir.“ Haec Doederlein ad h. 1.

3. Veriu 3. 4٠ defcribit mandatum, legsto Moabitico 
ad ludaeos datum, oratione, qua conllliam iuum exponit; 
anxie quidem: dein fuaforia addit, vf. 5. ، ٦ر ود  vide- 
te vt confiiio prudenti adiuvetis •ؤ Moabitas; et idem 
eft ילהbn עשר, nam פסיליה, quod proprie notat iudiciumy 
111• potius ة٤*•٤٥٤«٤ » (nam radix פלגי Orientalibus fignificat 

hic de fapiente ct prudenti■ confiiio adhibetur, vt 
vel ex eo pstet, quod refpondet * עצה. Carere igitur 
poifumus Michaelis conieftura, pro ٦١١ legentis ٦٤١: 
wache ه ٥٤٤٥;  hiacht, ׳؛ nsche ^eicbjiwi ٤٤ Nackt, i. e. 
٤٤٥ im Mittag einen Sckatten, 00 wie eme Mitternackr 

Jcy, Ceterum varia eft lectio codicum Hebraicorum, 
lam, quoniam tam libri .עשר et עשי ac , הביאר et הביאי

quam ex veteribus Syrus et :••*٥٤ وتع plures manuferipti
Vulgatus קרי ١٤١-٦,  et نآن exhibent, lovthus id prae- 
ferendum cenfet : ب ودجد  feminina, addens, 33 دم 
refpicere. ء• contra putat inutilem ع+ع hanc Mafo״ 
retharum, etli antiquam, criiim, monetque, generis nume- 
rique inter■ permutationem Hebraeorum poetis elegan- 
ti ؛m fuide. Conf. not. iupra ad Cap. I, 29. שיתי-צהרים) 
Ponere vmbram, pro praefidio et vmbra no ais, ficut 
alias vmbra nubis י pro denfa et opaca, h. e. refrigera eos, 
tauquam nox eftet, per quam ceifat aeftus, praefta eis va٠ 
lidum praefidium; efto fecurum perfugium, et iucundum . 
refrigerium. ٤0 /צהרים בתוך , ء / meridie, in feruore me- 
ridiano. Sit illis miieris tutus apud vos
receptus.

 Aliis punftis fubieais et contra diftinahnem (בדחי .4
Malorethicam Alexandrini et Syrus legerunt ]وي 
quam le ع١ل onem etiam Lowth) Michaelis, Doederlein recepe-

runt. 
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runt. Pofte tamen vulgarem leaionem quoque defendi, 
acute vidit Koppius, nempe 11•, vt verba fint principis Moa- 
bitici legati: excipite fugitiuos •وا i. e. populares meos

Reae Grotius monet, verba ؟؟د- )د .fugientes
vertenda eHe in futuris, finiet enim 00• و/أمد•
lator, abibit de terra conculcator, nempe occurrit legatus 
Moabiticus obieaioni, q. d. non diu durabit, neque onero- 
fum erit illud officium protegendi Moabitas, nam hoitis 
mox ipfe profligabitur. Nifi potius quis cum Koppio psr- 
ticulam دا fumere velit pro ita وء quam fignificationem 
epertehabetPlalm.cn, 5. Tunc fenfus erit: adiuva 
auxilium [•/هط Molit'״, bovilis ا ٤٠;
Verbi ٧٤٥٦ vis eft in comprimendo , exprimendo; viurpatur 
de exprefiione uetis lef. LXVI, II.נ /anguinisי Levit. I, 15. 
Bene igitur ingenium tyranni exprimit, qui emungit po- 
pulum terramque. רמס» conculcator, colleaiue fumitur, 
vel diftributiue, vnde iunaum eft verbo in plurali, חמר, fi. 
«em hlebuut ٥٤ dejiiient, conjummabuuiin ,׳ ٧٤

28. Deu t. II, 16. paim. IX, ٢٠

5. Sunt, qui hunc verlum pro refponfione regis Tfrae- 
litici habeantmihi vero aptior videtur -Doederlinii lententia, 
haec verba adhuc efte legati Moabitici, regi ludaeorum 
hoc etiam argumento fuaiuri, vt Moabitis auxilium prae- 
flet, quod regnum eius, quippe e Dauide orti, firmum fit 
et ftabile. כסא בהסר רהרכן ) Clementia fulcrum throni Jui. 

באמת ٦٤• اد *) Summa cum veritate feu fidelitate regium 
munus exercet, populum fuum non defraudans, neque 30. 
lis res eorum auertens. דרי'ד دارا ) In tentorie , i. e. pfli 
latio, domo צרכן מחר ) Reae monet Ludovic. de
Dieu hoc vertendum e (Te: peritus iuris, fiue ;//ءغ;•. Sic 
enim vox indubie fumitur Esr. VII 6. et Pfalm. XLV, 2. 
Hanc fignificationem et apud Syros habet; exemplum ad- 
fert de Dieu ex epiftola Gabrielis Sionitae, Syri, ad ami- 
cum quendam, بج ٠٢٦ دج!!  viro perito ءء intclli- 
genti, 6, Ora,

epertehabetPlalm.cn


382 ΐφιΪΜ Vaticinia.

6. Orationi Moabitarum [معا comitia ludaica 
hoc veriu, negantque illos hanc gratiam meruiffe. 
בדיר د: 3 ) Varie hic locus verfus eft ab interpretibus; 
nam quidem lic: non erunt veri Remones illius, Alii: ءا 
rata erunt mendacia eius י i. e٠ non fortientur efferum 
quae iadant. Alii: non retium cogitationes eius. Alii برح- 
perbia ومازه et arrogantia ٥٤, atque indignatio : و ٦٥ / 
2/0Jut, niji mendacia ٥٤٤٠ Juperbu eius ١ et arra, 
oantia •وم et indignatio وماز non /•ء fortitudo 
pe quoniam בדים faepe مث denotat, id pro fortitudine 
pofitum exiftimarunt), i. e, fortitudo eius non eft tanta, 
quanta eft eius iuperbia; et fic Vulgatus fumlit. Sed his 
omnibus praeferenda eftvitringae, عع potius Cocceii in- 
terpretatio, quam ille plenius tantummodo explicuit et 
adornauit. Probarunt quoque eam optimi poft vitringam 
interpretes. Scilicet obferuandum 1) voculas اب-د,, quae 
fecundum Maforethas inter fe coniunguntur per Makkaph) 
in interpretatione ita coniungendas vt vnam faciant 
vocem, vt دز-**) vertendum Iit; non retium 1 ו. e. futile, 
vanum, inane, falfum, ftultum. Vocula enim ٤و nomi- 
nibus ؛ raepofita in huiusmodi conftruaione auget empha-

«٥« bonum, Hebraeis eft
Ezech. XX, 15.: לא־עץ, non lignum, nihil minus, quam 
lignum, fupra Cap. X, ذل ٤-٤.; , non Deus, nihil mi- 
nus, quam Deus, in quo nihil diuini eft. 2) Vovem 
 cum varias admittere queat interpretationes, hic ,בדים
exponendam de vaniloquis, diuinist hariolis, prophetis 
mendacibus, alta 10080 149 cum iaftantia. Eft a 1 ,ברא• 
lingua Syriaca et Arabica obuium, mendax fuit. Infra 
Cap. XLIV, 25. iunguntur בדים cum קסמים, hariolis, Pa- 
riter lerem. L, 35. in prophetia de Babele: רבדים ر הרב , 
gladius contra diuinos (qui fapientiam iaSnt profundam, 
et leuiter agem ن xnde •د feymoues iaSautiae, faljxloquiae١ 
apud Jobum, XI, Et noftro loco omnes veteres دح 
exprefferunt diuinos, - 3) Vocem בדים hic conflruen* 

dam
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dam cum verbo שמ^נר, Conf. lercm, XLVIII, وء 
Ergo illud non ־ reElum Diuinoruni) hic fignificat
falfiloquia, *٤63 ٥٨٥٧٨*٤ * vatum, hariolorum, diuinorum, 
in quibus nihil ٥٤٤; et veri (hacc enim notatio اع genuina 
vocis ودا vt patet ex Nam, XXXVI, 5.) ineft, quae vatici. 
nia Moabitis longi temporis profperitatem et fecuritatem 
pollicebantur, eosque aduerfus ludaeos incitabant,

7· Auxilio ab ludaeis denegato, Moabitae erumpunt 
in lamenta et plancus de trifti, quod ipfis inflaret, fato. 

ادد טראב *١,١١ לכן ) Sunt, qui cum Hieronymo praefi. 
xam s hic vertant, ٥٧: vt fenfus fit, Moabitam vnum alte- 
rius calamitatem deplorare ; quemque iuam deflere fortem» 
omnes mutuam et communem. Sed cum in voce mox [- 
quenti לאשיעזר particulaiumenda fit pro fuper fiue de; 
latius erit, eam in hac quoque voce illa fignificatione acci- 
pere. د קיר־חרשת ١١٠• ,)) De voce ٦٣١٣٤ eft iterum 
interpretum diflenlus. Et primum quidem de veteribus 
dispiciamus, qui partim aliter !!وع partim vocis fignifica- 
tionem ignorafle videntur. Alexandrini verterunt

-legerunt itaque hi fine omni dubitatio و؟؟جلتأ et Chaldaeus
ne quod in loco parallelo lef. *[[31 وا. inueni- 
mus ( יהגה بأ-ججثا ١٤ -), et hoc noflro quoque loco 
ponendum cenfet Lvthus et Dathius, Theodotion exhi- 
bet //زهز, quos fortafle poluit pro
quaii in textu pofitum e flet ^ئ١ت , Arabie.
,Symmachus etVulgatus ,ألمسسن
qui laetantur; nec tamen hos aliter putarim, quod 
Michaeli videtur, qui ١إيأيثأ  in textu eorum pofitum arbi. 
tratur; potuerunt noftrum شا ١٤٤ ) legere, fed id referre ad 
radicem אשש, qui Arabibus agilis, promtus, lubensque 
fuit, fignificat. Sed nulla eft cauffl, cur !منجع-
nem receptam deferamus, quam optime interpretatus eft 

Syrus; nam vertit is; اعم 'fuper fundamentis

muri
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muri deftruendi gemetis. Scilicet noftrum idem
haud dubie denotat, 4104 Chaldaeorum إياج, Syrorum 

٦دخئ ام و  Arabum /»»أسهس هد, «««»» Clerico qui- 

dem displicuerunt fundamenta, ex mera comectur.־} pro 
illis, muros, reponenti: mihi vero haec fignificatio (funda, 
menta) omnino nexui fermonis aptaefTe videtur, vt irnua^ 
tur, de euerfa vrbe nihil amplius fupereife, nifi fundmnen- 
ta. Arabibus quidem a fundamentis et reliquiae, id quod fu- 

diitae* i. e. vbi de eueria vrbe fermo, rudera: — 
Ceterum noftta vox plane eft diuerfa ab illa אשישה quae 
occurrit 2 Sam. VI, 19. ] Paralip. XVI, 3، Cant. I , 5٠ et 
Hof. III, I., et vuarum indicat, vid.
MICHAELIS Supplementi, ad م**. Hebrr. p. I. p. 14•. Sed 
quum multi interpretes hanc vocis pofterioris fignificatio״ 
nem ignorantes, eam lagenas vertilent, et cum noflro 
vnum idemque nomen exiftimafTent, factum ٤٤,* ٢٤  haud 
pauci locum noftrum interpretati fint ita : fuper lagenis Kir· 
harefeth lamentabimini, 1.ع. de vineis dirutis. Verum cum 
 -non lagenas denotet; omnis haec interpreratio cor אשישיס
ruit. Memoratu tamen digna prae *15 eft Doederlinii de

hac voce fententia. Confert is Arabum. herba زر 
rens, vide eius Curr. Exegett. in V. T. [1 ؟٤ c8٠; verbaque 
١r٠?w٩ Ϊed.٠٠ 07 vites K chare^etheiis ״٢١٩١٦٦

٦٦,« المة’١١١ ٢١٢١٢١ • addita, herbae virentes jwit ١ vitimii 
inprimis, Hof, HI, I. I Chron. XVI, 3. - 0103 31-
net ad הרשת קיר , non eft dubium, quin fit illa وا vrbs 
Kir, in principio huius vaticinii (Cap. XV, :٠) memorata, 
eodemque nomine defignata 2 Regg. I I, 25., quse mox 
appellatur קיר־־חרש. Alexandrini legerunt הדשת (cum Da-

ita enim) ٤*•٥*،٥٤ nam ponunt חרשת; leth) pro
 referibendum e fle pro eo , quod nunc in libris ا!!0ع13و -ع[

vel inde spparet, quod Arabs ia -؟$,σ ־،κ٥٥،κτ؛ <*٥ gimus
Polyglottis, Alexandrinos vertens, icribit حلاسان), 

idemque
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,آ ج I. et lerem) .ا ponunt infra وامع• [, pro 
eimde:' illius vrbis nomine. igi ur 1
legilb שת٦ר"ה١כן  , fiue ٠٥ר,חד ק  , quod Nvjvoiin denotat. 
 אשיעזים deftr cta, ad ,)]الما .i. e ,*/,ه• vere אך־נכאים
referendum eft, Olim vero varia leciio in his ودأى vide, 
tur fuiffe. Syrus, gemeris vt aegroti. Pro ٩أح  It git ארך et 
 ־hunc itcutus Boeder ن intellexit flegroo ״^?perc ,נכאים
lein, fujprrent aegrotorum more י vertit. Alexandrini:

-Έσίβων. Co η ί U Γ) xer U η t jgirur viti ،٥»٥ ه: «،ة,* κ»' ٠*κα
ma verius noftri verba cum initio fequentis; pro אך viden 
tur يا legiffe, at٩ue מר נכר  pro נכאים, n׳ in Hebraeum 
·faepe reddunt per Placui' Lowtiie, his in נכלם
terpretibus aucloribus, textum Hebrarum ita mutare: 

امتاد שרמות ٦) ٦ ١ مر»  Jcbacholl liegen die Fluren 
quibus verbis relpondere putat tsnqtjam

alterum hemistichium, quae ا ة. . fequuntur: גפן )٤٥  
٦ا3/غ/,رأد٤)4٥ء٥٤٤/+٤٥ء%  der ٤0 ٨٤٤/,/ز٤  Sibiaali.

paraftelismus membrorum ex lectione et diuifione Mafore· 
thica egregie fibi conftat, vt cuique legenti apparebit. Ce- 
terum cod. vnus mi. pro נכאים habet נרכאים', duo בכאים.

אמלל ח^ברן עירמרת د .9 ) Propr. Nam arva Hesbcnis 
languidiffimum; אמלל enim neutraiitc,- eft fumendum, vt fu· 
pra II. II. ל$'^, vid 009. 89. Inutilis igitur eft Midiae· 
lis conieCtura, pro אמלל legentis !؟, loquar ( و ٦ر : 
canam arua / .زررور ردم  hic eft fumendum de arvis 
vitiferis, vt fuadet contextus ٤٤ membrorum paralielismus, 
qui idem eft Deut. XXXII, . ؟2. שדמות  enim vites iplas de· 
notare, quod ex magiftris Hebraeis nonnulli autumant, nui- 
10’argumento nititur. •123-أ) Sibina er t vrbs, 111
forte Rubenitarum fita, haud procul vrbibus Nebo et /*ا- 
Maon, quibus iungitur Num.XXXIi, 38., et lof. X 11,19. 
vrb: Tferethae HfTcliachor, quae fuifte dicitur دم בר,ר  
montano vallis, illius fcilicet, in qua fepultus اغ, quae 
montanis Nebo et Abarim, fiue Pisga, iubiefta, 10190112

دط ٢ء«  Bb fuit,
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fuit, haud dubie in apricis collibus 21 pedem montani Aba- 
rim^ ٧٤ videtur Malius. Verba גויס ٦ر
تتآ د • duplici modo accipi potiunt, vel, domini gen- 

rium, 'r. !/ح م.  palmites 
citis •١ ,ا• أ :,/ -cites dominos gentium contuderunt , 1. e» 
inebriarunt; conf. infra XXVIII, I. vbi inebriati 1, ١ וז^וטי , 
contuji vinoי vocantur, et fimiliter Groriwr, vbi de vino 
Mareotico canit Cyneget. verf. 3 2 ן. Pharios quae fregit no٠ 
xia reges. Plaeuit pofterior haec interpretatio Vitringae et 

31 vwldv. Herrfdier ٥٥٨ Natianen wurden /8- 
raufcht מסע feinen edlen [/ي. Mihi vero totius carminis 
contextui et conii lio aptius videtur, haec verba priore mo٠ 

hofes vineas •٥/٤,0/7//7/ز vitibus confias - 
flarunt. Verbo •9 nutandi figniticationem ineile, multis 
probare لل الما  .MICHAELIS in Supplementi. 41 Lexx. Hebrr. 
P, II. p.مه ex Arab. هلم, flaccus. Hinc locum no- 

cuius palmites dominos gentium nutare fecerunt. 
Sed contundendi fignificationem tuentur tam veteres inter- 
pretes, in plerisque, vbi illud verbum occurrit, locis, quam 
membrorum! parallelismus, lud. V, 22. 26. et Proverb. 
XXIII, 35., quibus locis femper iungitur cum alio verbo, 
contundere, fignificante. ע׳ורק cire vitem generofamy often- 
dimus ad Genef XLIX; 11. רגעו יעדר )עד *ع[٥٤٥٤  vrbs, ز[ 
extremo Gileatidis fita, ad ortum aquilonarem Hesbuntis, 
a qua quindecim millibus palluum abfuiffe tcribunt Euie- 
bius Hieronymus. Hucusque igitur propagines vitis 
Sibinae fe extendiiTe, tam foecundam fuiiTe et laetam propa- 
ginibus plantam vates dicit. מדבר תעו ) Pofitum hoc pro 
במדבר תעו fiue תעו 7123- , pererrant defertum. Per defer- 
tum hic intelligitur defertum Arabiae, quod circumdabat 
Moabitidem, appellaturque eo nomine omnis terra, quae 
Moabitidi et Arnoni et ad Ortum etAuftrum, vt ciariflv 
me liquet ex Num. XXI, 13. Et cafirametati funt (Jiraeli- 

حةا١  in terra trans Ar٠e?n ١ ددجدء//  in dert®.
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Sed ftriclitis, terra montanae regioni Abarim, in longum 
protentae a Septentrione ad Auftrum, fubiecda vt verf. 
tumuli ١ 111• colliculi Abarrm, 2 deferto ١ ا ,*/ e r*٤iou 
Moabi ad Ortum folis. נטשו ))تا• שלוחות  lunt palmi- 
tes, rami נטשו non effe vertendum, dweliai aut
evulfifunt, led, vnde apud noftrum infra xvnr,
 ·propagines, βοϊοηΐί, res ipfa docet. Nulli au ,כטישו״ת .5
tem plantae id magis, quam viti conuenit, cuius ٤٤*, ita 
diffeminari et diffundi, vt palmites et ffolones per inteul- 
Ja in terram mifli, nouas identidem praeffent arbores, plu· 
res iterum daturas palmites, quod hic proprie eft - .נטש 
٥١ تد ) Id nemo intellexiffet, nifi interpretatus eff t Iere־ 

mias־, et tamen plures, liue non ίηίρ;&0 hoc vate, fiue ex 
aliis rationibus, ab ipfo disce Ierunt, et cogitarunt hic par־ 
tim de mari mediterraneo, partim de mari Sodomaco, lue 
mortuo, vt Cocceius et Doederlein, Sed in loco parallelo 
apud leremiam, Cap. XLVIII, 32 ita legitur: deflebo te 0 ו 
-vitis Sibinae ١ 0/029;%• tuae (1١١3) traufteruwt mare; 
mare laezeris vertigerunt. Per mare autem *مز intolli־ 
gendus eft lacus, qui fuit apud hanc vrbem. Tam Isetae 
palmitum sibmaearum fuerunt propagines, vt proierpferint 
ad lacum laezeris ipfumque transierint, i. e. ripas eius re- 
plentes, partem eius obumbrauerint, veluti illum tran, 
fiturae.

עובטה—כן יעל .9  Propterea fleo fletu laezeris vitem 
Sibinae, i, e. pari fletu, quo deploraui hezerem, eti׳:m 
Sibmam defleo, similiter leremias, XLVIII, 32 ١, 
prae fletu laezeris te difleo , 0 vinea Sibinae. Alii: fleo cum 
fletu laezeris (cum fletu vitis Sibinae, h. e. lacrymas meas 
milceo lacrymis ciuiurn laezeris et .؟ibmae, ob vaftati، nem, 
quae 89115 et vineis eorum accidit; 0!ع Kimchius. qui

נבכי ante שבמה vult repeti, Lotvthus cum Alexandrini؟.
 -legere mallet, •01• fere fenfu, quem modo 10)1 4 دددا
١ا־خ ره / ttll icli 2, ٥٤)/٤,/ وز• ٤٤٥ هل -

Bb2 /٥,
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proprie أ)/; על_؛פר' )د، ٦٦١٦. Weiwflock ٥٤ um ير
de quouis /01/0 grauiori et inordinato 3:111 videtur, vt 
Arabum هد, quod maxime de fono maris audito »» Ut-

tore ponitur, inde هات, vt tonitru. Hinc He٠
braei iuum הידר vlurpant partim de lubdatia vindemiali‘ 
ttwn et وهان calcantium, vt veriu ieq., lerem. XLVIII, 33. 
** و و . partim de clamoribus militum י fe 4: proelium 
aut praedam excitantium, qua fignidcatione verbum Iu- 
mendum eft lerem. L, ر. et hoc noftro loco، Senfum be٠ 
ne indicauit ״quo tempore exfpeclaueras futu-
rmnefle, vt vindemiatores tui pro more laetis acclamatio, 
1111 collecturi eftent optatos fruQus lefiithmarum vitium: 
res longe aliter cecidit. Venerunt enim eo ipio tempore 
hoftes, qui diripientes et conculcantes fperstos praeftantiifi- 
mi generis frudus, aliud tibi longe accinuerunt ٦٦١,٦١ alte- 
rius longe exclamationis genus. Ergo nedad irruit in aefii■ 
vos frublus tuos, ه/ا/،// tuam, idem eft,’ ac 11 dixi flet, 
irruifte hoftes direptores, omnia conculcaturos, vaftaturos.« 
Confirmatur haec interpretatio leremiae loco parallelo,» 
Cap. XLVIII, 32., qui vatis noftri verba plenius enuntiat

quiafuper jvuCtw؟ tuos aejliuos //ا/،/

vaflator irruit. Nqfter vero magis poetice: hinc nulla eft 
 cur locum noftrum ex leremiae loco mutemus, vti واتاع
fecerunt Lowthus et Dathius. Ceterum bene obferuat vi. 
tringa,vocem קציר hic proprie accipiendam effe de ؤا 
naiu quae praecipue conftabat collectione ،، uduua, oleae et 
vitis i qui fructus dicebantur • و وزا/  quod inciderent 
in finem (٧•) anni ciuilis^ cuius initium Hebraeis flb autuin- 
no; hinc Cecceius ree קיציך لترا  vertit ت /٢ر٤ر  autumnita■ 
tem tuam. Pro קציר leremias pofuit כציר, vtndemi^ quod 
noftro quoque loco ponendum cenfuerunt Lowthus ٥٤ Da- 
thius; citra neceflitatem, vt vidimus,

٦٤6٠٠
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ΙΟ. ٦٦٤ וגיל' שמחה וכאסף ) Colligetur.], e. •٤- 
retur, quod ipium verbum vates fortafte ideo efcgit, ٧٤ ad 
colligendos et auferendos fru&us in 7»٠ refpiceret. כרמל 
 fed hic quemuis ,اع nomen montis in Galilaea, notum مع
montem cultum fignificat. At Hieronymus Charmeli qui- 
dem montis nomen e ile putat, fed quod hic fumatur pro 
quouis loco amoeno, et ferace, qualis ille mons erat, 
Ldioma, fci ptuaum /و q tod jetnper Chavnreljin»
jnontem opiwMim atqwe •////و qui Ptolemaidi imminet, 
et i״ quo orsnit Elias, fertilitati et abundantiae comparet٠١ 
ac per ا oc / *ة2٤ؤ78ء , omnem laetitiam. et fertilitatem ذه ־ Λεν* 
rimis quondam vvbihs auferendam. Vulgo arvum fertile ea 
voce fignifieatum interdum volunt', crediderim potius, au-

Clerico, montem excelium llc interdum didum, no- 
mine montis ludacae, vide etiam BOCHARTI Hieroz. p. 1. 
Lib. II, Cap. XLVIII. p. m. 532. 533. 3* ירעע) Non 0-
ciferabiturf^[. איש nemo. Moris erat, praefertim in 
laeta vindemia, laetas vociferationes edere. הידר hic eft 
celeusma, feu vox illa laeta meiTorum, aut vindemiatorum, 
10• inuicem 24 opus excitantium et laetantiun . השבתי, 
faciam *ء definat. Alexandrini in tertia pertona Pailiui 
vertunt, *٤*4*, hinc Lowthus in Hebraeo legendum 
cenfet הושב. /

II. יהמו—על-כן ) Intefinorum commotio et firepitus 
apud Hebraeos quosuis cnimi motus vehementiores, tam 
laetos, quam triftes indicat. E. c. Job. XXX, q. nfera 
mea ٦٣١٦٦١ ebulliuerunt, et non quiejount. 7-
fcera mca\ vifcera mea! cor meum לי הומה  in ٤ر  edit /زإ 
tum. Conf. quoque Thren. I, II, II. apud noftrum 
LXIH, 15. Γ Senfus igitur eft, tantam fore Moabitidis cla- 
dem, vt digna futura fit, cuius caufa omnes commouean- 
tur, etiam hoftes.

12. Vltima depingitur miferia Moabitarum, qui in 
tanta calamitate ponti م conuerfuri fint ad idolorum fuo-

B b 3 rum
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rum ab 115 auxilium petituris ٠١ fed absque fucceilu;
ألا ؛pia quoque illa 80 hoftibus fini vallanda ה١)הנטה-ור

Ad verbum «ء ρβ^ζΜ,» •/[» و ء;/ , b. e. confpicien- 
dum le praebuerit Moab ١ et fe delafauerit apud aras, vt fe 
conferat ad Sanctuarium etc. Hic orationis nexus, et 
nulla ع* caufa, cur Seckero auctore verba נראה כי  expunga- 
mus, curn tam linguae Hebraicae genio optime conueniant, 
quam ab interpretibus ٧٥٤٤٠ exprimemtur. במרת funt arae 
in excebi exifrudae, ad quas Moabitae, in lumma an- 
guftia verfati, confluebant, مع not, ad Cap. XV, 2. 
9 ٦» מקדען.' ארי ٤-١) وودو  hic e ile fanum, «d«״?, 
in quo Moabitarurn idolutn, Camofd, ftaretjrccb vidit /- 
tringa٠ Sumitur haec vox alias quoque, profanis et ر٠  
crariis falforum Deorum, veluti Eiech. XXVIH, 19 
Amos VI, 9٠ ip Ergo redte hic Paraphraftes دادر vertit 

טערהיה د , domum idoli fui. - Quoniam E phraem 5ر- 

rus pro noilro מקדעזד pofuit واعاصيعا

24 Templum Hierofolymitaimm; Michaclis pro טקדשר legen- 
dum putauit מקדשי , meum, lehouae, templum, ٤-٦٦  vero 
fumiteafignifiatione, qua Arabes fuumvfur- 
p؛؛nt, conffusefi, et pro לא legit 7, vt fenfus fit .־ ووء/  
po^quam /7٤٤//2 /8 fatiaauerint in 2/ ٥*٥٥ا  ftiis , 
١ ־ optaturas e^e و4/0/4٧٤ wt 00/70 introire Sanauarium ه- 
houae, et in eo confidere. Sed quorium immutemus textum, 
et vocibus fignificationes inolentes tribuamur, vb! leclio 
recepta, et voces fignificationibus confuetis acceptae.bonum 
fenfurn dant ؛ د و):  non poterit, idem valet, quod, fliliil 
obtinebit, nihil efficiet, fruftra erit. Sic Piahn. XXI, 12. 
et 1133 Cap. VI, ،. Totius commatis fenfus igi tur •و 
Moabitas, delalfatos apud aras, ingrefluros ipium Camofcki 
fanum, ad preces et fupplicationes luas ibi profundendas, 
fed nihil obtenturos, et tunc maxime experturos׳ idolola- 
triae et fuperfiitionis 39 vanitatem.

!3-
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13. 14. Sequitur additamentum, huic carminis ηοβί'ί 
recenfioni adiec um ab eo, qui hoc vaticiniorum corpus 
collegit; vide Argumentum. putauit haud dubie ille, ca،־ 
men hoe editum effe tres annos ante Moabi excidium. Si٠ 
anile additamentum vide infra Cap. XXI, 6., vbi idem tem· 
poris fpatium, tres annos mercenarios י inuenimus. signid« 
cantur autem annis mercenariis haud dubie praeciii, et cer- 
to meniium, dierum, horarum fpatio accurate definiti. 
propr. ه وعءء  h. e. tempore aliquo fuperiore, quod Latisi 
efferunt olim, pridem. Eadem Hgnificatione vocula 1114 0؟- 
currit infra Cap.XLVr. XLVIII,3٠ 4· 5 ٠ הרב د! ددا ) 
Cum omni illa copia magna, quod vel de hominum multitU’ 
'dine et ftrepitu, vel de copia rerum ١ vel de vtraque fimul 
intelligi poteft. Conf. not. fupra ad Cap. V, 13. 14. - 
- دد ٤ , non validum, i. e. flylo poetico Hebraeorum -/ة 
 invalidum, infirmum, in quo nulla vis, nulla excellentia وب
eft; vt infra XXI, 7. Alexandrini habent 2 «•*(ت 

•!معاهاى أ !: vnde Michaelis coniicit, SOS 1 
giffe 7 ر3 לא , non gloria.

CAP. XV. آ. Vaticinium de Moabo.—4 4•عم

Jlatur 4 Moabi, defruitur; nolfu vacatur Kir ٠ Moabi, 
gruitur.

£٠ Afcendit Baitha et Dibon excelsa ad^etum. De Ne- 
٢٥ر٥  et Medeba eiulant Moabitae ١ capitibus 4/2, barba 

enu٦٢a.
. In plateis je Jacco ١ in ٤٤; et foris cuna،

eiulant; quisque lacrimis immergitur.
 osque ad }aa:au٠״ ,Clamorem edit Hesbon et Eleale ه٠

ditur nox illorum־, quin armigeri Moabirarum nociferantur 
prae nimio, 220 agitantur, terrore٠

Bb 4 5٠ Cor
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5. Cor )»ه»» Moabum clamat ٠١ «٤٤٤٤«٤  eius
;Atgiiitk Sckalijcluia لهه ad Zoar ,ه

- clius cum fletu /*00/ /«ء/بء ٤ء) «ز و*: - 
«aim clamor ء calamitatis refonat.

 •أ exarefcit :2٤٥٤٤٤/*٥ Nimrimi ه/ت/ ■6
men ١ //أ)/٤/٥ , olus nonfiippetit.

ד٠ Hi١؛c ووه• quas fibi ٥7«ة/»٥,٤,ء» iit futuros ؛لأدن׳
repojttes, ٥4// ٥٥)٤ 2/ ٤٥)٤  portant.

d. Circuit clamor ille Moabi ٨
.Beer- Elim -lutatus eius auditur له

٩٠ Dimonis a٩u١c fanguine tmclac funt, quin addam Ώ1- 
motti incrementa, eumque irriguum faciam a بناها
tis١ et reliquiis Adamae.

C AP. XVI. ן. Mittite filium (al. agnutn dominato- 
ris ٤٥٤٥٥ 4 petra deferta ad montem filiae Zionis.

nidus derelictus funt filiat ٤• a Itis ءلة Nam ة٠
Moabi ad Arnonis traiefius.

3. Afferte praeftate auxilium ־١ ׳ umbram prae,
le υοίϋ Jimilem in 92 meridie, abjconde propulfos^ fugien- 
tes ״e prodat.

٨، Commorentur in te propulfi mei, Moabitae; /٤0 iis 
latibulum ع dum Oafiatorem fugiunt,, nam definet opprefji^*. 
finietur uaflatio*. tollentur ٥ terra, qui omnia conculcabant.

5. Stabilis enim eft gratia et clementia tiwonus^Jedet 
in jede regia Dauidis iudex ^evae pietatis et 
fus, qui ius curat, et iuflitiam promte exequitur. - —

 ,Sed bene nouimus faflum Moabi, Eft nalde fuper״ .6
b״s'٠ arrogantiam, 11191383], eius, faflum et iram, mendacia

— ،،.natum eius׳
7٠ Idcirco eiulat Moabas fuper Moabo, Tota terra 

1484 eiulat ', - Super fundamentis Kirckarejckae deftru-
lamentabimini ا ،

8. Agri
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؟٠ 49; وز[[ مأن/ tacent ١ 1vitem •/از

TUitt •*)»;,,:ه);)» cuius
^runt, et [•٥٥/8٥٤٤0 ه)) pevcu ١׳ rertmt٠١ cuius /-/ وء ؤ  

٢/٥٥ ء,/ , et mare tvanjierunt.
9. Propterea. 0ةهة vitem Sibmenfem, quemadmodum 

[ ٥ج٥مء  Lacrimis meis te ١ 7٥//0 et Eleaiel ي/, 
quoniam fuper aejliuos fruclus tuos et / إ ا  e^em tuam ce, 
leusma irruit.

-iit vi /ودا audium et exultatio ex6/2 ؟ Sublatum ١
«eis non cantatur, nec clangitur. Einum iit torcularibus non, 
calcat calcator,׳ effeci, vt clamor iubilantium ceft.

11. Ideo vifcera mea ׳propter Moabum tanquam citi ara 
et intef ina mea ־pro-pter Kir ٠ Charefcit,'.

12 Et cum Moabitae ad araت compauvint) et in iis 
fuerint; fariiluarium fuum ingredientur ׳precandi, 

catina ٠٦ fed nihil obtinebunt'. - --
13. Haec lehoua olim Moabitis comminatus ٥/٤:

14. Sed nunc loquitur lehoua in hunc modum', fpatio 
annorum trium, quales funt anni mercenarii ٠٦ euilefcet gloria 
Moabi, cum omni illa faa copia“magna; ct reliquum quod 
fuerit ■ ١ *٩٤٤ », 0///٤, ?ion validum erit.

Bbs CARMEN
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CARMEN DECIMVM 
QVARTVM.

(CAP.XV1,״-I1,)

Λ r ع u m c ٩١ t u ٩%٠

r aticinium koc non tantum contra ألاآو٠لآ١ in /;٤٤%7٥٤٥ف»
dicitur٦ editum ٥٧٥, cuique il٠
lud legenti apparebit.— Dilabitur ءا) koc carmen in 
partes duas: priore ^4 1.2.3.9 9/7 pofteriore (-..ر 
Jfraelitis interitus denniatur. — Interpretes ١ quos vidi١ 
fere omnes١ Capite xm. xnn. vnum continuum vatici- 
,dum •٥٤/٤٤٤٤: exi^imant. Sed cur miki aliter videatur؛ in 
Argumento carmin. fc^. exponam.

Eo tempore, quo koc carmen editum ٤٤, Damascus iam 
excija erat (4 2. ٦٠ر١  et regno IJraelitico eadem calamitas
imminebat (4 4. et J٢e٩4 Ergo non /2 dubium , quin koc

vaticinium illo فرمز Agyrii tempore editum jit١ 40؛ ab -ء)
5 in auxilium vocati؛ duce و perquam vrbem
E amarum expugnarent et Reginum regem interfecifen^etiam 
in regnum l ا aeliticum irrumpere et aliquas tribus captiuas 
abducere // parabant. Igitur koc vaticinium (latim pog 
carmen feptimum (Cap. *4 و - ول .) erat ponendum.

I. • ٥٦ د•« ) Scribarum negligntiae deberi 0030] 
hanc inferiptionenb vix monitu opus؛ conf. Argumen* 

tum, ٠<
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tum מעיר د- د ) Propr. remota وء non fit م, quod 
Teae Hieronymus: definet 0 ciuitas interpretatus. מ hiceft 
primitivum, vt fupra V, 6. vbi not conf., et VII, 8. מעם, 
«e Fit populus. מפלה מעי •١٦٦ ) Quoniam Alexandrini

,acervus', Low :؛״ءم poluerunt. Vulgatus ،«ونر ة. *٨٤ pro
thus illos רעי, hunc כעי in textu Hebraeo legifle putat: 
ipfe mallet, Graecos fecutus, لت legere. Verum Icite mo- 
nuhKoppius, vtrumque interpretem מעי legere potuiffe, 

libtrius fenfum expreffiiTe; עי et מעי non خإع diuerla, 
nifi 1044 formam; מער vero paronomafiae 31014 cum 

٦١ر , in priori hemiflichio, a lefaia عمع eledum. Poflit ta٠ 
men מער quoque aceruorum locus verti, vt מ fit locale. Simo- 
nis ٥!٤ 9٤/٢!19٥٥0*/٤٤٠ Ceterum
eaedem, quae hic locutiones, ad vrbis alicuius deftruaio- 
nem defcribeadam, occurrunt quoque infra XXV, 2.

ערער ערי עדברת .2 ) Per urbes Aroer multi interpretes 
intellexerunt vrbes regionis. Trans lordanenfisن quae olim 
occupatae a Rubenitis et Gaditis, iubinde, inclinata eorum 
foituna, redierunt in poteftatem Moabitarum ; quas vrbes hic 
volunt appellari vrbes Aroer, quod inter eas eximia efiet vrbs 
Aroer, fita ad ripam Irnonls, e regione RabbaeMoabitarum١ in 
extremo tractu Orientali ditionis Trans־iordsnenfis. Huic 
vrbi vicinas et proximas putant hoc loco dici vrbes Aroer. 
At enimuero, quamquam non infolens eft, vrbes, prima, 
riae alicui vicinas, ab ea denominari, veluti Ιοί. XIII, 
vbi ברן העי ערי , vrbes Hesbuntis, omnino funt vrbes, 
i«؛״! vicinae; illi fententiae obftat hoc, quod Aroer vrbs, 
in extremo fita limite regionis Trans lordanenfis, circa 11- 
lud tempus iam dudum redierit fub poteftatem Moabita, 
rum, qui poftremo tempore regni Ephraimitici in illo tra, 
*1 praeualuerunt. Apud leremiam quidem, XLVIII, 19. 
Moabitis manifefte tribuitur. si vero fupponas, vrbem il, 
lam adhuc fuiile illo tempore fub potefiate Gaditarum : du-

riu؛
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dus queat, prophetam ab ea vrbe' denominaturum 
totam regionem Trsns-Iordanenfem. Certe longe com- 
inodins hic intelli gitur tractus aliquis Syriae Damafcenae, 
11 quis huius nominis extiterit. Kimchius quoque 
probabile ait, intelligi vrbem quandam Syriae illuftrem: er 
sd eundem modum Oecolampadius; ied non demonftrant. 
Quin putem, audore ٦7itn٠nga, inde petendainetfe ratio- 
nem, quare Intt. Vett. Graecus et Chaldaeus, curi viderent 
hic de Syria agi, et ignorarent nomen eiusmodi vrbis et 
regionis Syriae, orationem prophetae alio flexerint. Et 
·quidem Interpres Graecus, ac fi adhuc ageretur de Da- 
mato, fimpliciter labet * ٥» وه)هة  derelicta
in aeternum. Ex •-٦٦ fecit -٦٦: vocem' ١ער  neglexit; 
٤٤ pro ערער omnino legit, vel legere voluit يرت وبتي  quod 
Lowtho placet et DathiO' qui ٢٧٥٤٤٤ ei vrte erunt dereli- 
a aein perpetuum. Chaldaeus: :הרבד !٦٦٦٦• نلادام , dereli٠ 
ite ٤/٥ eorum /////م, haud dubie quod Hebraeum 
 ,frangere } coniger ,،נרעד contulit cum Chaldaico ערער
،omminuere. Vocem Hebraeam retinuerunt Saadias ٥٤ Sy-

rus (nam quod in Biblioth. Polyglott. legitur·. :خحة0ح  
fine vlla dubitatione eft fphalma typographicum, faepe in 
iliis occtirrens). vitringa inter duas fententias dubitat. 
Vna eft, ipfam vrbem Dai٠um hic appellari
 -nomine et exemplo ab vrbe Aroer Moabitica defum أه/
to: quae cum vere efiet vrbs gemina, quam torrens Arnon 
prfluebat; fic putabat Vitringa fe rem habuiife cum Da- 
mafeo qualis antiquiflimo tempore erat, vt torrens /ر/- 
rhoas, qui ex montibus defluens, vrbem refta petit, eam in 
d ias fecuerit partes ad exemplum Aroer Moabiticae, quare

ادأ Dimafcus per ٠٤*٥»٥»*،«* hic diceretur Aroer, ,-٦رر
i. e. urbs gemina ן ex gemina ٦١٠ Sed omnia haec • Ion- 
ginquo petita et parum verifimilia •189 cuique patebit. 
Praefeienda eft altera, quam vitringa propofuit, lententia,

hic .defignari ipfam vallem vel planitiem ערער per nomen
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vel illi proximam vallem ן quae inter montes 
Libani et Anti-Libani interiacet. Docent enim Arabici 
idiomatis periti, vocem غور, et proxime affinia ab ea deri, 

vata fignificare profundum 11 quid, et quidem
-terram cattam; Dama واهاءة p٦،٦٦uttem١

jcena, vel vallis Libani montis celeberrima illa hoc nomine 
a propheta appellari potuit; iiue fiffum ab ipfo fit nomen; 
fiue a vicinis, aut incolis ipfis ita dicta f ierit. In vtraque 
autem hac valle plura inerunt oppida aut vici maiores. 
5٥0 ٤٤٤*٤ » Nubienfis, pag. 117٠: protenditur ALGAVTA,

(fic ille vocat vallem Damafcenam) Jpatio duarum 
!lationum in l0n^iiud’1nem١ ■unius in latitudinem; et continen* 
tt r in :/ ٩مأ وه/ن , qualis /ء Μαζ,α cum £tburbiis 

ردمי ٥٤  Bd،?, [!////إ ite. Eadem 84+ MICHAELIS fenten- 

tia de ערער, cui et ego calculum addere non dubito. Sed 
tunc ערער efferendum erit, vt [٤٤8 monuit idem ille Mi־ 
chaelis. - DOEDERLEIN vertit: Deferta erunt oppida ٤٤٥- 
leagridis, ct onagris ئ nempe ערער ei videtur nomen 
Malcagridis^ conf. lerem. XL١١7III, 6. 90. 611 18. Pro 
.Job. XXXIX, 5 ,פררים autem legere mallet עררים

ج כי^פוים ٦^لأ١د داد ) Et celabit munitio 47%٥/٤4; 
mo: quae verba intelligi poffunt, vel cum reipeffu sd 04 
mafumz vt fenfus fit, deilructa Damafco, munimentum il- 
lud, in quo fiduciam pofuerant Ephraimitae, ablatum effe: 
inita enim cum Syris focietate, relpexerant Ephraimitae 
Damafcum vt מבצר, munimentum: vel cum reipeilu ad 
Ephraimum ipfum, vt fenlus fit, ipfo illo tempore, quo Da* 
mafeus fubuerteretur, Ephraimitas effe infirmandos et pri* 
vandos praecipuis fuis munimentis, quippe quae ab Affyriis 
expugnarentur. Pofterius hic ex meo quidem fenfu ٥٤ 
praeferendum. Refpicitur ad loca munita Galilaeae ٤٤ 
Ephraimitidis, fita in montibus, per naturam iplam ab ir- 

ruptioni. 
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ruptionibus 1100111135 munitis. Immo vero delinatur hic 
Bperte munimentum Ephraimitarum, quo 111: ع!-
riabantur. Idem eft quod Michae Cap. Ij 6. et ponam 52- 
2924/09 in acervum وز et plantas vineae, et faciam dfue e 
٦د מ ١ decliue lapides cius erat ئ  munimentum' tn
monte Jlrubr) et fundamenta eius nudabo, --ددد)) 
Sunt qui accentum Atnach poft מרשק ponend׳. m ctntb- 
rent, vt verba vertenda fint et celabit regnum 2 •/ع, et 
reliquiae Syriae vt oloria Ifraelitarurt erunt. Sed ٢١لااًح إ - 

loretharum diftinilio bonum lenfum efficiat, nulla eft cauf- 
fa, cur eam, veterem certe illam, deferamus. Nam 11 
verba vertas ٠. et **ع٥00ء  regnum ٥ Damafco et reliquo Syriae, 
vt gloria filiorum Ijraclis erunt} fcil. •واع et reliquum 
Syriae, nihil vitii eft in fenfu, et lententia rectius • videtur 
habere, quia comparatio gloriae filiorum 3'que
haud dubie ad Damafcum pertinet, quam 84 reliquam Sy٠ 
rism; et fauet etiam conftruftio orationis Grammatica. In 
utilis igitur plane eft HubigMitii conieftuca, pro אשר le- 
gentis שאת. fafiur. Seniui, qui ex diith‘cHone et ledione 
vulgari prodit, Aiic arhs et Koppmr opponunt hoc», illo ad- 
mifo, interitum Syiiae comparari tum expugnatione regni 
Ifraelitici, tum nondum facta. Hinc lectionem
ftatuendam cenfet ita: ٦٦٦١ ישראל دد דמשק ככבוד , dica، 
gloria Damafct Ifvaclitae erunt, i. e. eod m modo debilita- 
ti, plurimis in־ captluiratem Affyriacam abduclis, licut in- 
clytae Damafci incolae. Appias vero verba ,-دددا 
«d verfum leq. refert, hoc lenia: Sint illae (Dsmafcus et 
Syria) Ijraehtai nm gloria, i. e. quibus glorientur Ifraeiitae

/٤٤/٤/) tawei ef ,vt ttumiatur gloria Ia- 
cobi etc. Mihi quidem illud, quod Michaelis et Koppius 
interpretationi vulgari opponunt, argutum ma is, quam 
graue videtur. Totius commatis fenfus eft, Damafceno- 
rum et reliquorum Syrorum eandem 1• iortem, quae fo- 
et Ephraimiiarum, vtriusque regni reinpubiicarn euerfum 
٥٤ dilloiutum iri. ככור gloria} ط. e. praeftantiffimi 

quique 
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quique reipublicae ciucs, cum opibu؟ facultatibusque 
luis.

4. Tranfit poefa ad mala Ephraimitis minanda, dupli- 
ci vfus fimilitudine: νκα eft deiumta a corpore, quod inte- 
gra et fiorcdte valetudine magnum praefert decus et prae- 

ftantiam, 110 ز٧٤ • delegatione ab aliis non confpiciatur; 
fed quod fubito inarcefcit, ita vt decus omne et fpecies ei 
pereat. יעקב כבוד )٦٦) ٦ , attenuabitur, imminuetur, 
nuis ii exilis fiet, haec enim eft vis verbi و conf. pfalm. 
LXXIX, 98. כבוד eodem fenfu hic eft i umendum, quo pro- 
xime antea occurrit: tum ipfi fpedabiles et opulenti reipu- 
blicae clues et proceres; tum opes , copia , et rerum om٠ 
nium abundantia و republica florente.

5. Altera fimilitudo (conf. vf. anteced.) defumta eft a 
collectione aeftiua et autumnali fruduum,- fiue fegetis fer- 
tilioris, qualis demeti iolebat in valle ·Rephaim; liue vitis, 
oleae, aliarumque arborum frugiferarum: vt enim , vbi de٠ 
metitur feges, paucae folummodo hic illic relinquuntur ίρί٠ 

cae; et vbi colliguntur vuae, aut ftringitur olea, pauci tan- 
tum reliqui fiunt, et quidem non optimi generis racemi; 
fic futurum, docet propheta, vt hoftes Aflyrii meflem fa- 
ciant in Ephraimitide, et quidquid hominum aut rerum il٠ 

las terras olim ornauerat, meflorum inftar colligant atque 
alio transferant, paucis folummodo rsrisque relidis in terra 
tenuioris fortunae hominibus, tantae calamitati fuperfiiti- 
bus. קמה קציר כא־סוף ) Sicut colligit mefor fegetem. Vox 
 -paflim Hebraeis fignificat megem ipfam; fed hic omni קציר
no vertenda eft per mejforem, vt pater يع eo, quod additur, 
et bracilium eius fpicas demetit; vbi relativum in voce זרעו 
non poteft alio referri, quam ad קציר. Eft igitur hic loci 
nomen formae adidtnii, ad exemplum שדיר et ••و vt re- 
٤• Kimehius obferuauit, quem optimi interpretes fcquutt 
funt. רפאים د[داد ) Vallis Rephaim erat planities lata et 
ampla, lubieda Hierofolymis, in climate Occiduo 24 Au- 

ftrum,
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 .cuius notitia cla د Eleutberopolin verfus procurrens ,ا*
riiiime concipitur ex libro lofuae, *4 و , t ... vbt
defcribuntur fines fortium tribuum ludae et Beniaminis\ 
conf. 2 Sam. V, 18. 22. XXIII, 13. XIV, 3. iosephvs /ء. 
tiqq. ludaicc: Lib. VII. Cap. X. de bac ///ء;)/))•

 exercitus usqite 40 wbem ءأعع , et in ea ualle ،مي٨ش١ 2-
quae vsque ’»٤/2, لل ط7،عز flrametatus

له ء////// ׳urbem لو ؤ -أع
/ piendum, vt non direde meridiem verfus extenfus fuerit 

hic campus, fed deflexerit verius Occiduum י׳ in ipiens ٩• 
extremo montis, qui vallem filiorum #0 ״״ «, a monte ك- 

Ite ieparabat. Nomen repetendum a (de quibus
vid. not. iupra ad x؛v١ 9٠) qui olim hanc ■vallem, ferti، 
lem haud dubie, planam et fitu commodiifimam^.fibi المأ- 
carunt.

6. Vox •ل proprie ad vindemiam
pertinet, noratque racemationem, quae poft failam vinde- 
miam inftituitur. Etiamfi vero nihil ٧٥٤٥٤, eam hic trans- 
ferri ad chuas, quae in prima olea؛ um ftriitura ٤/٤2٥ 00’ 
va iterataque cura leguntur,, eft tam:;n probabile, vatem 83 
duas fimilitudines bic licet alteram earum hic
tantummodo exprefferit. אמיר—)שנים גרברים  grana י bac- 
 14. et Ι١؛Deut. ΧΧΧ ودت .fabae, coii. Chaid ,ء«ء
Arabie. جرحر faba. אמיר effe ramum י res ipfa «٢«- 

dit. Sic etiam Alexandrini و st’ ك٩ « Chaldaeus,
 Vulgat, infummitate ?mi; Confer Chaldaeorum בריש •2

«٦٥« »» fimbria, et Arabum بي؟ ح  princeps.

7٠ Superftites in terra, reli&a idololatria, ad lehouam, 
eiusque cultum reuertentur. עשה hic deformator ר confli- 
tutor, reipublicae lacobitarum, quo fenfu verbum ,עשר viur- 
patur quoque Deut, **[6 وأ.

8, De
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8٠ De אשריט vid. Deut. XVI, 22. et iupra 84 [و 
29. De ٠ חטניט  vid. ad Levit. XXVI, 3٠. Nunc 
tamen vocem hanc ه ولا//»,  vertere maliem י ex 

٤ ,حمي هل ,prohibuit حما .

clunt quoque ita Alexandrini *11. VI, 4. 6. itemque tres 
Graeci, cum in Exechiele, tum lef. XXVII, 9.i Vulgatus 
in Ezechiele et 2 Parali. XIV, 4, XXXIV, ة.

9 ٠ ٦١٥٩٦١ הרש כעזובת ) Vexauit haec diaio ism ٣٤٤- 
res, quorum diuergia his in Commentario verbis indicauit 
Hieronymus*. •»وز inquit, pro aratris aceruis frugum 
(fic interpretabatur, חרש ad חרש ء , referens, et אמיר 
cum עמיר confundens) voluijje Aquilam interpretari, اوع] 
et Emir, LXX, Amoraeos et Euaeos. Solus Tiieodotio He- 
braicum ■verbum pojuit, quod apud uos emenda-
tius legitur ١ ٤٤  wmere^ et acerui /٥٤٥-
2*»». His addendum pro nominibus propriis voces illas ct 

Syrum habuifle, آعمن٥ وددنع  id eft, vt 

Ephraemus in Commentario intellexit, vallis /غ/م et 
Emir ן quas valles putat trans Iordanem ممأب Ex re- 

'Michaelii, :**و, Dathiu S u ^e e Mex٠

orbes eorum munitae״ illo tempore أةةلآج١0اًح؟لأ١ااذ١ آماآحلأ١.·ة
d^ertae erunt ح uti oliin ckiuaei et Amoraei juas wbes muni* 
tas definierunt metu Quin pro והאמיר חיש
Alexandrinos in fuo codice והאמורי החוי  cenfent.
Sed cum latis manifeftum fit, Alexandrino،, a^que ac reli- 
quos interpretes, nomina propria يع vocum Hebraearum 
ignorantia pofuiiTe, non tutum erit, eos lequi. Scite quo- 
que Koclferus moiet, fi Amoraeos et Menaeos textus anti* 
quitus habuiflet, non e ile probabile, pro iis aliquem diffici* 
liora fubftituifTe. Leaionem autem vulgarem optime inter* 
pretAtus eft Doederlein, hoc modo; tum, inquam, cum mu 
Ultiones erunt (ficut arua et arborum vefttices,

c c quos ,ء



.lefaiae Vaticinia ءب

quos deferunt)» ab Ifraelitis ac vafiatae ere.; quae in nota 
iic explanat; חרש״ (fiue ש Π, fiue جيت cum Symmacho 

legas} jatwn eft. Gonuenit Aiabico حرت» cuius hunc 
fignificatum (وازاى docet. م, vertex arboris, po- 
nitur pro arbore. Recurrit oratio ad imaginem fuperiorein 
vf. 6. Nempe poft meffem deferitur arvum; deferuntur 
arborum vertices, etfi bacculas quasdam offerant, relin- 
quendas auibus aut viatori, sic deferendas effe munitiones 
ab Ifraelitis, comminatur.« ישראל בני מפני ) CoramIfrae٠ 

litis, in terra iuperftitibus.

ΙΟ. II. Acris reprehenfio foederis cum Syris initt. 
Ifraelitae humanis lubfidiis» Syrorum foedere, rebus fuis 
maius condiliare decus maioremque florem moliebantur. 
Sed fruclus ac euentus huius confilii belli tempeftas erat, 
deuiais Syris in liraelitas faeuiens. Hanc fententiam vates 
poetice enunciat, fimilitudine deiumta ab iis» qui feminaria 
fibi inftruunt amoenifiima, peregrinis et rariflimis plantis 
confita, atque» vt fuccreicant et maturo fru٥٦u floreant, ع ي - 
fpeftant; tum vero, cum fructus colligendi lunt, pro 
meflem laborum plancus doloresque diros percipiunt. Er. 
go fub plantis voluptuojis et peregrinis non tam 
peregrinas idololatrarum, qUae Vitringae eft fententia, intel· 
١nc١٦m ٦ ٩ uam •غ foedus اح amicitiam populi Ijraditici 
cum Syris, optatiffimam illam, et in qua magnam fiduciam 
pofuerunt, fpe in lehoua plane lepofita. »,/תזרענר ء/ز  
eam fcil. כרם, vineam. חי١תפר٠בירם ) Propr. die plantatio-

denotat !•22 اعز crejceret enim ١ ms 24 operam dabas
! et mone jlmen tuum fecifi (ئادا ,ع مداو

plantaueris vitem tuam, virgultum tuum, quod plantaue- 
ris, accipiet incrementum et florebit: initio omnia tibi fuc- 
cedent pro voto, eruntque ،priora felicia et profpera: ac poft- 
ea incides in fummas aerumnas et calamitates. אנרש٠נד ) 
Haec verba interpretes mhe exercuerunt. Mihi illorum in-

ter-
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terpretatio ita videtur inftituenda: ablatio مرع die 
 ־refe כד .i. e, quo eam polfeflurus et dirus dolor ,م
rendum eft ad ]ود aufugit, et poluit hanc vocem haud du٠ 
, .acervum ,כד fimul alluderet ad ٧٤ ,vates ideo •ر1 כחכה ٥٦١  

٤٤و;/;///•] + vocatur dies mellis, quia tunc fruftus ter־ 
rae colligi et viurpari lolent: cum putes te hftbere meffem, 
nihil inuenies praeter dolorem ·. mellis euanuit, imo pro 
me e habebis dolorem defperatum. similiter Hierony- 
ي /0ر 400824 :139•  die haereditatis et dolebit اة 
٥٤٥ عزا( we٥is in :[*ا [•) po^e٥io«is١ et
(fuccedet) dolor dejerationis. Cui vero haec interpretatio 
non placet, is eligat ex fequentibus. Quidam ita vertunt: 
acerbus /*71 1 [ع٤  die acritudinis et dolatis ٤4٤٤772)) ٤و 1. ع . 
fata et plantata tua omnia, cum aduenerit exercitus 
riacus, modo reputabuntur pro quodam mellis aceruo, faci־ 
le 80 iis abfumendo. Hi in tota hac oratione plantas et 
fruiius propria fignificatione accipiunt. — Alii כחכה refe־ 

\آلأآ١ةلآح ٣٦٦٣٦١  vertunqu ;ء//;,)), plagam /•ز/))))), 

vt lerem. X, 19. XIV, 7؛. XXX, 2 ل. hoc lenfu: acervus 
mol iae١ die ete, — ٢[-
TRINGA: comploratio ineffis erit in die plagae exitialis, et 
aegritudo incurabilis·, nempe כד refert 34 כרד, complorare, 
Job. 11 II. [. LXX 21. lerem. XLVIIi, 17.

c M اهحلا ١م  Vaticinium de Damojco. 70 س* 
ma١cus ex orbium catalogo deleta ββ; /2 ٤٤ acerum ruinae 
redafta.

2. Dejertajunt oppida greges ibi cubant, *ء 
mine terrente.

3. Et fic priuata efl Ephraim munitione, et Damafcus 
ac reliqua Syria regno! Ena e fi eius et Ifraelitarum calami· 
tas١ ait Iehoua١ Dominus exercituum»

 ,Et illo tempore imminuetur gloria lacobi, et pingue ج
do carnis eius marcejcet.

·Perin ,عم 2 5
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s٠ . ؟ crinde erit ١ at collidit mejor Jjetcm, tracti» 
fio jpicas demetens, aut أدأ؟ mejem facit Repbaim.

6. Tantum in 20 relinquetur racematio, ut i« Jridura 
oleae. Duo*١ tres baccae in umice fummi rami; quatuor» 
quinque in ramis frugiferae ١ ait leltoua, Deus
Ijraelts.

7. Tunc rejpicient ad conditorem J4um١ et numen Ifrae. 
litarum intuebuntur.

 manuum juarum, non م ,altaria له Non reficient ,خأ
ad ea, quae ٠ fabricarunt, neque «a lucos et delubra.

٩٠ Illo tempore urbes munitae defertae erunt coram Ijrae* 
litis (luperfitibus) et uajatae, cut ,ه et arborumuwttces 
dereliEtae junt.

٦٥٠ 2: oblitus وء Dei Jalutis tuae, يع petrae munitio* 
«،'j tuae מon es recordatus׳, quia plamafti feminaria amoena) 
quae peregrinis arboribus confeuijli.

٦٦. Cum crefcere curaueris et 6372 ٥٤/٤٤)٥ : euanefeet mef 
.imwo dolebii uebementer ١ tempore collidendorumfruduum ،ؤ

-٨٩1٢)
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CARMEN DECIMVM 
SEXTVM.

(CAP. XVII. 12 —XVIII, ٦٠)

»ز- -٥,٣٥٤٤; 4*٥792 /٤٤7*• 12.

/ perturbatione et terrore plena *,,أه ٤٤٤٤ %٤ 8٧/٤/٤90 pojler- 
) tantum terrore,» iniecit ء itur״, .ئوأ ٦دج .
lubentur Ctijckaei ا gentes ٤٤1)20٤/07٤٥ mittere legatos 
 (4-6٠) communis kojlts jttbitam cladem ;و., 40-],]/)
annuncient. CunSae gentes gratias 40* lekouae» eunwque 
fummis laudibus efferunt ob infperatum auxilium (: 7 ٠)٠

Caditis XVII. rerKbns tribus */ ء;7ز*٠  exercitus Affyria. 
ei Sanheribo eluce a fluentum et fubitam cladem decantari ٦ ita 
clarum / ٤١ ء  omnes fere interpretes id viderint. Ad quam 
fententiam confrmandam accedit hoc» quod ٥lii٤
gentibus exercitus illius /[•/ء nunciare iubentur. lam ve, 
• ٥ ٠  ,patet, Tirhacam .وا et 1^ ***[9 .م،؟. *1» 9 2 
regem Cujchaeae /٤٥ Aetkiopiae ١ exercitum infruxi^e vt de- 
pelleret Sankeribum» deuiaa ludaea ٤٤ Aegyptum quoque 
tendentem» eam potefate juae jubticeret. ءم٧٤٥;  igi* 
tur nofr Aetkiopas compellat Cap. XVII, et oflendit ٦ nil 
opus tanto molimine 420 juam illi rem ac ludaeorum tuta* 
n abdebant lekouamfuavnius potentia» jtne ٦د٦10ا  humanarum 
virium minifteris pro^lrau^e egerum hojlcm.

Cc? Jam
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[*) ء ٤٤ : ita T olitis ١ mollitu مه ءه,  tarmen cum
praecednrte, quod / له ه //// editum ء/• uidimu5١ t οι 
07• couiuug dum. //)ا poni debuit ^latim ءأغ ه •. 
XXXVII.

02130 9004 propter inujitata verba et kurataj
jententias ׳unum /2 ٥ digicdiimis huius vaticiniorum coiio■· 
.docte illufirauit AVRIVILLIVS 1] XV و

CAP. XVII. 12. ١٦٦ hic.eft acclamantis et excitantis, 
٦١٦• vt iamdudum expofuerunt Hebraei; conf. in- 
fra XVII؛, I. LV, I. 11 .ام, ΙΟ. I]. Cererum magni 
exercitus ftrepitum cum tumultu maris comparari, folenne 
eft Hebraeis poetis. Conf. lupra VIII, 7. Pfalm. LXV، 8. 
LXXXIX, 10.

 enim hic מ ;recte Vulgatus vertit procul ממרחק .13
non eft prepofitio. م רדף(-,(((  fugabitur ficuti 
palea٠ fign licat rem leuiftj nam. ٥٦٦٦, montium^ adieeit, 
quod fupra montes magis vigeant venti סופה دد دددا ) 
Ventus in rotam impadus, eam rapidiffime agitat ٤٤ circum- 
voluit.

وثار ءزرره .terror, fnpor^ coli. Syr ,בריחה .4, , 

vnde terror. Quis non videt, alludere hic
maniftfte prophetam ed exercitus Affyriaci iubitam ftragem؛ 
quae memoratur infra **[36 وا

CAP. XVIII.

T. ١٦٦ eodem plane fignificatu hic eft iumendum, quo 
fupra xvn, 12. Diflbntiunt interpretes maxime in chara-

-![وع
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aeribus, quibus propheta acnigmatice terram quantam ٩٥- 
fignat, explicandis; dum alii Aegypto١ alii Aethiopiae hgna 
illa diacritica conuenire contendunt. Plerique Aegyptum pu٠ 
tant indigi tari, led hi ipfi quoque in lingularum diaionum 
explicatione iterum diifentiunt. Verba ככפים צלצל ٧٦  
mire exercuerunt interpretes. ارات legitur etiam Job. *1 
31., fed fignificatu eo, qui in locum noftrum parum qua- 
drauerit; ponitur enim ibi de inftrumentis In Plu-
rali צלצרים reperimus 2 Sam. [5 و. et pfalm. CL, 5٠ Vtro- 
bique ٤٤٤ minime dubium, denota riinftrumenti aliquod ge- 
nus Mulici. Orta inde BOCHARTO Phaleg. Lib. IV. Cap. 1[٠ 
cogitatio de 0 مم־,  Aegyptio hoc loco intelligendo. Scilicet 
cum fupponeret, Aegyptum hic ver-
ככפים 93 إم 14  vertit·, terra cymbali orarum (44 ,دد, 
enim Hebraeis fumitur frequenter pro ora علما extremitate 
rei «licuius), docens, per cymbalum erarum١ intelligi /iflrumy 
notiffimum inftrumentum religionis in facrislfidis: diftam 
13) a ))وت tinnire, quod argutum ederet tinnitum, et id 
cum cymbalo, proprie ita 810, commune haberet. Pia- 
cuit haec fententia inter alios Huetio (Demonfirat. Evangef. 
Propof. IV. Cnp. X. §IV.) quoque. Clerico et Lowtho. 
Sed 01 largiatur etiam quis , fiflrum appellari •[[ع cymbalum 
alatum oh formam cvirgulae fuerunt, per laminas traieaae, 
tinnitum ad cantarum laminarum excitantes); non probabi, 
le eft, vatem denominafte terram, quam intelligendam vo- 
luit, ab inftrumentis in cultu quodam religioio vfitatisni- 
mis remota certe eft haec appellatio. — Deut. !!وا 
42. infetti quaedam fpecies arboribus herbisque noxii voca- 
tur צלצל, aliis licet vocalibus, مو quae adfunt voci no- 
ftrae, infigniatur; quo nomine cum conieciffet HILLERVS (in 
Divertat. de calamit. Thejaur. ل•.
1720/02. PhiMog. ed. 1732.) defignari //و has quoque 
hic intehigendas putauit. Quod quam aptum litnoftro 10, 
co iudicent alii. —- STEPHAts 1• Μ0ΥΝΈ in Differtat.
lerem. XXIII, 6. Cap. IV. p. 1$٥. voce ככפים alludi putat 

c c 4 28
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28 idelum Veteris Aegypti, quod κ^φ, //ؤ, diceba- 
tur. Quam interpretationem, quum fola litterarum 01- 
tudine nitatur, memoraiTe, 14•» 1, ac refutafie. — 
Haud pauci, Alexandrinis et Chaldaeo auSoribus, per rer- 
ram vmbrae alarum Aegyptum defignari putant, a nauibuS} 
quae expanfis velis Cquae figuram habent alarum), frequen- 
tts Nilum fluvium fecarent, vt fluvium} et metonymice ter״ 
ram Aegypti »bumbrare conferentur. Sed ٤٤٤٥ huic fen- 
tentiae obuertit Vitringa, per ככפים צלצל  vatem haud dubie 
aliquid terrae, quam in mente habuit, plane proprium ct 
peculiare indicare voluiiTe; fluvium autem nauibus frequen- 
tatum, tam Aegypto, quam Aethiopiae eum multis aliis ٤٤٤- 
rs commune اع•. - Multis credita Aegyptus ,/أل ر *- 
culum alarum, quod vulgo ludaei, iub alis Aegypti, hoc 
 ,Aegyptiorum praelidio, fe defenfum iri opinabantur *ع
quoties valentior hoftis irruerat, ac fi appellatione tali 
gueretur fluita atque impia in auxilio fiducia humano, 
quam طاع• poffet, fi recte quaereretur, diuinum. Grotio 
• VityiMgae AegypU terra ab Utroque latere obumbrata 
84 videtur, quoniam ab occidentali et orientali plaga mon· 
tibus concluditur. Montium autem attributum vmbram 
 -veluti lerem. Xllf, 16. Hanc lententiam comproba وع
٢٤٤ quoque Dathius. Nouo plane modo MICHAELIS verba 
noftra interpretatus eft, 13 •;٤/٥٤ Geograph, Hebraeon 
Exter. I. p. ل٢ح6. מ  Terram □ כנפי צלצל  , inquit, ego 
interpretari aufiin, terram tinnitus alarum·. צלל enim ;٤٠ 
»irwwfignificre, quis ignorat? Alas autem et fioli, et au٠ 
rorae, Hebraei dederunt, vt Graeci atque Latini currum, vi- 
de Malach. III, 2٥. Piahn. CXXXIX, 9٠ Harum alarum 
acutum ftridorem, qualis in iumma celeritate audiri folet, 
in regione orbitas folis iubiecla percipi fingunt, tere واغ- 
eitus fonum emergentis folis trans Suiones audiri narrat,

AuoUet Herctdeo liriAcrtetng gitejb, 
72. Haec ergo milii verborum interpretatio : heus terra

/7٤*٥٤ qaae !ita /(,12 8؟ vitra ^uuios Aethiopiae.' عوا
fen-
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anili ء• ٢٠١لأ ءع/ ,vltima terrarum /*و audies ,
orbitam,** Haec Michaelis, ٩0*٥ omnino et ingeniofe. 
At enimuero remanet dubitandi ratio haec, 8308 de certa 
aliqua et definita regione fermo fit, non de remotiori qua 
demum cunque; tum quod ככפים fine adiefto alique fub- 
flantiuo haud faciat fatis liquidum, folemne an rem aliam, 
cui adiungi metaphorice alae queant, poeta intellexerit — 
EOEDEIL JN hunc verium reddit fic: Heus terra[ /•ءز 
alis, ٤: trans /٤٤٤0 Cufctiee؛ etc. (! .ا جا ووع 
et intelligit Taraconem, cum magno exercitu Sanheriba 
obuiam euntem. ״Nempe propheta,،، in nota adiech ait,, 
 «qui, quantum fuae periculum immineat ab Affyriis״
Cap.xvn,l2., deinde quatn infignis liberatio fperanda fit, 
٧[ 13. 14. dixerat, animum orationemque ad Taraconem, 
quo tanquam inftrurnento Deus vlurus erat, in liberanda 
Idaea fugandisque ![!وأ aduertit, laetusque exclamat: 
fe iam ftrepitum (3)3 tinnire) exercitus Aethiopum citif- 
fime aduolantis audire fibi videri.،، Paullo aliter quidem, 
Id ita tamen, vt idem fenius prodeat, Henslerus vertit: 
Heus terra إ firidor alarum[ etc.

Horch, o Laudi Gelchwirr von Fittigen ’ 
Dorther, von Cufhias Stromen, fchallfs!

Nempe poft אשר fupplet בא. - Equidem omnibus huc- 
usque memoratis interpretationibus praeferrem Doedcrlinii 
explicationem , vtpote indoli vocum Grammaticae et vatis 
fcopo et confilio conuenie tiflimam : nifi alia fefe mihi ob- 
ferret fententia, quae ob elegantem , et huic loco aptiffi- 
mum, lenfum, prae ceteris omnibus priqcipatum tenere mi* 
hi videtur. Primus, quantum ego fcio, illam protulit VOG- 
TIVS in Mijcellan. /ء/. Heptad. IK p. 144. et compro- 
banerunt cam Aurivillius et Kocberus. Secundum 115 

ככפים צרצר’ארץ  terram vtrtHue ٦٤0/*» fignificat, qua 
appellatione vates Aethiopiam indicare voluit, quod Aethio- 
pes, vt omnes fupra Syenem inter vtrumque tropicum ia- 
colentes, quos dixerunt geographi, hoc ٤(٤ ,

C c ٠؟ /٤٦
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habitantes intra iropico j quibus lucente fole vmbrse 
 ־verius meridiem, per י n geminam partem caduntل
unam partem anni ١ per alteram verius ieptentrio- 
Item؛ qua de re vide ILINIVM Hifior. ه. Lib. II.
5. LXXV. Erat hoc diurnum phaenomenon, adeoque 00 
vium vulgari experientiae, vt quin cognitum fuerit [وواع 
،stque adeo vati noftro, nihil omnino impediat. Dffinit, 

٦,אר׳ غ/ Geographica ratione, ipfius, خ » fitum, quem 11 
fequentibus pariter propheta videtur voluiife indicare Con- 

 .cinit etymologia, et forma et fignificatio vtriusque vocis؛■
, ٩٥^٥  vmbram geminam fignificare poffe nemo dubitabit. 

ح ددي.  fiue duas alas dixeris, quae geminam in partem ca- 
-denti vmbrae eleganti metaphora tribuantur; fiue larus ma- 
lueris , plagam, trabum telluris duplicem interpretari > 
vtrumque aptum huic loco erit. ליכהררכרש מעבר غ **) 
iRelativum אשר pertinere ad nominatam antea ٧אר١  mani- 
feftum eft, fiue Aegyptus cogitetur , fiue Aethiopia ١ fiue 
quae tellus alia. Sic et nomine כרש )'nteligendam regio- 
-Item, quae a Syene, fuperioris Aegypti vrbe vltima .au- 
ftrum verfus, in longam porro tenditur amplitudinem, 
conuenit fere inter omnes؛ vid. not. ad Genef. X, 6. 

ברעו“כוזרי  occurrunt quoque Zephan. III, Multi fuh 
335 Nilum intelligunt, quem Aethiopiae /12;; in eum ا- 
fluentes vehementiorem efficiant; עבר د  aurem trans ver- 
tunt; et terram trans Nilum Aegyptum hic nuncupari pu- 
tant. Parum quidem probabile. Nam Aegyptus non eft 
 -nec adtinebat, hunc 0 ,٠ Nilum, ad Nilum وا
vium in deferibenda Aegypto ab Aethiopia denominari. 
Equidem Auriviliio au^ore מעבר cis vertendum putem, et 
omnino in verfu hoc primo arbitrer partem eam veteris Ae٠ 
·thiopiae, quae dici iam folet Nubia, tenendam, vtpote vi- 
1800 Aegypto, et in qua tum Sabacon^ pater Taraconis^ 
tum Aethiopum ceteri, quorum meminit prifeae Aegypti 
Eiftoria, imperii putentur fedem habuifie, vbi Aegyptum 
ihbiugarint. Quumque adeo ככפים צבצל  commune erat

Aethio-
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Aethiopiae vniuerfae, reftringit propheta, feque regionem 
nunc eam velle fubindicat, quae Aegypto propior, cis Cu- 
fchaeae iacebat fluvios, confpicuos in parte, quam حبنة 
cludum vocarunt Arabes, noftri inde Haheniniam. Neque 
tomen excludenda penitus Aegyptus, fed denominatio pu٠ 
teur e regione, quae pneipes dederat, non iam Nu٠ 
biae modo, fed et Aegypto dominantes. Aethiopes enim 
tunc Aegypto imperade, teftantur HERODOTVS //٤٥/٤4٠ L. 
11. pag. 170, ed. Weffeling. DIODORVS SICVL. Bibi. Lib. I. 
pag. 5״. ed. Weffeling. ٤٤ Manetho apud Eufebium in 
Chronicis.

2. □ צירי בים ٦٦) השלח  referendum 24 praecedens 
vf. T. و quod, quia non tam tellurem ipiam hic notat, 
quam populum, vel etiam imperantem, conftrui poterit 
cum voce mafculini generis. Conf. c. B. MICHAELIS Differ- 
tat. de Soloecism. Generis ab Synt. s. Cod. Ebr. depw^o, 
§٠ XXVIII. Nec igitur erat cur Henslerus pro effer, 
re mallet in Hophal , man fendet Bothen iibers Meer. 
 .cui 84 י fumi poteft vel latius, pro flnu Arabico י mare ,ء
iacet tum Aegyptus tum Nubia, vel ftriciius pro وء 
quem ים dici folitum Hebraeis, videbimus ad Cap. XIX, 5. 
Ac fequentia quidem 11 conferanturcaNilo potiorem locum 
in re praefenti vindicabunt. צירים iam olim vertit Chal- 
daeus, Syrus et Latinus: legatos, nuncios. Suadent hoc 
quoque loer ؛ef. LVII, 9. ierem. [*4 و ل٠  Obfld. I. 
proverb XXV, 13. BOCHARTVS צירים imagines vertit, vt in- 
fra XLV, f6., et intelligi vult papyraceum caput ofiridis» 
quotannis, nauigio ex papyro facto, ex Aegypto Byblum 
delatum. Quod quam alienum fit ab hoc loco, 81118915 
fponte fentiet. גמא בכלי ) Pro his verbis Alex■

vel :مدي: ه»سجغ ه :sndrini pofuerunt
quod legerunt כבלי , confutum, complicatum, a כבל , vinci־ 
re: conftat enim, papyrum ex huius fruticis philyris coni· 
padis ede paratum: quae FABRI eft coniedura in nott. ad, 
«ARMARI Beobacht. uber den Oricnt, p. Π. p, 125.: اء 

quod 
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.quod in eoniugat ,بكال contulerunt Arabicum لهاو

-Aurivil ,][ר عل quinta fignificat fcrmmi confujum protulit
lins coniecit, quod mihi certe parum probabile, olim idem 
illud verbum adhibitum effe in litteris rsptim ٥٤ celeriter 
fcribendis. Quicquid autem Alexandrini legerint, illud ta- 
men certum eft, illorum interpretationem multis adeo pia- 
cuiife, vt putarent, prophetam alludere ad fuperftitiofum 
Adonidis cultum, quo eius reditum in vitam Alexandrini 
Biblienfibus epiftola vaii inclnfa et mari iniefla nunciaflent. 
Sed cum omnino admodum incerta iit haec narratio, nec il٠ 
lud latis liqueat, an lefaiee aeuo receptus fuerit hic ritus, 
parum eft probabile, vatem illam ceremoniam refpexiffe. 
Symmachus, Aquila etTheodotion, cum Latino et Syro 
ad litteram verterunt: in vajibus papyraceis. Sed intelli- 
genda funt omnino (vnde et Chaldaeus pofuit
 (vid. 83 Exod. Π, 3٠) nauiculas), quae ex papyro , רגרכץ
contexta *أت• ab Aegyptiis PLINI vs docuit et TBEOPHRA, 
STVS, nec non PLVTARCHVS in libro de Uide et Ofiride: 
quorum fcriptorum verba adduxi in not. ad Exod. II, 3* 
Addendus LVCANVS Lib. IV. ٧[ 3 ة٠

— Cum tenet omnia ;//ي,

Apud vstem noftrum vero haec verba pertinent ad deicri- 
ptionem eius terrae vel populi, quem in mente habuit, 
commercia haud dubie cum gentibus finitimis nauigatione 
iuftinentis. • م מראבים د )) Ite lenes nuntii. Nempe
fuerunt cymbae papyrinae mirae leuitatis. Refert Achilles 
Tatius, maiores non fuifte, quam vt fingilos velare pol- 
fent. Si aliusmodi fuerint, limo praepeditae retentae اع 
fent. Nec tamen neceffe eft, nundos huiusmodi nauiculis 
vectos putare; cum /ي/ء; papyracea ad communem Ae- 
thiopum Aegyptiorumque defcriptionem pertinere videri« 
mus. Potuit propheta celeres omnino nuncios appellare, 
qui Sanheriui ftragem quam ٤:*!• remotis gentibus an- 

nuncit«
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»unciarent 3 רמררט ددات ١נו «) Miror interpretes, quos 
vidi, fere omnes, iis quae fequuntuf, vel Aegyptios vel ٥- 
thiopas deicribi putaffe. Solus Koppius vidit, de 818 plene 
gente quam hucusque defcripta (qUam Aethiopes vna cum 
Aegyptiis fuiffe vidimus lub 0. not. ad vi. I.), quae nun- 
cios ad populos remotiores mittere iubetur, nunc e،٢e fer- 
monem. Defcribuntur nunc potius gentes illae remotioreSjqui- 
bus ab Aethiopibus' iubita Sanheribi ihages et lehouae •٥- 
tentia nuncianda e flet. Quales gentes vates intellexerit, 
nemo nunc facile dixerit. Si tamen conie&uram proferre 
liceat, interioris Africae gentes defcribere voluit vates31 ■؟ 
ipfi fortafle parum cognitas. Hinc vt de fingulis attributio 
certi quidquam hodie afferatur, plane delperandum ؛erit. 
Recenfebo tamen varia interpretum tentamina. ממשך ١٦  
Michaelis vertere mallet gentem excoriatam (8 وإيلا ccriumf 
et id fortaffe iam refpexerunt Chaldaeus, אניסא עסא , po- 
pultis vim patiens) Syrus, ًبعاإمي حمنا  populiis ve- 

xatuS} et Vulgatus, 02 convulfa. Waltherus lucem petiit e 
dialefto Syriaca, in qua ماعدا caluitiesei DOEUERLEIM 

in nota 34 h. 1.: »mihi olim iufpicio fuborta, annon poflit 
verti: gens difiortis cruribus. Graecis quidem
funt, qui pedes habent incuruos. Sic apud Paulaniam ia

defcriptione arcae Cypfeli occurrunt هج ،««،**ؤة *٤3*
quos elegantiffima praeleaione pueros varis cruri،
bus e fle monftrauit. 11 دا a دأد deducatur, nationem 
fignat, depilem, glabrant י idque de Aegyptiis exponunt, 
quos Herodotus Π, 47٠ teftatur faepe folitos fuiflb piles cor- 
poris abradere. Equidem referrem «3 radicem , ^־دط ٥٦  

٩[8. lutofus fuit •٠ و  lutofaerit Mei coloris, Vtxqm- 
que de Aethiopibus dici poteft. De colore nemo dubitat: 
de incuruis cruribus dubitarem ipie, nifi Arifoteles et •و- 
tronius et recentiorum peregrinantium relationes fidem fa- 
cerent, quidem in Probkm, 1 *ع؟. IO.
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disquirit: ٨٦٤ ج، ه* ٨٤ *٤٤٥٤ ،*د/ :»** •،ة جي
٩٤٤• ** »ه* ف -»•****. Petronius autem 54ر- 

ric c. 102. genuinum, vt rei edum praeputium luda؛ orum, 
ita Aethiopum charaEterem crura in orbem diftorta haberi, 
haud obfcure prodit. Denique quasdam Aethiopum a Gui- 
neae ore vsque ad promontorium nigrum habitantium fami- 
lias varis cruribus diftingui /و aHiftor. Itinerarior٠ 
 in ״.T. IV. pag. 122 feq. obferuat Haec quide [؟/,ء
priore verfionis noftrae editione propofueram. Addo no- 
vam conteHuram. ממשך גרי وارو م / Aethiopes vo- 
cari videntur, quorum tum imperium latiflimum fuit.،، 
Haec Doederlein3*1• ״ doHas obferuationes, quamquam 
ego per omnia eis adfentire non 00(1 , integras tamen 
adducere volui, quod fortafle aliis, certius quidquam, aut 
certe verifimilius aliquando proferre anfam praebent. ٩ 
 in longuin tetendit, gentem indicari multi ר protraxit ,משך
putant, longe protractis tenfisque habitantem finibus, hoc 
eft ampliflhnam. Similiter VITRINGA gentem ٤) longum pro· 
tenjam vertit, 128 Aegyptios inteliigit, quod terra eorum a 
Septentrione verius Auftrum iuxta vtramque Nili ripsm ili 
longum quafi protraSa et habitata eft. Quod et
iam comprobauit. Koppius ממשך, in longum protenfus^ de 
fatura corporis procera inteliigit. Id fortafle iam Alexan- 
drini ipedarunt, qui verterunt: هءجءمم وغ•«  Gentibus re- 
motis et parum cognitis veteres faepe immeniam corporis 
flaturam edfingere folebant. Equidem tamen, au ore 
SCHVLTENSIO in Animadverf ad job. XXVIII, 18. in opus- 
»i«* م?ء ٥»٠ r. p. 63., verterim : gens valida et عا/. Scili- 
cet Arabibus verbum משך ومسلكا,  primum eft, cohibe“ 
٥, deinde, inacceb ٥/, de viris bello claris et heroibus, 
fortitudine; vnde م مسك , vir fortis ץ validus, ftre- 
«wr ט٦מר  Alexandrini לס"·؛ Chald. בזיזא, direptum,

Vulgatus gentem dilaceratam *ح؟م » ,»)/ا Syrus
reddiderunt, Recen tior es fere omnes gentem rajam ״ أهله

و«/
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lem^ ا/»» vertunt a יטרט vid. fupra Doederlinii notam. 
avrivillivs: ٦١, participium coniugat. Hophal, piiita 
vocali cbolem, pro vulgatiori fchurek, • primitiuo ٦), 
quod feruarunt Arabes in fignificatu po a d،', dfp,^١ oc٠ 
culti, invii; liceat proinde interpretari gentem dbi #«״٥ w, 
longius fmotamque·, tametfi ntC magnopere abnuero, fi

ipfi ولطة ■ימיה ו maluerit, quum et ،»«٤ر٤ quis afperam 

Arabes explicent منة ألذجاة تعسم اء/ كل »,«

cmnem, e qua eripi, quamque euadere, quispiam
Ego pofterius noftro loco conuenientiflimum puta- 

rem. והריאה הוא מן נורא ) Perperam haec verba plerique 
أحااًعلآ٦آح١ا ·. poprdus terribilis a quo fuit et osque. ا 

dit Koppius, verba noftra nihil aliud •عا fignificare nifi 
hoc: vitra huius populi ( מורט ממשך )כוי ٤٤٤٥ ٤ ٤٥٥رر  pro- 
grediantur nuncii ad populos alios ferociores etiam. 

קו-קר י١ג ) Alexandrini, 9»• gentem absque fpet
,او ء•, ٧٦٥س/٤»٥و»  gentem tolerantem ١ gentem

exfpcaantem. Arcefliuerunt fignificationem vocis a קרה, 
exfpeaare. Chaldaeus אכיסא vim patientem ١ Syrus,

lineam קו populum foedum. Quoniam , :عالمخ

figniheat, et deinde transfertur ad fignificalionem praecepti, 
infiitutionisy regulae \ Vitringa vertit, gens praecepti ءء 
praecepti, qua appellatione Aegyptios infignitos ille puta־ 
vit ob ceremoniarunr infinitam multitudinem. Miror, 
hanc fententiam Oathio quoque comprobatam e fle. MICHAE- 

LIS: gens dimenfionis fune, i. ع. gens, cuius terram victores 
inter fe diuiferunt. Sed in 4+٥/٤٥ ad Tom. XIV. Bi٠ 
blioth. /اء. p. 26. 2٠ legere mallet קוקו, quod pro no· 
mine regni «ا«• in Africa habet; a principe Edrifi) vulgo 
Geographo ا/عزل/ Clim. I. أع؟. IU. pag. 16. text. Arab. 
deferipti. Doederlein olim verterat: gens fub linea رita; 
fed nunc ei magis arridet: populus, qui fune vtitur; quod 
poetice diclum putat de gente, quae alienas prouincias oc٠ 
cupatet fune diuidit. Ego proiius adfentior Koppio et Aurivil- 

lio.
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lio, קד٠קו  referendum e fle ad radicem יקרה Arabibus 
!quae'proprie denotat, ،02% وقويي ٤٥٣٤» ٥٥ »2 ٥٤٤)٤ » inde.

tum corpore, tum animo، E complicando 0»?ئم«ء •/ع que
et contorquendo orta nomini קר fignificatio fili primum, 
dein normae, regulae 024 ר quae parum huc videtur quadra*

Cognatum et tritiffimum Arabibus ووة اه », vir· 

tus, potentia, fenium dabit facilem, minimeque ineptum, 
קר־קר גוי 31  vertatur •و multi magnique roboris; nam ge- 
minatio vocis suget fignificationem. • ٦٥٦, ٥  geqtem 
conculcationis, alii fumunt aflue, vt defignetur populas, 
qui omnia conculcat et fubigat, alii paiiiue, de populo a vi- 
itore proculcato, i. e. duriter tranato. Contextus nos du- 
bjtare non linit, quin defignetur ٤٥» fortitudine ٤/782);, 
quae folita fit alias conculcare, id eft devincere; nani hoc 
fenfu vfurpari primitivum ברם, docent loca lei. XIV, ي. 
ΙΧΙΠ, 6. يمهم. XLIV, 6. LX, 14. FABRI interpretationem 
(in nottad Harmarum τ. II. p. لئ4٠ا)  gens ^»» ٥ر ?, i. e٠ cu٠ 
ius terra quotannis Nili limo obducitur; et dathii; terra 
calcans, quod Aegyptii folerent Nilo in alueos fuos regref- 
fo pecudes 12 agros feminatos •٤٤٤ ad femina conculcan- 
da; retuliife fatis erit. ٦٦ כהרים בואר אשר ) Haec verba 
forent planiiUma, fi modo conftarct poteftas • زاغ ودة  non 
alias occurrentis, fed nec propterea confundendi cum ra, 
diripere, vt vulgo faciunt, vertentes , cuius terram fluvii di٠ 
ripiunt, i. e. inundant. Nec tamen tacendum eft, qu tuor 
codd. Kcnnicott. בורר exhibere. Rem ipfam quidem et con- 
textum ii cogitemus, vix aliud 1410 polfe videtur, quam 

aut inundare. SCIIVLFENSIVS in Inflitutt. 44 !-ء 
.ي .و.•./[ ״ radicem בזא olim extare potuitTe, quis ne- 

gat? Si cognatum qUd fe&andum erat, ad ودت conremfit, 
potius decurrendum vt בזאר pro בזר fit enuntiatum, 
vel בזיר, Digna phdis i flumina contemnunt terram, i. 
inundant.،، vir quidam doflus, cuius verba Lowthus re* 

fert, contulit Syr. ًويئا et Chald، ביזא, mamma, ver- 
titque,
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titque, cilium terram flumina nutriunt י i. e. irrigant. 51 
in voce illa Aramaea * non eitiitten idicali.؟, vnde تع] 
noftro verbo conferri 101 poteft. Alexandrini pro ביאר

ac fi idem etitt cum »(٥٤ *٥٤٨٤٤٥، * و pofurunt ,•» (yvv
י 0 ة،'ة ٤٥ «٠ hoc fcil. tempore, et vf. -. in parte (בזר, :2  
T*,ns ج ه- يي نايه *, vnde Mii h٦e؛-i fulpicio orta, vocem no٠ 
ftram non eile verbum primae radicalis Beth ١ led ٦٠*1 eum 
 .fit, de eo ipfe - uubitat זאר praefixo. Quid vero iiiud כ
Triplici tamen modo id interpretari tentat MICHAFLIS in 
Supplememt, له Lexx. Hcbrr. p. II. p. 58,. 1ر M Polfjtne 
eiTe Arabicum نات Hebr. זאת, ipfeitas, res ipfijflma, mo- 

nentibus etiam lexicographis a نو mafculino ortum? Sic 
■verterem, cuius terra in ipfis fita efl fluminibus, i. e. 131- 
nibus vndique cingitur, vel etiam foiftitiali tempore, vt ع- 
ri in Africa media folet, inundatur. 2) Aut 11 hoc displi. 
ceat, luiterpofiis immutare:-^, Arabibus etiam, habens 
'aliquid, diues rei, ea fere conflruftione, qua Hebraei fuum 
د و]) fita dici 11 وع ponunt, poffit دنت  i. rri 
fluoiis abundante et largiter rigat«. 3) Vd١e

gnificare, a fliperbiuit, hac lententia; cuius terra in 
fuperbis ميم fluminibus, illis fiue cincla vndique, fiue et ؟fila, 
te inundata :* Vltimum hocKoppo quoque placet. Ego 
tamen omnibus hucusque memoratis feotentiis praefero 51 
monis interpretationem, in Lexico Hebr. conferentis Arab. 

*ةم٠ extulit fe fupcrbius, item ,بزاء  , vnde ٢«٣«٦ - 

dum eft, fubiecerunt fibi, i. ع. inundarunt. Confcntit ٤٤- 
iam Dathius. Faber 1. c. huic verbo exaltandi figoificatio- 
nem tribuit, et verba explicat de exaltatione terrae, quae 

.. fiat limo per Nili inundationem induco. Sed male verbo 

hanc fignificationem ex fubftantiuo بزا protubcratio pe٠ 

Qoris aut dorfi, eoque valde diffimili, affinxit.

,Vat .يا Dd 3٠ Quis-
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 diiTentiunt و• •Quisnam in hoc verfu loquatur* 1 .و
interpretes. Sunt, qui Dei verba exiftiment, exercitus Ai’ 
fyrici ftragem omnibus terrae gentibus notum facientis. 
Sed lehoua verfu demum fequenti loquitur. ٩ر , vt Au٠ 

rivillius, haec verba e fle putant legatorum Aethiopum, 
Africae gentes excitantium, vt iefe ad bellum contra Sanhe- 
ribum pararent. Doederlein: «bellum Aethiopum genti 
demandatum وع cuius euentum reliquae gentes anxie يع- 
Ipednt.« Verum enimuero totius carminis fcopo et con 
filio, quale in fuperioribus indicauimus, haud dubie con- 
venientior eft Vitringae fententia, vatem lehouae 103 om« 
nes gentes excitare* vt adtendant ad cladem illam, qua con- 
ftituerit ille compefcere ferociam atque arrogantiam AiTy- 
rii, vafta animo voluentis confla :תשמעו—נס رددن  
Cumfufulerit Signum fcil. imperator hoftilis. Signum au- 
tem in montibus erigere, et tuba clangere, idem valere, ac 
milites ad arma cogere, difeimus apud noflrum Cap. V, 26. 
XIIIj 2. tum et lerem. LI» *ت lud.34 ,ا. Senius itaque 
eft: cum hoftis exercitum magnum nunc cogit! vos omnes 
attendite, quid lehoua faciat.

במכוני ואביטח אשקוטה .4 ) lehoua quietus fpecfatAf- 
fyrii molimina ad rempubiicam ludaeam perdendam. 51- 
militudo duaa eft ab homine, furum rerum ita prouido ٤٤ 

certo, vt nullo moueatur eorum, quae inciderint metu ac 
follicitudine; qui fua fibl ope fuisque viribus fufficit, ٥٤ 

quietus vfurpat oculis, quae alibi /figantur. Quae quieta 
in Iehou,fuae potentiae fiducia illuftratur porro gemina 
imagine. Altera, •٦٦* עלי צח ودم  caloris %٣٥٤ iuxta 7• 
cem, h. e. vbi folis fplendorem nulla vel nubecula intercipit, 
vbi filent venti, fudumque per aera vix leniffime fentiuntur 
fpirantes aurae. Altera, קציר בהם טל כעב , rorantis nubis 
feruiia fub ///غ quandoquidem neque tempeftati vili 10 
38, ftiilante rore, eft, fed et fumma regnat 93•. - 
Agunt multis vulgo interpretes, vt fiue ex vtraque, fiue

ex 
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ex alterutra طلل fimilitudine, hinc vindidlae minas inhoftes, 
hinc promiffum de tuendo Dei populo eliciant Huc [٤٤

veudua :ى؟[** • calor /5721 /2ع7 0ر/ ؟ر
idem fignificaret 2 Kegg. IV, 39. cui oleris fignifh
^um *[ )*•ماز ألا  nubes rore ]lilUns tempore ٠١٠ .ع ٦٤
calor 0131 aut nubes rore ftillans fruSus agrorum recreat, 
ita ego populum meum, praeftito auxilio. Sic et Dathius.

equidem tratiqtiillus ede meajpcflo 
tum aeibum, adurentem olera, tum roris nubeculas tempore ae٠ 
βίο ן et in nota addit: calamitatis imago eft, ros
refrigerii: hinc fenfus: Deus fpeaat omnes fortunarum νί٠ 
ciditudines, quas ludaei experturi Et eundem
hunc fenfum haud dubie Michaelis !pedlsuit, cum vertit: 
Icli wiU ron weinem Jl lien */// ,ا٤٥٧٤ /)» Felfen vom
Sonucnbrand gluken, id wcrut ٤٤ der Hit e der Erndte eine 
Thauivolke auffleigt. Conlentit Henskrus, lovthus, vocem 
 :pluviae fignificatu, Kimchio auclore, fumens, vertit ארי
Gleich lieitrer Sonnenwanne nach dem Re£CM١ gleich Iluu- 
geivolken am *وءء fcil. Ifraelitis praefidio et auxilio 
fum. kochervs; quietus in mea fede adfpiciam : (futurus) 
tanquam aeftus ad Jblem fulgidus (torrensque his), vt nubes 
rorans per aefium 977 (his). Verum enimuero reae Au١ 
rivillius monet, e priori hemiftichio petendam effe rationem 
fuperdditae, in altero, vtriusquefimilitudinis, illuc potilTi- 
mum tendentis, vt quam fit in Deo fhtutorum amoenifiime 
conientientium liquida auftoritas. — Ceterum pro 

مذ دح  Lowthus, Datltius, Michaelis اع Doederlein 
٦١ ٥١١٩  tempore meffis legere mallent. Habent fic codd. 

inulti, nec non Alexandrini, Syrus et Vulgatus, Mihi ta- 
men quod textus Maforethicus exhibet, •ودم magis poeti’ 
jcum videtur.

5٠ Bene hunc verfum expofuit N. G. SCHROEDER in Ob- 
fervatt. 24 Origg. Hebrr. p. 123 feq. /73٤9 , קציר לפני د  
ante tempus mefiti antequam colligi potuere maturae لاج

Dd2 vuaei 
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vuae; [ ٦• כחם١  abfoluro germine feu gemma, ediris dudum
rud؛mentisorituriindeflorisfruilusque; ٦-٦١٦٠ تدر ودد

flosque abierit in Oiirpliacem maturelfentem; ٦١٦٦ 9 ع0ش[ع 1٦ع*  
conuenit praedicato i׳r3؟m؛ffo. non vtap-
pofire monuit .Kocherus. (- أ الممز*  Ciceronis illtid: non 
omnis error / ٤/%٤ 2// ٤٤/٤٠٤)٤ 14:1٢٥٤٤1٦!1: Amantium irae 

eJK itaque hic dicer؛’ licet: qui modo 
flos fuerac, omphax 1. c ,נצר rcfcrtad
 ,pellucida وmicare, iliudque vertit micans ,نضت

quod maturae aptum epitheton putat. 504 cum nes 
hae phrafe، omnes vnum tempus figmficent; id nimirum, 
quo vitis in fummo vigore polita eft, frudusque niaturejcen- 

;inoudum maturi) laetam vindemiam certo promittunt׳
ego priorem illam interpretationem praeferendam cenleo. 
Nempe loquitur vates h 1. de horribili clade, quam Deus 
exercitui Affyriaco inflicturus erat, eo ipfo tempore, quo is 
conceptam fpem pleniinmae victoriae quafi maturuifle et 
fraaus belli !ارره carpendos elD opinabatur. Eam cla, 
dem eleganter exprimit emblemate vitis, quae poftquam 
laeta et luxuriante germinatione omnes 1005 palmites, 
frondes et pampinos protulit ( פרח כחש ), fuasque vuss fid 
plenam fere maturitatem perduxit גמר רכסד ),
ante inftitutam vindemiam faeua manu lubito contrun-
٤٥٤٤٠

6. Oratio figurata in propriam conuertittir. Ac patet 
quidem haud obfcure, palmites ac propagines ante meffem 
in vitibus amputandas, defignare duces militesque Aftyria- 
ci exercitus, qui dum maxime meditabantur vi٤ oriam, 
communi caede disiicerentur. Horum igitur cadauera, 
quod legitur vf٠ 6 ٠, دد ם١ר־.ר ט١ע’ל יחדו יעזכר  

' erant relinquenda rapacibus montium volucribus et feris ٤٥٤-
«vt eft in Homero *،״ז־ס״ע،; ،*،•»س• ٤٤ و futura

Haec cadauera vero locis, vbi infepulta iacerunt, eam Intu* 
Ierunt foeditatem, ٧٤ nauseabunda ء/ءل*-

tur 
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lw volucres, (החרף أ) ٧٦ ددم ود  efferae / *;ء +٤٥  
dignarentur et fafidirent. — Chaldaeum ام 
auctor ١’u!gatae dedit: aefiate perpetita erunt fuper eum 
lucres et ornes /ءء terrae /٢,٥ iHum hie tubanr, 4 و [٠  
tum dein habuerunt recentiorum non pauci. Enimuero 01 
intelligantur, quos habet allegoria verfu .و abfeifii palmi, 
tes vicium, haud fane promtnm erit pescipere, qui futurus 1 
in his loeu؟ rapacibus cuibus vt feris fin cogitentur
occiforum cadauera, fuerit per seftatem hiememque 101*1- 
buta auibus beftiisque manfio, praefertim longior ١ aeque 
aliena. Ne memorem, ٧• pro aefatem exigereل et חרף pro 
hiemare in aliis locis Biblicis verbali, forma non deprehendi. 
Neque ita fumfit Graecus , qui habet; •»*** ه مه* * ناسه  -

ا: حواً *٤»• ٦ *٥*٤,ه» مه* *٩٤*:» ٤* 31٤* %* JW *" «ντ٠،:لأبأ
nec Syrus, in quo legitur: congregabitur fuper eum volueris 
et omnes beftiae agri indignabuntur 2/7. Quum igitur mul־ 
to fit fortius י et ad expingendam diritatem ftragis accom- 
!nodatius, fi cadauerum cogitetur tam horrida congeries, vt 
08114110 denique mouerit ipfis animantibus, iftorum alias 
cupidis, quumque eam interpretationem admittant 813*8 
voces ٧ ٤٤ ٨٦٣٦ , haec haud dubie praeferenda. Nimi- 
inm praetulit iam ante quoque Abarbenel, explicans م per

28 ajperrabtwt nec colent בוס،؛? ٦צ٦١ ود)•؟■
rf, e החרף e Jobaeo illo Cap. XXVII, 6. 4 מימי לבכי יחרף
220 probro ءزأ, conde!nnat ١ cor meum partem ^ita؟ meae 
.ء///

7٠ Communi illo hofte lehouae auxilio plane deleto; 
omnes gentes, etiam remotilfimae, lehoua gloriam ce- 
lebrant, muneribusque eum honorant. Conf. pf LXVin, 
ובר ממשך עם .30 ) Pro עם legendum □غع טע , ex fequen 
ti membro apparet, in quo eft נורא מעם . Sic quoque 
Chaldaeus, Alexandrini et Vulgatus legerunt. Quum lit־ 
tera מ in vocibus ftatim fequentibus quater occurrat; illa

feribae alicuius negligentia facile ante noftrum עם excide,؟؟
183 pa־
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poterat, - Syrus vertit: illo tempore populus - munera 
^feret (ثمة) , qnafi pro ايدر in Hiphil ب. 

fiue أج. Sed qui ita efferre volunt, ii etiam pro 
٤٦١ ומעם  legere •נררא רעם عإععع  habent.

CAP. XVII. vi. 12. o firepitum populorum multo٠ 
fum ١ inflar maris /9//٤ tumultuantiwml 0 tumultum natio* 
Tiunt, ׳ut /وا;•/غ aquarum vehementer Jlrepentiuml

 -Nationes inf ar tumultus aquarum multarum tumui .و!
tuantur,٠ —- Jed increpat eos lehoua, et procul aufugiunt} 
fucantur ut ١una montana a vento, ut 2 turbinei

14. Tempore vefpcrtino perturbatio إ —- ante matuti- 
mum tempus non amplius ٥/٤! - Haec eft lors eorum qui nos 
Jpoliant; haec portio eorum, qui nos diripiunt'.

CAP. XVIII. I. Heus terra', cui in geminam partem 
cadunt -librae, quae ٤٤ citra flumina Cufchaeael

 et vafls fcirpeis fuper ١ Qae mittis per mare legatos ر٠
aquasl - Ite nuncii celeres ad gentem inaccefam et afperam 

d populum formidabilem و et inde ulterius ad gentem fortijji- 
miam et ferocem, cuius terram fu ii inundanti —-

٦. Vos omnes orbis incolae, et terrae habitatores‘, eunt 
videritis vexillum in montibus eredum, cum tubae fenum au٠ 
diueritis, attenditel

 ,tranquillus 2» fum ٠٠ lotia ad me ٤/ Nam jtc fatus .ه
«t defuper intueor meo in habitaculo ( :)أو ر/ءغ  caloris 
fereni iuxtafolis fplendorem, infar rorantis nubis feruidafub

^ןמ٠
 -ة/ perfeBa ^emma, et fuit ,(ا/ؤ/ Quippe ante م؟

Ilus omphax mollis; exjcindet palmites falcibus ١ et propadi- 
^es amouebtt amputando.

،٠ *ءء
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6. ٢٥/٤٤*٥٤ 92*, ٥•٤/ ومءم  et feris annalibus;
eorum) زا/ء٤٥٣٥ , etfafi, 

(iiunt ea ferae tefiae'. -
٦٠ Tunc munera offerentur و[! غ)/•)*/;*

quae ،ء ,a populo formiiabili /0 و a petite inacceffa etاا
inoLe ,ulterius a ^ente f ortigima et feroci ٦ cuius terram fluxit 
inuncant αλ locum, in quo lekottam ١ Exercituum Deum, 
.aci montem Sionem orant١ةه

٠٠٠٠٠■ ي٠.ا٠ا٠ع ا.اع٠٠ا٠ا»'ج ٠٠٠' ٠٠י ،٠٠٠٠٠٠٦٠٠٠٠٠■ ٠י٠٠٠٠٠ ٠٠ ٠٠٠ ٠٠ 1٠Γ ,م■■■
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